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5 — Of cle hols vile. 
| IO EGS 


ee La (4 4. 


A,, c, b.,, F, G ,H,'T 
N, O, P, Q, R, 8 T, U . . 


u fut les prononcer aink: They muſt he onous 


Av, BE, CE, DE, Eé, Ff, O, Auch, Ee, 
(Ee,) Kaw, Ell. "Em | En, oO Pe, Kun, Err; 
Eſs, "I'S. Ua, iv.) B . „Zeed. 


ns mont point de , & le & oy havens Wat the 17 5 
leur eſt Ae 22 | wo uſed in Frenth. * 
On diſtingue les Lettres Letters ave diflingrſhe 
en Voreles Conſonnes, & into Vowel: Confonants, and 
Liqui es 


La Voyelle eſt une Lettre 4 Vowel Fm Tete, has 5 
qui rend an fon par elle · mo- makes „ ſonnd by it ſelf 


Il y en a Six, 
Bi i DL Y.-<: 
La Conſonne ne peut ren- 


De ha Pronopciation 


There are Six Vowel: , 
A. E, IF O, U; T. 
Conſonant cannot make a 


dre un ſon qu' avec aide d' u- 6 but with the help of a Vo- 
ne Voyelle par exemple, B, wel; ; for e B "Ty 


comme sil etoit eEcrit Be. | 
La Liquideeſt une Lettre-- 


| were written Be, 


8 7 


qui a le ſon fort doux. hath a ſmooth —_ 
Nous en avons quatre, We have four, 
T., M. N. R. 5 E, M, N, B. | 
De Puſage different — Of the different Nef 
Corſonnes & des Li- Conſonants and 
Jamuides. Liqui ids. 


Seconde Le pon. 

TNe Conſonne à la fin 
d'un mot ſe perd, ſi une 
autre, Conſonne ou Liquide 
.commence le mot ſuivant; 

par Ex. vous parlez bien. 
Il faut Prononcer, 20s 

arle bien. 


Quand il ya deux ou trois 


Tonfonnes 3 a la fin d'un mot, 
& que le mot ſuivant com- 
1 mence par une Conſonne, on 
ne prononce que la premiere, 
& meme ſouvent on n'en 
Prononce aucune; par ex. 
les Chefs du Pais, * 


i e et, 
de grands Seignenrs, | 


— 
— 


_ * — % 
N , . 8 — x * - $8605 
" "By A 
. x SIG ot het ng? Tx 
: £ ane » WY „ $ Lk, * 
n 5 — * - — 1 wy Pos mw > Hanes AD 
moe ee — * * 


Geng nw 
_————_———_ 


.. « wingts Soldats „ 
aris micaniques, 

le corps humain, 
ils font ſeuls, * 
Quand une Liquide & une 
Conſonne ſont a la fin d'un 


wat dans la mbme Sillabe , * 


— 


x 
FM; 


_ 


* —— 1 
3 


= 


The 4 Leſſon. 
A at the end of a 
word is dropt, if another 
Conſonant or Liquid begins the 
word following ; for Example , 
vous parlez bien. 

Ne muſt pronounce „ vou 

parlé bien. 

When there are two or three 
conſonants at the end 0 
word , the following wor "is 
ginning with a Conſonant, we 
only pronounce the firſt, = 
often we. pronounce none 0 
them ; as 7 example, _ 

Le Chef du Pais. 
il E for. | 


de gran Seigneur. 


| exempts d'impòts, — 4 exan d'inpô. 
Read 


vin Sold. 
ar mecanique. 
le cor humain. 
| i ſon ſeul. 

Ihen a Liquid & 4 Confa- 
nant are at the end of a word, 
LE he ſame * , the 45 is 


der- 


— 


7 
f 


es 
re 


of che pronunciation. a : 8 


Zerniere Ae perd ordinaire- 
ment; par e., Comment , 
il faut prononcer Coman. 


Si une Liquide & tens. 


Conſonnes ſe rencontrent à 
la fin d'un mot dans la m&me 
Sillabe, il faut ſeulement pro- 
noncer la Liquide; par E- 
xemple , Corps, liſez Cor. 


Une Liquide ne ſe — | 


Pas generalement 3 a la findes 
mots, quoiqu'une Conſonne 
commence ceux qui ſui- 
vent; par Exemple, ref un 
bon. Ene 

La Liquide N N ſe pers 


pourtant g und elle ſe ren» 


contre en FR troiſieme 
ſonne du Pluriel des Verbes; fk 


la voyelle e la precede, dans 
la oh 


me Sillabe; par ex. 
als parlent, il faut rom 
cer I parle, en proſe; & 


en vers, I parles, quand une. 
voyelle ſalt, -- \ Ae 


On Pecrit ſeulement pour 
diſt 


FInfinitif des Verbes de 


le Pluriel dau le 
ngulier. 5 K 8 
14 ne pronongons pas 
toujouts les Liquides à la fin 
des mots; ear IR ſe ous . 


commonly dropt: for Example, 


Comment, N n 5 


ced i 7 60 

- If a Liquid e Ge 

nants meet in the end of a _ | 
in the ſame Syllable, we 

ab pronounce the Liquid ; for 

n r raed; Cor. | 


4 Liquid i is not ps com- 
monly at the end of words, al- 
though aConſonant begin thoſe 


which follow 3 as for Exawyle,” 


C 'ell un bon Prince, 


The liquidN is nevertheleſs 
dropt, when it comes in the. 
third perſon of the Plural of 


Verbs, if the vowel e is before 


it in the ſame Syllable; as for 
Example, ils parlent we muſt 
—. 4 1 —— and 


Vows: 


6-6 


We write-it en to An- | 
guiſh the Plural Number from: 
the Singular. 

We do not tn prononnce: 
the Liquids at the end of words; 


for h K 25 not ſounded in the 


Infinitive Mood of the firſt and. 


miere & ſeconde Conjugai-+ feeon Conjugations; as for Ex- 
ſons; par Exemp., jeneſaurois. ample, je ne ſaurois parler 


parler Franpois, il faut pronon- 
cer, je ne ſaurois parle Erangois. 
Quoiqu une Voyelle ſui uive, 


E ouvert ne ſe perd 5 at 
à lui, 


Exemple ; Il faut par 
on peut dire 10 IP - a 
i. 3 


W 


42 *» 


'rangois/, one muſt pronounce, 
je ne ſaurois parle Frangois. 
Though a Vowel follows, the 
© E .zs not dropt; as for 
ample, Il faut parler à lui, 
one may pronounce il faut parlẽ 
a ui, oe 99 ee | 


. 


La liquide R ſe auff 
1 | > Einfinitif des. ian de la 
ſeconde Conjugaiſom; par 
Jul Exemple, On fait þatir tous 
J bes jours, il faut prononcer ,; 
; on ſir bal row T's | oy 


Elle ſe rerd mee quoi⸗ 
qu'une voyelle ſuive; par 
Ex., il fait batir. . — 

On ne pas prononcen R. 

As 2 jamais de- 
vant ane nopelle 5 ar Exem- 
ple, Il a.bats un 


" N Aan _— 
"ety p 4 — > > : 7 1 * 
—— * : — — — nw. . « . — 
+ 6 N 2 EF 1 a not.” Ai ” - *% —— — 
— 22 r . DINE 


le mot, ils, quand la pte miere 
* lettre du Verbe qui ſuit eſt 
. une Conſonne. Par Exemple, 
15 its parlent, lifez;, I parle; ils 
4 chantent , dites, Ichante. \ 
1 lM 
© Cette liquide fe prononce 
1 1 devant une voyelle; par E- 
. xemple, il eſs. Us 
be L' du mot ils devant les 
I Verbes qui commencent par 
wh une voyelle fe perd, waren 
D nonce ſeulement Ps; com- 


me. ils ont 5 liſezꝝ, bs onv: 
Quand un mot commence 


on prononce ordinairement 
la derniere lettre du mot 


qui 2 E. Senke \ 


De ha Prononciition. 


La liquide 4 ie — Jane 


par une Voyelle ou h muette, 


Rqaid R is not 

Fo _ TInfinitive of Warbs of the 
econd Conjugation ; asfor Ex- 

ample, On bare Gor, les 

Jours, one 

faie bati tous les jours, # they 


n day. 


Te 


„ide Fan's . avewel 7 


une maiſon; by 3754 ä 
Fa «houſe; we may drop thek. 


Ibe I is never drops before a 
3 #s fer Ex. II a bit 
un pont, be has built bridge. 

The liquid L is nos ſounded 
in the word, ils, when the firſt 
letter of the following Verb. 
is; Confonant ; for Ex. ils 

parlent, . they ſpeak; read, 1 
— ; Bs e . , they ing 5 

Ich. I ch ant. 
bis liquid is py 


il eſt „e is, or n is. 


„ 1 ns. eb 
vowel” is drope; we 
the s only; as ils . 


dee, read is enten OY | 
ES haz 

abs or h mute, we common-- 

2 the laft e of” 


8 1 1 4 1 tec 28 U. of 
Dor-t WT Ike | 

* vien-ton. > n 
ty — | 
mangeé- 21. Le 


© pl&-zommes. 
ny mé-zyeux. ; 
{no-zoreilles. . 


pronoumce „on oy 


| be 
Fete a vomel; as for Example, 


The lof the worũ ils = 


of the "NOTRE 3 
Cependant, quelquefois Yet is this laſt letter ſome- 
cette derniere lettre ne vi times not ſounded , though a © 


prenonce pas, -quoaiqu'une Vowel lloaps 3 as for exam- 
Vbyelle Wis exem ble, 400 < fo * 


ent horrible, 
elant enſous , 
Me 8 
prompt & violent, 
© 4.1 & bonnete , 
G 


| 'F 
I depar aMigeant- iT 
_ Jpn violent. 

ſavan & honnete., 
|  CEN-UN.< 72 = 
Leen- onze. 


: - 5 . * Sw £ * 
—_ 4 


v. e la _ 


., Trojfeme Legen, 


L. Francois ſe prononce 


comme IA Anglois He 


avec une ou deux Co 


nes, ou Liquides ane 

ple, dans le mot, All, tout. 
Il ya deux Exceptions: la 
premiere eſt que, quand il ſe 
trouve e un a 9 
| _ denn 


9 Pein dene, 


liſez Pe-is, avec unctivifien 
Pour marquer deux Sillabes. 
L'autre Exception off, 
quand of ſ{orencontre devant 
T, car aorseſtauſi.pronan- 
et comme le Anglois du mot 
rhey ip r Euempfe, V. 
Miez. N 1 


© K I 


— "WW, 


or che Gund ofthe: o- 
wel A. 


| The third, Lare | 


He French A onounced 

itte the A jon d 
mith one or two Lee. 
word All. 

There ure two rim: 
tbe firft is, when it is found 
before an i marked. with two . 
* — then it chas the ſound of 


— E in the mins 
E Example, Wine 


read Pe-is, with a diviſionuo 
benen e linkt. 2 

{ The. other 8 
Ai found befone V, for then.it 


is Ja pronaunctil as the Engliſh 
eof the word they for Exam- 
pie, 4 71 to er 
neee 


— — % 
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De IE Maſeulin. 


culin, parce qu il aun ſon fort line, becauſe it has a Atrong G. 

& diſtinct, qui eſt marque par diſtin 1 and is marked 
un accent aigu: par Exemple, with the acute accent; Ex. 
 parle, ſpoken, ſe prononce parle , ſpoken , is pronounced 
comme s il ẽtoit ecrit . As of it was written parley. 


* 


De p E ouvert. of the open E. 


„ "RO E s ap le E T* ſecond E is. called *. 
I douvert, parce qu il ſe pro- 1 open E, becauſe it is pro- 
nonce ouvertement, comme nounced openly as the "Engliſh 
la Diphtongue Angloiſe ay bon py ay in the word Day. 
du mot Day, jour. 
i On le diſtingue- en trois | It is dftinguiſhed three [eve- 
manieres. -val wa 
Premierement on * con- | Firſt, *t is known by bring 
noit quandileft marque d un marked with acircumflex,as i in 
circonflexe, comme en Bete, the word Bete, a Beaft, which 
qui etoit ecrit autrefois Beſte was formerly written with an 
avec une -.. 6, Beſte. 
noit quand il eſt lie avec les joym d to liquids or conſonants; 
Exemple, ſel, ſerviteur , + 1 à ſervant. 
Troiſiemement, quand il by, when it comes ; before 
. ſe rencontre devant certai- , certain iquids or conſonants , 


nes liquides, ou conſonnes, which begin another word: here 


qui commencent un au- follows a li E of them, 
tre mot: yoict leur liſte, _ B., C, 


Of the Maſculine E 
Quaurieme Legon. The fourth Leſſon. 
L E Frangois ſe prononce THe French E is pronounced 
2 5 en trois manieres, qui three ſeveral ways, which 
ont differentes denomina- . each a particular name. 
tions. 


Le premier E 8 appelle maſ- The FF E is called — 


Secondement, © on le con- 5 py t is known by * | 


|  liquides ou conſonnes; par | as for Example, ſel, ſalt, ſervi- 


— 


B, C, * 6; I., N, 3 iS, ©, 2 v. 


Par gk has * mots, 


: Debaucher. 
3 Decouvrir. 
Defiler. 
Degeler. - 
Deli irrer. | 
Denier. 
5 Deputer. a 
Derober.. 
Dire. 
Deterrer. 
ä Deyorer. 


On ordabacy: cet e com me 
les Anglois prononcent leur 
ay; par Exemple, Debaucher ſe 
prononce comme s il etoit 
ecrit dayboſhe; & ainſi des 


autres. 


CTiet e eſt ulli ouvert aux 
mots d'une * 2 E- 


e 

Mes wth May. 
Ta, _ Tay. 
Set, EE 443 0. 
Ces, | „ 
I Lay. 
Des, Day. 


Il eſt encore ouvert devant 
les voyelles 1 & i marquees 
de deux points; par Exem- 
ple, reiiſſir ſe prononce 0 
me l etoit ecrit re-, & 
reiterer , comme re-iterer, 


1 


* 


” ſl » 


As E Example in the . 


To debauch. f 

To diſcover. 

J file off. 

. To thaw. 

To deliver. 

To ; „ 
3 Cs ws 
Ip ſteal. 5 | 
Jo defire. 
To dig-up. © | 
| To devour. | 5 


Wie e is wee As ay is 
pronounced the Engliſh ; for 
Example, Debaucher is pro- 


nounced us if it were written 
dayboſhe; and ſo of the reſt. 


This e is alſo open in the words 


ES. Thy 

„ 5 a 5 

1 2415 

Ces, e, i ' thi 

Del. Of the. 
i. Vikewiſe open YR ons 


vowels. u and i, if mee 2 
with two Points, for Ex 
reũ ſſir, to ſucceed, is ge 
as if written re- uſſir, 


© reiterer 2.70 reiterate or. 5 


peat, as re- iterer. 5 
2 85 A = 


OO WEN AFG, —— —ä— 


— Stchtioh, 


Ar E Faun. 
cmdelm Err. 


Otre E Feminin "RG 
nonce comme le An- 
glois à la fin des mots; par 


People, Peuple. 

Ou Tappelle Feminin 6 
parce qu'il a un ſon fort foi- 
ble, & qu'ileſt prononcẽ d'un 
ton de voix plus bas que Hau- 

tre; par Exemple, en Pere, 


donne le ſon de l'; & pro- 
| Honces tout haut; on ne 
f Ventend pas. | 


5 Fr une Sillabe. 1 
Par Exemple, en 


Ne. Je. Te. Ce. 


Il eſt auff Feminin à la fin 
de nos mots; par Exemple, 
en ceux ci, Homme, femme. 


quand il ſe rencontre dèvant 
1 q dans la ſeconde ou trodifie- 

e Sillabe; par Exemple, 
aux mots Belles ,. honnetes. 
u 1] Terabte Etre auffi bref 
1 tt Feminin 9 1 Verdes 
i e de L,) ar Ex- 
F | * en, Yeaire , repeter. 
KF; et e ſe perd quelquefoſs 
F quand i! ſe trouve Jevant 
Fa ou o dans la meme Sit- 
l Abe; par Exe ple, 


9 


Exemple, en Come FL FEES; . 


Mere prononcès tout bas; il 
low, it gives the ſound of the &, 
e mee loud, 11 bs wot | 


. LE eſt Feminin aux x mots | 


I eft encore Feminin 


" the Feminine by” 


The fifth Leffon. 


0 Ur E feminine is pro- 


nounced as the Engliſh e 
at the end of words; as for Ex- 
ample, in Come, People. 


It is called Feminine , becauſe 
it has a very faint ſound and 


is „ with a ſofter tone 


voice than the other ; as for 
Example, in Pere, Father, Me- 
re, Mother , being pronounted 


heard. 5 
The. E is: Min in the 
words one Syllable. „ 
As „. Exnmple in 


Se. Le. De. Que. 


| Nor. I. Thee. This. Hinifelf The. of. R. 


Tis alſo Feminine at 18 : 
end of words ; for Example, 


Homme, Man, Yennny. p 
Woman. 


** 


It is alſo Feminine when is | 


chimes before s, in the ſecond or 
third Syllable ; as for Example, 


in the words, delies, honnetes, 


handſome, civil. 


It ſeems 'allo ſhort or feminine 


in Verbs compounded with re 3 
As for Example in, redire, 10 
ſay again , repeter, to repeat. 


That e is ſometimes dropt. | 
when it comes before a o O in 


the ſame Syllable; as for Exam- 
ple, Jean, 


Le mot - Mademeielle ſe 


. ſans e, Madmoi- 
£ LE Ala fin des mots, quand 
il ſe trouve après un u, ſe pro- 
nonce comme un autre # ; 
par Exemple, Morue , lifez., 
 Morun. . 

En la diphtongue efinale ie, 
on le prononce comme un 


glois prononcent leur double 
ee ; par Exemple, Marie „I 
ſet, Maree. 


Les autres Nations le doi- 
vent prononcer en ce cas 
cõmme les deux # Latins, du 


mot Di; par Exemple, Ma- 
rie: üſer , Marii. 


L'E de cette time . 


thongue ie au carr at 
ment des mots ſe doit pro- 
noncer comme e mascul ut 
par Exemple en Piéton. 

72 eſt une diphtongue dif- 
ferente de ie, & ainſi Pirie ne 
ſe doit pas prononcer Pitie 
a cauſe de accent 1 
voir que len eſt pas — 


Of _ Prounciion: | 


Lie 


Ag 


- * . 
F * dA —— — bo - 
. — 
o , £ 4 : 
* 8 * * e 4 2 * 
L * Ls SOR. FO 5 0 
— 
. 
£4 o 


ronja. Ew 
vanja. * . 


Jorge. „„ 


The word Mademoiſelle + | 
pronounced without the e 3 


Madmoiſelle 


When the E, at the end of 
words, follows after an u, it is 
pronounced like another u; as 
For Example, Morue, Cod, read 


Moruu. 


In the final diphthong i ie „. 


i e like another i , or 
autre i, ou comme les An- 


hs the Engliſh pronounce their 
double ee; as for Example, Ma- 
rie , Mary , read Maree. 


_ Other Nations muſt 5 
nounce it in this caſe, as the 
85 Latin lettres ii 3 the worll 

Dii; as Read Haves 1 


rea. arii- 


es Moll E; W ron 5 
Picton, One who walks. : 
ie is not the ſame diphthong 
as ie, ſo that Pitie , Pity, mu 
nor be pronounced Pitie, becauſe 


¶ the accent which ſhews * 
* is vor feminin. 


„ 41 „ 
5 


* 


8 De la Prononciation. 


Comment il faut pronon- How we muſt pro- 


cer E lie avec un M 


. 


Sixieme Leon. 


* 


E avec ces deux liqui- 
des m, u, ſe doit pronon- 

cer comme un a; par Exem- 
le, commencer, patiemment, 


ſe prononcent commancer, 


fatiammant. 


Cette Regle ) quoiqu'aſſez 


. generale, a des Exceptions; 
par Exemple , Feruſalem, 


Hymen , Examen, Mathuſa- 
lem. Car on ne prononce pas 
Feruſalam ,” mais Jeruſalem , 


comme il eſt ecrit, __ 
La ſeconde Exception eſt 


quand Ve maſculin ſe ren- 
contre devant Pe feminin 
dans la mEme Sillabe. _ 

Par Exemple, Bethleem , 


' Latroifieme Exception eſt 


quand la yoyelle i ſe trouve 


devant e; par Exemple, Pa- 


riſien, ſe prononce comme 
il eſt ecrit, & non pas Pariſian. 


On excepte de cette Ex- 


ception les mots ſuivans: 


nounce E before A4 


. = we". 5 \ 
; Or | 

N * * 1 

f 4. 

1 - % * 

% > 


The ſixth Leſſon. . 


FP Ae pied whit theſe 
1 liquids m, n, muſt be pro- 
nounced like an a; as for Exam 


ple, commencer, to begin, 


patiemment , patiently - are 
pronounced, commancer, pa- 


9 oy 


tiam mant. g 


This Rule, though general 


enough, has ſome exceptions , as 


for Example, Jeruſalem, Hy- 


men, Examen, Mathuſalem. 


For you muſt not pronounce Je- 


ruſalam, but Jeruſalem, as 


he ſecond Exception is when 


the Maſculine E comes before the 


e feminine inthe ſame Syllable. 


ananeen.:. = | 
The third Exception is when 
the vowel 1 is before e; as for 
Example, Pariſien, is pronoun- 
ced as it is written, and not 
30 
But here we muſt except the 
following words : 


Audience , experience I expedient , client, patience, 


Qui doivent ſe prononcer 


Audiance. Experiance. Expediant. Cliant. * 


4 


Which muſt be pronounced 


„ 


2 


* 
4a 

. 

: 2 


As for Example Bethléeem, g 


} / 


wot 


"Ca a tw. 


la Sillabe 
comme par exemple, jamais, 


II eſt vaye 
Conſonne ſe rencontre de- 
voant dans la m&me Sillabe, 
comme au mot de particulier. 


s'il ſe prononce ſeuul. 
ie _ il eſt lie avec les 


> ils parlent, liſez 3 


5 


8 


Of the Pronunciation. -xT 

Cet e devant na la troiſie- That e 
me perſonne du pluriel des 
Verbes, ſe prononce ſans 
cette liquide qui ſe perd; par 
| x 


before n in the third 


perſon of the plural number of 
Verbs, is pronounced without 
this liquid, which is there 
dropt; as F or Example, ils par- 

lent, adi hee 


„ 9 9 b — 8 
D ſon de l. 
ah = 1/3 
& » 
| 5 * 


Septieme Legon. 


5 None j eſt auſſi Conſon- 


ne, quand il commence 
int à une voyelle; 


jaloum, jetter, Jour, juge , Kc. 


Il a toujours'le meme ſon 


onnes, nous le pronen- 


Fons comme les Anglois le 
font dans les mots F, it, &c. 
dd il eſt ainſi he avec les 


Conſonnes f, t, &c. 


L'i ne ſe prononce point 


dans la diphtongue ai devant 


la lettre I, & il ne ſert qu'a 
la rendre liquide; par Exem- 
1 l allleurs, bercail, caille, 

paille, travail, vaillant, &c. 
Quand il eſt liè avec deux 
I, comme dans le mot Fille, 
nous le pronongons devant 
&& apres le double l, c eſt-à - 
dire, preſque comme s il e- 
toit écrit Filli. 


Ville & tous ſes compoſes en 


Hulitte, ns in 


rend, 


But here ville and all its com- 


Of the ſound S 


:.. be ſeventh Leſſon. 5 


Ur j is alſo a Conſonant, 
LI when it begins a Syllable 


joined to a vowel; as for exam- 
ple, jamais, jaloux, jetter, 
jour, juge, Ge. 0 
quand une 


It is a vowel, when a conſo- 
nant comes before it in the ſame 
the word, par- 
ticulſert.. 2 MLT 
It hath always the ſame 
it be pronounced alone. 
Ihen it is joined withconſo- 
nants, we pronounce it as the 
Engliſh do in the words, if, it, 


e. in which it is joined with 
the conſonants |, t, GW. 


The i is not ſounded in the 


diphtong ai before the letter |, 


it ſerves only to make it liquid; 


as for example, Ail , ailleurs, 


bercail, caille, aille, tra- 
vail, vaillant, Fay Fs 
II ben it is joined with two ll, 


as in the word Fille a daughter, 


we pronounce it both before & 


after its double l, that is to ſay, 
almoſt as if it were written 


Fillie. 


ſont 


Stoit écrit de. 


12 De l Projibnelttidn! 


- ſont eacepteb, & nous _ pounds are exrepted, 2 we 


nongons ville, comme sil pronounce ville, romn, 46 Fi ir 


were written vil- le. 
It is dropt in the triphthoug 
oui, before the double |, as 2 


II ſe perd dans la Triphton- 2 
gue oui, devant la double I, 


comme dans mouiller, Gil mouiller, where it alters the 


change la Sillabe ſuivante, Following Syllable, fo that you 
deſorte qu'il faut Prononory muſt pronounce as if it were 
moulie. written moulie. 


De la vojelle 940 


or es 708701 0. 


O {ſe prononce comme 0 is pronounced as the Eu- 


o/ Anglois, ou comme gliſß o, or as the La- 

To Ln rar), mg Eſpagnol. tin, Italian, or Spaniſh O. 
Uno precede d analeperd; An o preceded by an a not 
par Exemple , Paon, liſez heard; for Example, Paon, 


Pan; Faon, liſez Tan; Laon, 4 Peacok,, read Pan; Faon, 4 


Lem Kune Ville] Lan. Funn, read, Fan; Laon, (a 
: Town's name) read Lan. 


On ſe prononce comme On is pronounced, as ung h 


ung chez les Anglois; par -the Engliſbs for Example , bon, 
Exemple, Son, comme il Aua 45 2 ir were written 


Etoit ecrit bung m_ 
16 


OO ie: etnies comme le ee En- 


double o des Anglois en leur 2455 double o in their word 


mot door , n A4 dqor. 


** "Y — 8 
— — 


Da — de IU. 


Of the found of . 


11 conſonne ſe diſtingue V Co onſonant 3 is diſtingui 


de Tu voyelle, premiere- from u vowel , firſt b 
ment par la difference que he 2 of their fem.” | 
vous voyez dans leur ca- 
ractere. 


Secondement 'v conſon- Secondly * confonant is al- 


ne eſt toujours ſuivi d'une ways followed by a vowel inthe 
voyelle dans la mEtne Silla- ſame Syllable , as for Exnmple 


be, par Exemple, dans le in the word 1 vous, You. 
mot, vous. 5 


amy 4, „„ OS. 


Mais | 


8 


& & 0 


Q UW w 2 YT 


Mais Pu voyelle eſt pres- 


que toujours” 


conſonne pu liquide, dans la 


meme Sillabe; par Exemple 


en ces mots '» NAP. Late, 


N N * $ 


122 royalls entre g & E 


perd ſelon la prononciation' dre 


6 * 
12 


Angloiſe & Italienne; pa par 


L ole entre 2 ber ſe 


of the Prod 


precede d une ways preceded by a conſon 
Enid in the ſame 5 
as for Example, in th 
Nature, 

. brightneſs. 


But the u vowel is almoſt al- 
ant or 
Syllable; 
words, 
Natwre:s _ Lueyr,, 
Ov ok between g ande | 
ps. et ding to the Engliſh 
ee pronuntiation ; 


Rene hſez 6. E guerir, #6 cure, 2 


Erir. 
U vowel abe ry is, 


perd auſſi felon la pronon- dropt alſo as in 1 Þ; as 
ciation Angloiſe;' par Exem- for Exam _ Gui de, a guide, 


ple, Guide, er See Sud. 
liſez, Gixe. TY, 

On en 'excepte ce mis 
mot Guiſe quamd il eſt nom 


f har? gide 


guiſfe, manner, 
read; giree 

This ſame word Guiſe i is ex- 
cepted when a proper name; 


propre; par Dxoonple le Due as for Example, the Duke f 


de _— lHez , Gu-ixe. 
U voydle marquee un 


Guiſe, rea 


Gui. 
"Þ vowel Marbeck ir cir- 


circonflex® ſe doit pronon- cumflex muſt be pronounceds As 


cer comme double 4 , ou . 

uu; par Exemple, &perdi- 

ment, lifez 4 ment, 
Uvoyelle entre, q-4, q-e, 


q-1, 4e, q-# ſe pad, Kon 


prononce qua, que, qui, _ , 


qu, comme. Fils E 
ecrits kam, ka, lee, ko 


par les Anglois, & cha, | obs; 


chi, co, cu par les Italiens. 
V cod onne ſe rencontrant 


uu; as for 
ment Er read > Eper- 
duument. | 

U wowel — q- a g- e 24 
q-i, d-, q- Taft; 


2 que, qui, quo, quu, — 


1 ee 


by the Engliſh, and cha, che, 
chi. co cu ? bythe Italians. 
en V conſonant comes be- 


devant u voyelle dans la me- fore u vowel indie ſame Sylla- 


me Sillabe, ils fe prononcent bie, beth muſs bs pranounced ws 
tous deux comme cher les. in Engliſh 3 


Anglois; par Exemple, en 


„ $2 *% TTY TR 


Falgeire, comme en pgs. N 5H 


as for Example, 
e „ 46 


in the wor 


| _ * VN nn 
* 1 TOO | 


» 


n — RY * lb. —_——— 4.4 N 23 e 


9 — L 852 


1 v.. 4 v. 1 Of the found of 7. * 
Ous pronongonsn aire W. pronounce r. \ AF h 


comme notre i, & on our i, and often employ : 

ſert ſouvent à ſa place de li i marked with two Moines Th 

marque de deux points j. inſtead of y. | | 
Nous le mettons ordinaj- e put {e comment ma 


rement entre deux voyelles, two vowels, as in the words, 
comme dans les mots gans, ayant, having , monnoye, | 


Monnoye. money. 

Quand y fait une Sillabe When 7 forms 4 Syllable of 
par lui- meme, il ſe peut met- it ſelf, it may be put before v 
tre devant v conſone; com- conſonant ; as in the word ye, 
me dans le mot re. adrunk..  ------ 

7, quoique ſeul, exprime , alone, expreſſes. one of 
un de nos adverbes de lieu; our „ of place; as for 
par Exemple, nous diſons, Example, we ſay; il y a, there 
i y a, RIM avoit, IN, au- is, il y avoit, there was, a 
ra. | . aura, Ws wil e. 


- « 7 : 
mh, — wk x ab I * 
— 


2 M7 8: 3 as > a4 2 . 8393 


Huitleme Legon. e The eigen Leden. 5 
Des Diphtongwes. ab of the Diphchongs. ? 


; 


Lit principales & les 2 ; "He thiefe 15 „ mid Loh 12 


N "ef uſe . 
TA, IE, 10, mv. 01, vl. e 


Ng Sr. Tap: an n 
Ces deux Voy elles ne ſont [Ma two Vowels make 4 
une diphtongue * dans les Diphthong only ne ey „ 
mots, 
Dis-, Dian- tre, e Kun- cer. ern 
Elles ſe prononcent ſepa- They are pronounced 2 
rement dans ces mots, . tely i in theſe words, 
ra, fra i 14, 1 Pri-a, pli-a. 


i 
1 


L's 


à guere que les mots de, 


* 
} 


Of the Pronunciation. 15 
' L'e de cette diphtongue ſe . The e of this diphthong is 
prononce comme un e ou- pronounced like an open e, as 
vert; par exemple for example 
Bien, ciel, ſiel, miel, mien, rien, tien, vien, ka. 
A la fin des mots, les vo- At the end of words the two 
yelles ie ſe ſparent, i ſe Powels ie are ſeparated, the i is 
5 un peu long, & /e pronounced ſomewhat long, and 
e perd; par exemple, the e is dropt; as for example, 
Crie, ſie, lie, mie, nie, plie, prie, rie, vie, &c. 
Mais dans les mots à deux But in the words of two ſyl- 


fyllabes Le ſe prononce com - lables the e is pronounced like an 


me un e maſculin; par ex. e maſculine ; as for example, 
Acier, Barbier, Conſter, Drapier , Etrier , Grenier ; Laurier, 
Ouvrier, Potier , Roſier, Fermier , Vivier, &. 
Teux deux voyelles ſe pro- Theſe two Vowels are pro- 
noncent ſEparement dans les nounced ſeparately in the ords, 
- Crier, crie,, fier, fie, lier, lie, nier, plier, prier, &. 
| Is, ** | _ | 
Cette diphtongue ne ſe That diphthong comes only 
trouve que dans les pluriels in the plurals of ſome Tenſes of 
dequelques tems des Verbes, Verbs, as, „ 
comme, 5 


- 


« 


Nous avions , nous aurions, nous euſſions, nous parlions, nous 
dirions, &c. | * | 

Si apres ces deux Voyelles If after theſe tau Vowels 
il ſuit une u, terminant un there follows an n, ending 4 
nom ſubſtantif, elles ne font Noun ſubſtantive , they don f 
pas une diphtongue, mais form 4 Diphthong , but are 
ſont prononcees ſeparement ; pronounced ſeparately 3 as for 


par exemple, example, 
Li- on, Si- on, ac- ti- on, pas- ſi- un, &c. 
Jeu. | leu. g 


Quoĩqu'on ſe ſerve de trois Though we make uſe of three 


caracteres de lettres pour E- lettres to write ieu, never: 


crire ieu, ce n'eſt pourtant theleſs, it is but a dipht hong, be- 
qu'une diphtongue, par cet- cauſe they only form two dis- 
te raiſon, qu' ils ne e tintt ſounds, There are few bug 

que deux ſons diſtincts. Iln'y the words, - 


| Cien x. 


16 De la: Wen ö 
Cieux, Dieu, vieux, yeux, & pluſieurs, 5 
od elle ſoit en uſage; car where they ane in uſe.3 for in 
dans la plupart des ad ekkifs, the of ears, of A. ; 
qui secrirent de meme, which prog written.ip-like man- 
comme dans, 

Pieup, odieux, glorieur „16 2 > Ke. | 
Pri ſe prononce tellement the eu plow ironed e POR 
detache de Pi,; Ml une oy on fe ee 8 


r | 52 


La e 95; o0 i, ee, of coi : 
fe prononce comme wey en | | 
Anglois; dans ces mots, in the. TY 

Aerrois, boittux, courtois, "effre s joie, Wiſir Bai, b Franrois | 
(nom propre) memoire , noir, poi on, pourquoi, quoique 

la, botrgevis &c. | 
& dans les Prefetis & Tofini- and in the preſent Tenſes and 
tifs des Verbes de la troiſie - Infinitive Moods of Verbs of the 
me Conjugation, Third Conjugation, 
Recevoir , je regois , voir, appercevoir &c. _ | 
Dans tous les. Im a In all the, Prater: Imperfect 


Mer” 1 


ees deux Voyelles e pro- theſe. two Vowels are, pronaun- a 
AKoncent "comme ay en An- tea e 3 for 2 
875 z par exemple, example 

aimois, tu avois, il buvat i 1 her 0 
infe fe” protioncent aui gas all fo —— ; 1 
5 voyelles oie, dans la der- Vowels oie in 40 400 ne: of 0 
niere y habe de la treiſieme the third penſon F abe Plaral 
ca nnd du Pluriel de tous "pr the Proter- e f 


les Imparfaits; 


Bigayoient, debmechoient , ne » Simoient., ara, 4. 
man dont, &. 


Di. „ | | 
Le ſon de cette 8 The . chap ee 


Fur ſe fait 'entendre très dis- 7s Fs 1 be heard in thee 
ctement dans ces mots, words, 


Lui, Hui, aujourd'hui, luire, n unire, dee. 
2 


* 
Nen 
5 * 

* 


Of dhe Pronunciation. 1 9 


„* 8 4 — 


Me EET WET EL * 7 — * — 
Nunleme Lepow." 3 ä Niuth Leden. 7 
Des fler Diphongus , of F the ak :Diphchongs 


ES 5 W 0 ne . | 5 % er 22 | 6 
2 — : : | Compounte York. | 


A appellees parce gel-. bus called , becauſe th 
ne forment enſem- _ only form one angle and | 
ble qu un ſon ſimple; ſavoir, viz. 


= only ei, * * no ei, 518 Kor), oe, neu, au. 


4, i, el. | Al, eai, e. 
Ces diphtongues ſe pro- theſe diphthangs are pro- 
noncent comme la diphron- nounced as ai, in Rugliſb, er as 
fo: Angloiſe ai, pu comme the . e; as for el 
e ouyert ; par Exemple, . 55 
Air, chair, clair, gai, mais, , ſat, vrai, lait, fort > trait: 3 
Mangeai, Jogeai rougeai, vengtai, Cc. Feine, leine, Rei- 
ne, veine, beixe, treixe: & c. e | 7 
L'i ne ſe prononce point Theiis not prououmced in ai, 
dans ai devant la lettre I, & before the letter l, it ſerves only 
il ne fert qua la rendre k. joan. liquid; as for 
2 quide; par 1 9 8 Example, 
, ee , dd, ce, Balle. mail, pal. 
le, travail. vaillant, „ 
Si ei ſe trouve 80 1 ” ei comes befare g, I. the 
Pi ne ſe prononce poi ct ; par i 7s not pronounce 3 4s L 


M Exewple, . , Example, | 

| ee f enſeigner, at, meilleur, ſoleil, vitlle, ue. 
85 A, leu, s. Au, ea, eo. 
Ces Diphtongues ſe pro- Theſe Diphthongs am Fre 


noncent comme om en An- named as ow in Engliſh, or 
3 the o Latin; for Example. . 
Autre, aus, antant, chaud, faut, E . 


— _—— l | * 
B Ea. 


2 


= 
FF 5 


Ea ſe prononce comme a; 
par Exemple, 


Ces trois 8 ont 


ordinairement un ſon fort 


confus, qui aproche de lu, 
ou comme ex en Anglois; ; 
Exemple, 


commonly à very 
ſound, ſomething like the u, or 


De la Prononciation. 


Ea. 

Ea is pronounced as a _ «jor 
Example, 

Bougeh i N , runs. , — , . Kee 


oi, col. 
Nous avons deja arle de 
ces 8 8 compolecs,p 16. 


a? y 


eee 
IWe have ſpoke of 5 com- 
ponneed Vowels, pag. 16. 


Eu, oeu, ueu. 


Theſs three _—_ 5 
confuſed 


as eu in Engliſh ; ; as for Exam- 


Bleu, feu, jeu, peu, ſeul, fleur, = leur; ; Bœuf , fur , 
MMQnr , . VEKX 3 &C. gueux, 2 &c. | 


| o. f | 
Cette diphtongue ſe 
nonce comme le double 
Anglois, dans leur mot good 
par Exemple, - 


That Dip bebe is pronoun- 
ced as the — liſh double o in 
5 255 word good as for Exam- 


pr 


9 


Cou, fou, clou, nous, font! doum, vous, tous, jour, four; 
pour, ſourd, amour, courroux , 4 2 , ue > "Oy 


, SG. 


„ 


Dua ſon des G 


Dixieme Lepon. | 


„Au commencement des 
mots derivés du Latin 
ſe prononce; par Exemple , 
obtenir „ Kt * 

On ne l'ècrit plus en la pre- 
miere Sillabe de beaucoup 
de mots, par Exemple; Feb ve, 
_ es} , Ecrivez & liſez 


Fe £*2 


fr the + ound of coc. 


nants. 


The Tenth Leſſon. 


the 
OS 


In the beginning 
words derived 


B. 


Lat ins is ſounded; as for Exam- 
ple, obtenir, to obtain, &c. 
It is not now writ in 3 

Syllable of many words; as 

Example febve, „n 5 

3 debte, 4 debt, read 
fe * 


te h RO nyt pts TH 
B a la fin des mots ne ſe 


doit pas du tout prononcer; 
par Exemple ploms, liſez plon. 


3 en i. 
— — 
— 


Of the Pronuciation 19 


& write fe ve, douter, dete or 
dette. Wn 4 : j- SH FILLED 
B in the end of the words muſt 


Me tht ttt * 


7 Du ſon an C. oy 


C ſuivi de I's , de lo dc de 
Ju, a le fon rude, & ſe pro- 


nonce comme Ken Anglois; 


par Exemple, 


0 followed by an a; o, or u 4 
has a hard ſound and is pro- 
nunced as the Engliſh K; as 


for Example, 


Cachot, cage, canal, canard, candeur, canon; Co- 
che, cochon, coffre, comment, compte; Culte, cuir, 


cure, cuve, cuivre, cuiſſe, &c. 


Cette meme lettre ſuivie 


This ſame letter has a ſoft 


d'un e ou duni, a le ſon doux ſound, like an s if followed by 


comme 1's; par exemple, 


Ce, ceder, celle, certain 
cilice eingler; & ttt! 
Si deux c fe rencontrent 


dans le meme mot; le pre- 
mier finiſſant la Sillabe, & 
le dernier commen sant la 
ſaivante, le premier c n'eſt 
pas prononce ; par Exemple 
Occurrence, liſez Ocurence. 
Excepte qu'au vieux mot 
occir (pour dire tuer) & dans 
accident, &c. les deux c le 
prusnn ur... 
Cl li aveet ne ſe prononce 


pas; par Exemple, lai#, liſez 


lait; lict, liſez lit. On les e- 
crit mEme ainſi aujourd'hui. 


G eſt prononcè dans la Sil- 
labe, quand : commence la 


ſuivante; par Exemple „ Ac- 
tion, actif, &. 


an e, ori; as for Example, 


ceſſe, ceux; Cime, ciel, 


If two c come together inthe 


ſame word, the firſt ending the 


Syllable, and the laſt beginning 
8 next, the firſt c i: not 


ſounded; as for Example, Oe- 
curence, occurrence, read O- 


curence. 5 

Except in the old word occir 
(that is tuer ) to kill, and in 
accident, accident, &. where 
the two c are pronounted. 
C joined with t is not pro- 
nounced ; as for Example, laict, 
milk , read lait; lict, bed , read 
lit. Nay they are now written 


ſo. 


C is ſounded in a Syllable 
when t begins the next; as 
Example 7 Action, actif, 5 


: Ba ch 


20. De la Prononciations 


Ch T_ gois ſe prononce 
comme ſh js — par E- 
remple, changer lee. 
ter. 

Exceptez - en ces mots, 
Archange , Chaos, Chœur, 
Pafchat, Echo, &c. qu'il faut 
Prononcer Arkavge ; Se.. 
ß ala fin de la derniere 

Sillabe de nos mots ſe pro- 
nonce comme le cł Anglois; 
per Exemple , Almanach, 

ſez Almanack , KC. 


C a la fin des mots d'une 
Sillabe eſt prononce; par 


Exemple, Sec, &c. 

Exce tez -en les mots , 
blanc , ig banc. 

Ch, ſuive d'un r,perd le 
ſon de ſon h; parExemple, 
Chreètien, liſez Crerien. 


devant 4, o, u, marque 


d. Te comme en £4, 
e, rononce comme 
. e 


| Exem le, 
= liſez be les. : 


Echo, gc. which you muſt 


| white; 


Ch ia French is — 


like ſhin Engliſh; as for Exams: 
Ne, changer, to change N read 
ſhaanger. 


Except theſe words, Archan- 
ge, Chaos, Chœur, Paſchal , 


pronounce, Arka c. 
Ch at the end of the 


lable ef our words is pronounced 


1 in Engliſh; as for Exam- 


ple * Much. read Alma- 


nack, 

Ca 2 end of thewords of 

one «es 15 dre hyp 

Example, Sec, „ 
Except the 5 45 dase . 

ranc, free; bane, bench. 

Ch followed by aur lofes the 


ound of its h; as for Example, 


Chretien, nead Cretien. 
C before a, o, u, with alit- 


the ſtroke under it , as in ga a, go, 


gu, is to be pronounced like a 


double {; for Example, Legon 5 


n read lefſong. 


Do ſor db. 


| SS quand il finit la pre- 


miere s Sillabe des mots geri 


ves du Latin, ſe prononce; 


| Exemple, en Admirer, 
| Meniniire 

D ne s ecrit plus aux mots 
od il ne faut plus le pronon- 
cer; par Exemple, nous 
Ferirons Amiral, & non pas 
Admiral. 

DD ſe rencontrant dansun 


Of the 3 of D. 
D, when i enderbe E 55. 


lable of words derived from the 


Latin,is ſounded; ar for Exam- 
ple, in Admirer, te admire; 
Adminiſtrer, to adminiſter. 

D is no longer written in the 


words where it muſt not be 


ſounded; as for Example," we 


write Amizal , and not Admi- . 


ral. 


When DD men in a word,you 
mot, 


— 2 . Se 


the laſt Syl. 


Py &Q e,. 


hon am ai. fi NE * 


d'une Sillabe weſt 1 ro- 


FF 
. 


* 


mot, il nen faut profioticer 
qu'un; par Exemple, nd 


donner, liſer. Vadoner. 


D ſimple a la fin des mots 


noncẽ; par Exemple, 
liſez au. 

D ala findes mots a le ſon 
d' unt, quand le mot ſuivant 
commence par une Voyelle z 
par Egempie , , {ant 


ad, 


Of the pronunciatſon. 21 


muſt ſound but one; as s ad- 
donner, to adulcł ones ſelf, read 
"+ 5. da Si of rut, 

D alone at theend of words 
of one Syllable , is not pronoun- 
ced ; as for Example, nud, na- 


| ked, read nu. 


D ar the end of words is 
ſounded like t, when n Vowel 
begins the next word; ns for 
Example, 24" TIT 


onxieme Leon. 


17 à la fin des mots Fran- 


a moins qu'une yoyelle ne 
commence le mot ſuivant; 


par Exemple, Bœuf, liſez Bow. 


Excepte quand une yoyel- 
le ſuit; comme en Bœuf à la 
mode, If fe prononce. 

F au milieu des mots ne ſe 
prononce pas, quand Pv con- 
ſonne ſuit; par Exemp. Newf- 
vaine, dites Nen vaine, &c. 

La double / ſe prononce 
comme fimple; par Exem- 


ple, affaire, liſez afaire. 


4.4 cots, ne ſe prononce pas 


Grand Orateur, Gran torateur a 
ſceond article ? | _ ſeron tarticle, 
were berge franz 
que repond-on ? que 1 pon ton? 
Du Son de l F. Of the Sound of E 


The Eleventh Leſſon. 


F. at the end of French words 
is not ſoundeil, unleſs that 
a Vowel begins the em 
word; as for Example, bœuf, 
an Ox, read Bœu. 

Except when a Vowel folloms, 
as in Boeuf ala mode, ſftewed 
beef, the | is ſounded. 


F in the middle of words is 


not pronounced, when the conſo- 


nant v follows; as for Example, 
Neufvaine, ſaĩ Neuvaine, Oc. 
The double fis pronounced as 

a ſingle one; as for Example, 
affaire, Buſineſ, read afaire. 
3 T aqui 


22 
F qui commence une Sil- 
labe eſt toujours prononcee 
par Exemple, je ferai. 


De la Prononciation. 


When F begins a Syllable it 
is always pronounced ; as for 
Example, je ferai, Iwill do. 


Dau Son an G. 
.G a la fin de nos mots ne 
ſe prononce pas, quand le 


mot ſuivant commence par 
une voyelle; par Exemple, 


ſon ſang eſt corrompu, liſez ſon 


fan eft corrompu. —_ 
G he avec une ou uni ſe 


prononce comme la Con- 


ſonne 7; par Exemple, 


Of the Sound of . 


G at the end of our words i: 


not ſounded when a vowel be- 
gins the next word; as for 
Example, ſon ”—_— eſt cor 
rompu, read ſon ſan eſt cor- 


rompu, his blood is corrupted. 


SG joined with an e er i, is 
pronounced like the Conſonaut 
J ele Example, 


Geant, gele, gemir; gibier, 121 . 
G fo 


G ſuivi de l'a, de l'a, & de 


I's a le ſon rude; par Ex. 


lowed by a, o, & 1. | 
a hard found ;as for Example , 


Gage, galant, galon, garde, gorge, gonfler, goſier, 


guere, guerir, guide, &c. 


G au commencement, ou 


au milieu des mots, ſe pro- 


nonce, fi 22 commence la 
Sillabe qui ſuit, comme en 
augmenter. | 
| Mais ſi ce G eſt lie avec la 
liquide z qui le ſuive, il a- 
doucit la prononcĩation de la 
Sillabe, ce qui ſe fait en tou- 
chant de la langue au palais: 
comme au mot compagne, 
od il eſt prononce, = 


1 


G, in the beginning, or in the 


middle of words, is ſounded, if 


m begins the next Syllable, as 
in augmenter, to augment. 


But if that G is joined with 
the liquid n following it , the 
ſound is ſoftened by touching the 
palate with the tongue; as in 
the word Compagne , where 
it is pronounced. xs 


* 


Da Son de FH. 


L*Hau commencement des 
mots derives du Latin ne ſe 
rononce pas; par Exemple, 
mme, prononcez, omme. 


CC — 
* 
— 
** * 


Of the Sound of H. 


The H in the beginning of 
words derived from the Latin 


is not ſounded J AS for Ex. hom- 
me, pronounce it omme, a man. 
„„ | Ex- 


CC 


Of. WY Wal bade 3 2 


Exceptez- en hn He- 4 


ros by „ GEE 8. 


Exept thence Hongrie, Hun- - 
gary, Heros, an Hero, , e. ; 


700 2 1 > rupture or broken bell 


Cette K aux mots pure- 


ment F rangois ſe en 3 


comme en | 

Hache, an Axe, © 
Hagard, fierſe , wild. . 
Hair, 0 haute. 
Hale, drying Wind. | 

| Hazer, a thick bush. 
Hanche, the hip. 
Hanter, to frequent. 
Hardes, clorhes , , on | 
Hardi, "bold: + 

Excepte2 · en * & 


ſes compoſes, ou A ſe pan 


Hau milieu des mots y eſt 
prononce ; comme cl ſonhai- 
ter. ' 

Hala fin dos mot faperd; 
comme en Luth , liſea Lut. 


Hi, dans les mots, Hieruſa- 


lem, Hierome, Hieronimite , 


Kc. ſe prononce Fe: ; ainſi on 
lit & meme on Ecrit aujour- 


d' hui, Jeruſalem, ee Je 
ronimite, Kc, 


ter, to heft tate die 


This H in words purely French 
is ee peng 545 in 


L Hater; to TY 
| Hauſer, to raiſe. 


Heurter, to knock. 
Hideux , hideous, dreadful. 


 Honte, ſhame. 


le Hoquet, the Hiccough. 
Houblon, Hops. 

Huit , eight. 

Hurler , to Howl. 5 

. Except thence . Heureux, 
Happy „and its compounds, 
where the H is not ſounded. 

H is the middle of words is 
a vr as in ſouhaiter, to 
wiſh. 
bl ar the end of words is drop; 
as in Luth, read Lut. 

Hi, in the words, Hieruſa- 
lem, Hierome, Hieronimite , 
Ge. is pronounced Je: thus we 
read and even write at this 
time, Jeruſalem > Jerome, 
Jerommite, ec. 


— rrn_ 


_ Reſt prononce commeen 
Anglois ; il ſert ſeulement 
pour quelques noms progees 
HER 


— — 2— 


Of the Sound of K. 
K is pronounced as in Engliſh; 


it is onely in uſe WN 
proper names. | 


Wt 5 „ ls Prononciation. 0 


n 1 . FEST WY % EY 3 


1 N 


1 4 I 2 8 nenen E. 4 7 


Du — 2k de "pin 
de L. = og 3 


| Douzieme "ons * 
devant d, 2, p, au milieu 
des mots, ſe perdzcomme 

en mouldre , hault, coulpable ; 
on les écrit meme A preſent 
ſans J, mais i} faut la retenir 
& ononcer dans Coupe. 


L double ſc prononce com- 
me limple;par Exemple, belle, 
molle, lifez. ble, mole, &cc. 


Col, fol, licol, ſol, ml, fe 
prononcent cou fon, Boom foi, 
Moi. 

L, Ala fin des mots, full, 
gentil „ ſaoul, outil, nombril, 
ſourcil, &c. ne {o prononce 
Pas,2 moins qu une voyelle 
ne ſuive. 

Lene fe prononce pas dans 
le mot quelque „nous diſons 

Ine. 


L double ſe prononoe com- 5 


me ſimple en ces mots, diſtil- 
ler, mille, pupille, rranquille , 
uoique ja voyelle i les Ke. 


cedeliſes done diſtiler, 


ſome , ſoft, 


ſou, mou 


2 of the Sand of 12 
| liquid L. 


The Twelfth Lein. 1 


2 before d, t, p, in the miduls 


of if words, 3 3s dropt; as in 


mouldre, hault, coulpable, rcd 
moudre, haut, coupable; even 

thoſe words are nom writ with- 
out |; but it muſs be prefers d 


G /« adi the word Coulpe, | 


guilt, .* 
The double Lis renee as 
a ſingle; as for Arn belle, 
molle, 


Col, Hh __ fol, mol , 
are pronounced cou, fou, Hou, 


L , at the end of 
—* entil, fabul, outil, nom- 


„ſoureil, Fc. is not ſoun - 


ied p , 4 vowel Follows: 


Lis noe Deere in the 
word Wr gfe we ſay queque, 


ome. 
The double Lis ; pronouneed As 


A ſmglein theſe words, diſtiller, 
mille , pupille, tranquille , 
though the vowel i be before 
them; read then , diſtiler, c. 


Ma la fin des mots ſe pro- 


nonce comme n; par Exem- 
pie, nom, liſez non, &c. 


7 N 
% 4 


of the found of M. 


M at the end of words is pro. 
nounced as n; as for Exam — , 


nom, name, read non, 


9 Ole, hand- 


the nod g 


Ex- 


83 6 


, 


ci-de 


- Excepter.= en Fernſalem , 


Excebr thence" Jeraſalent , 


Mathuſalem , Item, od Fm re- Mathuſalem, Item, where m 


tient ſon ſunn. 5 
M a auſſi le fon de n au 


keeps its ſound. 


M, in the middle of words, 


milieu des mots, quand unn hath alſo the ſound of n, when 
quiſuit commence une autre the next Syllable begins with n, 
Sillabe; comme en rondam- as in condamner, ro condenm, | 


dine 3. FU WE % oo OO FF SOS ) 
- * * 


ner liſez condanner;, Ke, read condanner, G... 


1 


el BN * 
5 t 4. & 7 £ 
P x * % 7 2 F * r 1 + Ov £ 
6 ” „ 3 + — 4 * 5 0 * 4 3 
Da Son ae #! N. 


La 1 n acre expliquee 
us en parlant de la dif- 


ference des Conſonnes & des 


Liquides. Voyez la ſeconde 


ned before 


Of the Sound of N. 


Theliquid n hath been explai- 
in mentioning the. 
difference between Conſonants 


& Liquids See the ſenond Leſſon 


Legon, page 3 page 3. | 


— 4 — 


De Son du P. 


Le Pentre e & c ne ſe pro- 
nonce pas; comme, Niepce, 


liſez Niece: on Pecrit meme 


a preſent. flags p 
P ne ſe prononce pas entre 


Ve & la Conſone vzpar Exem- 


ple, nepveu, liſez never; nope , 
liſez noce. On les 6crit meme 
2 preſent ſans p. 


P entre la voyelle « & la 
conſone g ſe prononce; com- 
me en ſouppon, ſoupgonner. 


F Phi x prononce comme 
5 par Exemple, Philoſophie, 
life Foe FR 4 5 


Pu'eſt pas prononec en ces 


Of the Sound of . 


P between e and e is not pro- 
nounced; as Niepce, Niece read 5 
Niece; tis even now. written 
without p. 574 

P is not pronounced between 
the Vowel e & the Conſonant 
v; as for Example, nepveu, ne- 


phew , read neveu ; nopce, 


wedding, read noce ; even nom 
they are written without y. 
between the Vowel u ani 


the Conſonant Gis pronounced; 


as in ſoupgon, ſuſpicion; ſoup- 
conner , to ſuſ bet. 
Phi is pronounced as fi: as 


for Example , Philoſophic 4 


read Flloſofle. | 
P is not pronounced in theſe 
„„ mots, 
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mots, temps, alan, „ Kc. temps, time , champs, * 
e 5 „e „ 
p double n'eſt prononce: OG. Goitle i. = 7" Wir 
que comme ſimple; par E- Cut as a fin x by onezas for Exam- 
XEM ple, oppoſer , „ liſez opoſer, | ple, ele to oppeſe, read | 
opoſer. 
3. au milieu des mots deri- Pin the middle of words 4. 
ves du Latin ſe prononce; rived from theLatin is pronoun. 
par Exemple, en pr eceptecer ced;as for Example, in Procepy 


11 teur, a tutor, (Fc. 
Exceptez-en baptiſer. On Except thence baptiſer, belag 
crit meme batiſer.. 80 Me write nom batiſer, 


N 


Du Son du Q. & dec R. Ofthe Soundof.26-R K. 


9 la fin des monoſillabes Qu the end of monoſyllables 
eſt prononce comme c, ſi une 7s pronounced like. e, if a Vowel ; 
voyelle ſuit ; comme vg ecus follows; as cinq ecus , five 


liſez cinc cus. crowns , read Cinc-ecus. 

Mais il ſe perd, ſi une con- But it is dropt, if a conſonant 
ſonne le ſuit ; comme en follows; as in Ting mille, read 
cing mille, liſez. cin-mille. cin-mille. © 


Qua, que, qui, quo, qus, — — que, qui, quo, quu, 
ſe prononcent comme, kaw, are pronounced as aw, ka, kee, | 
ka, kee, ko, ku, en Anglois. ko, ku, in Engliſh. ho 

Nous avons deja parle du We bave already ſpoke of the 
ſon dela liquide Rci-deſſus, ſound of the liquid N where we 


en parlant de la difference des mention d the difference between 


Conſonnes & des Liquides. Conſonants and Liquids; ſee the 
Voyez la forme er FN * | 


page z. 


Du Son de I'S. Of the Sound of S. 
Treizieme Leon. Ihe Thirteenth Leſſon. 
8 ſimple a toujours ſon vrai 80 ſmgle hath always its true 
ſon, quand elle commen- ound when it begins a word; 


ee les mots; par Exemple, 4. — go out. 
1 ortir * | | 8 dou- 8 


Of the P 
S double 45 prononce 
3 une ſimple 7, qui 
n'eſt pas entre deux voyelles, 
ou comme un  z par Exem- 
ple paſſer, liſez pager. _ ©. 
La Conſonne & entre deux 
voyelles eſt prononcte _= 
mea; comme. 
Aiſe, baſe» bil, beſoin, ; 
fiaiſe , fuſil, Nr. 
S finiſfant une Sillabe 8 


prononce, ẽtant lice avec i ou 
173 comme igt 5 WG ſte me. 


Exceptez-cp giſte, diſns, 5 


5 qu'il faut Fresonckr gite , 


7 Gank. +> 
: «8 devant e, m, 1. neſt 
— py Prononece 3 comme eſcu, 
ſez ecu ; blaſme, liſez ola; 
: me ; cheſne', liſez n 
* S de ſt prëcëdẽe d'un 4 
qui lui eſt. liene ſe prononce 
70 comme en haſte, liſez 


ate ; vous parlaſtes, liſez vous 


parlates , Ke. 


Excepteu · en Paſteur, e. . 


8 devant le p, ne f pro- 


nonce pas; par Exemple , 
deſpit, liſez depit, c. | 
 Exceptez-en. les mots 
derives du Latin; comme 
eſperer, &a. 

S devant q fe prononce , , 
comme en juſques, &c. 

E xcepteZ-en Eveſque , Ar- 


cheveſque ,ou elle ſe perd ; li- 


| few donc „ eee, 


onunciat ion. i 2F 
A double S is ſounded as a 


les mots derives du Latin ſe 


| ngle i, which is not between 


two vowels , or lite a G ; as for 


Example paſſer , to paſs read 


Ager. 
K The Conſonant S brrwees 


nuns 18 ſounded like a 23 


riſer, choſe, creuſe, deſert, 


ben 8 ends a ; Syllable in 
words derived from the Latin, 


it is ſounded, when joined with 


i or y; 4s * ; N 


— „e, 
ile words niſte, diſ⸗- 

Wer- which muſt e 
gite, dias. 3 

. before c, m, n, is not ſoun- 
ded; As Kr orig A crown , read 
ecu; blaſme, read blame,bla- 
me; cheſne, oak, read chene. 

The 8 in & preceded by an a 
joined to it, is not ſounded ; as 
in * p Fang hate, Ge. 


| Except thence Paſteur | 
herd, 25 . 

8 before p is nos founded ; 
as for Example, dei pit 5 real 
depit, ec. 


Except t hence the Wes de- 


rived Jon the Latin ; as _ 
rer , 0 hope, q. 
8 before q is ſounded, as in 
juſques, until, eve. © 
Except thence Eveſc que, Ar- 8 
cheveſque, in which it is dropt: 
read Eveque, a Biſhop; Ar- 


cChevèque, Arch-Biſhop. 


St ſe 


9 
RIES 
= 


rot AY q 
Sr 


— 
a———_ — 
— 


1 


— 1 5 : 
— 3 8 
—— rg I 
IL 2 


= 
—— 


— —— Rs — — 
> . . IE 
— * 
— = a D — «” 2 
N = 3 4 N 


N . 


— & Ih. ian = 
3 —_—_—— — — 
— 
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_ ce pas; par Exemple eſcrire, 


St ſe trouvant au milieu 
des mots, ſi lf ferme la Sik 
labe & que let en commence 
une autre, le ſeul t ſe pro- 
nonce ; comme Chreſtien ; 
St Etant à la fin dela troi- 
ſieme perſonne du ſingulier 


des ſeconds imparfaits de 
Toptatif, & en la troiſieme 
perſonne, il eff, s' il ſuit une 


Conſonne ou Liquide, il ſe 
perd tout entier; par Exem- 
pies il oft , liſez il & il par- 
aft , liſez il parla ; il batiſt , 
liſez i batt ;il repuſt, lifer il 


regęi; il craigniſt, lifes, il crai- 


gni. &c. de ſorte pourtant 
que la Sillabe en eſt plus lon- 


: gue : mais, ſi une voyelle 


uivoit, alors on pourroit 

Neſire, voſtre, ſuivis d'un 
autre mot, ſe prononcent 
note, vote; mais s ils ne ſont 


pas ſuivis, notre, võtre. 


S devant cr ne ſe pronon- 


liſez ecrire. 
Exceptez-en , eſcrimer , 


eſcrime ,eſcrimeur , diſcretion ,' 


Aſcret, indiſeret , deſcription , 


Preſeription, proſcription; aux- 
quels l/ eſt prononcee auſſi 


bien que le c. 88 
S aux Verbes compoſeẽs de 
(mes) & (des) ne ſe pro- 
nonce pas; par Exemple meſ- 
pies „ hiſez meconnottre ; 
* 4 


S dans les mots numeriques = 


De la Pronontiation. 


read il & il parlaſt, he ſhould 
ſpeak, read il parlà; il bãtiſt, e 
s 2 build, read il bati ; il re- 


fear, read il crai 


re, to write. 


St in the middle of words , if 
ſ ends the Syllable, and the 
next begins with t, the t alone 
is ſuundedʒ as Chreſtien, Chriſ- 
tian, real Chretien , & . 
St at the end of the third per- 
ſon of the ſmynlar in ſecond 
preter - imperfe he 
Oprative mob, and in the third 
perſon ,il eſt, Fa Conſonant or 
Liquid follows, boti letters are 
dropt; as for Example , il eſt, 


cuſt ,, he ſhould receive, read 
Trech ; i] craigniſt , he ſhould 
i, e#c. hows 
ever obſerving that the Syllable 
is longer upon that account: 
but if a vowel did follow, then 
the t might be ſounded. 


followed by another word , art 
ſounded note, vote; but when 
not ſo, notre, votre. 

S before cr is not ſounded, a 
for Example eſctire; read ecri- 


© Except thence , eſcrimer , 
eſcrime, eſcrimeur , diſcre- 
tion , diſcret — voi „de- 
ſcription , preſcription, pro- 
ſeription, in which the 1 is 
ſounded and alſo the o. 


s in Verbs compoſed of (mes) 
and (des) is not ſounded , as 


for Example, metconnoitre , 
to be ungrateful , rend mècon- 
notre; GM . 


S in the numerical words like 


perfect tenſes of the 


com- 


— 


— DL & « 2 


. c . 


a 


* 


1 * 
1 


SW er 5 Uu yu | © Wy w- 


comme deuxieſme , &c. ne ſe deuxieſme, er. is not ſoun- 
prononce pas, liſez denxie- ded, read deuxième, Ge. 


me, &c. OE ft Bp EP ts Ts 
Enfin les meilleurs Au - 

teurs ne erivent plus ſou el- 

le n'eſt pas prononcee; par 


on ne progonce.-plus eſveil- 
ler, mais eveilier., &. & 
c'eſt 2 quoi. le Lecteur doit 
faire grande attention. 


In a word , the beſt Authors 
write no longer the f where it is 


not ſounded; as for Example, 
no mare write & pronounce 
veiller, but eveiller, co awn- 


. - 2 , *. * * ** 
; * _ N y 27 i 
. SF i TY 8 1 
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2 en . 


Le Teſt prononce comme 
en Anglo. 
Excepte que quand il eſt 
lie dans les noms avec les 
diphtongues ; ia, 10, ie, alors 
il ſe prononce comme deux 
ſou comme un f ; par Exem- 
ple, nuptial, liſez nupcialzam- 
bition, lifez ambiſſion ; de vo- 
tieux, liſo⁊ di vocieu vx. 
Car dansles Verbes & par- 
ticipes il fuit fa prononcia- 
tion naturelle; par. Exemple 
nous difons, partions, par- 
tie, & non pas parcions, parcie. 
Let weſt pas prononee en 
la conjonction (&), meme 
quand une Voyelle ſuivroit. 


Erxcepting in the nouns where 
it is joined with the diphtbaugs 
ia, 10, ie, when it is: ſounded 
like two ſor as one G 5 a5 for E- 
xample, nuptial, Tee 
ambition, read ambiſſion; 
devotieux , read, devocieux. 


For in Verbs and participles 
it has its natural (ound, as for 
partie, and not parcions, pary 


cie, gone. E 
I is nat ſounded in the can 
» though a hm 


junction (& 
follow. 


" pe 


Du Son. 


de V Con Of the Sound of # 
7 Conte ue de prononce y Confenant , nnd 


comm en Anglois; comme in Eng; as Vice, vice, 
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5 Da Son de IX, G. 
n 


X ua conſervè chez nous 


ſon vrai ſon de KS, qu'en 


fort peu de mots; par Exem 


ple en Xerxes, (nom propre 
derive du Grec) &c. en dex- 
tre, dexterite , mots derives 
du Latin, &c. | 

X au commencement de 


quelques mots ale fon de l/; 


comme Xaintonge (Province 
de France) liſez Saintonge. 
X entre deux voyelles eſt 


prononce comme un & | 
comme deuxieme, fix trus, ſecond ; fix ecus, [ix crowns , 


liſez deuxieme, ſix cus. 
Except. dans le mot ſoixan- 
te, ou x ſe prononce comme 
une double /, liſez ſoiſſante. 
Z wa conſervè auſſi chez 


nous ſon yrai ſon que dans 


fort peu de mots: par Exem- 
ple, en zele, &c. Zenon, La- 
rare, noms la plupart deri- 
yes du Grec & du Latin. 


Z lie à un e qui ſuit, non 


accentue, ſert d accent aigu; 
par Exemple., parlex, liſez 
parle. | 5 
Enfin, puiſqu' il paroit que 
yh & le x prennent le meme 
on du æ, quand elles ſe ren- 
contrent entre deux voyel- 
les, ce qui eſt fort frequent, 
il faut conclure que le ⁊ ne ſe 
eonſerve guere que pour 
POrthographe. 


frequently , 


the ſake 


— 1 7 — 


Of the Sound of &, 
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X bath pr ſerv'd irn true ſound 


F k\, in very few words only; 


as for Ex. in Xerxes (a proper 
name derived from the Greek , 
Oc. in dextre, right hand, 
dexterite , skillfullneſs , words 
derived from the Latin, &c. 
X in the beginning of ſome 
words hath the ſound of U, as 
Raintonge , 4 Province of 
France, read Saintonge. 
X between two vowels is pro- 
nounced like a 2; ns deuxieme, 


read deuzieme, {1z Ecus. 
Except in the word ſoixan- 
te, ſixty, where K is pronounced 
like double , read ſoiſſante. 

Z alſa with us hath kept its 
true found but in very few 
words; as for Example, in tele, 
cc. Lenon, Lazare , names 
chiefly derived from the Greek 
J 
Z. follow d by an unaccented 
e, ſupplies the place of an acute 
accent; as for Example, par- 
lez, read parle. | 

In fine , ſince it appears that 


ſ and x have the ſame ſound as 


z when they come between two 
vowels , which. — very 


we mult conclude 


that 2 is preſerved chiefly. for 
f the — 


en ſorte que 


: p $ | | 
WW. os * * te ” . 4 * ; 
2+ ern nn {Tot ES FR 
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De I EI Ot the Elton 
L'Eliſſon eſt le retranche - Ihe eliſion is a retrenching of 


"% 
= 


ment d'une” Voyelle qui finit 4 Vowel at the end of a'Word 


un mot, devant une autre before another Vowel, beginni 
Voyelle qui commence le the word that follows To denote 


mot ſuivant. Pour le marquer, it, we put a comma above , ca 


* 


on met au deſſt 
qu'on appelle Apoſtrophe. 


15 une virgule, led Apoſtropſe. 


Cette ſuppreſſion de Voyel- Ibis ſuppreſſion of Vowels 3s 


les ſe fait aux. mots 


"uſed in the words 


| la, os or l a fete e n, 


prononcent. co 


i * "a, 


bu * 
La ame JK v 
| la Egliſe t 2 Ain 2 11 
la Heroine 3 
le aimez- vous? 
le entendez-· vous? 3 
5 | Je-ai dinè. KAT 
me aimez-vous? 1 
il ſe eſt tus 
je le honore 
ce eſt fort bien 
> importe 
argent | 
NE ignorez pas 
juſque a revoir 
a grande peine 


oP 


| 


4 * 


1 Pad grande. part | 
nde peur - 
grande chambre 
grande choſe 
ande mere 
ſi il vient 3 
fi ils viennent 


- 


Ww 


I 


For Example, 


% 


or 


$ 


deux mots ſe in ſuch mam, that fe, 
ds are pronounced as one; as 


1 2 


A *% * by 
Lane. 


* ® ” 
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—— 


Paimex· vous. 
43 Pentendez-vorus. 
ai dine. 

; maimez vous. 

a je t entens. 


Dads eſt tus. 


4% T honoree, ij 
\ Prononcez 


Ryo 


x | eſs fort bien. 

A qu importe. 
genre. 

ik n ignore pas. 
asd à revoir. 

| 2 grand peine. 
= plus grand part. 
grand peur. 
grand chambre 
grand choſe. 
grand mere. 


805 | Sit vient. 


o 


Ui vim , 


7 
: 
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LEFOXNS, LESSONS, 


O*® toutes les lettres qu'on Wii all the Letters which 
ne doit pas prononcer muſt not be pronounced, 
{ont marquees en caraQtere - doh different ca- 


diſſerent, & les Syliabes ſepa- ny , and the Syllables 
rees Nur faciliter la lecture. rated, for more eaſy nad. 
Tremiere Legon en Monoſhlabes. ; 


D. EU «ft fi bon, qu'il me fait tous les jour da bien. De 


lui je tiens tout. Sans lui, je ne puis rien. II fait tout 

ce que je fais, Et tout ce que je dis. Son Oeil yoit le fond de 

mon cœur. Il hair le mal, et ſe plait au bien. Près de lui, les 
Rois ſont moins que rien 2, tant il eff Grand. Je ne vis 

par lui. Je lui doisce que] ai de plus cher. Ses mains 5 

tou? ce que je voi de mes hong de Bon, de Beau & de Grana 

1s Cieux, P Air, la Mer & le Sec. En un mot tout e 
de ſon Saint Nom, n sf point de lieu ou ir ne 


 1Seconde Leon. 


"Rai-gnes, Dieu, Vous ſes Saints car rien ne e aebi 
ceux qui le crai-gnenr. 


Qui & ce-lui qui prend plai-fir 2 1 vi- vre, er qui ai- me 1 


lon-gxe vie pour voir du bien? 
Fui le mal, fai le bien, cher-che la paix et la one. 
La four-ce de la vie 72 par de- vers le Sei- gneur. 
Heu- reuæ ef Phom-me que tu |re-prends, 8 Dieu, Et 
que tu in- ſtruis par ta Loi. 5 
Heu- reuæ ſon? ceux qui gar-dent ce qui <p aroie , Et qui 
font ce qui eff juſ-te en taut tems. a 
Qui re-pond A quel-que diſ-cours a-vant de Favoir on- i 5 
ce qu'il dit lui doit tour- ner à honte. Provo. 


Ne rien di-re qui puiſ- ſe fai-re de la pei-ne 4 qui que ce 


puiſ-ſeEtre: en- tir du plai- ſir a voir tout le mon · de con. cent 
& a- voir tou- jours un vrai & ar- dent de- ſir de fai- re du bien a 
tous, e le por- trait d'un hom- me qc on ne trou· ye preſ- que 
Foint. 5 
Men- tir &f un mau · dit vi- ce. Nous rh er ; E1g0us 
ne te-nons Jes uns aux au- tres que par la bon-ne foi. | 
Gra-vez dans vo- tre cœur la re-gle qu'un fa. na ee 
mar-qua a-ver le doiꝑt ſur les lé-vres de ſon Fils. 
Plu-tet pe- rir que men- tir; & crai-gnez moins * Mort, 
* d'e- tre cht d de ce vi- ce. ITirxoi- 


NIE d te- ſiſ-te aux or-gueil- leux, mais il fait gra- ce 
aux hum-bles. + of eee : 
Nul Ser-vi-teur ne peur ſer-vir deux Mal- tre; car, ou 
il hai-ra l'un, et ai- me- ra⸗H autre; ou il fe tien-dra A Pun, 
& au- ra du me-pris pour Pautre. 
Ne ju-rez , ni par le Ciel, ni par la Ter- re, ni ne fai-tes 
aucun au- tre ſer- ment; mais vo- tre oui, ſoit oui, & vo- tre 
non, non, a- fin que vous ne tom-biez en ju- ge- ment. 
Ne ſois pas ſur- mon- té par le mal, mais ſur- mon- te le 
mal par le bien. 4 * ins 
Ne vous é- ton - nẽæ pas, fi u- ne per-ſon-ne qui n'a pas 
le cœur droit, ne plai# ja-mais par- mi d'hon-ne-tes gens. 
Si nous voi- ons beau-coup de mal-heu-reux dans ce 
Mon- de, c'eff par-ce-que nous y yoi-ons peu de gens qui 
ſe con- fi- ent en Dieu. SY. 5 : 
Quand nous le pri-ons, il veut que nos en-trail-les me-- 
me, s' il eft poſ-ſi-ble, ai · ent de la voix, &. qu il y ait dans 
nous un feu divin, qui don-ne a nos ſou- pirs la for- ce de 
mon ter juſ- qu à lui. | | 2 
Un hom- me qui a Peſ-prit bien fait, e-cou-teavec plai- 
ſir ceux qui lui par- lent ſur ſes de-fauss, et ne peut ſouf- 
frir les flat-teurs. 5 | 


| Vn mot e-chap-pe mal a pro-pos,cau-ſe ſou-yent du deſ- or- 
| dre, es de long: re-pen-tirs : pen-ſez donc, a- vant de par- ler. 
5 Qu'il ne vous en- tre ja- mais dans eſ-prit que vous a- vez du 


me-ri-te.Soi-ezle ſeul qui nen ſa- che rien, Etqui n' en di- ſe mot. 
Soi- ex bien a- pris, & mo- deſ· tes. Laiſ- ſex di-re quand 
vous a- vex dit: don- nx le loi - ſir aux autres de vous rẽ- pon- 


* dre, & ai- E la for- ce de vous tai-lre lors- qu' ils par- lent. 
N Si vous n E- tes pas con- tent au- jour- d hui, vous ne le ſe- 
. rez peut E-tre pas de vo- tre vi-e; Pour- quoi ce-la, di-res 
. vous? C'eſt que vous ne- tes pasſou-mis aux or-dres du Ciel. 
| Sup-por-tez le cha-ti-ment a- ver reſ- pect, et aver un eſ-prit 
s hum-ble, & ne laiſ- ſex pas a-bat-tre votre cou-ra-ge, & vo- 
| tre ver- tu ſous la pei-ne; ſou-ve-nez vous que le Sei-gneur ef 
e un bon Pe- re, qui cha- tie ceuæ qui lui ſont chers, & qu il ai- me. 
Si vous vou- lex pe- cher, cher-chez un lieu on Dieu ne 

t, vous puiſ- ſe voir, et quand vous Pau-rez trouve, fai- tes ce 


j- que vous you-drez. C * Des 
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Premiere Legon. 


A GrammaireeſtPArt de 


bien parler: ce mot vient 

du mot Grec Gramma, qui ſi- 

gnife Lettre. | 

La Sillabe eſt une partie 

d'un mot, comme en Ma- da- 
me, il y a trois Sillabes. 


Il ne faut quelque fois qu'u- 


ne Lettre pour faire une Sil- 
labe & meme un mot entier; 
il rendit ſon A-me à Dieu: a 
dans ame fait une Sillabe, & à 
qui eſt ſeul fait un mot entier. 


Nous avons, comme les 


Anglois, des Sillabes com po- 


ſees de quatre ou cinq lettres; 
comme, Dieu, chand, &c. 


Nous avons expiique ci- 


deſſus cequec'eſt que hoyelles, 


Liquides, & Conſonnes, en par- 
lant de la Prononciation. 
Un mot neſt qu'une ſimple 
parole, comme bon ou bonne. 
Une Phraſe eſt un compoſẽ 


de pluſieurs mots, qui font un 


ſens; comme, ai honneur 
de vous connoitre. 


Une Langue eſt compoſee de 


huit parties, quiſont, le Nom, 
le Pronom, le herbe, le Parti- 
cipe ,  Adverbe , la Pré poſition, 
la Conjonction, & I Interjection. 
Il y en a qui les reduiſent a 
quatre parties. | 


-s. 


0 


Of the parts of Speech. | 


The Firſt Leſſon. 


ing well : this word comes 


f rom the Greek word Gramma, 
' whach ſignifies a Letter. 


A Syllable is a part of a word, 


as in Ma-da-me, there are 


three Syllables. © | 
One Letter ſometimes makes 

A Syllable, and even an entire 

word; I rendit ſon A-me a 


Dieu: a in ame forms a Sylla- 


ble, and the à which is alone 
forms an entire word. 


We, As the Engliſh, have Syl- 


lables compoſed of four or five 


Letters; as Dieu, God, chaud , 
hot, c. | 


He have before explained the 
nature of Vowels, Liquids, & 


Conſonants, in treating of t 
Pronunciation. 0 


A word is but a ſingle Ex- 
preſſion , as bon or bonne, good. 
- A Phraſe is a compound of 
many words., which form a 


ſenſe: as, I have the honour 


to know you. | 
A Tongue or language is com- 
poſed of eight parts, which are, 
the Noun, the Pronoun, the 
Verb, the Participle , the Ad- 
verb,thePrepolition, theCon- 
jonction, and the Interje ction. 
Soms reduce them to four parts. 


Ge is the Art of ſpeak- 


2 bas. Nas of wot 5 3s | | 


. 8 * 1 


OO 
v*Y 4% 


EY Now... 1605 er bf 


Le Nom exprir me — hee 
que nous voyons, ſentons, ou 
dont nous pouvons diſcourir; 
comme Monde. 

Le Soleil, Ia Lune, &cc. ſont 
des choſes que nousyoyons. 

La Chaleur, le Froid, &c. 
ſont de Hes que nous ſen- 
tons. 


Ta penſee Wo x A Fay 01 8 
ſont de celles dont nous ne 
pouvons diſcourir que parce 


que nous les concevons. 


II y a de deux ſortes > 
Noms; > le We Sq 


jectif. 
Le Subſtantif ne peut Sac. 


| corder etant ſeul avec un au- 
tre Subſtantif auſſi ſeul; z ainſi 


un homme qui diroit, Table 
Chambre, ou Chambre Iuble, ne 
parleroit pas bon ſens, puiſque 
ces deux Subſtantifs unis ſim- 
plement , n'expriment pas 
une penſee de raiſonnement. 


L'Adjedif., par Exemple 


Brave, exprime une . 
qu'on attribue aux Subſtantifs 
auxquels on le joint; comme, 
un brave homme, une brave 
femme ; homme & femme ſont 
ici les deux Subſtantifs.. 
Honnete, grand, grande, 


beau, bel, belle, forit auſh des 


AdjeAifs,qu? on peut joindre a 
differens We ts , ainh 


I'on peut dire, honnete garcon, 


6" 


ot the Noun. | 0 8 


Te Nous | is the name of @ 
thing which we ſee, feel , or may 


diſcourſe of; as World. 


The Sun; the Moon, Ge. 
are things which we ſee. 

Heat, Cold, Ra _ 
we few: 


| Thought, 1 are af 
thoſe about which we may diſ- 
courſe only becauſe we concerve 
them. Es I. 

There are two ſorts of Noune,. 
the Subſtantive, and the Ad- 
jective. | : 
4 Subſtantſye by it ſelf can-: 
not agree with another Subſtan-. 
tive; thus a man who. ſhould 
ſay Table Chambre or Cham 
bre Table, would not ſpeak. 
ſenſe, ſering theſe two Subſtan- 
tives merely join d together do 
nor form a ſenſe. 


An Adjective, as fas Exam- 


. ple brave, expreſſes a quality. 
aſcrib'd to the Subftantives to 


which it i; joined; as a brave 
man, a brave woman. Man 
and woman are here the two 
Subſtanti ves. 

Honeſt, great; handſome, 
fine, are alſo Adjectives, which 
may be joined to different Sub- 
ftantives ; thus one may ſay, ho- 
neſt Lad, honeſt Maid; flees 
C 2 hon- 
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Ceſt une grande Reine; un bel 
homme, une belle femme; beau 
Mariage , une be Chambre, 


© Des Parties d'Oruiſon, ' 
honnete fille; C'eſt un grand koi, 


eat King, ſhe is a great 
18 > | 


ueen; a 
handſome Woman; an illu- 
ſtrious Mariage, a fine apar- 
tetnent; c %. 


8 
PL 


Le Comparatif augmente 


VF) 
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18 
4 
3 
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&c. 
De la Comparai ſon des 
Adel. 


1 y a trois degrez de com- 


paraiſon: le Poſitif, le Compa- 


| ratif, & le Superlatif. 
Le Poſitif marque la choſe * 


ſimplement comme elle eſt ; 
par exemple, grand, long, puiſ- 


le ſens; comme plus grand, 


Le Superlatif marque le 
plus haut degré; comme, le 
plus grand, &c. fe 

Le Comparatif ſe forme en 
Joignant au Poſitif PAdverbe 
plus, comme, 


Plus grand, greater; plus riche, richer ; plus long , taller ; 


tall; puiſſant, mighty G. 
Ihe Comparative heightens 
the ſenſe; as, plus grand, grea- 


8 3 8 1 


Of the Compariſon of 


Adectives. 


The are three degrees of 


compariſon, the Poſitive, the 
Comparative, and the Super- 
lative. CE 

The Politive betokens the 


thing merely as it is; as for 


example, grand, great ; long , 


4 


ver C 

_ The Superlative exceeds in 

the Lirheſt degree ; 4s, le plus 

grand, the greateſt, . 
Comparative is formed 

by joining to the Poſitive the 

Adverb plus, a, 


plus puiſſant, mightier ; plus vieux, older, more ancient. 


Exceptez meilleur, pire, plus 


& moindre, qui font Compa- 


ratifs d'eux-meEmes. | 


Le Superlatif ſe forme en 


joignant au Comparatif Parti- 


cle le, ou la; comme, 


Except, meilleur, better; pi- 
re, worſe; plus, more, and 
moindre leſs , which are Com- 
parati ves of themſelves. 
The Superlative is formed 
Joining to the Comparative t 
article le, or la; as, ö 


ga 


— 8 


i 


= 


Of the Parts of Speech, | 


le plus gran 


la plus ae 3 the might, 


le plus 


la plus —. T * 


le plus riche 
la plus riche 
le plus puiſſant 


7. the richeſt. 


| Plus pains F the mightieh. 


* A TTY 
8 2 x 


De le Diclnaiſan 


| 
Nous chan ns quelque 
choſe dans angrons q ſelon 


occaſion ; & c'eſt ce qu'on 
appelle dicliner les Noms. 


. a declinaiſon desNoms pre- 


| uppoſe qu'on entende ceque 


c'eſt que nombre, cas, genre, 
& article. 


Il y a deux Nombres (le Sin- 


gulier, & le Pluriel. 
Le Nombre Singulier eſt 
quand on ne parle que d'une 


choſe; comme, le Prince. 


Le Nombre Pluriel eſt lors- 


| 750 on parle de m d'une cho- 


e; comme, es Princes. 
Generalemthe arlant , fi 
vous ajoutez unes ala fin d'un 
ſingulier, vous en faites un 
Pluriel; comme par exemple, 


Wr 
— * 5 


Of the Deck % 
We change ſome things inthe 


Nouns, according to occi 8 
and this is what is called di 
nin Nouns. 

The: eclenſion of Nowns up- | 


poſes i ppc to underſtand what 


we 6 EN caſe, gender 
and article. 


There are two Numbres, the 


Singular and the Plural. 


152 8 Si Number is when 
7 ſpeak but 


of one thing; as the 
Prince. 


The plural Number is when 
we ſpeak of more than one things 
46 Princes. | 

Generally ſpeaking , when you - 
add an s to the end of a Singu- 


lar, gow make it Plural; asfor 


example, 


Homme, Man , hommes, men; femme, Woman , femmes,” 
women, &c. 


'Les Subſtantifs: terminez en 
é, prengent z au Pluriel; 
comme, 


Beaute , beauty, 6 R beauties : yerite , truth, yeritez , - 
ml - Kc. 


C 3 


The Subſtan tives ending i ine 
— 2 in the Plural number 


Ceux 


Ceux qui ſe terminent en 


al, ont au Pluriel bur c ? 


me, 


55 Parties CITI 


 Theſethat end in al, have aux 
in the, Plural ; ; As, 


Animal, a beaft, animaux * brafts cheval ; borſe, chevaux, ; 


horſes, &c. 
Et ceux qui finiſſent en eau, 
ou eu, ajoutent un x: comme, 


4 thoſe that end in eau, or 


eu, add an x: as, 


Coteau, little hill, còteaux, "hills; couteau , knife, cou- 


teaux, knives ; feu, "fire, feux, fires; vœu, a Vow, Voux , 


Vows, ke: 
Ciel, & œil ont au Pluriel 


cieux Kon. fo; 30 


Le Nominatif. | 
Le Genitif. 

Le Datif. Yo 
We | Accuſatij Ny” 
Le Vocatif.  . 
Et VAblarif. 


'En voici un Exemple. 
| N. Singulier. 


Nomin. | le Roi. 
4 du Roi. 
Dat. „ : . 
Accuſ. | le Roi. 
Vocat. 6 Roi. 
Ablat. du Roi. 
N. Pluriel. 
Nomin. | lesen. 
Gen. des Rois. 
Dat. aux Rois. 
Accuſ. les Rois. 
Vocat. 0Ros. 
Ablat. : des Rois. 


/ 


II y a fix Cas, qui ſont , 


Ciel. Heaven, oh ll: eye 


have in the Plural, cieux , & 5 


yeux. 8 
| There are ſa x Caſes, * 


| The Kaninative,. | 
' The Genitiye. . 


DAD... 
"The Accuſative. - + 
- "The eie 
And me Ablative. 
Here is an Example.” 
Singular N. 2 
Nomin: 8 the King. 
Bens. of the King. 
Dat. . to the King. 
3 the King. 
cat. O. King. 
Ablat. from Fr King. 
W 
Nomin. the MY 
Genit. of the Kings. 
B. dothe Kings. 
Accuſ. the Kings. 
Vocat. O Kings. 
 Ablat. from the Kings. 


« 5 
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Of the parts of Speech. 


Le Cas Nominatif eſtVetat 

naturel du Nom lors qu'on 
nomme ſimplement la choſe 

qu'il exprime; par Exemple, 
dans la phraſe, Qui eſt la? 

Pierre. Pierre eſt au Nomina- 
tif. „ - 

Le Genitif, eſt dit ainſi chez 

les Latins, parce qu'il engen- 

dre, pour ainſi dire, les autres 

cas qu'il determine; mais non 

chez les Frangois,ou il expri- 

me ſeulement le maĩtre, poſ- 

ſeſſeur ou auteur; par Exem- 


ple, dans la phraſe, Quel en- 


fant eſt- ce-là? C'eſt le fils du 
plutot paſſeſif, dont le ſigne 
eſt du, de es, GM. 
Le Datifeſtainfiappelle du 
mot Latin dare, qui ſignifie 
donner. En effet dans les phra- 
ſes de cette nature on em- 
ploye ce Cas; par Exemple 
en celle- ci: A qui avez-vous 
donne Bucephale? Au Roi. A 


Roi. Du Roi eſt au genitif, ou 


qui & au Roi {ont tous deux 


au Datif. Il a pour ſignes ca- 
racteriſtiques à, au, aux, 
&c. ä 5 . 
L' Accuſatif, a ſa place pres, 
eſt ſemblable au Nominatif 
en Francois comme en An- 
glois. 7 

Le Vocatifeſtle Cas qui ap- 
pelle & prie; par Exemple, O 
Roi! je vous ſupplie. Mon Fre- 


re, venex ici. O Roi, & mon 


Frere, ſont deux Vocatifs,dont 
les ſignes ſont, ou O avec un 


point d admiration () ou une 


have you given Bucephalus? 


O with a p 


1 
e Nominative Caſe is the 
Noun in its natural ſtate, when 
we barely name the thing which 
it betokens : as for Example, 
in the phraſe, Who is there? 
Peter. Peter is in the No- 
minative. n 
De Genitive is ſo called by 
the Latins, becauſe it gene- 
rates, as it wore, the other Caſes 
deter mined by it; but it is not 
ſo in French , where itexpreſſes 
only the maſter, poſſeſſor,or au- 
thor ; as for Example, in this 
phraſe : What Child is that? 
The ſon of the King. Of the 
King is in the genitive,or ra- 
ther poſſeſſive, wherof the ſugn 
is du, de, des, e#c. 1 
The Dative is ſo called from 
the Latine word dare, to 
give. And in phraſes of this 
nature this Cale is employed; 
as for Example: To whom 


To the King. To whom, 
and to the King , are both in 
the Dative. Its ſigns are a, 
au, aux, (Fc. in Engliſh to 

Ihe Accuſative, excepting its 
place, is like the Nominative 
both in French and Engliſh. 


The Vocative is the Caſe 
which calls and prays;as for Ex- 
ample, O King! Lintreat you, 
Brother, come here. O King, 
and Brother , are two Voca- 
tives , where of the ſigns are an 
int of adrmiration(') 


V 


0 
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40 Des Parties 
virgule (,), qui ſuit immẽdia- 
te ment le Nom ou les Noms, 
qu'on veut deſigner Etre au 
Vocatif. N 
Enfin V Ablatif n'a point de 
difference apparente du Ge- 
nitif, en Francois. | 
Comme il y adeuxSexes par- 
mi les Ainmaux, le maſculin & 
le feminin; Ainſi on attribue 
deux genres aux Noms qui les 
expriment, ſcavoir, le genre 
Maſculin & le genre Feminin, 
pour faire entendre quand on 


parle d'un Male ou d'une Fe- 


melle. Par Exemple, Canard, 
Canne; Chien, Chienne; Canard 
 & Chien ſont deux males & 
* conſequent deux maſcu- 
ins, Canne & Chienne deux fe- 
melles & ainſi deux feminins. 
Les Grammairiens, Grecs 
& Latins,ont bien fait plus; ils 
ont attribuè des genres a des 
choſes qui n'ont point de Se- 
xe, telles que ſont toutes les 
choſes inanimees &c. Par E- 
xemple, ils ont fait Table du 
genre feminin, & V Air du 
maſculin. Les Frangois, avec 
d'autres Nations, les imitent 
en cela. Or 


Mais ne pouvant pas, 
comme les Latins, deter- 
miner les genres des noms 
des choſes inanimees & au- 
tres par leurs terminaiſons, 
nous mettons , devant les 

noms des choſes animees & 


French, & other Nations, 
imitate them in that parti - 


d'Oraifon; 


or a comma (,) which muſt 
immediately follow the Noun or 


Nouns toſhew their being in the 


Vocative. | 
In fine the Ablative hath no 
viſible difference om the Ge- 


nitive , in French. 


As the Animals have two Se- 


xes, Viz. the maſculine, and 


the feminine; So their names 
have two genders, viz. the 
maſculine , and the feminine, 


to ſhew whena Male or a Fe- 
male is ſpoken of. For Exam- 
ple, Canard, a Drake, Canne, a 
Duck; Chien, a Dog, Chienne, 
a Bitch. Canard and Chien 
are both males, and ſo two 
maſculine Nouns; Canne and 
Chienne two females, and ſo 
two feminine Nowns. 

The Greek & Latin Gram- 
mariens have gone farther: 
they have attributed genders 
to things that have no Sex , 


ſuch às inanimate Beings , 


c. as for Example, they 


have made Table, a Ta- 


ble, feminine, and VAir , 


maſculine. The 


cular. 


But as we cannot , like the 


Latins , aſcertain the genders 
of the names of things, inani- 
mate and others, by their 
terminations , we put , before 
thoſe Names, certain Articles, 


which generally ſpeaking, denote 


qui en font connoitre, ge- 


neralement parlant, les genres: 


parExemple, pour le Singulier, 


Noe. h 
Ge. de le, du. 8 
Da. e 15 
4t.. 

Vo. le, Ole! | 
Ab, de le, du. 


Les Angloigne donnent point 
de genres aux choſes inani- 
mees,fi vous en exceptez ſhip, 
navire, & quelques autres 
mots. 5 N 

Voici la declinaiſon du fin- 


gulier feminin du mème Ar- 


ticle. 


* # 


No. la. 

Ge, de la. | ey 
Ac. la. I” 
vo. öh! la. 8 
Ab. dela | 


Un ſubſtantif quelconque ne 


peut avoir que deux varia- 
tions ou declinaiſons , Vune de 


ſon ſingulier, P autre de ſon 


pluriel, qui ſeront toutes deux 
ou maſculines ou feminines, 
connues telles par l' addition 
de Pun ou Pautre genre de 

Article. | | 
Mais comme un meme ad- 


jectif peut ètre apliquè tantõt à 
des ſnbſtantifs maſculins, tantot 


Ge. die le, du. of the. 


Ab: 


Ot the parts of Speech. 4» 


jnanimees, certains Articles 


ple , for the Singular, ge oy 


No. 1. the. 


Da. à le, au. to the. 
Ac. le, . the. © 
o. le, ù le! othe! 


The Engliſh aſcribe no genders 
to inanimate things, if you ex- 
cept ſhip, and ſome few other 
words. e 299 


-aujnary 


Hove follows the declenſion of 
the feminine ſingular of the 
ſame Article, 


Ac. Ia. the. 


Je. | 21 
Da. à la. to the. D. 
0h 
Vo. ö la lla. o thelthe! f 


| Ab. de la. of the. A 


Ay ſabſtantive whatſoever 
can have but two variations 
or declenſions; the one of it's 


ſingular, the other of it s plural, 


which will be either both mas- 
culine or both feminine, &» 
are known to be ſuch by the ad- 
dition of either gender of the 
Article. 3 
- But as the ſame adjectire 
may be ſometimes apply d to ſub- 
ſtantives 8 and — 
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1 Des Parties d'Oraiſon. 


a des feminins , (qu'on omet 


meme les uns & les autres 


de repeter dans la ſuite du 


diſcours) nos Grammairiens 
Frangois ont encore juge a 


propos de ſe conformer un 


peu aux Latins, en donnant au 
moins deux genres à nos ad- 
jectifs: par Exemple, nous di- 


ſons au ſingulier, 607 homme, 


pour un maſculin, & bonne 


* — » 
femme pour un feminin, & au 


pluriel Sons hommes pour le 
maſculin, & bonnes femmes 


pour le feminin. D'on il ſuit 
que nos Adjectifs ont quatre 


variations; deux pour le genre 
maſculin, & deux pour le 


genre feminin, ſgavoir ſingu- 
lier & pluriel maſculins, & 
ſingulier & pluriel feminins; 


comme vous le voyez dans 
PExemple de bon, bons, pour 
le maſculin; & de bonne, bon- 
nes, pour le feminin. 


Si donc un ſubſtantif maſcu- 


lin eſt au pluriel, il faut mettre 
ſon adjectif au maſculin plu- 


Tie]; & ſi le ſabſtantif feminin 


eſt au ſengulier, il faut mettre 
ſon adſectif au feminin ſingu- 
lier; & ainſi du reſte, ſuivant 
la Regle : Il faut que le ſub- 
ſtantif & adjectif S accordent 


en genre, en nombre, & en cas. 


Voici quelques Regles aſ- 


ſez generales, _ diſtinguer 
les genres des ſubſtantifs, qui 
fervent a ex primer les choſes 
inanimees. 


times to feminine ones (both 
which we omit to repeat in 
the ſeries of the - diſcourſe) our 
French Grammarians have 
thought fit to conform themſel- 
ves à little to the Latins by 
giving at leaſt two genders to 
our adjectives; as for Example 
we ſay in the ſingular, bon 
homme, (good man) for the 
maſculine, and bonne femme 
(good woman) for the feminine: 
and in the plural bons hom- 
mes (good men) for the maſ- 
culine, and bonnes femmes 
(good women) for the feminine. 
Whence it follows that our Ad- 
jectives have four variations; 
two for the maſculine, and t wo 


for the feminine : vix. the ſing... 


and the plural maſculine , &c. 
as you ſee in the Example of 
bon, & bons, for the maſc. 
of bonne, bonnes, for the 
mn 5 | 

F then a {ſubſtantive maſcu- 


line be in the plural, its adje cti- 


ve muſt be in the maſculine plu- 
ral: and if the ſubſtantive is 4 
feminine and in the ſingular, 
its adjective muſt be in the fe- 
minine ſingular; and /o forth, 
according to the Rule: The ſub- 
ſtantive and the adjective 
muſt agree in gender, num- 
ber, and cafe. ---: -: | 

Here follow ſome general Ru- 


les to diſtinguiſh the genders of 


ſuch ſubſtantives as are uſed to 
ſignify inanimate things. 


1. Ge- 


les Noms ſubſtantifs maſcu- 
lins ou neutres en Latin, ſont 
maſculins en Frangois; par 
Exemple, Vœil, le corps en 
Fran gois ſont du genre maſ- 


culin, comme oculus, corpus, 


en Latin ſont du Genre maſ- 
culin & neutre. 


2. Preſque tous les Noms 


ſubſtantifs qui ſont termines 
par un e feminin & meme 
maſculin, ſont du genre fe- 
minin; par Exemple, la Vi- 
teſſe, la Pareſſe, la Bonte, la 
Cast. co. 

3. Preſque tous les Noms 


* ont pour finales des con- 


ſones muettes ou liquides, ou 
meme des diphtongues, ſont 


maſculins; par Exemple, le 


. le Logis, le fuſil, le feu. 


ette matiere ſera detaillee 


plus amplement ci-apres, ol 
Ton traitera des genres. 


- Of the Parts of Speech, , 4 


1. Generalement parlant , 


* 


1. Generally ſpeaking the ſu 


ſtantives, which in Latin, are 


maſculine or neuter , are maſ- 


culine in French; 71 Ex- 
ample. ceil , the eye, 


e corps, 
the body, in French are mas- 
culine, as oculus, corpus, are 


in Latin of the maſculine and 


neuter, _ | : 
2. Almoſt all Nouns ſubſtan- 
tive, terminated by aa e femi- 
nine and even 43 , are of 
the feminine gender ; as for E- 
'xample, la viteſſe, Swiftniſs,la 
Pareſſe, Ialeneſs, la Bontè, Good- 
ne /s, la Cruaute, Cruelty. - 
3 . Almoſt all Nouns ending by 
conſonants mute or liquid , or by 
diphthongues , are maſculine; as 
for Example, le Coq, the Cock, 
le Logis, Home, le full, the 
gun, le feu, the fre. 
This ſubject ſhall be explained 
more at large, when we ſhall 
treat of genders. | 


be : ” —— ———_\ 
3 ls... 


Seconde Legon, 
9 Du Pronom. 


Les Pronoms ſont des mots 
qui tiennent la place des Noms. 

Les Pronoms ont leurs gen- 
res; leurs nombres & leurs 
cas, comme les Noms. 

Il y a cinq ſortes de Pro- 


noms en Francois; ſeavoir, 


les perſonnels, les poſſeſſifs , les 
de monſtratifs, les relatifs & 
les abſolus. 9 15 


— — 


_ — —_ — — 


The ſecond Leſſon. 


of the Pronoun. 


Pronouns are words which 
are put inſtead of Nouns. 
Ihe Pronouns have their gens 
der, their number, and their 
caſe, as the Nouns. 
here are five ſorts of Pro- 
nouns in French, vix. perſonal, 
poſſeſſive, demonſtrative, re- 
ne abſolute. 


— 


1. Les 


44 Des Parties J'Oraiſon. 


1. Les perſonnels ſont au lieu 


des perſonnes, comme, ſe, moi; 


tu, toi; nous, vous; il, elle, 
ils, elles; &c. au Titre des 
Pronoms. | W's 
23. Les poſſeſſfs marquent la 
poſſeſſion ou dependance d'une 


.. Choſe a Pegard d'une autre; 


comme, mon, ma, mes, no- 
tre, votre, nos, vos, ſon, ſa, 
ſes, &c. LE 

Ils doivent Etre joints a 
leurs ſubſtantifs, ſans quoi 
ils ne ſignifieroient rien; 
comme, voila ma, ne fignifie 
rien, mais voilà ma cou ſine, 
fait un ſens intelligible. 


3. Les demonſtratifs ſervent 


a indiquer une choſe entre plu- 
ſieurs, & ne ſignifient rien 
non plus, a moins qu'ils ne 
ſoient joints a un nom, ou aun 
adverbe de lieu; par Exem- 
ple, cet homme eſt haut; le- 
uy ? celui-ci. Cette femme eſt 
elle; laquelle? celle-ci. | 
4. Lesrelatifs marquent un 
raport ou relation a un ſub- 
ſtantif qui a precede dans la 
meme phraſe ou dans le dis- 
cours; par Exemple , voila 
mon Frere , qui vous arcompa- 
gnera. Frere eſt le Subſtantif, 


dont qui eſt le relatif. Le- 


quel, laquelle , &c.ſont auſſi 
des relatifs. - PS 

5. Les Pronoms abſolus , 
comme le mien, le tien, le 
notre, &c.lignifient quelque 
_ Choſe d' eux-mèmes, & vous 


Exemptent de repeter le Nom 


1. The perſonal are inſtead 
of the perſons, as, I, me; thou, 
thee ; we, you; he, ſhe, they, 


c. under the head of Pro- 


Nouns. 


2. The poſſeſſives expreſs the 


poſſeſſion or dependency of 


one thing with reſpect to another, 
as, my, our, your, his, her, 
" | 


They muſt be joined to their © 


ſubſtantives , without which 
they could make no ſenſe; as, 
there is my, makes no ſenſe ; 


but there is wy coulin , ma- 


kes an intelligible ſenſe. 

3 The demonſtratives ſerve 
to point out one thing amon 4 
many, and alſo do not form 


ſenſe, unleſs they are joined with | 


a noun, or with an adverb 
place; as 1 Example, that 
man is ta 

That woman is handſome; 
which ? this one. ; 


4. The relatives expreſs a re- 
lation or regard 20 4 ſubſtan- 


tive that went before in the ſa- 
me phraſe, or in the diſcourſe; 
as for Example, there is my 


Brother who will wait upon 


you. Brother is the ſubſtanti- 
ve, and who is the relative. 


Which, the which, that, Oc. 


are alſo relatives. | 
5. The abſolute Pronouns , 
mine, thine, ours, & c. form 


a ſenſe by themſelves, and ſave 


the repeating of the Noun ſub- 
ſtautive that went before 5 _ 


; which ? this one. 


— 8 22 


e "2 


ſubſtantif, quiaptecede dans 


le diſcours ; par Exemple, le- 


uel de ces deux Livres vous 
plait le plus ? le votre. Livres 


eſt le Subſtantif, dont votre 


eſt le pronom abſolu. 

Le relatif, qui, pris dans le 
ſens de quiconque &c. eſt auſſi 
abſolu ; par | wag ot Qui 


m aime me ſuive. Quiconque 


ira chez lui, n'eſt pas mon ami. 


| Of the parts of Speech: 


. 
diſcourſe ; as for Example, 
rms of ac two Books 
pleaſes you moſt ? yours. 
Books i the ſubſtantive nd 
yours is the pronoun abſolute. , 


 Therelative, who, employ'd 


for whoſoever,is alſo abſolute; 


as for Example, Who loves me 
lethimfollow me. Whoſoe- 
ver wil go to his houſe, is not 


Qui & quiconque ſousenten- my friend. Who and whoſoe- 
dent ici perſonne; ils ſont donc ver are ſet here for as , and 
dans un ſens abſols. are then in an abſolute ſenſe. 
Du Verbe. Of the Verb. 
vn er be eſt un mot qui ex- A Verb isa word which exs 
prime de l' Action, & qui ſe preſſes Action; and is put be- 


met entre I Agent & Pouvrage 
qui en reſulte; par Exemple, 
dans cette phraſe, Jean fait 
un ſablier; Fean eſt V Agent ou 


Auteur; fait eſt le Verbe qui 


exprime ſon Action; un ſa- 
blier , eſt Vouvrage reſultant 


tween the Agent and the work; 
as for Example in this phraſe, 

ohn makes an- Hourglaſs; 
John is the Agent or maker; 
makes is the Verb , that ex- 
preſſes his Action; Hourglaſs 
is the work reſulting from the 


de l' Action. Action 


On fait dans les Verbes des 
variations qu'on appelle conju- 


gaiſons, par le moyen de modes, 


tems, nombres , & perſonnes, 
Il y a modes, I. L indicatif 
qui declare, raconte, ou indi- 


que quelque Action fans pre- 


ſuppoſer quetque phraſe au- 


paravant; par Exemple, ſe parle. fe 


de ou prie qu on faſſe quelque 
choſe; par Exemple, non fils, 


In herbs variations are made 
which are called conjugations, 
by the help of moods, tenſes, 
numbers and perſons, 
here are four moods , the in- 
dicative, which declares, relate: 
or points out ſome Action, with- 
out preſupoſing any phraſe be- 
Iſpeax. 


ore; Example, I 


2. Ihe imperative commands 
or prays ſome thing to be done; 
at for Example, my fon, ſpeak: 

pare 
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3. L'optatif, qui ſouhaite 
ou deſire que quelque choſe 
qui eſt arrive ne fut pas arri-' 


ve; ou que quelque choſe qui 


n'eſt pas arrive, arrive. Plat 4. 


Dieu que vous vinſſiez & bout 


de vos deſſeins! Plut à Dieu que 
je n euſſe jamais penſe £ 
4. L'inſinitif, auſſi bien que 


Poptatif, pretuppoſe un Ver- 


be, ou membre de phraſe, qui 


ait precede, ou un Equivalent 


ſous - entendu pour faire un 


ſens entier; par Exempie, je 
ven x parler, l infinitif parler ne 
ſignifieroit rien ici, ſans je 
veux qui le precede, &c. 

L“'inßnitif, a bien dire, eſt 


la ſource ou le theme des au- 
tres modes C'eſt pourquoi il 


eſt pris ſouvent au lieu du ſub- 
ſtantif qui eſt l' ouvrage qui 


rẽſulte de ſon Action; par E- 


xemple, Pinfinitif aimer, n'eft 


autre choſe que faire amour, 


ou avoir de Pamour. L' amour 
eſt donc lereſultat deP Action 


du Verbe aimer; & ainſi 1i. 
vous dites, [amour eſt naturel 


aux hommes, ou aimer eſt une 
choſe naturelle aux hommes , 


vous ne dites qu'une ſeule & 


meme choſe. 


Et auſſi, quoiqu'ilait, com- 
me les trois autres modes, des 
variations de tems, il n'en a 
* me eux de nombres 


de perſonnes, 
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parlex ce mode ne preſuppo- neither does this mood require 
it point necefſairement non 


berſons. 


any phraſe to precede it. 


w The optative which wiſh- 
es or deſires that ſomet hing co- 


me to paſs had not happened; or 
that ſomething not yet come to 

paſs ſhould happen. Would to 
God, you might get your 


ends! Would to God I never 


had thought of it! 1 
4. The infinitive, as wellas 
the optative, preſuppoſes a Verb, 
or part of a phraſe to precede it, 
or an Equivalent underſiood, to 
make a full ſenſe ; as for Exam-. 
ple, I deſire to ſpeak ; the infi- 
nitiveto ſpeak: would make no 


ſenſe without J defire , which 
precedes it, &c. . 
Ihe infinitive, to ſpeał juſtiy, 


is the ſource or ſubject of the 
other moods ; therefore it is often 
uſed inſtead of the ſubſtantive , | 
which is the workreſulting from 
its Action; as for Example, the 


infinitive aimer, is nothing elſe 


but to make love, or to have 
love. Love is therefore the re- 
ſalt of the Action of the Verb to 
love; and ſo if you ſay , love is 


natural to men, or to love is a 


thing natural to men, you ſay 
but one and the ſame thing. 


Although it have, like the : 
three other moods, variations of 
ten ſes „yet it has not like them 


any variation of numbers and 


L'in- 


. 


L'indicatif a ſept tems. 


1. Le prefers, qui exprime 
P Action comme preſente;par 
Exemple, je parle. 

2. Kaffe , comme, Je 
parlors , exprime.une Action 
paſſee comme preſente par 


rapport à une autre Action 
aufſi paſſee, mais dans le mè- 
me tems; par Exemple, je par- 


lois de lui quand il ent. 
3. Le parfait defini, com- 
me, je parlai, exprime auſſi 


une Action paſſèe, mais ſans 


un tems precis & defini, & 


ſans exprimerPaccompagne- 


ment d'une autre Action; par 
Exemple , je lui parlai hier. 

4. Le preterit indefini, com- 
me, j'ai parle, exprime auth 
une Action paſſee, mais ſans 
defnir preciſement en quel 
tems; par Exemple, je lui ai 
deja parle de vous. 


5. Le premier preterit plus 


que parfait, comme, j avois 


parle, cxprime non ſeulement 
une Action paſſee, mais enco- 
re qu'elle eſt paſſèe avant une 
autre Action auſſi paſſèe; par 


Exemple, ja vois parle avant 
que vous euſſiez meme ou vert la 
bouche. ) 


6. Leſecondplus que parfait, 
comme f eus parle, exprime 
auſſi non ſeulement une Ac- 
tion paſſèe, mais qu'elle fut 
ſuivie d'une autre Action qui 
eſt auſſi paſſèe; par Role, 


Ot che parts of Speech 3% 


The indicative mood has ſe- 
e 


ven tenſes een 
1. The: preſent, which ex- 
preſſes the Action as preſent; E- 


xample, I ſpea. 


2. Thepreter-imperfe& as, 
I wasſpeaking,expreſſes an Ac- 


tion paſt as preſent , in roſpect to 


another Action paſt inthe ſame 
time; as for Example, I was 
ſpeaking of him when he 
eaten cf 3H 


3. The preter · perfect deſi- 


nite, as I ſpoke, expreſſas alſoan 
Action paſt, but in a preciſe and 
determined time, and without 


expreſſing the addition of ano- 
ther Action; as for Example, 1 
ſpoke with hem yeſterday. 

4. The preter- perfect indefi- 


nite, as I have ſpoken, expreſ- 
ſes alſo an Action paſt, but 
marks not preciſely in what 
time; for Example, I have 
ſpoke to him already about 


you. 


fect, as I had ſpoken, expreſſes 
not only an Action as paſt, but 
even paſt before another Ac- 
tion alſo paſt ; as for Example, 
I had ſpoken before you had 


even opened your mouth.” 2. 


6 Theſecond preterpluper- 


fect, as I had ſpoken, likewiſe | 
expreſſes an Action not only as 


paſt, but alſo followed by another 


action, which is alſo paſt ; as for 
Example, when I had ſpoken, 


quand 


6. The firſt preterplaper- - 


48 
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quand j eus par, il me ri pondit he gave me a mild anſwer. 


avec douceur. an ny 3 2 
7. Le futur, comme je par- . The future as, I ſhall or 2 
lerai &c.exprime une Action will ſpeak, expreſſes an Action V 
5 dont le tems eſt à venir; par whereof the time is to come; 
4 Exemple, je vous parlerai de- Example, 1 ſhall ſpeak to you re 
ad main, ou bienquandj'en aurai to-morrow , or when I have | 
# & loifet. | | leiſure. «ons te 


Chaque tems de ce mode Each tenſe of this mood (as te 
(auſſi- bien que de Iopratif & well as that of the optative,and 


$7 


* = * a4 2 
"bn. i K A 
> A. « 7 ? £ 
— — 
4 7 


meme de Þ:mperatif) a deux 
nombres , le ſingulier & le plu- 


perſonnes, nous premiere, vous 


ſeconde, ils ou elles troiſie- 


me perſonne. 


L'impèratif, comme parle 


toi, n'a qu un tems de conju- 


ow „qui paroit avoir ſeu- 
ement une ſignification du 


preſent , mais qui en a pour- 


tant reellement une future 
ou du tems-a venir ; par 
Exemple, quoi, vous ne parlez 
plus! parlex- moi done ce mo- 


ment. Faites- moi reponſe en 


deux heures. . 
L'optatif, ou troiſieme mode 
a ſept tems, comme l' inilicatif: 


| C'eſt ce que vous verrez dans 
la conjugaiſon des optatifs , ci- 
. 885 


\ 


2 . > 
T'infinitif ou quatrieme mo- 
de, quelque illimitee que ſoit 
ſa ſignification, a trois tems 
deconjugaiſon;par Exemple, 


even of the imperative,) hath el 


two numbres, the ſingular, | 


perſons , vix . we the firſt , 


you the ſecond, they the third 


perſon. | 1 

The imperative, as ſpeak 
thou, hath but one tenſe, which 
ſeems to have only one ſignifica- 
tion of the preſent , and yed hat 
really one of the future, or of 


the time to come;as forExam- 


ple, how, you don't ſpeak !. 


ſpeak to me then this mo- 
ment. Anſwer me within 


two hours. 


The optative or third mood 


has ſeven tenſes, as the indica- 
tive: as yon will find hereafter 


inthe conjugation of the op- 


tatives. HP | 
The infinitive or fourth 
mood, how unlimited ſoever 
its ſigniſicat ion may be, has three 
tenſes; as for Example, 1. the 


riel, comme dans les noms. and the plural, as in the nouns. 01 
Le ſingulier a trois perſonnes, he ſingular has three per- 

je premiere, tu ſeconde, il ou ſons, I for the firſt , thou the ſe- e 

elle troiſieme perſonne. cond, he or ſhe the third. d 
Le pluriel a auſſi ſes trois The plural has alſo its three 


fi 


/ 
t 
\ 
4 


1. lepreſent , comme parler. preſent, as to ſpeak, -- 
ud 2 | 9 | : 2. Le 


9 3 6„%r % ˙ . a. BS. 


* Y ox 


a x4 


ler. 


ſon Verbe comme / 


5 Of the Hive gan ag 


| 4 Lepaſſe, comme, avoir 21 


4. ; As : 47 03 
3. Le utur, comme, 4. 


voir parler, &c. 


Il y a quatre cage, 
rẽgulieres. 

Laa premiere a * insinitis 
termines en er, comme, py 


en ir, comme þatir. . 
La troiſieme les termine en 
oir, comme rece voir. 
a quatrieme les termine 
en re, comme craindre, ren- 
dre, &C. 


Quand on veut [avoir as 


quelle conjugaiſon eſt un 


Verbe, il faut tacher de trou- 


ver ſon infinitif. 

C'eſt le nr IE Aale 
qu il faut chercher dans le 
Dictionaire, pour ſavoir la 
e hl ce rr 


N 1 


La dusieme hs a arermines * 


- The future p 2 
obli to ſpeak , 
g's are ow regular Con- 


jugations. 


The firſt hath its ne 
_ ner, as parier', , Fo 


11. ed bath them ended | 


mir, » as bitir, to build. 
The third ends them in dir, , 


as recevoir, to receive. 
The fourth ends them in re, 
4s, craindre, to fear ; rendre, 74 


to reſtore. 


muſt rr zo find i its in- 
6 
Is the ſaid infiicive, that 
you muſt look for in the Dictio- 


nary, in order io know the 1 wr 


fication of X its . 


ſent)eſt toujours termine dans 
tous les Verbes e | 


verne les Cas que gouverne 
ippant. a 


Le participe paſſf, (ou W 


Frappant , friking 


2. Ihe paſt, 4. to ROW 
4s to be — 


n ben we would know what 
conjugation a Verb is of , we 


- 


hee Leg ben, . a The third Leden. 
. Partcipe 8 ; of the Participle? | 1 
| Is participe e dn The participle} is deriv'd from 
Verbe, qui lui fait partdefaſi- the Verb, & takes its ſi . 
une de ſoni regime. tion and government. 
Ilya deux participes,” ' There are two participles. 
Le participe actif (ou du pr - The participle active (or of 


he reſent) always ends in ant 
Verbs, and governs the 
es which its Verbs govern's . 


45 6 paſſive, (or 7 
. — 


da. 
Sion 


** . l 


11 F —_ att 
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prò terit, ou paſſe) ne reprẽſen- 


te pas un ſujet agiſſant, mars 


ſur lequel on a agi, ou on agit 


encore. Il a cinq-termmai- 


ſons, 1. en , comme frappbé; 


2. en i, comme beni; 3. en u, 
comme regu; 4. en aint, com- 
me craint, 5. en is, comme pris. 
Nous les joignons à nos 
deux Verbes Auxiliaires 5 az 
Sc je ſuis, pour former enſem- 


ble tous nospreterits, comme 


the paſt) doth not repreſent a 
ſubject as acting, but one ac- 
ted upon. It has five termina- 
tions; 1. in &, as frappè, ſtrucł; 


2. in i, at beni, bleſſed; 3. in 


u, as requ, received; 4. in aint, 
as craint, feared; 5. in is, as 
pris , taken. | e 4 
We join them to our two 
auxiliary Verbs, ai,Thave,and 
je ſuis, Iam, to form all our 
preterperfects; as j ai frappe , I 


J ai fr appe je ſuis ſorti e. | have ſtruc l; je ſuis ſorti, Ian 
en eee 


De I Adverbe. 
Un Adverbe eſt un mot in- 
declinable ; que Von joint aux 


Verbes, pour en modifier la ſi- 
gnification , ſoit en augmen · 


tant, ſoit en diminuant l'idèe 
de ſon action, &c. Par Exem- 


ple, en diſant, j'aime bien le 
pain, je dis plus qu' en diſant, 
Jaime le pain; & je n aime pas 
du tout Feau, eft plus que 
dire, je n aime pas Peau. 
Entre les pre poſitions, dont 
nous donnerons ci-après la 
definition en general, ily en a 
pluſieurs, qui priſes abſolu- 
ment deviennent Adverbes; 
ar Exemple, il va devant, 
„„ Ke... : 
Les Adverbes ſont auſſi 
quelquefois compoles d'une 
7 & d'un nom; par 
Exemple, à laiſee. 


— 4 


* 


one s egſe. 


Tad 


Of the Adverb. 


An Adverb is an indeclinable 
particle, joined to Verbs, to mo- 
dify their ſignification , whether 
in highting or leſſening the idea 
of its action, & c. as for Exams 
ple, in ſaying,1 love bread well, 
IT ſay more than the bare ſay- 


ting, I love bread; and, I do 


not love water at all, i- ſaying 
more than, I don t love water. 


Amongſt the prepoſitions , 


whereof we ſhall give hereafter 


a general definition, there are 
many which abſolutely talen 
become Advuerbs; as for Exam · 
.  Adverbs are 
compoſed of a prepoſition and a 
noun; as for Example,aVaiſe,at 


2 
* 
* 


"v6 


, — 
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S1 Parts of 5 
II y a des Adverbei de diffe- 
rent ſorts, which will be parti- 


rente⸗ eſpeces, que nous al- 


lons dorm: au Te: _ 


vant... 


88 


ch: =” 3 x | 
There are Advetbs of diffe- 


cularized en "ou Tm | 


Head, 0 


3 NR 
, Tow. 99 » 


the” differemes = s 
5 = | 2 


ux de Noinkio.tom- 


me, une fois, deux fois, 
times, how many times s 


mw . , mga de ys 


* 'Caix set; do- 
me; beaucoup, trop peu, peu. 
afſez; moins, autant, guere,da- 
vantage, bien, ; wat ſoit pou 5 
abondamment, | 


3. Ceux de Qualits & de 


Mlaniere; comme ſagement, 
juſtement, prudemment, conſ- 
tamment, fortement, grande- 


ment, wivement > Judicieuſe- 


ment, follement , &c. - © 

4. Ceux d Interrogation; ; 
comme, on, d où, quand, pour- 
quoi, combien , Morn _ 
quoi non? 


5. Ceux d' Ordre; comme; | 


| premierement, ſecondement', en 
premier lieu , tour a tour _ 
Fuſe ment Kc. | 725 
6. Ceux qui affirment , ; 
comme, oui, aſſurement , 
eertainement , vraiment, ve- 


ritablement, indubitablement. 


7. Les Negatifs; comme, 
non, ne, point, pas, ni, nulle- 
ment, point du tout. 

8. Ceux de doute; com- 
me, peut- etre, par hazard. 


mi She * chance. 


; Of = lim Kinds 


of Adverbs. 
1. 1 Hoſe of Number, as, on- 


ce, twice, many- 


cc. 


2. Thoſs of Quantity ; As, 


much , to” little 5 * little, 


enough , leſs, as much, little, 
more, very much, very lit- 
tle, bande 6 aa 


3 Theſeof Gund or Man- 


ner; as, wilely , Jo 


dently , 12 5 5 Kody 
greatly , briskly, judciou Y, 
fooliſhly „c i 


4. Thoſe of Anas 3 AS, 
where, from whence, when, 


why, how manyhow,why 


2; 

5. Thoſe of Order ; as, firſt, 
ſecondly, in the firſt place , 
OY ,* confuledly , 


6. Thoſe which affirm, | As, 
yes, ſurely , certainly truly, 
undoubtedly. 


7. Nepurtverz as, no, not ; , 
neither, nor , by no MEANS $ 


not at all. 


8. Theſe of Doubting ; as, it 


9+ 


* 


9. Ceur de eee 
ici, là, pres, loin, partout. 
vulle part, en en haut, en bas, 
ailleurs, dedans, dehors, &c. 


10. Ceux du Tems i 
ſent; comme, aujourd 

| preſentement „ maintenant, 4 
preſent. 

11. Ceux du Fems paſſe; 
comme, alors, hier, u aguere , 
avant-hier , autrefois , ancien- 
nement, * dernierement 2 * 
ravant, aujonrd hui. 


bientot, auſſitor 5 tqut L heu- 
26, incontinent „ 4 P inſtant, 
tantot, demain, ci-abrès, deſ- 
ermais, aujourd hui. 2 
1z. Ceux d'un Tems inde- 
termine ; comme, pluſrenrs 
fois, quelquefois ,, ſouvent , 
touſours, continuelle ment, „in- 
ce . , rarement , perpe- 
auellement , jamais, &c. | 

14. Ceux de Comparaiſon; 
comme, de meme, ainſi » pa- 
| reillement , ſemblablement , 
plus „ moins, mieux, pis. 
15. Ceux de Concluſion ; 3 
comme donc 3 ef Pourquoi, 
| oy » par conſe quent. 


tion; comme, voici, voila. 
17. Ceux d'amas ou de ſe- 
paration; comme, enſemble, 

Ari verſelle men » particuliere- 


ment. - 


12. Cenxd du'Tems: a venir; : 


16. Ceux de demonſtra- 


: parating; 5 as, tog 


ment, ee cherte 
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— 105 "98" Th ofe of Place; as, here, 3. 

there, near, tar,cyery-whete, 

-no- whete, above; 12 below, | 
elſe- where, within, with- 


: out, & Re 
10. Thoſe of the preſent K. 
me; 48 to-day, preſently; 
now, at this preſet. 
11. Thoſe of the Time 
455 then, yeſterday:, 
While ago, before ——— , 


in former time, ancie 


lately, before, to day. 


12. Thoſe.of the To fa c- 
Ts 5 ſhortly, as ſoon, preſent- 
& anon, inſtantly , in a lit- 
tle while , to morrow:, hen 

ce- forth, hereafter, to-day. 

13. Thoſe —— 
Time; as, ſeveral times, ſo- 
metimes, often,alvrays, — 
tinually, inceflantly ,+ 


nn aer, 


— 4 Theſel comprend 

in like ſort, thus, Uke wiſe, in 

like manner, more, leſs, bet - 

775. Theſeof Cmelnfin; 

9 BY: e of Concluſion 5.85; 
then, therefore, wherefore , 

conſeq uently. fo am; | 
: 16. Demon Mion; 
as, ae. 1 | 
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ERTIES 


Une Pripoſitioneſt. un mot 


noms, pour ſpecifier quelle 
fonction ils font dans le diſ- 


che Madame, la prepoſition 
chez ; fait voir en quel ſens le 


mot Madame fait partie de la 
ſentence. | 


ſitions, qui gouvernent diffe- 
rens Cas; par Exemple, au- 
tour , près, proche, auprès, vis- 
arriere, ſont celles qui veulent 
le genitif; comme, aupres 


Juſdues gouverne ſeul le 
datif; comme, il fut conſtant 
Juſqu'a la mor. 


* ; 


Les 17 autres ouvern x ent 
Paccuſatif, qui eſt ſemblable 


avec, ſans, contre, apres , en- 
viron, pour, envers, ſur , ſous , 
derriere, devant, en, dans, 
entre, par, de chez ; par Exem- 
ple, Dieu ſoit pour moi. 


qui ſe met toujours devant & 
jamais après les noms ou pro- 


cours; par Exemple, je vais 


o 
* 


Les Frangois ont 26 pro. 


Fan to bis death... _ +. 


o I 6 0 b 
au nominatif; comme chex, 


Of che Plepoſition. 


4 Prepoſition is a, particle 
which is always put before, and - 
neuer after a noun or pronoun, 
fo 5: peel office in diſcourſe; - 
as for Example , Lam. going to 
my Lady,, zh prepoſition. to. 
ſerves to ſhew in what ſenſe the 
rm a part of 


: 


words my Lady f 
the ſentencte. 


e French have 26 pre- 
poſitions, which govern ſe- 
veral Caſes ; as for Example, 
about, nigh, near, hard by, 
over agai 


r againſt,qur,through,be- 
- hind, are thoſe which govern the 


genitive as, auprès du Roi, 


near the King's perſon, Ofc. 
the dative ; as, il fut conſtant 
juſqu à la mort, he was con- 


be ac- 


os Y 


I he other 17 govern: 
. cuſative, which is like thenomi- 
native; as, at, with, without, 
againſt, after, about, for, to- 
wards, upon, under; behind, 
before, in, within, between, 
by, from; as for Example, Dieu 
ſoit pour moi, God be on my 


ſide. 


De | 
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De la Conjonction. 


= qui lie les noms avec les 
noms, & meme les nom 
* „„ 


I {avoir de copulatives, de dis- 
41 jonctivos, de contrariete & de 
| 5  _ = Conditionelles. : 

5 Les copulatives ſont G, 
8 auſſi, comme , &c. par Exem- 
wa ple, jaime mon 


14 Mere, &c. . 
8 2 © . AT" 
Ki Les disjon#ives ſont ni, 


. ou, quoique, &c. 
bd 
1 


* 


toujours, &. 


Dieu veuille que, plit à Dies 


que, deſorte que, afin que: ſi, &c. 


. . 
2 : 
0 = 3 
rf 
- 


. Une conjonction eſt un mot, 
that 1 


Il y en a de quatre ſortes, 


e ma 


* Celles de contrariete ſont 


ne anmoins, toutefois , mais , 


+1 3 
1 Les conditionelles ſont pour- 
u que, & autres, qui la plu- 
4 part fervent de ſignes pour 
wg connoitre Poptatif , comme, 
WEE: 


Aue, quoique, encore que, bien 


— — 


\ 


Of ConjunRions. 


Aconjunction is a particle, 
ſoyns nouns with nouns , 
& alſo phraſes with phraſes. _ 
There are four forts , viz. co- 
pulatives, disjunctives, oppo- 
ſites, and conditionalss. i 


The copulatives are and, al- 
ſo, as , Oc. as for Example 1 
love my Father and Mother, 

The disjunctives are nor, or. 


although Oc. 5 


Thofe of contrariety OP: | 
poſitionj, are nevertheleſs , 


notwithſtanding , but, al- 


ways, C c. 
Ihe Conditionals are pro- 
vided that, and others which for 
the moſt part ſerve as ſigns to 


the optative , as God grant, 


would to God, although , 
though that, for that, ſo that, 


to the end that, if, &c. 
| D' Inter jection. Of Interjections. 
Les Interjections ſont des Interjectione are particles 
mots qui exagerent le degre which heighten the degree of our 
de nos actions & paſſions, actions and paſſions; as, ah! 
comme, ah que je ſouffre ! how much I ſuffer! 


Des 


Les Frangois ont trois * The French have three 
ticles du Nominatif, Articles of the Nomi- 
pour le Maſtulin native, le for the Maſ- 
Singulier, la pour le culine Singular, la for 


le 


* 
0 2 


* 
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Des Deelinaiſons : Of Declenſions. 


Feminin — 4 & : the Feminine Singu- 


les pour le Pluriel. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
A. 
Voc. 
Abl. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 
Abl. 


. ral. 
Exemple du Win 4s Example of the Ae. 
| Tie, line Gender. 
Le Singulier, | . 1 $ingular, 
Lo Sol” The King. 8 
Du Roi. Of the King. 85 
Au Roi. To the King. 
Le Roi. The King. 
O Roi. O King. 
Du Rot. From the King. 
Te Pluriel. The Plural. 
Les Rois. The Kings. 
Des Rois. Of the 9 
Aux Rois. To the Kings, 
Les Rois. - » » The Kings. 
O Rois. O Kings. 
Des Rois. From the Kings, 


D4 $$ RR 
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lar, and les for the Plu- 
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* 
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Des Noms. 


4 LDL AS BA Exemple du Feminin. 7 ES. 
A. Example of the Feminine Gender. 


Le Singulier.. 


Nom. La Reine. 

Gen. De la Reine. 
Dat. A la Reine. 

Acc. La Reine. 
eee, 
Abl. De la Reine. 


Te Pluriel. = 


Nom. Les Reines. 
Gen. Des Reines. 
Dat. Aux Reines. 
Acc, Les Reines. 
Voc. O Reines. 
Abl. Des Reines. 


Si un Nom commence par 


une h non aſpirte, on 
une Voyelle, il prend 


P Article du Feminin au 


Singulier; mais le Plu- 


riel eſt le meme que les 
autres. 


Le Singulier. 


3 Homme. 
De homme. 
A homme. 
L'homme. 
O homme. 


De homme. 


| 18 | 


Te uten. 


Of the Queen. 
To the = 
The Queen. 
O Queen. 
From the Queen. 


The Plural. 


The Queens. 


Of the Queens. 


To the Queens. 


O Queens. 


From the Queens. 


If a Noun begins with | 


an h mute, or a Vowel, 
it takes the Article 
Feminine in the Sin- 
ular Number; but 
0 the Plural 't is the 
ſame as the reſt, 


The Singular. 


HE Man. 
Of the Man. 
© To the Man. © 
The Man. 


O Man. 
From the Man. 


2222 880288 80 


| Le Pluriel. 
Les hommes. 
Des hommes. 12 
Aux hommes. 
Les hommes. 

O hommes. 

Des hommes. 


0 Empereur. 

De VErtipereur. 85 
Le Pluriel. 

Les Empereurs. 


Des Empereurs. 8 


Aux Empereurs. 
Les Empereurs. 


O Empereurs. 
Des Empereurs. 


Tous les Nom: propres 72 
dleclinent ainſi, * 1 ont 5 


point de Pluriei. 


Ondres. 

De Londres. 
A Londr CS. 4 

Londres. 

O Londres. 

De Londres. 


Pine. 3 


De Pierre. 
Piene. 
OY 5” 
De Pierre. 


1 
* 
— 


J anvier. 
De Janvier. 
A Janvier, &c. 


oka⸗ Nouns 
The Men. 


* 


Rad 


From the Emperor. 


5 


The e 


Of the e i vl 


To the Emperor. 
The Emperor. 
O Emperor. 


The Plural.” - z 
- The Emperors. An 
Of the Emperors: 10 0 


Jo the Emperors. a 
The Emperors. „ 
0 Emperor. A: 3 - py 
From the Emperors. ' . 


All proper Names are 
thus declined, & bare 
no 3 . 


1 

o E ** 

4 F 
7 J 4 ® 
P eter . 


Of Peter. TEE 


- To P, eter » 4 
Peter. 
O Peter. 
From Peter. 


Des 


8 me * * 
* 0 *. 1 
N 1 Y 4 0.. * 


Des Pronoms. " | - Of Fol Pronouns. 
Les Pronoms Perſonels. | 


L The Perſonal Pronouns, . 8 
Jo, n moi, tu, toi, lui, U, elle, on, & foi. | 
Singulier. 8 rloriel el 
Moi, or Je, THE, I. Nous, "crit . 
een, of me. De nous, 2 of Us, 
Amoi, Moi, or Me, Tome. Anous or Nous, Jo us. 
Moi, or 8 900 | Me. Nous, i Us. 
De moi, From me. De nous, From us. 
Toi 9 Or 'Tu 5 8 : Thou... : vous 7 | \ _ : Ton. E 5 
De toi, Of thee. De vous, Of you. 
Atoi, Toi, or, Te, To thee. A vous, or Vous, To you. 
Toi, or Te, Thee. Vous, : Tou. 


De toj, From tbee. De vous, * e From dau. 


label, MO ey 2 Eux, or Ils, | hes. 
De lui, | of him. D' eux, | of them. 
A lui, or Le. To him. A eux, or Leur, 'To them. 
Lui, or le. Him. Eux, or Les, Them. 
De lui, From him. D'eux : From them. : 
Elle, | She. Elles, ; They. 
Delle. - "Of her. D'elles, Of ibem. 
„„ Ib her. A elles, or Leur, Jo them. 
Elle, or La, Fer. Elles, or Les, them. 
Delle, | From her. Deelles, From them. 
Soi, one's ſelf , is alſo declined with de, anda ; as well as , 
Moi-meme, Myſelf. Nous- memes, Ourſelves, 
Toi-meme, ' Thyſelf. Vous-memes, — | 
Lui-meme, He: Eux-mèémes, ) | 
Elle-meme, . Herſelf. Elles-memes, Themſelves 
Soi-meme, | Onesſelf. | Ec. 


Moi, , 


Of the Pronouns; nl 
Moi toi, ſoi, lui » Elle » NOUS, vous, eux, elles » Are de- 
clined. 1. Me employ them when we anſwer to a Queſtion, 15 we put 
them abſolutely without any Verbs : Ex. Qui parle? Moi. De 
qui? De toi. A qui? A lui:2. When there are ſeveral Nomina - 
1 tives, Datives, or Accuſatives, joined by the Conjunction &; Ex. 
ö Toi & mot donnerons à lui & a elle, &c. 3. When there is 
2 Pronoun Relative after them, or this Pronoun Meme, Self. Ex. 
| Moi qui parle a toi-mEme. 4. When there is a Prepoſition before. 
Ex. Pour moi; pour ſoi.. 3 : 1 
Je, tu, il, on, ce, ils, are never uſed but in the Nominative. 
1. Nith Verbs. 2. When there are not two or more Nominatives 
Joined by the Conjunction Et. 3. hen there is no Pronoun Relative 
after them, or this Pronoun Meme. 4. Vhen there is no Pre- 
poſition before. Ex. Il eſt habile homme; If otherwiſe, change 
Je, tu, il, ils, into Moi, toi, lui, eux. On, They, will have; 
always a Verb in the Singular. Ex. On dit, They ſay ;, and 
nor, On diſent. Ce is of both Genders and Numbers, and is ne- 
ver found but with the Verb, Je ſuis. Ex. C'eſt un habile hom- 
me; Ce ſont des Angloiſes. In a, Queſtion they are all put after 
Verbs, with an Hyphen (-). Ex. As- tu? 
Me, te, ſe, nous, vous, are uſed in the Dative without the 
Article à, and alſo in the Actuſative, for both Genders, before 
Verbs. Ex. Il me donne; Il nous donne. But nous, vous, may 
be alſo put after ſuch Imperatives as are under-mentioned, with 
an Hyphen or Diviſion (-). Ex. Donnez-nous. 
Le, la, les, are uſed only in the Accuſative , befors Verbs ; Ex. 
Tu le donnes; and with an Hyphen (-) after an Imperative. 1. 
When it is not the laſt of two or more Imperatives joined by the 
Conjunction Et. 2. When it is not in the third Perſon. 3. When - 
there is no Negative. Ex. Liſez-le. If nar To put them be- 
form: Ex. Prenez ce Livre & le liſez ; Qu'il le liſe; Ne le li- 
CL Pb... a EN | „ 
| uh , leur, withouta, are * only in the Dative , for both 
Genders , before Verbs. Ex. I le lui donne; or after the Impera- 
tives before mentioned. Ex. Donnez-le lui. e 
Moi, toi, nous, vous, without à, are uſed in the Dative, as - 
well as in the Accuſative, for both Genders , after the Imperati ves 
before mentioned. Ex. Donnez-le moi; Flate- toi; Flatez- 
vous. 1 | „ rd | . 
V, En, are uſed for all Genders, Numbers, Perſons, or Things, 
(Y, when the Perſon or Thing is again repeated in the Dative 5 


- 


— 
— — 4 
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* 


54 


8 5 Pa. — . 


60 Re — Pronoms: 


and a, when it is ** repeated in the Genizive) b before Verbs: 


Ex. Je m'y adreſſe; Jen parle. And after the Imperatives be- 
wats inns. Ex. Leffe ae Ys : CARE PRE 3 Souvenez - 


Is Prowans Dale. N 
Tbe Demonſtratives. | 


ce. cette, celle, celui, ehe. c ceci , ec. 


10 Singuler. e el. EL 
G _— This... Ces, Theſe. 


n = De ces,  Ofvheſe. 


De cej. From this Deces, "A nota | From this. 


— tfies the ſame Thing „ and is Aline after the ſame 
; the Difference is only in the Singular Number: Ce is put 


| Bo Maſculine Words that begin with Conſonantrge, ce garGon, . 


this Boy: Cet is put before theſe which begin with a Vowel or 88 
mute ie, cet Enfant, u 5 cet Homme, that Man. 


- Singulier, Sg. — 5 Pluriel. 


EN | p © TO © "WON 2 RIO IS, 2 
De cette, e De ces, ,.* - ,of theſe. 
Aves: ©: | To Wis. ACS, T1 thels:. 
Cee, J > Theſe. 
De cette , From this. De ces. From theſe. 


iger, ©: 4 1,51 Pluriel. 


Celle, A She or this. Celles, hey or "thoſe. ; 
De celle, Of her. De celes, | e | 


Clem a Her. Celles 6 e IG « 
Decelle, Fro mber. De celles. From them. 


Celle an Elle are thus diſtinguiſhed; Elle is put commonly be- 


fore Verbs „ celle before a I ; as elle parle * ſpeaks ; 
celle qui parle, ſhe that ſpeaks. 


Sin- 


> 96 


be 


* 


1 * 
* 
5 


N 4 : : 3 4 
Of the Pronouns. 


Celui, He, or this ceux, 
De ecki, Of bim De ceux, 
A.cagi, J im. A ceux, 
Celui, | | Him. Ceux , 


De celui. em him. De ceux 


Celui- cĩ i i befor 4 rte, 55 edluiquiai aime, be Mer 
loves 1 2 5 720 
Sin ier. >: | Pluriel. : i 8 
Celui-ci. celle- ci, bir. l, celles- ci, Theſe; 
Celui-lay ellen, Mat. Ceux-là, celles- la, Tpoſe, 


They are Ach — ie the [ame manner; ; ; cehii-ciand celui-1 
celle- ci and celle-la, are put before or after Verbs ; as , celui- 
eſt beau, this is handſome ; je veux avoir celui-la , I wil haue 
that : Celui-ci , denotes ſomething "Bearer 3 3 celui-la , * 
. (eſo celle-ci n belle ll. 


| ; „Din 4 8 ; 1 £10) Inis 2 | 
Ced.co > LY This: Cela 3 Tar. 
De ceci: Of that. Beccla; | of that. 
A cect, | To this, Au. . i» _ 
— cela, Hoop no: e and relate 0 4 rh * 1 
fore, 408! 725 
1 Les Wa Toi _ 1 "DR 
48 nk - The Poſleſlives: 2 . 10 

| Many bouf fönz ma; ta, ſa; notre; votre, leur! 

3 Fluriel. 
Mon, Ag: Mess 7. 
De mon; of my. De mes; df my 
A mon, To my. A mes, 1 my. 
Mon, 728 i My.” 2 Mes, | My. 
De mon From my,, De meg: been 4 
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5 De notre, 


„ 12 


Singulier. 
„ 
. of my · 
75 my: 
. My; 
5 From my. 
Singulier. 


DP 


5 © Hes 2 wh. 
| y dy} | ; + 05 


From thy. 
Singulier... 
His or ber. 

Of his. 

To his. 

His. 

De ſon, Fiyom his, 
| Singulier. 

His or her. 

Of his. 


From bis. 


Des dW 


be tes, 


De tes, 


De ſes, 


Tohis. Aﬀes, © | 


His. 


Mes, 779 k 

De mes, 

A mes, 

Mes, 

De mes, 
Pluriel. 


Tes, dn Thy. 
De tes, | 


„ < 
, 1 r 
A tes, Wingal⸗ 
{3 5 ; „ 
28 5 whe: N . 
f * 


res, | 
tes, 
Ates, 
Tes, 


Pluriel. 


His or ber. 
Of his. 


Ses, 
De ſes, 
A ſes, 
Ses, His. 
From his. 
Pluricl. 


"His or ber. 
De ſes, Of his. 

His. 
From his. 


Ses, 
De ſes, 


Mon ton, ſon , are alſo femininer before Vowels«. 


Our. 
Of our. 


To our. 


Notre, 
De notre, 
A notre 5 
Notre, oh 


Nos, 


Dur. 
From our. 


Pluriel. 


Our. 
Of our. 
To our. 
Our. 
From our. 
Sin- 


De nos, 

A nos, 
Nos. 

De nos, 


Jo his. 


CO 00 "oe "0 2 ry: V7 STARR 


To his. 


bod f ch. 


”Y 


iT. 
"a 
7. 


De votre, Of your. De vos, = "Of your. 
A votre, 1d your. A vos, * To your. 


'A leur, | To their. ; A leurs, . To their. 


or the Pronolins Ce 45 


Tour. Vos, et 
Leur, 25 | Their. Leurs, 20 of ne 
De leur, ; 1 their. De leurs, Of their. 


Lr. —  '* 2h. 
Nes From fer. Be ears, rin thee, 


3 AT NY x en 6c Jo f 
1 Les Pronoms Able. PIs wg 

* | OOTY!» 2 2 62 

= The Abſolute Pronouns. 81 84 


Le - mien, le fea, le fien, le notre; le votre, le leur. 


| Singulier. „ ee W huriel 
Le mien, la mienne, Me. Les miens, les miennes, Mine. 

Du mien, Cc. Of mine. Des miens, — 

E mien, 5 5 Aux miens, | "a 2 
ene . F £ 5 bs 

Bu mien, From mine. Des miens 5 


Singalier. m o Pluriel, 03 
Le tien, la tienne, Hine. Bes tiens, les tiennes , T 
Du tien Of thine. Des tiens, 
Au tien, 2 thine. Aux tiens, 
Le ten 5 Tine. Les tiens, 


Du tien, 8 tom thine. Des tiens, | 
| Singulier, - ic Vive KT Piti, 
Le Gen: la —_— pl ws. Wiebe Gennes, Hows. 
Du ſien, * his own. Des ſiens, Of his own. 
Au ſien, 7 his own. Aux ſiens, Tohis'own. 
Le fien, © His own. Les fiens, His own. 
Du ſien, From his own, Des fiens; From his os 


* 1 
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Des Pronoms. ; 
81 ay 85 | Pluriel. 
Le nôtre, la notre, .Ours. Les ndtres, . "Onrs, 
Du notre, Of our. Des ndtres, of ours. 
Au ng tre, J ousms. Auximndtres, . To onrs. 
Le nôtre, - , Ours. Le ndtre, Our. 
Du notre, From auns. Des nötres, | From'ours. 
SBingulier. 5 Pluriel. 1 
Le votre, la votre, Tar. Les votres, "Touts. 
Du Votre, | : Of Des vdtres, of yours. 
-Au-yotre, 'To yours. ' Aux. votres, To yours. 
Le votre, wart. Les votres, - . Yours. 
-Du'vetre, From yours. 'Des'votres, From * 
Singulier. VV — 
Le leur, la leur, Their. Les la ED Theirs. 
Du leur, O their. Des leurs; of theirs. 
Au leur, To their. Aux leurs, To theirs. 
Le leur Their. Les leurs, 5 Teirs. 
Du leur, From their. 8 Des leurs „ From theirs. 
ls Pe Relat 


5 "Phe" Relatives, . | 
* el, laquelle, quel, quoi. aucun, queue „ que 


uu un, perſonne, Kc. 23 Ny Ko | 5 7 5 
. i. 8 item. 
De qui; Of whom. De qui, From whom. 
rr 2 TSS" Plliel.* 

Lequel, _ © The which. Lesquels „ Me which. 
Duquel, Of the which. Desquels, Of the which. 
Auquel , To the which. Auxquels 5 To the which. 


Lequel, I )he which. Lesquels, The which. 
| Duquel, From the which. Desquels,” From the which. 
13 Singulier. 512 Pluriel. 
Laquelle, , The which, Lesquelles , The whith . 
De laquelle, Of the which. Desquelles, of the which. 
a Aa J) the which, * „ Jo the 1 
| a- 


as wan 


* 


| Chacune, . 


Of the Profiolins: 


\ 
bor * 


Laduele; 3 


The which. 


uelles, 


Dy quell, ” How the which. Desquelles, | Frowthe which. 


ont k; pur infleadef Of which - 
1 8 Singulier. . 2 1 Pluriel. Wien 


mA That. Quels, that. 
De quel, "what. De quels, © Of what. 

A quel, To what. A quels, To what. 
Quel, MM. Quels, IWhat. 
De quel, From what. Dequels; From what. 
„d BIG Singulier. TS Pluriel. 3 
Quelle, | Mut. Quelles, What, &c. 
De quelle, f ha, &c. De quelles, 8 
A quelle, A quelles, 

elle, : elles, 
De quelle. De quelles. 

N Singulier. . 
Quoi 5 a = I bat. 5 A quoi, Wh To what. 
De quoi, * Of what N | 
: | Sin ie ® RE TP 4 Pluriel. 

Aucun, | ; Ved. & oe Any. Aucuns, K Any. 

aucun, Of any. D'aucuns, any. 

A aucun, 708 N A r To any 

: Singulier. Er we | 

Aucune , 22. A aucune. 125 W any. 


Aucun , A ,  aremever put * whit a Negative. 


"Singulier. 3 5 Pluriel. 
Any or ſome, Quelques, 
cf ſome. De als 5 


1 


De quelque, 


0 ome. 
A quelque, 3 2 


J ſome. A quelques, To ſome; 
Quelqu' un, Qelqu une, are declined Mer the ſome Manner. 
; Singulier. EE 
== 85 => De quelqu? un; Offome bod. 
8 De chaque 155 
Tach one. De chacun; 0 0 i 


Each one. 12 chacune: 
E 


! 


Herden. of 3 
1. eri | 
be e quelle-onque , whomſo- 
irc) 1 \ * es , 2 5 1 ; ooh - Fever. 
Gas.” „ os ere — 
Pas un, Pas une, Nat av epasun, depasune, Ofnat aum 
Nut, Nolle s No Denul, De nulle, 720 
Tout, Toute , 1 2 Hüter „ de an * 
Ea tout, e whole. Du tout, Of? 
Tel, n bs 5 of 4: ri 


„ * | _— r „ 
Ne Sehen. D gute, fen 


Pluſieurs, - Mapy. A pluſieurs, | To ar . 
De pluſieurs, . | Nine! 


Pi 


2 N $ 
1 
— 
* 
5 2 


Le Fate Auxiltaite Pat 
The Auxiliary Verb, Fi have 5 


Avon: R, To. H AVE Nausavions, we 3 - 
L'IN DICATIF. Vous aviez, e had. 
1 | "ah mne they had. 
Le Preſent. - Le 8 Def 
Le Singulier. Iha 280 
| gu | Fee thou hadfe. 7 
1. Ai, Iba. Ilent, he had. 518 
2. | Tuas, thou haſt. Nous at. 
- A "Wea, f _ | | To eutes 2 e 
W seurent : Gu 
Le Plat; LeParfait 2 a 
t:Nonearons, we hve Pueu, Thave hal. 
2. Vous aver, TNTuas eu, le. 
3-Ils _ Ellés 5 havei. Hacu, he has had. 
L'Im Nous avons e ene, "87 574 
E , T had. | Vous avez eu, he hauehad../ 
uavois, thou TY bs 8 have lads 
re i . 10 
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Le 1. Plusqur 4 nol, 7 
Fe eu, Ihad 
u avois en, thou hadft had . 
Il avoit eu, he Hud had. py 
Nous avions eu, we Had had. 


i Vousaviezeu, ie bad bad. 


1 cs bud had... 
EX usquepar ir. 
eus eu, Ihad had. 


Tu eus eu, Le had. 
Il eut eu, be Bl had 


— 


Nous eumes eu, Deda le V 


Vous eutes eu, ye had had. 
Is eurent ev, 105 had had. 
Le Futar, AP 
Jaurai, I/hall; or Iwill have. 
Tu: auras, thou wilt have. 4) 
II aura, he will have. 
OUS aurons, we will have. 
Vous aurez ,. ye Will have. 
Ils auront, they. will haue. 1 


DIET | MPERAT 17. 
Aye, have thow. | 


Quiilairy ev ink have. 


Ayons, let us have. 

Ayezyhave e. 7 

1 3 
For r 

1 Le TE g RY 

Que) j'aye, that 

Tu ayes, $44 maje hove.. 

Trait, be may. have. 


Nous ayons , we ma have. 
'Vousayez , 2 mai haue. 
IIS ayent they may y have.” 

Le 1 Amparfait. 
Jaurois „Iſbould haue. 
Tu aurois, thou ſhouldeſt haue. 
Il auroit, he ſhould, have. 


Nous aurions, we ſhould have. 


b Of als dee l, 134 


-. FC 4 
\ 


Vous auriez , ye ſheuld have. 
Ils auroient, 75 ſbould have. 
E. Impärfalt. 
(Que cut. tharTmight have. 
Ju euſſes, thou mighteſt have. 
Ifent, he might have. 
Nous euſſions, we might have. 
Vous euſſiez, ye might have. 
Ils euſſent, they might have.” 
Le Parfait. 


( (Quoique} . eu, altho' I 


Tun ap eu, thou mayeſt hows 
d. 


Il ait eu, he ma) have bad. 
Nous ayoris eu, we may 9 7 
had. 
VousayeZe ag may have bad: 
Ils ayent eu they may have had. 
Le 1. Plusqueparfait. N 
uand) j aurois eu, tho' I 
(Faul have had. 
Tu aurois eu, thou ſhouldeſt 
have had. 
Il auroit eu, h ſhould have bad. 
Nous aurions eu, we ſhould 
have bad.” 
n auriez eu at Would] have 
. bad. 
Ils auroient eu, they Jhould | 
have had. | 
Le 2. Plusquepa arfait. g 
(Que) 'euſſe cu tharT hadhad. 
Tu euſſes eu; thow hadſt had. 
Ileviteu, he had bad. 
Nous euſſions eu, we had Lad. 
Vous eylliez eu Je bad bat. 
Ils euſſent eu, they had had. 


Le Ferar 5 
(Quand) J'auraiĩ eu, when I 
ſhall have _ 


„„ 


7 D rr enen 
1 r ig I 
: * 
"wy ann 


2 — Ee—_ 2 — 2 


. nee ang 
* pot r 
re . rr 


* 


„ 


68 Dies Verbes 3 


Nous aurons eu, we ſhall have Avoir, to have. 
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* ures eu, thou ſhalt have Ils Nn , Hehe have 
Il aura eu, heſhall have had. L'IN Trix HTI r. 


bad. Avoir eu, to have had. 


Vous aurez cu, Je ſhall have Les Participes. _ 
ad. Ayant, MONT. 7 
1 Eu, us Eue, Eves, d. 


Le Verbe A , Te ſuis. 
The A Verb, I am. 
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ErxkE, To BE. 

L'INDIcATIE. 

Le Preſent. 
E ſuis, Tam. 


Tues, thou art. 
Il eſt, bois. 


Nous fommes , we are. 


Vous ètes, ye are. 
Ils ſont, they are. 
A L'Tmparfait. 
To ee TM 
u Etois , tho waſt. 
II toit, he WAS. 
Nousetions , we were. 
Vous etiez , ye were. 
Us etoicnt » they were. 


5 Parfair Defii 


4 fus, I was. 


fus, thou waſt. 
II fut, he was. 
Nous fumes, we were. 
Vous futes, ye were. 


Ils furent \they were. 


Le Parfait Indefini. 
Jai &tE , Thave been. 
Tu as été, thou haſt been. 
II a été, be hath been. 


Nous avons été, ye have been. 
Vous avez été, ye have been. 
Is ont ete, they have been. 

Le 1. Plus ueparfait. 
1 — ete,T had been. 

u avois Ete , thou hadſt been. 
Il avoit été, he had been. © 
Nousavionsete, we had been. 
Vous aviez te , ye had been. 
Ils avojent te , they had been. 

Le 2. Plusquepariait. 
J'cusete, I had been. | 
Tu eus ètè, thou hadſt bers. 

Il eut ete, he bad been. © 
Nous eumes etè, we had been. 
Vous eutes ẽtẽ „ye had been. 
Ils eurent ete, they had been. 

. Futur. e 
Je ſerai, Iſhall or will be. 
Tu ſeras „thou ſhalt or wilt be. 
II ſera, he ſhall or will ůbe. 
Nous ebe all or will be. 
Vous N eſhall or will be. 
Ils eren, thy all or will be. 

e 
Sois, be thou. 
Qu' il ſoit, ler him be. 
e : u, 3 
| Soyet, 


1 


So yer, be ye. 


— 


Of che Aucilary Verbs. 69 


Tu aurois été, thou Jhouldeſt 
Quil ſoyent, let them 1. have been. 
Il auroitete,he ſhouldhavebeen. Pp 
"_ LOrFTATIF. | Nous aurions été, we ſrould 
(Que) je ſois, that I may * have been. 
Tu ſois, thou mayeſt be. Vous ayriez etẽ, ye ſhould ha- 


II ſoit , he may be. 
Nous ſoyons we may be. 
Vous ſoyez, ye may be. 
Ils ſoient, they may be. 
ir 2 tenparfale: 
Js ſerois, Iſhould be. 
u ſerois, thou ſhouldeſt be. 
Il ſerait, he ſhould be. | 
Nous ſerions, we ſhould be. 
Vous ſeriez, ye ſhould be. 
Ils ſeroient , they ſhould be. 
Le 2. Imparfgit; ” 
S , that I were. 
Tu fuſſes, thou wert. 
Il füt, he were. N 
Nous fuſſions, we were. 
Vous fuſſiez, ye were. 
Ils fuſſent, they were. 
9 Le Parfait. i 
32 Jaye été, altho I 
ave been. — 
the ayesete , thou haſt been. 
Il ait Ere, be hath been. 
Nous ayons ete, we have been. 
Vous ayez ete., ye have been. 
Ils ayent ete, they have been. 
21 Plusqueparfait. 
(Quand) j'aurois ete , tho 1 
Gord) ove been, * | 


ve been. | 
Ils auroient été, they hints 
have been. 
Le 2. Plusqueparfait. 
(Que) cuſſegte,thatlhad eek: | 
Tu euſſes<te , thou hadſt been. 


Il eũt etc, he had been. 


Nous euſſions EtE,” we had 
been. 


Vous euſſieꝝ tte, ye had been. 


Ils euſſent ẽtè, they had been. 
Le Futur 
( uand) j'aurai ete, when I 
all have been 

Tu auras été , tho ſhalt have 
been. 

Il aura été, he ſhall have been. 

Nous aurons été, we ſhalt 
have been. 

Vous aurez été , ye ſhall have 
been. 


Ils auront te , they ſhall have 


been. | 
L'INFINITIF, 


Etre, to be. 


Avoir été, to have been, 
Les Participes, 

Etant , being. 

Exe, been. 


| 
| 
| 
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les compoſes. 


the compound. 


2 Pe TImermantion» 
Y i La maniere de faire une How to make an Inter- 
I  . Interrogation, & une rogation, & a Nega- | 
Bibs Negation, tant dans les tion, in all Tenſes „a8 
1 I Tems fimples , que dans well in the ſimple as 
44 1 


P Our faire une Interroga- 
JT tion, il faut totjours 
mettre le Nomifiatif apres le 
Verbe; & ſi le tems eſt com- 
poſe , il le faut mettre entre 


* 
n r 
Z e 
r OE a PO — 


* „ 
* . 


lex- vous F ai, al. je? Vous a- 
vez, parle , avex- vous parle ? 
Remarque: que file Verbe 

finit par une Voyelle ala troi- 


_ Remarquez encore, que 
Juand Pinterrogation ne ſe 
ait pas par le Pronom , il faut 


le Verbe, & après il faut met- 


parie-t-il Frangois ?. & non, 
parle Monſieur Frangois? Votre 
Frere a- t- il crit? & non, 4 
votre Frere ecrit ? | 
Dans la Negation, il faut 
oblerver que ne ſe met apres 
le Nominatif, apres ze ſuit le 
Verbe, & 8 Verbe ſuit 
pas, & apres ſuit le Participe 
fi le tems eſt compole, Ex: 


e Verbe auxiliaire & le Par- 
ticipe. Ex : Vous parlez 5 par- 


ſieme perſonne, il faut met- 

tre t entre le Verbe & Il, ou 
Elle, ou On. Comme, parle- 

il? parle-t-elle ? parle tram 


mettre le Nominatif devant 


tre le Pronom. Ex: Monſieur 


one, as, 


T O make an Interrogation , 
you muſt always put the 
gra after _ — ; 
and if it be a compound tenſe , 
put 5 between ” Auxiliary | 
Verb and the Participle. Ex: 
Vous parlez , parlez-vous? | 

Pai, ai- je? Vous avez parle, 


avez-vous parle ? 


Note, that if the Verb ends by 
a Vowel inthe third perſon, you 
muſt put t, between the Verb 
and Il, or Elle, or On. As, 
parle: t- il? parle · t· elle? parle- 
ton? 4464: | 2 HE 
Note alſo that, when the In- 
terragation is not made by the 
Pronoun , you muſt put the No- 
minati ve before the Verb, and 
then put the Pronoun after it. 
Ex: Monſieur parle- t- il Fran- 
cois? and not, parle Monſicur 


Frangois? Votre Frere a-t-il 


ecrit? and not, a votre Frere 


(crit? 


In the Negation, you muſt 
obſerve that ne comes after the 
Nominative , and after ne fol- 
loweth the Verb, after the Verb 
comes pas , and after the Parti = 


ciple , if the Tenſe is a compoun d 
P 


PFF dh. ©. i bh dS. I i Sh 


* 


Mais bil amzee qu il y at 


une Negation avec une Inter- 


rogation, il faut ſeulement 
tranſporter le Nominatif qui 
etoit au commencement de la 
phraſe, après le Verbe; & laiſ- 
| ſameorder. Ms Ras parle Pas, 
Ido not ſpeak, make aninterro- 
- gation by the ſame phraſe , ne 
:parle-je pas p do I not ſpeak? 
Vous naven bas parle you ha- 


ſer le reſte dans le meme or- 
dre. Ex: Je ne parle pas Inter- 


roger par la meme phraſe, 


ne parle-je pas 7 Vous n aver. 


pas parts; avex· vous a 


u 

gw lieu Fe — on RES 
mieux point, il ſuit un Ge» 
nitif. Ex: tar boi port ar- 
2 nen it 2 


_ parle? avey 


Salons. ST 


Due ef i happen s ele ters 
E 4 Negation with an Interto - —· 


gation. the 'Nominative which | 
was in the 


Phra mh muſt be put after the 


beginning of the 
and the'veſt kept in the 


ve nos ſpobe: navez-vous pas 
not ſpoke ? 


pas t is better to 


Inftend 


ma lte uſe 7 if a Genitive 


followeth.: Er: qe mai point 
d' argent, I no money; 
MNMonſieur ne beit point de 
vin, The * a vor 
— 
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Ot Verbs! > 


B Efore you conjugate a Verb after anyof the Four Regular C- 


ugations , you muſt be ſure it is none of the Irregular Verbs 
Following „nor any of their Compounds; for their Infinitives , as 


ho they were regular, end, 


They iſt in er. Ihe ad in oir. The 34 in ir. The 40h i ro. 
Aller, to Aquerir, to S' Aſſeoir, to ſit. Abloudre , to 


go. 


abſolve. 


acquire. Decheoir , to 


Puer, zo Aſſaillir, to aſ decay. © | Boire,todrink.” 


ſault. Falloir, to be Circoncire, to 


Bouillir, 20 boil. needful. circumciſe, 
Courir, to run. Mouvoir, #8 Clorre, to ſhut up. 


Couvrir, zo move. Conclure, tocon- 
cover. Pleuvoir, to claude. 
Cueillir, to ga- rain.  Confire, to preſer us. 
ther. Preyoir:, to Coudre, to ſew. 


Dormir, to foreſee. | Croire, to believe. 


Pourvoir, to Cuire, to bake. 


ſleep. 
Faillir, to fail. * provide. Dire, to ſay. © 
Fuir, to run a- Pouyoir, to Ecrire, to write. 


way. Ge able. Faire, to do, make. 
Mentir, to lie. Savoir, o Frire, toffy. 
Mourir, to die. know. Lire, to read. 
Offrir, to offer. Valoir, to be Mettre, to put. 
Ouir, to hear. worth. Maudre, to grind, © 
Partir, zo go Voir, to ſee. Paitre, to feed. 

away. Vouloir, tobe Perdre, to loſe. 
Se Repentir, willing. Plaire, to pleaſe. 

to repent. Prendre, to take. 


Sentir, to ſmell, Repaitre, #0 feed. 


to feel, Reſoudre,toreſolve. 
Servir, to ſerve. Kire, to laugh. 
Sortir, to g Socurdre, to ſpring | 

an. out. 2 
Souffrir, to | Bruffire, to ſuffice. 

ſuffer. | Suiyre, to follow. 
Tenir, to hold, Taire , to hold one's 


Venir, to come. „ ; 
Vetir „ 10 ö Traire, to milk. | 
clothe. - Vaincre , to over- 

” come. 


Virre, to live, 


Des 


. 


ie 


es 
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liers. | 


Les Verbes de la premie- 
re Conjugaiſon ſè ter- 


minent en er. 
Dod N ER. 


E donne, tu donnes, il don- 

ne; nous donnons, vous 
donnez, ils donnent. 

L Unparfait. 0 


Je donnois, tu donnois, il 


donnoit; nous donnions, vous 


donniez , ils donnoient. 
Le 

Je donnai, tu donnas, il 

donna; nous donnames, vous 

donnates, ils donnerent. 
TL Inde ini. 

J'ai donnè, tu as donnè, il a 

donné; nous avons donne, 


vousavezdonnè, ilsontdonné. 


Le 1. Plusque parfait. 


Pavoisdonne, tuavoisdon- 


ne, il avoitdonn nous avions 
donne, vous aviez donne, ils 


avoient donné. 


Le 2. Plusqueparfait. 


— Jeusdonne, tu eusdonne, 
ileut donne6;nouseumes don- 
ne, vous eutes donne, ils eu- 


6363 


| had given 5 they had given. Ar 


c Of the Regular 


| The Verbs of the Firſt 


Conjugation end in 


TE IX IAT VE Moos. 


© The preſent Tenſe. 
1 Give, thou giveſt , he giveth 
we give, jo give, they give. 
The preter-Imperfect. 
I Aid ee Jt give, he 
did give; we did give, ye did 
give, they did give. | 
The Preter-Perfe& Definite. 
Igave, thou gaveſt, he gave; 
we gave, Je gave, they gave. 


Tha 55 3 3 
I have give n, thou given, 
he hath given; we have given, 
ye have given, they have given, 
The 1. Preter-pluperfe&. 
I hadgiven, thou hadſt given, 
he had given; we had given, je 
had given , they had given. 


The 2. Preter- pluperfect. 
Thad given, chow bat given. 
he had given; we had given, ye 
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Le Futur. 


Je donnerai , tu donneras, 


it donnera; nous dennen 
vous doanerez,ilsdonneront. 
I. IxrERATIF. 
Donne, qu'il donne; don- 
nons, donne z, qu ils donnent: 
L*OPTATIF, 
Le Preſent. 
(Que) je donne, tu donnes, 


donne; nous donnions, 


vous donniez, ils donnent. 
£4 1. Imparfait. 
Je donnerois, tu donne- 


rols, il donneroit; nous don- 


nerions, vous donneriez , ils 
donneroient. 
Le 2. Imparfait . ; 
(Que) je donnaſſe, tu don- 
naſſes, il donnat ; nous er. 
naſſions, vous donnaſie, is 


| donnaſſent. 


Le Parfait. 


(Quoique)) aye donne, tu 
ayes donnè, il air donne; nous 


ayons donnè, vous ayez don 
ne, ils ayent donne. 
Le 1. Pluſqueparfait. 
Quand) j aurois donne, tu 


aurois donne, il auroit don - # 
NE; nous aurions donne, vous 
auriez donne, ils aurotent 


donne. 


Le 2, Pluſq queparfait. 


(Que)j'cuſſe _—_— cuſſes 


donnè, il ent donne ; nous 


cuſſion; donne, vous euſſiez 
donnè, ils euſſent donne. 
Le Futur. | 
Quand) j Yaurai i donns,tu au- 
ras donne,il aura donne; ; nous 


Des Verkes nl ; 


give, give ye, let themgive. 


The Future. 
I all or will give, thou ſhale 
give, ho ſhall giue: me ſnall give, 
ye ſhall give, they ſhall give. 
THE IMPERATIVE Moop. 
Give thou, let him give;let 15 


TR OrTaTive Moop. 
Preſent Tenſe. 


(That)I may give, thou mayeſt 


give, he may give ; we may gi- 
ve, ye muy give;they may give. 


T 6-25 Preter-Imperfect. 
I ſhould giue, thou ſnouldeſt 


give, he ſhould give; we ſhould 


give, he ſhould give, 1 ſhould 


give, 
The 2. preter · Imperfect. : 
might give, thou 


(That) d 
mighteſt give, he might give; 
we might give , „ , 
they might give. 


The 1 
(Althoug ) Thave given, thou 


haſt given, he hath given; we 
have given, ——— they 


have 

The 1. Preter- luperfect. 

22 1 have given, 
have given, the '/ 


6 — we ſhonld 


have given, ye 3 ave gi- 


ven, have given. 
The 2. Preter-pluperfect. 
(That) I bad given, thow 
hadft given, he had given; we 
had given, ye had given, mY 
had given. 
The Future. 
(When)I ſpall have given, thou 


ſhalt have given, heſhall have 
aurons. 


d 


19. 


ee 55 


aurons Aan, vous aurez given; we ſhall have given, yo. 
dans een . — — p 
5 4 i. 
riniEir. | 1 InFINITIVE Moop, 
Donner „avoir donne, pour To give, to have n, 1 
donner. order to give. 
Les Participes. The Participles. 
Donnant, ayant donne. _ Giving, having gu. 2 
Donnè, s, „ Given. 


Les ; Verbes de ha e 8 


Conjug aiſo on | termi- 
a 
Dart. 

INDICATIF. | 

Te Preſent. 

E batis, tu 

nous batifſons „vous batiſ⸗ 
ſez, ils batiflent. - 
L Imparfait. 

e bãtiſſois, tu batiſſois, 

il bãtiſſoĩt; nous bàtiſſions, 


vous batifliez, ils bãtiſſoient. 


Le De ſini. 


je batis, tu bãtis, il batit; 
nous batimes, yousbatites , 
ils batirent. 


Ner- uit. 
Jai bati, tu as bati, il a 


bäti; nous avons pati „ vous 


ayez biti, ils ont bati. 
Le 1. Pluſqueparfait.. 


Javois bati, tu avoisbati, il 
avoit bati ; nous avions bati , 


Vous aviez bati, ils avoient 
ba, 
1 Pluſq gueparfait. 
J eus bati, tu eus biti, ileut 
biti; nous eumes bati , vous 
eutes bti , ils eurent bati. 


tis, i] batit; 


The Verbs of the * 


cond Conj ugation a 
in ir. 


To Bur. 


Tus IN DIleAr Iv Moop? 
The Preſent Tenſe. 
Build, thou buildeſt, he buil- 
3 we build, ye build, 
they build. 
The Preter- Imperfect. | 
| Tdid build, &c. 


The preter- Perfect Definite, 


; Th 


Ihave build, thou haſt built , 
he hath built ; we have built, 


ye have built, they have built. 


The 1. Preter-pluper fect. 
I had built, thou hadſt built, 
he had built ; we had wile, yo 

| bad built , they had built. 


The 2. kreter. pluperfect. 
I had built, &. 
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7 Dies Verbes Reguliers? 


g Le Futur. | 


+ Je batirai, tu bitiras, il b4- 
| | tira; nous batirons vous ba- 
tirez, ils batiront. | 


I. IMPERATIF. 


| Batis, qu'il batiſe ;batiſ- 


ſons ; bitifſez , qu' ils batiſ- 

W 
erer. 
Le Preſent. 


(Que) je batiſſe, tu batiſſes, 


x batifle; nous bitiſſions, 


vous batiſſiez, ils batiſſent. 


Le 1. Imparfait. 
Je bãtirois, tu bAtirois, il 


baͤtiroit; nous batirions, vous 
batiriez, ils batiroient. 


Le 2. Imparfait. 


Que) je bãtiſſe, tu batiſſes, 
il barit; nous batiſſions, vous 
bätiſſiez, ils batiſſent. 


Le Parfait. 
(Quoique) j'aye biti, tu 


yes bäti, il ait bati; nous 


ayons bati, vous ayez bati, 
ils ayent bati, 1 
Le 1. Pluſqueparfait. 


(Quand) Yaurois bati, tu 


aurois bat, il auroit bäti; 
nous aurions bàti, vous auriez 
bati , ils auroient bäti. 


Le 2. Pluſqueparfait. 
Que eule 2 

n 
Quand j aurai biti, s. 
„ nner. 
Ba tir, avoirbãti. 

Les Participes. 

Batiſlant, bäti, s, e, es, 


The Future: 
I ſhall or will build, thou 
wilt build, he will build; we will 


Build, ye will, they will build. 


Tre IMPERATIVE Mood. 


Build thou,, let him build; 


let us build, build ye, let them 
ETSY”. 
Tre Or TATIVE Moon. 
DE - - | 
(That I may build, thou 
mayeſt build, he may build; we 
may, ye may, they may build. 
The 1. Preter-Imperfect. 
I ſhould build, thou ſhouldeſt 
build, heſhouldbuild; we ſhould, 


ye ſpould, theyſhould build. 


The 2. Preter- Imperfect. 


(That) I might build, thou 
mighteſt build, he might build; 


we might build, ye might build, 
they might build. 1 
The Preter- Perfect. 

- (Altho)) I have built, thos 


haſt built, he has built; we ha- 
ve built , ye have built, they 
bave built. 


The 1. Preter-Pluper| 
(o') I ſhould have built, 


thou ſhouldeſt have built, he 
ſhould have built ; we ſhould 
hate built, 

built , they ſhould have built. 


ſhould have 

The 2. Preter-Pluperfect. 

That Thad built &c. 
The Future. 


Ihen I ſhall have built. 


THe INFINITIVE, 
To build, to have built. 
The Participles. 
Building , built. 


_ Les 


a. 


hy > WW 


of the Regular Ves 77 ; 

s | Les 1 de ls e- The Verbsc of "oy third Mi 
H me Conjugaiſon ſe ter- Conjugation end in 1 
Iiuinent en oir, comme ory as Devoir, Rece- 1 
« | _Recxevoir. \ To Recnrvs, | vs 
© L'InDIicATIF. Tux InvicaTive. i 

1 „e The Preſent Tenſe. 1 
6 E Regols, turegois, ilre- 1 , thou receiveſt , hs 1 
e goit; nous recevons, vous receiveth; we receive, ” 9 
A recevez , ils regoivent. receive, they reteive. b 
L  Imparfait The Preter-Imperfect. | TH 

2 Je recevois, tu recevois, il I did receive, thou didſt receive, TH 
recevoit;nous recevions, vous h did receive; we didreceive,yd TR 


ES. 2% 2s. i 


e 8 ved, they recei vad. i | 

L Inds fini. | . Preter· perfect. : 1 

Pairegu, tu as re qu, "FOE  Thave received, thou hadſt res + W 

. guz nous avons regu , vous a- ceived, he hath received; we ha- 1 
vez regu, ils ont regu. ve received, ye have received, | 7 
, they have received. "8 
Le 1. Pluſyueparfeit. 4 . hs Preter-pluperfagk... : 1 

Javois regu, tuavoisregu, _ I had received, thou badſt re- || 4 

5 il avoit regu; nous avions re- ceived, he bad received; we had |: oF 
* || Gu, vous aviez regu, ils a- received, ye had received, they 8 
4 voient regu. had received. | "0 
Le 2. Pluſqueparfait. -The 2. Preter-plu Fl 


receviez , ils recevoient. 
Te Defni. 
je regus, tu regus, il regutz 
nous regumes, vous re * , 


 Peus regu, tu eus regu, il 


eut regu; nous eumes regu, 


vous eutes regu, ils eurent 
regu. _ 
Te futur. | 


Je recevrai, tu recevras, il 
recevraʒ nous recevrons, vous 


recevrez, ils recevront. 


did receive , they did receive. 
The 1. Preter- Perfect. 
Irreceĩved, thou receiveſt, hs 
received; we received, ye recei- 


= 


eck. 
an bee the TY — 5 


„ The Future. 0 
1 ſhall or will receive &c. 


| 


, - 7 
335 
5 7 
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4 FE - 
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1 
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Des Verbes Reguliers. 


IM ERATIT. 
Re gois, qu'il regoives rece 
vons, recevez, qu' ils regoi- 
eG. o 
Lee Freſent. 
(Que) je regoive, tu regoi- 
ves, it regoive; nous rece- 
vions, vous receviez, ils. re- 
5 
D 1. Dan.. 
Je recevrois, tu receyrois 
Urecevroit; nous recevrions, 
vous recevriez , ils rece- 
„ ͤͤ˖ ͤo»V»n—ů́ 
Be 2. Inparfuit. 
(Ove) jeresuſſe, tu reguſ- 
ſes, ilregt; nous reguſſions, 
vous reguſſiez, ils re guſſent. 


Te Parfair. 
(Quoique) j aye recu, tu 
ayes requ, il ait regu ;' nous 
re 
A moth Pluſqueparfait. © 
(Quand) j aurois reg u, tu 
aurois regu, il auroit regu; 
nous aurions recu, vous au- 
Fiez regu, ils auroient regu. 


Le 2. Sy e _ 
(Que) j euſſe regu; tu euſ- 
les regu, il eũt regu; nous 
euſſions regu, vous euſſiez 
regu, ils euſſent regu. 
Le Futur. 
(Quand) j aurai regu, tu 
auras. regu, il aura regu; 


nous aurons re cu, vous aurez 


regu, ils auront re gu. 


THE IMPERATIVE Moo. 


Receive thou, let him receive; 


let us receive, receive ye, let 
TN OY rer Mood. 
Freſem Tenſe. 
(That) I may receive, thou 
mayeſt revei be, lis muy receive; 
we may receive, ye may receive, 
they may receive | 


The 1. Preter- Imperfect. 


" Tſhoult recei be, rh ſpouldeſt 
receive, ht ſhould receive; we 


ſhoul#rereive, yeſhouldreceive, 


i res"! ne * 29 

The 2. Preter-Imperfe&. 
(Wat) I might” receive, thou 

mighteſt receive, he might recei- 


ve; we 9 receive, he might 
t 


reteive , 7 might receive. 
The Preter-Perfe&. 


(Aube Ir have received,thou 
haſt received, he has received ; 


we have received, ye have recei- 


ved, they have received. * 
The 1. Peter-pluperfe&X. 


(Tho) I ſhould have received, 


thou ſhouldeſt ha ve received, he 
ſhould have received; we ſhould 


have received. ye ſpould have re- 


cei ved, theyſhould have received. 
The 2. Peter- pluperfect. 

(Tat) I had received, thou 

hadſt received, he had received; 


we had received, ye had recei- 
ved, they had received. 


The Future. ; 
(When) Iſhall have received, 
thou ſhalt have received, he 
ſhall have received; we ſhall ha- 
ve received, ye hall have recei- 


ved, they ſhall havt received. 


L'Ix- 


ves 


1 3 Tur lurrryx Mobn. 
| | Recevoir. | cc 
- Avowrequ: To have received. © 

Lies Rartivipes. : TH 
_ Ayant.requs. | Hhving received; 
, |  Requ, , e, e664. Reveived: | 1 


5 . * 5 0 ** 
F 5 4 83 
— 3 : 
« —— 
7 3 4 | : 
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NN — 


The west is Fourth Conjugation end. 
; eee in wore, . and oftrr. , 


age the Fourth Conjugation ere ths 
« of ths; Three former, viz. the Firſt , the Second, and t 


Third nevertheleſs, Craindre, to fear, ſeems ro me to be the Stan- 
1 in oindre, as joindre; thoſe in eindre, a. peindre, which are in 
9 A follow its Rule. 

- TheVorb»in 
10 | Abe; as rendre, vendre, entendre, pendre , tendre, ge, fo 
1 reſtore, t6 ſal, toderftand, to hang, to fretch, We.” 
appear, ans conjugated alike. We ſhall conjugate a Verb ending in 
G * of thoſe ending in endre, and oitre, as craindre, 


* dard: fortheVerbsinaindre , as contraindre , tofbres; the Verbs 
endre:,as rendre, #0 re; are conj 
7 3. Ihe herbs in oſtre, as connoitre ,'to know, paroitre, to 
Fofear, rendre, to Here, connoltre, 20 _ and _ that ate 


14  Cramone, Team Lees: 

"1 RR. — N on 1 feared \. "I 

FA = Le Preſent erargnis , tu craignis, 

1 Ifen. &. craignit; nous „. 

ous Lr erains, il craint, vous n „ Us crai- 

4; nous craignons; vous crai- i 

E | 2 ils craignent. " LThdefint:” 
-  I/Impartait. — © 7 craint, Ge. ＋ have 
| oY did feur, &0. | fol. &c. 

ed, | Jectaignois, tu — 4 1 Plusqueparfait. 

he | craignettz nous — D Nr 2 had 


5 0 


ha- | vous oe), | a | | 


Le 2. Plusqueparfait. 


oo eus craint, 0 bad fia. 


* &Kc. . 
Le Futur. N 

1 foal or will fear, &ee. 

Je craindrai, tu eraindras, il 
craindra; nous craindrons, 
vouscraindrez, ils craindront. 
E I. IuTERATIF. 

Crains, fear thow. 


Qu' il craigne, ler him flat. 


Craignons, let us fear. . 


Craignez, fear ye. 
„Qui ils — let them 
18 4 
: IL Or TA TIF. 
Le Préſent. 
That Imay fear, &. 


(Que) je craigne, tu Ge” : 


gnes, il craigne; nous crai- 
nions, vous craignie z, ils 
. by he * ES. 
Lei. imparfait. 
i ſhould fear, &c. _ 
1 craindrois, tu craindrois, | 
il craindroit; 3 nous crain- 


Des Verbes Reglers 


drions, vous erainarien, , Us 

craindroient. 

„ .S. fait. 
That I might fear, &c. 
(Que)) 5 craigniſſe, tu crai- 

gniſſes, il craignit; nous crai- 


ors, „vous — R 
1 


s craigniſſent. 
Le Parfait. 
Alt ho I have feared, &c. 


- Quoique}? Jaye: craint, EY | 


Le. 1. Plusqueparfait. 
Tho I had feared, &c. 
Quand j 2 craint, & c. 

Le 2.-Plusqueparfait, 
That I had feared, ke. 
Que j euſſe craint, Ce. 
„„ - mag 
When I ſhall have feared, Ke. 
l auraicraint, Ge. 


L . 


 Craindre, to fear. 
Les Participes. 


* 


RENDRE, To Kasronk. 
LIN DICAT IF. 
I reſtore, &e. | 
Je rends, turends, ilrend; 
1 rendons, vous rendez;ils 
rendent. 
1 Adreſtore, We cm 
Je rendois, tu rendois, il 
. rendoit ; nous rendions, vous 
Nen ils rendoitent. © > 
I reſtored, ke. 
Je rendis, tu rendis, il ren- 
dit, nous rendimes, vous ren- 
, ils rendirent. | 


+ * 
5 * 


* "ITY 2 


PP 


FT al e . I have re- 


fer d. Ne F | 
J 'avoisrendu; ec. I thadre- 


ſtor d, &c. 13 
J'eus rendu, E I had res 


for's, ee. 


Je rendrai, G, will 15 
ſtore, &c. TN 25 | 
INFINITE, 
Rens ,reſtore thou. 
Quł il rende, let him refers... 
Rendons, let us reftore. » 
Rendez, reſtore ye. 
Qu sren ent, let them refer 


L'Or- 


| Crignant, craint _—_— A 
Tn * 


k1 


. 


A 


of 


Of the Regular a 


1 Orrarir. Then I hall have retard; &c. 1 

That I may reſtore, &. 'Quandyaurai er . Ge. 2 
(Us ue) je rende, tu rendes, ; 28. edu d s 1 
il re e; nous rendions, vous eee % 


rendiez, ils rendent. 


I ſhould reſtore, ce. 
Je rendrois, c. 
Hat 1 might reſtore , - 
(Que) je rendiſſe, tu — 
N 


vous rendiſſiez, ils rendiſſent. 


Althho I have reſtored, &c. 
„Quoiquej, aye rendu, oc. 
150 1 ſhoul; have reſtor d, &c. 
Quand j aurois 5 ce. 
Tat I had reſtor d en 
( J Laier OS. y 


3 pi > I rot $56. x 


8 


fred erden! 0 


815 


endre, to reſtore. n 
Aroir e to have r . 


. * 


5 Les nn 
Rendant, reſtoring. - 
| Rendu , * e, er. reflred. 
Cain, 10 ſell; ; pendre to: 
1:20 3 fendre., to cut in pieces; 
entendre, to wonderland; eten- 


dre, 10 extend; are conjugated 


in the ſame manner, changing |. 
re into es; vendre „ vends. 


CoNNOI TRE, To Know. | 


LINDICAT(Y = 
1620T: know , GE, 


1 
Je connois, tu connois, il 
connoit; nous connoiſſons, 
1 ee ils a 
14 know , &c.. gs 
Mesa, ois oits G 
I knew, &c. 
Je connus, us, Ut; umes, 
utes , ils connurent. 
Tale connu, Ge. 1 heve 
known, &c. - 
J'avois connu, Ge. I had 
known , 8 
eus connu, Ge. 1 had 
known , &c. 
Je connoitrai,, c. I ſhall 
or will know, Ke. N 


64661 


* 
* 


7 


Qu il connoiſſe, let him know. 


e 2 12 3 


1 IurknATir. 
Connois, know thou, &c; 


Connoiſſons, let us know. 
Connoiſſez, know ye. © 
Quiils conoiſſent, let them | 
know. Th Yo 1 1 
| LOmATEr, "F< WS 2 
God grant Tmay know , Ke: 
Dieu veuille que) je con- 


noiſſe , tu connoiſles, i] con- 


noiſſe; nous connoiſſions, 
vous connoiſſiez , ils eee 
noĩiſſent. : 
I ſhould know , 1 Kc. I 5 
Je connoitrois, tu connot- 
trois, il connoitroit z nous 
connoitrions, „vous connoi- 
triez,, ils connoitroient. 
- That 1 might know, &c: 
(Que) je connuſſe, tu con- 


nuſſes, il connũt; nous con- 
F nuſſions, 
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82 Des Verbes Réciproques. 

nuffions, vour cena, . LIN PINITITr. 

connuſſent. Confttoitre, hn wm. 
Altho' I "ou known : &c. Avoit connu, to have amn. 


i connu, Cc. 
22 Ke. 


Connoillinte, b wing. 


Quand j aurois enn C. Connu e, es ums. 
at ] had known , &c. 
Que j euſſe connu, &c. Paroitre: ro 4 one 
When Iſpall haue own, &c. to grom; and a 15 von- 
Quand Fatiraſeotiite , Ge c. pol, follow cheſame Ride. 


Connottre, iid Sayoir, * gnifie both to Know in EY 
but we diftingniſhid in French: Connoitre, is to know by the 
5 Seeing; ns for Example, Je connois cet Hommecla, ? 


| — Arbre- A, we know thar Thee. Savoir is to 
know by the underſtanuing, as, Saver-vous des Nouvelles Do 


es Participes. 


ow that man; Il cotttioit ce Cheval be knows that Horſes 


your 1 


e > r r . TY TE” * — r <A r 1 
238 — - PE ION . Feb 4-1 $f. 2 2 2 > 


you know any News Seer. vous votre Deroir? Do you know 
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L. Es Varbes Rbeiproqusd 


q ſont ceux 1 ont wry: 
. leur Infinitif, fe 


lever. Et tout Verbe — 
and! Actien & la P 
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4 ſujet 11 Exempls ; 
Feen les 

"FB lessen. 

4 Le Preſent. 

. | J riſe, &c. 

|| Jeineleve; tatsleves; ilſe 


vous kyez ils ſe levent. 


— 


devenir Recipr 2 | 


erencontreatdans le * | 


_ jeve; tous not vans; vous. 
lexoient, 


Of the Reciprocal | 
Verbs. 


E Wep bet Pb 57 
: thoſe which have ſe before 
their Infinitives , as ſe lever, 
to riſe :- Aud all Acive Verbs 
ma become Reciprorul, when 


both the action and paſſion meet 
in the ſame SE 5 as for 
jeg | „I Sag 


I id riſe, Pp NY 
Je me levois, tu te fovois; 
il e levoit; nous nous le- 
viotis, vous vous leviez, Us ſe 


Le 


$ 
a, 
T 


—o WW Www wg." 


// ò ͥVUͤ Yo. ho 


«> , 


| Le Defini 
I roſe, Kc. | 
Je me levai, tu te levas, . 
il je leva; nous nouslevames; 
vous vous levates, ils ſe leve- 


rent. 2 
„LI REY 
Lam or have riſen, &c. 
Je me ſuis levè, ou levee ; 
tu t'es leve, ils eſt leve; nous 
nous ſommes levez, v = 
vous tes. levez, ils ſe 


levez , os elles ſe ſont 1/2 5 


Le t. Plusqueparfait. 
Twas, or had riſes, &c: 
Je m'etoisleve, tu t Etois 

leve, il s'étoit lere; nous 


nous <tions levez, vous vous 


ties e 8 'ctojent lever. 


Re paints —— mn 


Of the hoes procal Verbs; 5 8 


Le 2: Plusqueparfait: 
Je me fus leve, tu te fus le- 
ve, il ſe fut levẽ; nous nous 
fumes levez, vous vous futes 
levez ,ils ſe furent lever. 


Le Futur. 
I ſhall, or will by , Ke: 
e meleyerai, tu te leveras; 
il ſe lerera; nous nous leve- 


rons; vous vous leverez, ils ſe 
leveront. 


83 My 


0 ns 


Leve-toi » riſe thau; qu it 


leve , let bim riſe ; levons- 
nous, let us riſe; levez- vous, 
riſe yo; qu' ils ſe levent, let 
them yo, &c. 15 


** * r 


Les Verbes Lrregu- 


liers de la Premies 


re Conjugaiſon. 


Aller; ef le ſeul Verbe ir- 
rigulier de la er ur 
Conſegalſou. 

| 8 r. 'A . 
Le 8 
igo; oy c. 4 
[ E vais, tu vas, il va; nous 
1 vous aller ib 
vont. 6 5 
L'Imparfait. 
5 4 dia o; &œ. 


j Alois, tu allois, Halloitz 
nous allions, vous er, ils 
alloient. 


The Irtegutar Verbs 


of the Firſt Con- 


jugation. 


Aller, to go, is the only 
I rregular Verbof the 
Firſt Conjugation. 
Le Defini. 


I went, &C: : 
| Fallai,tu. allas, il alla; nous 


allimes, yousallites, is alles | 


rent. | 
LIndéfini. 
Iam, or have gone, &c. 


2 


ſuis alle, > Tale, il eſt 
al; tous ſommes allez, vous | 
etes allez ; ils ſont allez , 0 


elles ſont allées. 
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84 Des Verbes Irreguliers. 


Le 1. Plusqueparfait. 

I was, or had gone, &c. 
J'ẽtois alle, tu etois alle, il 
Etoit alle; nous étions allez, 
vous étiez allez, ils etoient 
NE. 8 ; Tag 
Le 2. Plusqueparfait. 

Je fusalle, tu fus alle, il 
fut alle; nous fumes allez, 
vous futes allez , ils farent 


allez. 
Le Futur. 7 


Firai, tuiras, il ira; nous 


irons, vous irez , ils iront. 
rr, 
Va, go thou. . 
Qu' il aille , let him go. 
Allons, let us go. 
Allez, go ye. 
Qu'ils aillent, let them go 
in.. 
LePreſent. 
That I may go, &c. 
(Que) j; aille, tu ailles, il 


aille; nous allions, vous alliez, 


ils aillent. | 
Le 1. Imparfait. 
I ſhould go, &c. 
J 'irois, tu trois, il iroit; 
nous irions, vous iriez, ils 
iroient. : | 
Loe 2. Imparfait. 
That I might go, &c, 
(Que) j allaſſe, tu allaſſes, 


Puer , to ſtink, hath on je pus, tu pus, il put; nous puons. | 
e puois, tu puois, il puoit, &c. 


vous puez, ik puent. 
We ſeldom iſe puer, 


\ 


That I were, or 


il allat; nous allaſſions, vous 


allaſſiez, ils allaſſent. 


Le Parfait. 
Alt ho I be gone, &c. 
(Quoique) je ſois alle, tu 


ſois alle, il ſoit alle; nous 


ſoyons allez, vous ſoyez al- 
lez ils ſoient allez. 9 


Le 1. Plusqueparfait. 
Tho I had been gone, &c. 


(Quand) je ſerois alle , tu 


ſerois alle, il ſeroit alle; nous 
ſerions allez , vous ſericz al- 
lez , ils ſeroient alle. 


| Le 2. 3 | 


Ke. | 
(Que) je fuſſe alle, tu fuſſes 


alle, il füt alle; nous fuſ- 
ſions allez, vous fuflicz allez, 


ils fuſſent allez. 

IWhen I am gone, &c. 
(Quand) je {erai alle, tu 
ſeras alle,'il ſera alle; nous 
ſerons allez, vous ſerez allez, 
ils ſeront allez. ES 

LINFINITIT. 
Aller, to go. 
Etre alle, to be gone. 

Les Partieipes. 
Allant, going. 

Alle, s, e, es, gone. 


* n 
* 
" Dov 


ad been gone, 


* 


4 
4 


US 


L 


8. | 


u— 


or ide Irregular Ves. By 


2 2 


— 


Des Verbes Irrdguliers de 
ſon, 


AqQueERtR, To acqQuIRE. 


L*INDICATIF., 
J acquire, &c. 
Aquiers, tu aquiers, il a- 


aquerez, ils aquierent. 
I did acquire, &Cc. © 
J'aquerois, tu aquerois, il 
aqueroit. 
„ 
J'aquis, tu aquis, il aquit; 
nous aquimes, vous aquites, 
ils aquirent. Ws 
F have acquired, &c. 
Pai aquis , Cc. 
I had acquired, &C. 
J'avois aquis, &c. 
I had acquired, &c, 
J'eus aquis, G&G. 
I ſhall , or will acquire, &c. 
Free as, a; nous a- 
querrons, vous aquerrez, ils 


aquerront. 


L'IMPERATIF.. 


Aquiers , acquire thou. 
Qu'il aquiere, let him ac- 
Wire... 

Aquerons, let us acquire. 
Aquerez , acquire ye. 


Qu'ils aquierent, let them 


acquire, 


la Seconde _Conjugat- 


— 


Of the Irregular Verbs 
of the Second Conj u- 
go. 
L*OPTATIP. 
That I may acquire, &c. 
(Que) j aquiere, tu aquie- 


res, il aquiere; nous aque- 
rions, vous aqueriez, ils a- 
quiert; nous aquerons, vous | | 


quierent. | 
' T ſhould acquire, &c. 
J'aquerrois, ois, oit; nous 
aquerrions, vous aquerriez, 
ils aquerroient. rw 
That I might acquire, &c. 
(Que) j'aquiſſe, tu aquiſſes, 
il aquit;nous aquiſſions, vous 


aquiſſiez, ils aquiſſent. 


Altho I have acquired, &c. 
Qadoique j aye aquis, ec. 
Tho'I had acquired „Kc. 

Quand j auroĩs aquis, Oc. 

That I had acquired, &c. 


Que j euſſe aquis, Ge. 


When Iſball have acquired, &c. | 
Quand j aurai aquis, G. 


L'INFINITIF. l 
Aquerir, to acquire. 
Avoir aquis, to have acqui- 
red. 1 


Les Participes. 
Aquerant, acquiring. 
Aquis, e, es, acquir l. 


F 3 Ass 11 


E ĩ A tr AID . W 
wanne 228 a * * by 
— * n An K * G 1 
p a 5 — ww. 7 ——— 
— ” 8 % — —— 2 2 2 


De e 
oh ae” — wel 
FRET hn 0 os 

_— 8” - _— 
2. ff "at — — 2 $ 
* 
—— q 1" 2 
5 n 
E 


Eg 
S Wy 


E 

1 

* 
** 

= 5 

by! 

WW 


ASSAILLIR, To ASSAULT. 


INDICATIF: 
I afault, &c. 
Jaſſaus, tu aſſaus, il aſſaut; 


nous aſſaillons, vous aſſaillez, 


ils aſſaillent. 
I did aſſault, &c. 


10 aſſaillois, tu aſſaillois, il 


aſſailloit; nousaſſaillions, vous 
aſſailliez, ils aſſailloieut. 
| I 3 . 


Peaſſaillis, tu aſſaillis, c. 


T have aſſaulted, &c. 
Pai aſſailli, c. 
I had aſſaulted, &c. 
Javois. aſſailli, gc. 
T bad aſſaulted, &c. 
I eus aſſailli, xc. 
T Ball or will aſſault, &c, 
Pe ſſaillirai, ras, ra; rons, 
TEL , ils aſſailliront. 
L'IMPERATIF. 


| Aſſaus, aſſault thor. 


3 Qu'il aſſaille, let him aſſault. 


Aſſaillons, let us aſſault. 
Aſſaillez, aſſault 9e. 
Qu'ils aſſaillent, let them 

aſſault. | 


Des Verbes Irreguliers, 


L'OPTATIF, © 
That I my aſſault „Ke. 


(se) j aſſaille, tu aſſailles, 
i] aſſaille; nous affaillions; 


vous aſſaillez, ils aſſaillent. 
I ſhould aſſault „&c. 
Jaſſaillirois, ois, oit; nous 


aſſaillirions, vous aſſailli- 


riez, ils aſſailliroient. 
That I might aſſault, &c. 
(Que) ; aſſailliſle, tu aſſail- 


liſſe, il affaillit; nous, aſſail- 
lifions, vousaſſailliſſiez, ils 

aſſailliſſent. | | 
Altho I have aſſaulted, &c, 


Quoique j'aye aſſailli, cc. 

| 2 I Fad aſſaulied , & Co 
Quand faurois aflailli , ec, 

That I had aſſaulted, &c. 
Que j euſſe aſſailli, c. 


Ihepl ſhallhave aſſaulted, &c. 


Quand j aurois aſſailli, & c. 
L'INFINITIF, | 


Aſſaillir, 20 aſſault. 


Avoir aſſailli, to have af- 


ſaulted. | 

| Les Participes, 
Aſſaillant, aſſaulting. 
Aſſailli, s, e, cs, aſſaulted. 


woe 


- BoviLLIR, To BoiL. 


L'INDICATIF, 
„ 
Je bous, tu bous, il bout; 
nous bouillons, vous bouillez, 
ils bouillent. e 
Kae. 
Je boyillois, ois, oit ; nous 


bouillions, vous bouilliez, ils 
bouilloient. 2 Ds 
I Tholled, &c. 
Je bouillis, tu bouillis, il 


bouillitz nous bouillimes, 


vous bouillites, ils bouilli- 


7 have boiled. 
Jai bouilli, Ge 


rent. 


I bad 


i 1 


1 


- 


— 


CovriR, To Run. 
L'INDICATIF. ' 
T run, &. | a 
Je cours, tu cours, il court, 
nous courons, vous EL , 
tiscoureat. 
1 did run, &c. 
Jecourois, tu coureis;, il 
couroit; nouscourions „vous 
couriez, i couroient. 
Iran, &c. . 
Je courus, tu courus, il 
courut; nous courumes, vous 
courutes, ils caururent. 


Pai couru, tu as couru, il 
a couru; nous avons couru, 
vous Ave, couru, ils ont 
\ COUrn. $5 


Of rhe ch e Vet, 
5 5101 yul, be, le, iris Oc. 
I 1 had bole, Ke, 2 Lau 1, &c. 
Peus bouilli, +. je. bouillifle , G. 
I fol, or ES 77 7 ee 2 
"FE Uillirai ä e j aye 1, GWS. 
L*IMPERATIF. | EY boiled, &. 
Bous, boil thos. Quand, 'aurois honilli, G. 
Qu "il bouille, let him hail. | bad boiled, &c. 
Bouillons, let us boil. 234 Jute bouilli, ec 
Bouillez, "boil ye. When 7 all have pv of „cc. 
If ils bouillegt, Jet them Quand) aurai bouilh, &. 
LINTIUMTITr. 
L'OPTATIE,. Bouillir, zo boil,. 
| That I may doil, &. | Avoichouilly laat buli. 
E. Ake je bouille, tu bouil- oy Ss Lo 
bouille; nous pouil- Les Participes, 3 Df 
1 bouilliez, ils bouil- Bouillant „Boiling. 
lent, | ID Bouilli, 3, es, Sailad. 1 
— r 


Thad run, &c. 
Javois coun, mayois core | 
ru, il auoit couru; nous a- 
Vions cauru, vous aviez N 
8 — |S 
Iain, Kc. 
P eus oouru, tu eus co 
il eut couruʒ nous eumes cou- 
ru , vous rutes ne. 
rent our. 
I fail ur ay bee; | 
Je ane 3 


e | 
Qu il coure, der im wan. 
| Caurons, let us run. 

Courea, mum qe. 


Qi r N . * 
FRB; HED + 
F 5 Or- 


0er TY 
* I may run, &c. 
„ee)! je coure, tu coures, 
il eoure; nous courions, vous 
Heuer ils courent. 
2 ſhould 1 run, &c. 


Je courrois , tu courrois, 2 


1 courroit ; nous courrions, 


vous courriez, ils courroient. 


That I might run, &c. 
(Que) je couruſſe, tucou- 
es, il courut ; nous cou- 
bas "atiy vous couruſſiez, ils 
couruſſent. Son 
Although I have run, Kc. 


(Quoique) j; aye couru, tu 


ayes couru, il ait couru; nous 
ayons couru, vousayez cou- 
ru, ils ayent couru. 

| Though T bad run, &c. 


(Quand))' aurois couru, tu 


4 


= Dei Veibes Trregulliers./ 


auroĩs couru, il auroit couru; 
nous aurions couru, veus au- 
riez couru, ils auroient cou- 
That I had run, &c. 

(Que) j euſſe couru, tu 


euſſes couru, il eut couru; 


nous euſſions couru, vous 


'euſiez couru , ils euſſent 


COUru. 


| When 1 ſhall haverun, &c. 
(Quand) Jaurai couru, tu 


auras couru, il aura couru ; 
nous aurons couru, vous au- 


rez couru, ils auront couru. 


ie rie 
Courir, to run. 


Avoir couru, to Have run. 


Les Participes. 
Courant, running. 
Couru, run. 


a 


CouvRIR, To Cover. 

L'INDICATIF, 
J cover, &c. | 

je couvre, tu couvres, il 

couvre; nous couvrons, vous 
couvrez, ils couvrent. 
I did cover, &c. 

Je couvrois, tu couvrois, 

il couvroit; nous couvrions, 

vous couvriez, ils couvroient. 
I covered, &c. 

Je couvris, tu couvris, il 

couvrit; nous couvrimes, 


vouscouvrites, ils couvrirent. 


I have covered, &c. 
{| ai couvert „Ge. AND 

I had covered, &c. 
N. avois couvert, * 


* 


I had covered, &c. 

J eus couvert, &c. 
Tfhall or will cover, &c. 
Je couvrirai, tu couvriras, 


il couvrira; nous couvrirons, 
vous couvrirez, 


ils couvri- 
ront. 2 oy 
| e 
Couvre, cover thou. 

Qu' il couvre, let e co- 
ven! n 

Couvrons, ler us cover. 
Couvrez, cover ye. 


cover. 


L'OpTATIF. 
That I may cover, c.. 
(Que) je couvre, es, ©z 
ring 


Quils couvrent, be them 


£, az 


nous couvrions, vous cou- 

vriez, ils couyrent. | 
TI ſhould cover, &c. 

Je couvrirois, tu couvri- 

rois, il couvriroit; nous cou- 


| vririons, vous couvririez ; ils 


couvrirotent. 


That I ſhould cover, &c. 


(Que)jecouvriſle, tu cou- - 


vriſſes, il couvrit; nous cou- 
rriſſions vous couvriſſiez,ils 
couvriflent. 
Although I have covered, &c. 
- Quoique) Jaye couvert, dk 


— 


- Of the Tiregular vat: 


PR, 
Though I had covered. Ke. - 
1 . J aurols | couvert, 


e I had covered, Ve: 
Quand Yeufle couvert, gc. 
When I ſhall have covered, &c. 
Quand aurai couvert, Oc 
L'*INFINITIF. 
Couyvrir, fo cover. 
- Avoir couvert, to have co- 
vered. 
Les Participes. | 
„ covering. 
Couvert, s, e, es, covered. 


CvuEiLLIR, To GATHER. 
_Invicatty. 
I gather, &c. 

Je cueille, tu cueilles, il 
cueille; nous cueillons, vous 
cueillez, ils cueillent. 

I did gather, &c. 

Je cueillois, tu cueillois, il 
cueilloit; nous cueillions, vous 
cueilliez, ils cueilloient. 

on gathered, &c. 


Je cueillis, tu cueillis, il 


cucillit nous cucillimes, yous 
cueillites, ils cueillirent. 

WD 2500 gathered, &c. 

J'ai cueilli, tu as cueilli, il a 
cueilli; nous avons cueilli, vous 
avez cueilli, ils ont cueilli. 

I had gathered, &c. 

Pavois cueilli, tu avois 
cueilli, il avoit cueilli; nous 
avions cueilli, vous aviez 
eueilli, ils avoient cueilli. 

| Thad gathered, &c. 
Jeus cueilli, tu eus cueilli, 
il eut cueilli; mus eu mes 


cueilli, vous eutes cueilli, ils 


eurent cueilli. 
| Tſhall or will gather, Kc. 
Je cueillerai, tu cueilleras, 
il cueillera; nous cueillerons, 
vous cueillerez ils cueille- 
ront. 
1 IuTI14 771 
Gather thou, &c. | 
Cueille, qu' il cueille; cucil- 
* cueillez, qu' ils cueillent. 
L' OP TATIF. 
That I may gather, &c. 
(Que) je cueille, tu cueil- 
los; il cueille; nous cueillions, 
vous cueilliez , ils cueillent. 
I ſhould gather , &c. 
Je cueillerois, tu cueille- 
rois, il cueilleroit; nous cueil- 


lerions, vous cucilleriez ; us 


cCueilleroient. 


That Imight ather , &c. 
(Que) je cueilliſſe, tu cueil- 
lifles, il cueillit; nous cueil- 


liſſions, vous cueilliſſiez, ils 


cueilliſſent. 
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A, ils ayent cueilli. 


— w 
2 A 


N 
1 1 
b : | | 
* a 
7 
[8 


ie Thee 
N J aye cueilli, tu 

Ml... cueilli, il ait cueilli; nous 
a ons cueilli. vous ayex cuei- 


hered, &c. 


Tho' 1 Thadgathered, &c. 

(Quand) j̃ aurois cuelli, tu 
aurois cueilli, il auroit cueil- 
li; nous aurions cueilli, vous 
auer cueilli, ils auroient 
cueilli. 

That I had gathered , c. 

(Que) cuſlecueillity euſ- 


ſes cueilli, il eat cncili 5 nous 


po : | Des ——_ Irrdgulices 


euſſions cueilli, vous euſſien 


cueilli, ils . een 


When I ſhall, have gathered, &c. 


(Quand) j aurai cueilli, tu 
auras cueilli, il aura ell, 


nous aurons cueilli , vous au- 


re cueilli, ils auront cueilli. 
L'INFINITIF.: 
Cueillir, to gather. 
Avoir — to have g. 
thered. 
Les Participes. 
Cueillant, gathering. 
Cueilli, 85 e, Es, 2 


** 


Dox Mix, To S LEE. 
LIN DI CATI. 
T ſleep, &c. 
Je dors, tu dors, il dort; 


nous dormons, vous dormer. | 


ils dorment. 
I did ſleep, &. 
Je dormois, tu dormais, il 
dormoit; nous dormions, 


vous dormiez, ils dormoient. 


Ie, Ke. 
Je dormis, tu dormis, il 
dormir;npusdermimes,vous 


dormites, ils 1 


I have ſept, &c 
a dormi, Sas 5 il 


mi; nous avons dormi, 
_—_ avez dormi , is ont 
dormi. | 

I fbept, &e. 
Rr 


mi, il avoit dormi; nous a- 
vions dormi, vous aviez 


dormi, ils ayoient dormi. 


— . n ——_— „ — 


Thad ſlept, * 


Jeus dormi, tu eus dormi, 
il eut dormi; nous eumes dor 


mi, vous eutes dor mi, ils eu- 
rent dormi. 


Iſhall or will ſeep, &e. 


e dormirai, tu dormiras, 
il dormira ; nous dormirons, 


vous dormirez, ils dormiront. 
LIMPERATIF. 
Dors, ſeep thun. 
Qu' il dorme, let 1 ſeep. 
Dormons , let us ſieep. 
Dormez, ſleep » e. 


L'OPTATIF. 
That I may ſleep, &c. 
Que) je dorme, tu dor- 
mes, dorme; nous dor- 
mions, vous dormiez, ils 
dorment. | 
I Iſhowld ſleep * "+ 


Je dormirois, tu dormi- 


rois 


Qu' ils — te them 
| ſteep. J | 


83 8 


„ 


dormi. 


rois, i darmiroit ; nous dor- 


mirions, vous dormiriez , Us 


iroient. FE N 


Phat I might ſteep, &c 
(Que) je dormiſſe, tu dor- 


miſſes, il dormit; nous dor- 


miſſions, vous dormiſſiez, ils 


dormiſſent. 


Altho I have flept , &c, 


(Quaique) j y aye dormi tu 
ayes dor mi, 11 ait dormi; nous 
ay ons dormi, vous ayez dor- 
mi, ils ayent dormi. 
Tho' I bad ett, &c, 

(Quand) j aurois dormi, tu 
aurois dor mi, il auroit dormi; 
nous aurions dormi, vous 
auriez dormi, ils auroient 


That Thad ſlept, &c. 


(Que) Jeulle dormi , tu 


euſſes dormi, il eũt dormi; 
nous euſſions dormi, vous 


Of the 1 


Verbs; or 
eu * dorrai,ils euſſent dor- 


"We I ſhall have e fept , Ke. 
Quand) /aurai dormi, tw 

auras dormi, il aura dormi g 

nons aurons dormi, vous au- 


rez dormi, ils auroient dormi. 
LIINFINITIE, 


: Dormir, to ſeep. 

| Avoirdormi 8 
| Les Participes. | 

| Dormant . 
Dormi, ſebt. 


Obſerve, That this verb is al- 
fo Reciprocal, having before it 
the Particle en, when it 


 feeth to neglect, and alſo to be 


ſeeepy ; 
e m *-ndors „tu t'endors, 
ils endort; nous nous endor - 


mans, vous vous endormez, 


ils $ — Sv. 


— 


_ * FAILLIR, To FAIL. 


 L*InDiICATIF. 
” 


Nous tailions, vous faillez, 


ils Faillent. 4424 
I did fail, &c. 


Je faillois, tu faillois, il 
failloit ; nous faillians, vous 
failliez , ils failloient. 


I failed, Kc. 
Je faillis, O. 

1 have failed, &c. 
Jai faillt, ec. 
Thad failed, &c. 


Javois failli, Ge. 


1 ſhall or will fail, &c. 


Je faillirai, as, a, 07. 


L'IMPERATIEF. 
fail thou. 
eee. 
© Hang let us fail. 
Faillez, fail ye. 
Qu'ils faillent , let hem fall. 
| Bi im flee 
41 
5 
1 aal, &c. 


Je faillirois, ois, oit; nous 


2 


faillirions, vous failliriez , ils 


failliroient. 


That 


— 
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(Que) je failliſſe, tu fail - 


liſſes, il faillit ; nous failliſ- 
ſions vous failliſſiez, ils fail- 


liſſent. 8 


Although Thave failed, &c. 


Quoique j aye failli, Gc. 
I ſhould have failed, &c. 
Faurois failli, G c. 


52 Dies Verbes Irréguliers. 
aer fhould fail, &c. | 


+ That I had failed, &c. 
Que j euſſe failli , exc. 
When I ſhall have failed , &c. 

Quand j aurai failli, ec. 

L'INFINITIF. 
Faillir, to fail. | 
Ayoir failli , to have failed. 

L es Participes. 

Faill ant, failing. 

Failli, failed. 


1 2 


Fuir, ToFLT AVAx. 
I''INDIeArTIx. 
I fly away , &ce. 

Je fuis, tu fuis, il fuit ; 
nous fuyons, vous fuyez , ils 
fuyent. inc 
Tdid fly away , &c. 

Je fuyois, ois, oit; nous 
fuiyons, vous fuiyez , ils fu- 
yoĩent. 8 

I fled away, &c. 

Je fuis, tu fuis, il fuit; 

nous fuimes, vous fuites, 


ils fuirent. 


Jai fui, I have flown away 
&c | 


Javois fui, 7 had flown a- 


way, &c. 
J'eus fui, I had flown away, &c. 
Iſhall or will fly away, &c. 
Je fuirai, as, a; nous fui- 
rons, vous fuirez, ils fuiront. 
L'IMPERATIEF. 
Fly thou a way, Kc. 
Fui, qu'il fuye; fuyons, 
fuyer, qu'ils fuyent. 


LO p 3 „ 
That I may fly away , &c. 
(Que) je fuye, tu fuyes, il 


fuye; nous fuiyons, vous fui- 


yez , ils fuyent. 
I. ſhould fly away, &c. 


Je fuirois, ois, oit; nous 


fuirions, vous fuiriez, ils 
fuiroient. | TT 
That I might fly away, &c. 
Que) je fuiſſe, tu fuiſſes, &Q. 


Although I have fled — gy 5 


Quoique Jaye fui, 


Tough Iſhould have fled away, 


&Cc. LSE 
Quand j aurois fui , ec. 
That I had fled away, &c. 
Que j euſſe fui, ec. 


Ihen! ſhall have fled away, &c. 


Quand j aurai fui , ec. 


IL. INFINITIT. 
Fuir, to fly away. 
Avoir fui, to have ſted away. 

Les Participes. 
Fuyant, flying away. 
Fui, s, e, es, fled away. 


e Mu- 


uh 


2 8 


N 


[© 


Of the 


MENTIR, To Lis. 


Winner. 120 
I lie, &c. 5 
Je mens, tu mens, il ment; 
nous mentons, vous menten, 


ils mentent. 


I did lie, &c. 

Je mentois, tu mentois, il 
mentoit;nous mentions, vous 
mentien, ils mentoient. 

I zold & lie, &c. 

Je mentis, tu mentis, il 
mentitz nous mentimes,yous 
mentites, ils mentirent. 

I have told a lie, &c. 

Pai menti, tu as menti,ila 
mentiʒ nous avons menti, vous 
avez menti, ils ont menti. 


_ Thad told à lie, &. 


Javois menti, tu avois- 


menti, il avoit menti; nous 
avions menti, 
menti, ils avoient menti. 
Thad told alie, &c. 

Jeus menti, tu eus menti, 
il eut menti; nous eumes 
menti, vous eutes menti, ils 
eurent menti. 


Tſhall or will tell ** Kc. 


Je mentirai, tu mentiras, il 


mentira;nous mentir Ons, vous 


mentirez , ils mentiront. 


L'IMPERATIE. 
Mens, lie thou. 
Qu' il mente, let him lie. 
Mentons, let us lie. 
Mentez, lie ye. 


vous aviez' 


8 to lie. 


Qu lememteat , be ” 


| lie. =: 


Verbs. 93 
„O 
That I may lie, &c. 

(Que) je mente, tu mentes, 
il menteʒ nous mentions, vous 
mentiez, ils mentent. 
1 ſhould lie, &C. 
.Je mentirois, tu mentirois,.. 
mentiroit ; nous menti- 
rions, vous mentiriez, ils 
mentiroient. _ 
. That I might lie, &e. 5 
(Que) je mentiſle , tu men- 
tiſſes, il mentit; nous men- 
tiſfions, Vous mentiſſicz , ils 


mentiſſent. 


Altho Thadtold a lie &c; 
(Quoique) jaye menti, tu 
ay es menti, ilait menti; nous 


ay ous menti, vous ayeʒ men- 


ti, ils ayent menti. 

To I Had told à lie, &c. 
(Quand). yaurois menti, tu 
aurois menti, il auroit menti; 
nous aurions menti, vous a- 
riez menti, ils auro ĩent menti. 
That I bad told a lie, &c. 
(Que) j euſſe menti, tu euſ- 
ſes menti , il eut menti; nous 
euſſions menti, vous cuſhes 
menti, ils eullent menti. 
When I ſhall have told a lie &c. 
(Quand) j auraĩ menti, tu 
auras menti, il aura menti; 
nous aurons menti, vous aurez 
menti, ils auront menti. 
oy LINFINITIF. 


Avoir menti, #0 havs told a lie. 
I. es 5 
Mentaat , lying. 
Meat: told A le. 


Ba 


5 vp 


Movu- 


Movxix, To Bs 


LISA T „ 
Loe Tems Preſent, 7 
| SEE 
Je meurs, tu meurs , il 


meurt; nous mourons , vous 


mourez: ils meurent. 
1. Imparfait. 
I did die, Kc. 
Je mourois, tu mourois, il 


mourott ; nous mourions , 
vous mourie z, ils mouroient. 


Le Pefini. my 

_  T died, &c. TO 
Je mourus, tu mourus, il 
e nous mourumes , 


vous mourutes, ils 175 


rent. 

I. Indé finn. 
Tdied, or am dead, &c. 
Je ſuis mort, tu ès mort, 

il, mort; nous ſommes 
orts, vous "Eres morts, ils 
ſont morts. g FA 

Le. Plusqueparfait. | 
ITL #tad, Ec: © 

*Etois mort, tu Etois mort, 


il Etoit mort; 3 nous Etions 


morts, vous étiez morts, ils 
Etojent morts. 
Te 1. Manqueparfolt) 


Fe fus mort, tu fus mort, 


il fut mort; nous fumes 

morts, vous futes morts , ils 

furent morts. | 
„ Futur. | | 
T fhallor will die, &c. 


Je mourrai, tu mourras , il 


m ourraʒ nous mourrons, vous 
mourrez, ils mourront. 


M Des Vihar Trr6guliers, 


14 
o 1 


AS 


L. INMNPERATIT7 
Meurs, die thou. 
Qu' il meure, let him die. 
Mourons, he 5 'die. 
| Mourez, die e. 
© ils meureft 5 Aer. them 
LOrTtarty. 
That Imay die, c. 
(Que)je meùre, tu meures, 


al meure ; nous mourions ;/ 


vous mourien 5 yr meu⸗ 
_ ſhould die, &c. 
C3 F P 

Je mourrois, mn mourrois, 
il monrroit; nous mourrions, 
vous nenen tls mour- 
toient. 
That I might 4. 3 _— 
(One) je mouruſſe, 


mouruſſes, il moùrut; * 
mouruſſions, vous mourui- 


ſiez, ils mouruſſent. 5 
Altho I be dend, & c. 


{Quoique) je fois mort, tu 
ſois mort; it ſoit mort; nous 
.  foyons mots, vous foyer 


morts, ils foient morts. 

Th 05 were dead, &c. 
(Quand) je ſerois mort, tu 
Wo. — il feroit mort; 
nous ſerions morts, vous ſe- 
riez morts, ils ſereient morts. 

at I were dead, &c. 
(Que) je fuſſe mort, tu 


fuſſes mort, il füt mort; nous 


fuſſions morts ; vous fuſliez 


morts, ils fuſſent morts. 
Mhen I am dead, &c. 
(Quand) je ferai mort, tu 


fr mort , ilſera mort: ; nous 
E- 


ſer 


CF 


u 
18 
5 


ſerons morts, vous ſerez 

morts, ils feront morts. 
LIN FINK IT IF. 
Mourir, #0 dis. 
Etre mort, to be dead. 

| Les ht. ap | 

_ Mourant , 

Etant mort, being dead. 
Mort, s, e, es, dead. 
a French 70 r expreſs agreat 

5 ,, | 
Je a meurs , Iam a dying. 
Tu te meurs, er art 4 


dying. 


of the Wager 


Ya. I. 
It ſe meurt, he ts a dying. 
Nous nous MUUTON, we 

are & dying. | 
Vous vous mourez, ear 


= they are « 


F was a dying, Kc. 
Je me mouroſs, os ,oirs 
nous nous mourions, vous 
_ — 98 225 . ils ſe mou- 


n In thoſe rwo Tinſes h it # 


2 5 reciprocal. 


— 


0 To 8 


LIN DIS ATT. 
J offer , Se 
Polite: tu offres, il offre; 
nous offrons vous offrez , ils 
offrent. Prey 
Sy & 5 4 FS, 
oÞ offrois, tu offroĩs, il of- 
froit; nous — of- 
frie⁊ 35 offroient. 
I offered, Ne. 


Vofftis, aoffris, "= 


nous offrimes, vous offrices, 
ils offrirent. | 
J have offered, Ke. 


Pai offert, tu as offert, il 3 


2 offert; nous avons offert, 
vous avez aun, ils ont of- 


fert. 
I had i indy Ke. 
P avois offert, tu avois of- 
fert, il avoit offert; nous a- 
vions offert, vous aviex of- 


fert, ils avoient offert, 


had. offered, Kc. 
Jeus offert, tu eus offert, 
il eut offert; nous eames of- 
fert, vous eutes offert, ils eu- 
rent offert. 
I frail or will offer. &c. 
PF offrivai ,ta offriras, il of- 
frira nous offrirons, vous 
* „ ils offriront. 
. Eu T1 7. Wi 


e e ow or 
2 0 

tImay offer, &c. 
(Que) P offre, tu offres, il 
nous offrions, vous 

offriez, ils offreunt. 
I ſhoul offer, ke. 
offrirois, tu offrirois, il 
nous offririons, vous 

ofirires , * offriroicnt, 


Tat 


PP - 


5 " 
. © - 

1 — * 4 

£2%Y 
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96 Des Verdes nrg i 20 


That Iſhould 27 * ii 
(Que) J offriſſe, tu offriſſes, 
il offrit; nous offriſſions, vous 
offriſſiez, ils offriſſent. 


Although Iha ve offered, &c * 


(Quoique) Jaye offet, tu 
ayes offert, il ait offert ; nous 
ayons offert, vous ayez of- 
fert, ils ayent offert. 

Though I had offered , Ste, 

(Quand) j aurois offert, tu 
aurois offert, il auroit offert; 
nous aurions offert, vous au- 
riez offert, ils auroient offert. 


6 


. 


(Que) euſſe offert, tu euſ- s 
ſes offert, il eut offert ; nous 


euſhons office” vous cuſlicz 
offert , ils euſſent offert, 
When I ſhall have offered, &c. 
(Quand) q aurai offert, tu 
beg”, ... 
LINFINIT IE. 
Offrir, to offer. 


Avoir offert, to have offired. a 


Les Participes. 
Offfant offering. 
Offert, s, e, es, fred. 


£ 4 


1 Min wy. 


8 


+ 


*Ouin, ToHrar. 
L'INDICATIF. 
I hear, e. 
Joi, tu ois, il oit; nous 
oyons, vous oyez, ils oyent. 
Idid hear, ; e. 
Joyois, tu oyois, il oyoitz 
nous oyions, vous W ils 
oyoient. Et] 
I heard, &c. 


J. ouis, tu outs, il oult; nous 


ouimes, vous oultes', ils 
ouirent. 40 
}. ai. oui, I have . &c. 


'avois oui, I e &c. 


J eus out, I bad heard, &c. 


J'oirai, I ſhallorwillhear,&c. 
-EIMPERATIF. - 
Hear, let him hear, &c. 
+01 42 qu il oye, oyons, 
oyez , qu ils oyent. 
Or TA TIF. 
That I may hear, &c. 


oye; nous oiyons 6 vous 


oiyez, ils oyent. 
Iſhould hear, &c. 
Joirois, tu oirois, il oi- 
roit ; nous oirions, vous 0i- 
riez , ils oioienrt.t.. 
That I ſhould hear , Kc. 
(Que) j'ouiſſe, tu ouiſſes, ; 
il Quit ;z nous ouiſſions, vous 
ouiſſiez, ils ouiſſent. 


Although Ihave heard, &c. 


Quoique j aye oui, Oc. 
Though Thad heard, &c. 


F Quand j aurois oui, G. 


That I had heard, &c. 
Que j̃ euſſe out, Ge. 
Ihen I ſhall have heard, &Cc. 
Quand j' aurai oui, Ge. 
L'INFINITIF. 
Ouir, to hear. 
Avoir oui, c have beard. 
2 -:+ Tang —— | 
Oyant ; hearing. 


(Que) Joye, tu ML Oui s, es es, heard. 


279 
* +. 


Ce Verbe eſt un peu rude en quelques-uns de ſes tems. 


Par- 


hy > A 


2 2 


TRAM, 
3 b Iupfc arif. 
. away, &c. 1 


e pars, tu pars, it part; 


to 60 AWAY. | 


nos pattoris, yous Fs. > 


1 * let u | 
away. | 

_* 2/Opraniy. 
That 1 may ge away » &. 
(Que) 1 Je . tu partes, 


ils tent. il parte; nous partiens, vous 
14 away , Ke. pPoäaktiez, ils partent. 5 
Je partois, vis, dit; nous T7 ſrowld 4 WA) ; c. 
2 vous ren us Je ois, tu partirqis, 
Parole lenr. il part eit; nous partiriohs, 
5 PL wur away , 4 558 ....,, Yous partiriez, ils partitoient. 
_ partfs, tu parts, il par- That T might go away, &c. 
titz e (Que) je S, tu Leer] 
N tites, ils partirent :. 1 il partit; nous 
5 I went of am gone N fions, vous partifhez , ils par- 
Je futs — wa" tiſſent. 
8 LT was gore . | _ Altho* I be gone away, Ke. 
Feots Quoique je ſsis parti, &þc, 
1 e — aw Tho' I were gone away , &6. 
: . Quand je ſerois parti, gc. 
_ | * pl l oo "NY That I yo poker . 
: „ partirat, "as, 2; nous Que je fu | 
2 2 vous ert, R its | we I Hall, 3 gone amy, 
5 eu je gent anti, Ge. 
10 "ima. 8 | _ ©. -, L INFINITIM.: -: 
=] Pars, go 4w ö Partir, to goaway. 
ll 11 parte, let him go away. Etre parti, to be gone . 
Partons, let us go AWAY. Les Participes. ED 
n * » £0 over Partant, going away. 
l. | r 
Se Masern 8e . did repens, &te. 
__-Inpieariy. Ie mo repentois * oitz 
1 nous nous repentions, vous 
. rah Kc. vous repentiex , ils ſe e repen- 
je ſe me repens, twte repens, toiĩent. 
il ſe repent z nous nous repen- mo reproted,, e 
uy tons, vous vous .Jepentez , Jer me repentis, 10 to 16. 
R- Us ſe repentent. | 


pentis „ il ſe repentit; 3 nous 
| G nous 
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repentiras, 


98 


fepentites, ils ſe repentirent. 
I have repented, &c. 
Je me ſuisrepenti. tu t'es 


repenti, il eſt repenti; nous 
nous ſommes re 


ntis, vous 

vous ètes Tepentis, ils ſe ſont 

repentis. is 

1 had repented, Kc. 
Je m'etois 2 tu be- 

tois repenti, il 

nous nous étions repentis, 

vous vous Etiez, repentis, ils 

s'Etoicnt repentis 1 25 

I had repented, &c. 

- Je me fus repenti, Ge. 


a0 


Je me * tu te 


* 


3 —— 
— - 


4. L'IMPERATIF. | 
+ Repens-toi, repent thou. 
Qu il ſe repente, let him 

repent. 

| Repentons-nous , , ier 


repent. 


Repentez-vous, repent ye. 
Qu ils ſe repentent, let them 


repent. | | 
| LOpratir.. 55 
That 1 may repent, &c. 
(Que) je = repente, tu te 


repentes, il fe repente; nous 


Etoit repenti; 


Des Verbes. ne, 


ndus repentimesz vous vous nous repentions, vous vous 


repentiez , ils ſe repentent. 
by I. ſhould repent , &c. 

Je mere 
pentirois , il ſe repentiroiĩt; 
nous nous repentirions, vous 
vous ee » ils ſe re- 

entiroient. . Gat © 


nous nous pry FL vous 


vous repentiſſiez, ils ſc ro- 
pentiſſent. ole 


Altho I have repented, Kc. 


Tho' I bad repented, Ke. 
wand ] je me ſerois repen- 


1 
Thar I had r nted, &e. 555 
* je me uſſe repenti, 
When tſhallhave repented, Sc. 


Quand je me ſerai repenti, 


. 
: 1 IP INITIr. F 
Se repentir, 0 repent. ö 
* 'S'Etre repenti, 10 * re- 
pented. 5 
Les Participes. 


Se repentant, repenting. 


n 5 e, es Wa e 


. 


* 3 PT 4 4. 


_ 
g ' " I 
w * Co * > 
- 
<1 


: Suri To SMELL. 

© . AInowatiy. 

13> Pye Bec” 
Je ha tu ſens, il ſent; 

nous ſentons, vous ſenteL F 

. N 251 


bl 


* 12 * — — 


1 did 1 fel, Ke. 
Je ſentois, tu ſentois, il ſen- 
toit; nous ſentions, vous ſen- 
tiez, ils ſentoient. 


5 I ſmelt, Vc. + ns f 5 
Je ſentis, tu ſentis, il ſenitit; 


nous 


Itirois, tu te re- | 


3 e je me ſoĩs re pen- | 
_T ſhall or will repent, &c. ti 


C 


ils 


vi 
y1 


> 


* 


ot. 


ils ſenticent. _. vi 

I have ſmelt, Kc. by 
by al ſenti, G. ful) 

I kad ſmelt, Sc. 50 
 Payois enti, 8 Sus 
1 e ; 1 rat 

eus ſenti, 0 

5 bl... or will * . 
Je ſentirai, G. 
x L'IMPERATIE .. 10 
| Sens nell thos. 4 
Qu il ente, let him. | 
Sentons, let ws. ſmell. 

- Sentez , ſmell je. 
u'ils ſentent, let ew 

ſme « | £26924 2 

JOrrans. 2 
That I may Jmell, &c. 

(Que) je ſente, tu ſentes, 


il Jente; nous ſentions, vous 


ſentiez, ils ſentent. 
J ＋ ſhould ſmell, KS. 222 
1 OOO. tu Ten il 


W's PY r 


ans Yes: 
nous ſentimes vous ſeatites, ſentiroit ; nous Kentirions 


— 
* aii as £ n — 


ng . 


w+; 2 


Bs 5 c 96 


vous ſentiriez, ils ſentirolenti 
That. Emight. ſmell; &c. 
Que) je ſentiſſe, tu ſen- 

_ ties, il ſentit; nous ſenz 

tiſſions, vous ao, 


ſentiſſent. TY W 


- Although Ih Ave nels, 


(0 e) ; aye ſenti, 5 
ayes ad. i] ait ſenti; nous 


ayons ſenti, vous ayez ſenti, 


ils ayent ſenti. 


When 1 ſoul hav ele e. 
os f 


8 Quand auxrois ſenti, 
That I had ſmelt, & ce. 
Que j euſſe ſenti . 

When I ſhall have (melt, &c. 
Quand j aurai ſenti, Ge. 

L'INFINITIF. 

_ Sentir, to ſmell. 
Avoir ſenti, to have ſmelr. 

Les Participes.- 32 

Sentant, ſmelling. : © 
Senti , s, ©, es, . 


9 em. 


Sa VIA, to . | 
15 e alt 
I 
J. ſers, tu ſers, il ſert; 
nous ſeryons, vous a , 
is ſervent. 1 
I did ſerve, - © im . 
Je ſervois, tu ſervois, il 
ſervoit; nous ſervions, vous 
ſerviez, ils ſervoient. - 
I ſerved 4 Kc. | | 
Je ſervis, tu ſervis , il ſer- 
vit; nous forvimes, vous ſer- 
vites, ils ſervirent. 


Jai fervi, I hav eſerved, & 


** avois ſervi, had * 


5 eus fervi, 75d firmed, Rca 
I ſhall or will ſerve, OW 
Je ſervirai, tu ſerviras, il 

* — nous ſervirons, vous 


ſervirez, ils ſerviront. 


LIM TERAT IF. . 
5 Sers , ſerve thou. 
Qu il ſerve „ let him ſerve. 
Servons, let us ſerve. 
. Server , /{ 
Qu' ebe, 2323 


„ 9 
Eee & c. 
e je ſerve, tu ſerves, 


il 


15 


. Vethes: Irtegulier - 


A ſerve; /nowſerion, vous 
i ſerviez. , ils ſervent. | 
4 Fe rue, Kc. 

s, tu 9 
| ene; nous inen, 
n „ ils ſerviroient. 

That 1 ſhould ſerve, Ke. 
e) je ſerviſſe, tu ſerviſ- 
ſes, i il ſervit; nous 


Although I babe ſerved, &c. 

( N Taye fervi, tu 
ayes i} ait ſervi; nous 
2 erer ſervi, 
ils ayent ſervi. 
5 Though I had forved, Ke. 

(Quand) Yaurois ſervi, tu 
are fer, U auroit fervi; j 


— 


. . 3 — "WY 8 


Geicd ens, | 
vous ſerviſſfiez, ilsſervidſent. | 


nous aur ions Jervi, vous au- 


rier . ils aurviewt ſervi. 


That Fhad rt? . 
( Nen } J Ert, tu euſ- 
ſes Fey „il eüt fervi; nous 


euſſions ſervi, vous euſliez 
ſiervi, ils euffent ſervi. .. + 
When 2 have ferved; &c. 


(Quand) 3 Paurai. WENT tu 
auras ſervi, il Fon fervi; nous 
aurons ſervi, vous aurez ſer- 
vi, ils auront fervi. 
[INI KIT IT. ö 
Servir, zoſerve. '' 


Avoir ſervi , to have FEM 


Les Participes. 7 
Servant, to ſeruve. 
Servi e, es, Aae 


—_— 2 7 
4 


* 


— 


Sokx rn, To Go our. 
I'IN DIC ATI. 
Igo ou, Ke. 


tis ſors, tu ſors, il ſort; 


nous ſortons, vous ſortez, 
ils ſortent. 1 
I I did go out, &e. 

| Je ſortois, tu ſortois, il 
ir; nous ſortions, vous 
ſortiez, ils ſortoient. 

I went out, &c. 
Je ſortis, tu ſortis, il ſor- 


tit; nous ſortimes „vous ſor- 


tites, ils ſortirent. 
I went or am gone out, &c. 
Je ſuis ſorti, tu ès ſorti, il 


p eſtſorti; nous 0 ommes ſortis, 


vous &tes ſortis, ils ſont ſortis. 
I was gone out, &c. 


7 etois ſorti, tu x croisſarti, ow 


Mb. 
— * 


il toit ſortĩʒ nous ẽtions for- 


tis, vous Eticz ſortis, N 
totent ſbrtis. 
I was out , de. 
e ſus ſorti, tu fus ſorti, 


il fut fortĩ; nous fumes for- 


tis, vous futes fortis, ils fu- 
rent ſortis. 


I. all or will go ont, Kc. 


Je fortirai, tu forriras, it 
ſoitica? nous ortirons, vous 
ſortirez, ils We 


LIM PERATIPF. | 
Sors, go thou out. © 
Qu'il forte, let him go out. 

Sortons, ler us go out. 
Sortez, go ye ont. 


* is ſortent, ler themgo 


Vor- 


Of — Verks 10x 

5 ern bs ſerois ſorti, il ſeroit ſorti: 
wy Lo out, &e. " nous ſerions ſortis, vous le- 
" er orte, tu ſortes, il riez ſortis, ils ſeroient * 


c ſorte ; nous ſortions, vous Tt 1 were gone out, KC. 

8 ſortiez, ils ſortent. (Que) je Tf? ſorti, tu fuſ- 
* T ſhould go out, &. 105 2 „il fut ſorti; nous 
oy * R tu fortirois, a fuſſions ſortis , vous fuſſics 
FE ſortiroit nous ſortirions. vous ſortis, ils fuſſent ſortis. 


ſortiriez, ils ſortiroient. When I ſhall be gone out, &c. 
m That I Jhould go out, &c. (Quand) je Sai ſorti, tu 
oy (Que) je ſortiſſe, tu ortil- ſeras ſorti, il ſera ſorti; nous 
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&f ſes; il ſortit ; nous ſortiſſions, ſerons ſortis , yous ſerez ſor- 
vous ſortiſſiez, ils ſortiflent. tis, is ſeront ſortis. 
Ahe I am gone out, &c. 
1. (Quoique) } je ſois {orti, tu * . 
Y ſois ſorti, il ſoit ſorti; nous Zortir, 10 go out. 
ſoyons ſortis, vous ſoyer for- Etre ſorti, to be gone out. 
tis, ils ſoient ſortis. Les Participes. | 
Tho' I were gone out, &c.  Sortant, going out. 
(Quand) je ſerois ſorti, tu Sorti, s, &, es, gone one. | 
9 l 3 — — — . — | 
— SourrRIR, To Svrrer. hall or wy * c. eb 
1. IN DICATIT. e ſouffrirai, tu ſouffriras, til 
9 I ſuffer, kc. il ſouffritaz nous ſouffrirons, | 
; Je ſouffre, tu ſouffres, il vous ſouffrirez , ils ſouffri- 4 
. | ſouffre; nous ſouffrons, vous ront. 85 5 11 
i ſouffrez, ils ſouffrent. L'1MPERATIE. Mi: 
I did ſuffer , &c. _ Souffre, ſufftr thou, 18 
. Je ſouffrois , tu ſouffrois, il Qu il ſouffre; let him ſuffer. 1 
1 ſouffroit; nous ſouffrions, Souffrons, y us ſuffer. IG 
" vous ſouffriez,ils ſouffroient. Souffrez, ſuffer ye. hi 
Tl ſuffered, &c. Q ils ſouffrent,, let them Wy 
Je ſouffris, tu ſouffris, il ſuffer. | 9 
ſouffrit; nous fouffrimes, LOrrattye., 38 
55 vous ſouffrites, ils ſouffrirent. os I may ſuffer , &6. 48 
. Jai ſouffert, I have ſuf- uche eule ſouffres, 4 
| fered, Ke: 5 2 e; nous ſduffrions 38 
Javois ſouffert, J had ſuf- * ſouffriez, ils. ſouffreut. 15 
4 fered, &c. hould fuſfer , _.. 
„ eus louffert,. 1 had l. Jes ouffritois, ois, oit; nous 
1 fered » KC, | G3 ſout- 
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T02 Des Verbes Irr 
Pouffririons, vous e, 


ſouffriroient. 
That I might fuſer, , Sc. 


frimons, vous foufftilliez, ils 

fouffriſſent. 

Althou gh I have ſu frered, &c. 
Quoique Jaye ſouffert, gc. 
 ThoughT had ſuffered, & 
Quand j aurofs fouffert, ec. 

"That I had ſuffered, & c. 
Que j euſſe ſouffert, ' c: 


eguliers, 5 


When] ſhall have ſuffered, &c. 


(Quand) j'aurai ſouffert, 


tu auras ſouffert, il aura ſouf: 
© (Que) je ſouffri alk. 
frilſes, il ſouffrit; nous ſouf- 


fert; nous aurons ſouffert, 


vous aprez ſouffert , ils au- 


ront ſouffert. EP 5. 
"IE INFINITIF.. 


Souffrir, fo ſuffer.” 2 fy 


Ayoir ſouffert, to have 
ſuffered. | 
Les Panicipes, 2 
ouffrant, ſuffering. 


l Sis TY 3 Wy a EE 4 — — 
. Tens, To Horn. vous eutes tenu, ils eurent 
L INDICATIF. tenu. ©. 8 
I hold, &c. T ſhall or will hold, &c. . 0 


Je tiens, tu tiens, il tient; 


nous tenons, vous tenez, ils 


tiennent. 
I did hold, Ke. 
je tenois, tu tenoĩs, il te- 


noit ; nous tenions , vous te: | 


nieß , ils tenoient. 
T held, &c. 


Je tins, tu tins, il tint ; 


mon tinmes, vous tintes, ils 


ent. 
I have beld, &c. 

7 aĩ tenu, tu as tenu, il a 
tepu ; ;nous avons tenu, vous 
avez tenu, ils ont tenu. 

I had held, &c. 

Favois tenu, tu ayois te- 
nu, ilavoit tenu; nous avions 


tenu, vous aviez tenu F ils 
avoient tenu. 


I had held, &c. 
... Jeus tenu, tu eus tenu, il 
cut t tenu; 3 nous eumes tenu , 


G3 


| _ 


Je tiendrai, tu tiendras, il | 


tende; nous Gn Dons,” vous 


tiendrez , ils tiendront. 


| L IMPERATIE. 5 
 Tieps, bold n 


Qu'il tienne, let him hold. 


Tenons, let us hold, 
_ Tenez, = 
| Quiils tiennent , * them 


. LOrratHE. 4 
That I may hold, &c. 


(Gehe tienne , tu tiennes, 
il tienne; nous te nions, vous 5 


teniez , 5 tiennent. 


1 ſhould bold, Kr. 
Je tiendrois, tu tiendrois , 


il tiendroit; nous tiendrions, 


vous ticndriez.,ilstiendroient, 
That I might hold, &c. 
(Que) je tinfle, tu tinſſes, 

il tint; nous tinſſions, vou 

tinſſiez, ils tinſſent. 


Souffert, 5, E, es, red. | 


%). 


Of tbe 
Although 1 have held, &c. 
(Qudique) J'aye tenu, tu 
ayes tenù, il ait tenu; nous 

ons tenu, vous der * 
ils ayent tenu. 8 


© Though T had held, . 


(Quand) Faurois tenu, tu 


aurois tenu, il auroit tenu ; 
nous aurions tenu, vous au- 


: riez tenu ? Us abvoſeng tenu. 


99 


a. \ 4 > 1 3 


rregu ular Verbs, 10 9z 


That I had beld, Kc FE 
(Que } * euſſe tenu, tu euſſes 
tenu, 


When ſrall have held, &c.\. 


(Quand) j aurai tenu, wm 
auras tenu , 
L'INFIN ITiF, | 
| Tenir „to Hold. 


Avoir tenu, zo have held. I 


| Les Participes. er 
Tenant, holding. | 
; Tem, "i * held. 


E * 5 8 * 7 An 50 * - 


1 To Cons: 
LinvicarEy. 
I come, c. 
Jos viens, tu viens, il vient; 
nous yenons vous VEnez, ils 


: Youngs 


ö ee ir 


| "Je venois, tu — fl 
venoit; nous venions , vous 


veniez, ils venoient. 
"x came, &Cc. 
je vins, tu vins, il vint; 


nous vinmes, vous vintes , 5 


ils vinrent. 
I am come, dee. 

Je ſuis venu, tu Es venu, 
fl eſt venu; nous ſommes 


venus, vous Etes yes? Us 


ſont yenas; 43nd 5 
1 was tome , Kc. 
* n venu, tu Etois ven - 


il <toir venu ; nous Etions . 


venus, vous Eticz Venus, on 
ẽtoient venus. 

HY WAS come, e. 

7 Je fue venu, tu fusvenu, 


il fut venu; nous fumes ve- 


% 


FY 
9 * "IF * 9 
1 1 * 


nus, vous futes venus, -ils- 


furent venus. : 
"I ſhall or will come, &c. 
Je viendrai, tu viendras, 
il viendra; nous viendrons, 
vous yiendrez, ils viendront, 
L'IMPERATIF. 
Viens, come. ; 


Qu il vienne, let him come. 


Venons, let #5 come. 
Venez, come 


Qu ils viennent > let them 


come. 
L'OPTATIT. 
That I may come, &c. 
0 ue) je vienne, tu vien- 
nes, il vienne ; nous yenions, 
vous yeniez 4 is v iennent. 


1 | ſhould come. &c. 
je viendrois, tu viendrois, 
11} viendroit ; nous . 


vous viendriez , * vien- 
droient. | 


That I might come”; &c. 


_ (Que) je viaſſe tu vinſles, . 
Gay * 


. 
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1 0 e Verbes Ss; 


ut; nous vinſſions, vous 
. ils vinſſent. | 
Although I am come, &c. 
(Quoique) je ſois venu, tu 
ſois venu, il ſoit venu; nous 
ſoyons venus, vous ſoyer, ve- 
nus, ils ſoient venus. 
Though I were come, &c. 
(Quand) je ſerois venu, tu 
ſerois venu, il ſeroit venu; 
nous ſerions venus, vous ſe- 
riez venus, ils ſeroĩent venus. 
That J were come, &c. 


(Que) a fuſſe venu, tu 


fuſfes venu, il füt venuz 1 


fuſſions venus, vous 
venus, ils 


er 


nus, ils ſeront venus. 
I.IN FIN ITI. 
Venir, to come, 8 
Etre venu, to be come. 
Les Farticipes. | 
Venant, coming. 
"ws 8, ©, mand | 


2 8 . 
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* Verir, To CLoaTup. 
| L'INDICATIF, 
T loathe, &c, | 
Je vets , tu vets, il vet; 3 
nous vetons, vous yetez, 
ils vetent. 
I did cloathe , dc. 


Je vetois 3 ois 3 olt ; by ions, 


jez, ils yetoient. 
I cloath' d, &c. 

Je vetis, tu 1 ilvetit; ; 
nous veEtimes, vous vetites, 
ils vetirent. 

I have cloath'd, Kc. | 

Paivetu, gs, 

I had diath'd, &c. 

Javois vetu, thc. | 

I had clath'd , &c. 
Jeus vetu, oe. 


2 or will cloathe . hh 


Hie: tu vetiras, ec. | 


L'IMPERATIF, 
Vets, cloathe thou. 
Qu'il vète, let him cloathe. 


he. 
mr e 


inen I ſhallbavecs 


TW K * 
1 


Vetons, * 11 1 


Vetez , cloathe 5 
Q ils vetent, — YL 


L'OPTATIF, ins: 

That I may cloathe , &c. 

(Que)jevete, es, &5 nous 
vẽtions, vous vatier 5 1 
vétent. 
I ſhould. cloathe , Kc. 

Je vètirois, ois, oit; nous 
vetirions, vous vętiriez, ils 
vetiroient. 


That ] ſnould nn cc. 


9) je vEtiſle, tu yetiſ- | 


tit; nous vetiſſions, 
— vetiſſiez, ils yetiflent,. 
Although I have cloath d, &c. 


Quoique je vétu, Gc. 


Though 1 bad dowth' d, Ke. 


Quand Jaurois. vetu:; G. 
That I had cloath d, &c. 
Que J euſſe vet, G 

dc. 
(usa) aurai véku, G. 


LIN- 


v cc vabe ne ſe dit guete au preſent, nid Pimparfat de Vindicatif 


fuſſent venus. 
1 1 ſhallh ave come, &c. 
(Quand); je ſergi yenu, tu 
fn venu, il ſera yenu; nous 
ſerons venus, vous ſerez Ves 


A 


INFANT: ker n 
Vetir, to elbathe.,. 


Of hs Ine 


"mY 0 ** G ct 


Les Participes, 
. cloathing «. EG LIL 


o * „5 
N 1 Q * 2 


1 


” 


Des rel. Eregseyr * ha - Trojfen ere 
. Conjugaiſon. "I 


Ofti the 


* 
o o * * - 5 1 * * , LINEN 
© 8 


e „ To sir Down. 


In _—_— nn 
Lſit down, &. 
E m' aſſieds, tu t aſſieds, il 


8 >affied;nous nous aflcions, 


vous vous aſſeiez ils Sal- 


ſeient. © 


Jem aſſciois, Idis ſit 4 &c. 


1 fat, &c. 
Je m' aſſis, tu raſlis, Ge. 


Je me ſuis aſſis, I have ſet 
down , &. 


Je m'6tois aflis , I had ſet 


down , &c. 


Je me fus aſlis, Thad ſer 


donn, &c. 


* m'aſlgierai, 1 ſoul cr 
wi 4 


[ ſet down, &c. | 
L'IMPERATIF, . 
Sit 1 Kc. 3 


vous 


wil s 'offfie; 
ometimes * fied , in another Senſe, As ; for — 
ied bien, me fied bien, lui fied bien, leur fied bien, oy 
. 2 Er nr" Hh . | 


Gs — Cheoks, 


ular Verbs of the Third | 
J ugation. 


een aiſeiez-rous 


qu'ils 8'aNezent. 


FoOrrAT II. 
That Iman fit , &c. 
Quejem aſſeie, . 

Je m aſſiérois, ſhould fi it, 0 


That Tſhowld 7, &c. mf 
Que je m' aſſiſſe, e . 


Alchough1 bu ve en, e: | 


Quoique je me ſois aſſis, & 


Though I had ſit down, &c- 


uand je me ſerois aſſis, ,. 


Thad fit down, K. 


Que je me fuſſe aſſis, &. 


— craiallis, Gs. 
Sdaſſeoir, to ſet don. 


Les —_— 
 S'aſleiant, ſini 
| Aſſis nn 


ech 


50 


ular Verbs. | 22 
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When Iſhall have ſit damn, Re. 


S'Etre ahso beet down: 
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4 &c. 


Cheair, to fall, 


*,-. 


206 Des Vetbes In uliers. 3 
may be uſed in t 
Mood; as for — Prenez 


falling: « but Prenez garde de tomber is better, which ſignifies t 


ſame. We may uſe it in both the Preter- 
finite ; as for Examy le „Jecheus, Tfell, Je ſuis cheu, Ia 
mn. 1ts Compound, <leoi is found everywhere tmperſoi 


perfect Definite and 1 


8 may be reckon and je decherrois, I bol. Pr 
77 as echeoir : but i in &c. 


all it; Perſons ; as, 
„ 
Je decheois , tu decheois , il 

dechet ; nous Aenne, vous 

dechée, ils dechoient. 


edecheois, I did fall, $6 


Je dechus, I did fall, &c. 
eſuis dechu » Tam folly x 


| cc. 


Jẽtois dechu, 7: wa fallen, 

Re. 

e fus es fallen, Kc. 

26, dscherrai, I ſhall or will 
mend 


Quildechoie ie, let bim fol, 


&c. 
Que je dechoie, , that I may 


1 ** 8 * 


Que je je dechüſſe , - that 1 


oni . 
Although Thave fallen, &c. 


Quoi A je ſois déchu, 2 | 
A I ſhould be fallen, &c. 


Quand je ſerois dechu, gc. 


That he were fallen, &c. 


Qu'ilfat dechu, G c. 


hen I fhgll be fallen, &. 
Quand je ſerai dechu , 
Decheoir, to fall. 5 
Etre dechu , fo be fallen. 


'Decheant Falling. : 


Dechu, 8. e, es, * — 


- 
* 
„ 
% -\ 


V 4 4 a « 
In 2 12 . wa PR * an 


— — rn. 


r | 


5 ets Timo her to morrow, 


Son — 3 —_— _ 
His Rent eſterday, 
Sa rente . — 
His Time is expired. 
Son temps eſt echu, 
Etait-echu , was expired, 
Futechu, was expired. 
Echerra, vill be expired. 


2 L'IMPERATIE. 


Let it be expired when it will n 


Qu il ẽche quand il youdra. 
0 1 


Mat it had been expire 


bg. - 


F T5 


That it may expire ſhortly, 15 


u'il echee bien-tot. 


| ET <cherroit, it would 8 ex- 
pired. | 8 


That it ſh ſhould expire, , 


* 5 echur. 
- Althong h it be expired, 
Quoiqu 0 l ſoit echu. 
* it had been , 
Quand il ſeroit chu. 
who 


Qu'il füt é chu. 


the Infiuitive 
garde de N e be 7 


0 | 


1. 
4 


When 


— 


— 


F. 


Of the I 


«When it ſhall be oy 
Quand il fera 


| r 
Eckeoir ; Fo be 7 


rigor Vet 1 . 1 


CS. 


"has POETS | . ay 


5 


Echeant, expiring. © 
— Echu, 556, es, expired, 


4 cy 2 8 . VA - b 


— 


— — 


Fatom, To BE Nezvyvr.. | 


This Verb is Imperſonal. 
II DICATIF. | 
II faut, i muſt. 
II falois., it was md 1. 
Il falut , it was needful. 


Il a falu it has ben nf. 


Il avoit falu, it had thou 


| need l. 


leut falu ir hadbeen e 

II faudra , it will be needful. 

LOrTATIE. 

(Quit) faille , that it Kant 
be preg. | 


, 
* 
A 


— 5 * 


1 faudroit, i ould be netuful. 
Il falut, it Lies needful. 
. ait flu J it hath been ved. 


Il auroit Fly ; 17 + ſhould have 


been needful. 


Il-efit'talu , it hold have 


been · needful. 
Il aura falu, i hath bern 
needful. -* , 
| ren 2 
Faloir, to be nee. | 
WITS LE 7 | | 
F 15 ek. pet 


: S bo — 4 1 2 . 
Mouvoin, To Movz. ME 128 > 
L'INDICATIF. Mouyez , move ye. | 
I move, &c. Q ils meuvent, let them 
ON meus, tu meus, il meut; move. ' | | 


nous mouvons, vous mou- 
ver, ien © 
Je mouvois, Idid move, &c. 
I moved, Kc. . 
Je mũs, tu mus, il mut: 


nous milmes , vous miites, ils | 


moirent. 


ai mu , Ihave FUE” Kc. | 
J avois ma,7 had moved, &c. 


eus mil, Thad moved, &c. 


Je mouvrai, ſhall or will | Qu 


move, e 1 
Hu ERA TTT. x 
Meus , move thou. 


Qu il meuve, ler him move. 


LO PTAT rv. 5 
' That I may move, &. 8 ol 


(Que) je meuve, tu meures. 


il meuve; nous mouvions, 


vous mouviez, ils meuvent: 


nee * 5 

Wat I ſhould move Kc. 
* meuſſe, GM. 
Alrhough L have moved , dc. 

aoique j aye mu, S + 

Daugh I had moved, 
Quand j aurois mit, CY 


8 2 Jan . £ : 
Que j'euſſe mi; OSS. 


1 
in 

1488 
1 
9198 
i. 
7 


Je mouvrois, 1 22515 move, 
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3 
* 1 


LIKEINATIE. 
Mouvoir, to move. 


wt. 1 


1. Des Verbes Is 
I Tal have moved, cc. | 


| Quand Yaurai mil, & 


* 

Avoir mu , o have moved. 
Les Participes. 

Mouvant , moving. 

Mu x7 Ex Wa moved. 


3 { 9 


* ln 9 


+ 


r 


This Verb is imperſonal, 
\_ L INDICATIF. 
I pleut, ir rains. 
Il pleuvoit, it rained. 
II plut , it rained, 
Ila plu , it hathrained, 
Ilavoit plu, ir had rained.” 
Il eut plu, it had rained. 
II pleuvra, it will rain. 
"i L Orr ATIF. 
at it may rain, 
(Qu'il)pleuve. 
Il pleuvroit, it ſhould rain. 


OS 
8 — * 


= 
[ 
* 
12 
5 
LE. \ 14 
4 
HT 4 
3 * x 
1 
24 * * 
* 
4 
% 95 
"x 
_— 
- * . 
_ 
Br 
t- * NK. 
* : 
F _ 
by 
A 8 
K * 
4 
- 1%" 
IEA 
» 4 
1 
1 : $3 
— © 
4 a 
7 8 
. £ 
_ -”. 
en 
J £2 
. 
1 2 
„ 
1 * 4 
2 ws £ 
4 . 
a. 8 
8 


1 
Na 
$1 4 
8 8 
- 
* 

3. * 4 
. 
14 » 
11 } 4 
0 


_ pile e Voir. 


* * 


Puzvvoin, To Rat, 


'4Þ plac it ſhould rain. 
Il ait plu, it hath rained. 


* 


Quand il auroit plu , the | 


it had rained. 
Qu'il eat pla, that it bad 


rained. 


. "Ia onus, 


L'INFINITIF. 
Pleuvoir, to rain. | _ 
Avoir plu, #0 have rained. 

| Les Participes. 
Pleuvant, . 
Plu, rained. 


Pouryoir , to pr E. hath pourvoirai, pourvoirons, rote 


p S 
33 _ * th 8 * 


** — » — — 
- 


L'INDICATIE. 
Jam able, or I can, Rc. 
Je puis, tu peux, il peut; 
nous pouvons, vous pouvez, 
is peuvent. 


pouvoit; nous pouvions, vous 
- Pouviez , ils pouvoient. 
I cou c. 
Je pus, tu pus, il put; nous 
pumes, vous putes, ils purent. 
1 have * able, 
J. ai pu, | 15 
© had been 1 80 . 
bars avois pu. (Fc, x 


A OAH, ro BE MY 


T was able, or I could, ve. 5 
Je pouvois, tu pouvois, il 


I had been able, &c. 
J'eus u ec. 


Iſhallor will be able , Kc. 


Je pourrai, as, a; nous 
pourrons, vous aer , ils 
pourront. 


L. OP TATIT. 


That I may be able , &c. 


(We) 3 je puiſſe, tu puiſ. 


"2 ſouls bi ble; Re. 


Je pourrois, ois, oit; nous 


urrions, & c. 
FR That I 2. able, &c. 


oo je . tu piſſes, 


2 | 


3 


4 ar ves 


Quoique Faye pu, G L'IN FiNi 117. 
Thought batheen able, dec. Pouroir, #0 be able. 
Quand J aureis pu, She. | 8 
That I had been able, &c. Lev Participes: 
Que j euſſe pu, O. pPourant, 2 . 

ee eee Pu, bem able. . 
Si er 
RL ** N n — — 
Savorn, To. Know.” +.» L'QPTATIF. 
LInDIicatiy. 2 R 
I hon, &e. 


Idir now; "I 
Je ſavois, tu — il 


ſavoit; nous ſavions, vous 


faviez , ils ſayoient. « 
*F e 
Ie ſus, tu thy" Fil ſat 3 
nous ſymes; vous 2 b ils 
ſurent. 


'avots ſu, I had known, cc. 


2 Hebe hb; . 


Je faurai , 1 ſhalt or will 


now, &c. © 
IL IMERATIF. 
om thon, &c. 
Sache, qu'il ſache; fa- 
chons, facher *. fle ſa- 
chent. | 


A. . K al * th. 


faver ils i} — yous 


ſachiez, ils ſachent. 


17 ſaurois, Iſhould know, &c. | | 


Qee je ſuſſe, Thus ' ſhonld 
know , &c. _ 
Quoique Jaye i : Although 
I have known, e. 
Quand j auroĩs ſu „ Though 
I had known , Rc. _. 


e F eaſfe ſu, That fd 


known, &c. 
Quand J aurai ſu, When T 


A have known, &c. 


LIN Fix Ir IF, 
Savoir, to know. 
| Avoir ſu, . 
. Participes. 
- Sachant , knowing. 
Sa enn. 


va To BE Wonrn. 
L'INDICATIF. 
Tamworth, &ec. 

Je vaus, tu vaus, il vaut; ; 

nous valons 3 19 ralez „ils 

valent. | 


| I was worth , Kc. 
BY yalois, ois, oit; nous 
valions, vous valiz „ils Vas, 
loient. 
I was worth, Kc. | 
Je valus, tu valus, GG. 
I * 
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00 g Des * Irrdguliers 


'T have % N 
Jai talu, G. 


Wat I were worth, &e. 
(Que) je valuſſe, u val. 


Jeus valu, Sc. 5 
Iwill * Kc. 
Je vaudral , tu vaudras , 


LY 


i e. d 
That I may be worth , &c. 
(Que) je vaille, tu vailles, 

il vaille ; nous vaillions, vous 


valflien ils vaillent. en 


1 ſhould be worth, c 
1 vaudrois, ois, oit; nous 
. e Cc. EY 5 


| owns Rei $a 
I had been worth Tf "Altho* Ihave 1 Wer 
Javois yalu, Ge. Tes aye valu G. 
Thad been worth, Ke. I have been worth, &e. 


8 aurois valu, . Ny 
ad been worth , & c. 
Que j euſſe valu, &c. 


When 1 ſhall” have you: ; 


_—_ KC. GL et 


Quand j aurai valu, Ge. 
Inge. tea 
Valoir, to be worth. - 


Avoir val to ha ve been ck 


Les Participes. 
| begs . _ worth. 


4 $ *1 . WES | 


Vis To I'S Ea | 
L'INDICATIEF. 


Chan? Ie, e. 1 
Je voi, tu vois, il voitz n. nous = 

voyons, vous voyez , ils | 

voyent. 


I did ee, c. 


Je voyois, tu yoyois, il 


voyoit; nous voyions, vous 
voyiez, ils voyoient. 
I ſaw, 8 


Je vis, tu vis, il vit; nous 


vimes, vous vites, ils virent. 
12 vu, Ihave ſeen, &c. 


avois vu, Ihad ſeen, &c. 


eũs vu, I had ſeen, &c. 
Iſhall or will RE. - 
]je verrai, as, a; nous ver- 
rons, vous verrez, ils verront. 
LIMPERATIEF; 
Vois, ſee —_ 


* 


8 * Ye, 


Qu' "F voye, "ht him FRY 
. Voyons, let us ſee. -* 
Voyez "Tee. 3 Je... 


LOPTATIE. 

That I may ſee, &c. 
(Que) je voye, tu voyes, 
il voye; nous yoyions, vous 
voyiez, ils voyent. 
I ſhould ſee, &c. 

Je verrois, ois, oit ; nous 
verrions, vous verriez, Ts 
verroient. 

That I'ſhould fee, & c. 

(Que) } je viſle, tu viſles , 
il vit; Nous, viſions, vous 
viſiez , ils viſſent. 

Although I haveſeen, Kc. 

Quoique Yaye vu, Cc. 

Though I had ſeen , Kc. 

"8 Jauroisvu 6; 4 


Qu ils voyent , ler chew 7 


44 


_ 


That I bed fr, Ke. 
Que j; euſſe vu, G. 
Then I ſhall 9 Ye” LY 


Qyand] Jaurai yu, Ge. 
ri. 
Voir, 1 3 


1 — 2 


\. vt IVY TIES 


Weg fangs Fay. 


— — hae at 
7 —5 * Y 


Li & * V 1848 g ;F 
MEE via Wikzine, 
5 INQICAT, IF. | 


10 vi on. L Ke ö 
je yeux, tu veux, il veut; 


nous voulons vous TO 4 
ils veulent. 
I was willing, &c. 
Je youlois; 25 oit; nous 
roulions > Oc. 
I was willing, 1 


1 voulus, tu voulus, il 


voulut; nous voulumes, vous 
youlutes, ils voulurent. 
I have been willang , &c. 
Pai voulu, &c. A 
I bad been willing, Ke. 
 Pavois'yvoulu, Ger. 
Y had been willing, &c. 
*eus voulu, G. 
I ſhall be willing, & . 
Je voudrai, G. 
L'O TAT IT. 
That I may be willing, &. 


n Fx veuile „tu yeuil- 


2 * — N * —— 


les, il veuille ; nous ATION 


vous vouliez, ils veuillent. 
1 ſhould be willing , &c. 272 
Je voudrois, ois 8 nous 
youdrions , vous voudriez , 
ils voudroient. 
That I were willing, Ke. > 
(Que) je vouluſſe, tu vou- 
luſſes, Oc. 


\ Alths' I have been wille: 


 Quoique Jaye voulu, . 


Th I had been willing. 
Quand 5j aurois voulu, Ge. 
That I had been willing. 


! j euſſe voulu, . 


ing. 
and ) aurai voulu. F 6. 


L IPI NIT IT. oF 


Youloir,. to be willing 


Avoir voulu, 10 bert 


wg: 0. 

Les e 
Voulant, being Sig. 
Tas 5 been OE: 


When 1 * haue been been wil 


— 
— 
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=. | 7 bes Irrigatier de la Get 
of the Irregular Verbs of the Four hc [ 


Fe To ABSOLVE. 


L'InDICATE#F, 


I abſolve, =. 
\ Pabſous, tu abſous, il ab- 


| ſour; ; nous abfolyons, vous 


abſolvez , ils abſolvent. 
ablſolvois, I did abſolve._ 
'ibfolvai , F did abſolve. 
'P al abſous ys have abſol- 
bag * cc. 
Favois abſous, 1T had. 4b- 
ſolved, &c. | 
Jeus abſous, I had edel. 
ka 22 1 all or will 


MEA rr. 
rk abſolve thou. _ 


Qwil abfolve,ler him a obve. 


* Abfolvons, ler us abſolue. 
Abſolvez , abſolve e. 
Quits ablolvent , a7 them 


abſolve. ” ag 


 LOrTATIF. 
That I may der 


| (Ws) abſolve, tu abſolyes, 


| BY. 


. 1 
#83 \ & 0 1 
Con ugation c 
10 of 


il abſolve; nous Nan buy 
vous abfolyiez , ils abſolvent,  * ] 


nd, 'abſoudrois ,; 1 ſhould ab. 
J Jabfouſſe 5.1 22 abſolve, * 
Faye bos, Ilan, ö. * 
Tauro abſous , I "ſhould "A 
have hp wy a ag 1... + 2 
bad ab 2 1 
Quand} eee 
1 have abſotued. | 
Oy uur iir gd - 
Abſoudre, to abſolue. of 
Avoir abſous, to have ah- 
ſolved. 3 5 
Les Participes '1 


Abſous, 8 bo — 


Donner ü 10 mo- | 
rein uſe, than Abſoudre. 


Born x, To Db R. | 
L'InDICATIF. 
J drink, &c. 


Je bois, tu bois, il boĩt; 


nous buvons, vous buvez, 
ils boivent. 

Je buvois, I did drink, &c. 
6 I drank , &c. 

Je bus, us, ut ; nous bumes, 


vous butes, ils burent. 


Fai bu, I have drunk Ke. | 
Favoisbu, Thad . &c. 

J'eus bu, Thad drunk, &c. 4 
Je boirai a K ſhall or will 
drink, &c. 

L'IMPERATIF, 

Bois, drink thou. 
Qu'il boive, let him drink. 

Buvons, * us drinł. 
Buvez, "drink ye. 


Qu'ils 


ot the. Irregular- 


7 Qu ils boivent , be, Lg 


drink... 
t'Orrarir. 
That I may drink, xc. 
Que) je boive, tu boives, 
il boive; nous buvions, Vous 


vo „ils boivent: 


e boirois, I ſhould drink. 
ue je bũſſe, That ſhould 


FP -: &c. on 


goique j aye bu, r 
jave's fad IO 


8 * 7 : 


Verbs, ; 115 
Quand j *aurois bi, Tho' 


bad al 


ue j euſſe bu, That I had 


uand j 'aurai bu, When 7 : 
hos Jong | 


| INFINITIP. 
Boire; to drink. : 


f Avoir bu; to have drunk. 


Les Participes. 


aan nt, drinking. 


Bu, s, e, es, drunk. 


OixcoN IRB, To' 

tn "CIR cUMCcien > 1 
L'INDIcA TIF. 

1 circumciſe , Se. bits 


Je cireoncis, W f 


il circoncit; nous -circonei- 
ſons, vous circonciſez, ils 
circoneiſent. n 
Idid circumciſe. 
Je circonciſois, "and 
I circumciſed. 
Je circoncis, &c. 
I have circumciſed. 
J'ai eirconcis. a 
| I had circumciſed. 
Pavois circoncis. 
I had circumciſed. 
eus circoncis. 
T ſhall, or will circumciſe, 
Je circoncirai | 
L*IMPERATIF. 


— 


Circoncis , circumciſe thou. 
t him 


Qu'il circonciſe 1 
circumciſe. | 


Circonciſons, let us cir- 
| cumnciſe. 


Circoneiſez, circumciſe ye. 


Qu' ils circonciſent, 4 the' ; 


circannalſs. Wan 


IL. OPTAT IT. 1 
That I may circumciſe. 
__— je circonciſe , &tc. 
I ſhould circumciſe. 
Je circoncirois, c. 
That I ſhould circumciſe... 
Que je circonciſſe, On: | 
Altho*. I have circumciſed. 
Qoiquej aye 1 
To I had circumciſed,” 
ogg J aurois circoncis. 
at I had circumciſed. 
Que j euſſe circoncis, &c. 
hen I ſhall have circum- 


| ciſed, &c. 


Quand j aurai chen 

- L'INFINITIF.- 

. Circoncire, to circumciſe. 
Avoir circoncis, to have 


circumciſed. 


Les Participes. 
Circonciſant, circumci ſi ng. 
„ : 


114 7 Des Verbes ktegulere. ; 


"is aVerb not much in uſe now; ; but inflead 
t e „which 1 Sen the * * 5 


1 


Clorre, to wr 
of # it, we make 11 


».F 


. : A . ES * 0 . 2 


N or To due en 
1 IN DIcATIr. 

1 — 1 
Je conclus, tu conclus, il 
| conclud.s nous: — . 
vous concluez.jils concluent. 

I did conclude, &c. 
Je 9 cm th Ge. | 


I concluded, %c. 


Je conclus, tu conclus, il 


conclut ; nous conclumes . 
vous conclutes, ils conclurent. 
I have concluded, &c. 

Pai conclu, vc. 
J had concluded, &c. 
Pavois conclu, &. 
I had concluded, &c. 
Feus conclu, &c. 
T.ſhall or will conclude, &c. 
Je conclurai, c. 

LIT ERATIF. 8 
Conclus, conclude thou. 
Qu' il conclue, let him con- 

clude. | 
Concluons, let us conclude. 
Concluez, conclude ye. 
Qu ils concluent, let zhem 
conclude. IS 


"3 = We * 6. * * * 


. 85 Porrarir. 3 
That T may conclude, wk 


clues, il conclue; nous con- 
cluions, vous concluie, ils 
concluent. 


I ſhould condude Kc. 
„&. 


Je conclurois, _ 
That I ſhould conc 
(Que) je concluſſe, con- 
cluſſes, i} conchit; nous con- 
cluſtemi, vous concluſſiez . 


ils concluſſent. 


 Alrhough 1 have e. 


Quoique Jaye conclu, c. 


. Though I bad concluded, &c. 
Quand j aurois gel 
That I had concluded, &c. 
Que Jeuſle conclu, & c. 
Mhen 1 Gall baue concluded. 
1 J aurai conclu, &c. 
LUINFINETIF. 
Conclure, to conclude. 


Avoir Denen: to have con. 
g cluded. | 


| Les Panticipes. 5 
Concluant, concluding. 
Conclu, 8, e, es, concluded. 


Confire, 20 ro preſerve is conjugated like Circoncire , except 
the + Participl which i is Confit. 


Cov« 


\(Que)) je conclue , tu con- 


b 


. 


pr 


Covont, To. SEW, 
| e e 1 5 
I ſew, &KCc.. : pro I | 
Je cous, tu cous, ilcout; 
nous couſons - vous couſez, 
1 couſent. 
Je couſois, I didfew, &c. 
e couſus, I ſewed, &c. 


JP ai couſu, I have ſewed, &c. 


eus couſu, I had ſewed. 
e coudrai, I ſhall or will 
om &c. : | 
irg. 
Sem thou, &c. 
en u' ii couſe; cou- 
ſons, couſez, qu ils couſent. 
Lorne 
That I may ſew, &c. 
0 Que 3 coule „Ge. 


— 


1 ayois couſu, I had ſewed. 


Of 5 Irregular 
: 11 f 


Je coudrois, ec. 


_ That I. ſhould ſew. _ | 


Que je couſuſſe, ge. | 


Although I have ſewed. 


Quoique j aye couſu, & c. 

ough I had ſewed. 

Qed j aurois couſu, gc. 
at I had ſewed. E 


Que j euſſe couſu „Ge. 


When 1 ſhall have ſewed.. 
Quand) J aurai coulu , Ge. 


( 1 

Coudre, to ſow. 

Avoir couſu, to have [emed. 
Les Participes. 


© Couſant, ſewing. 


Couſu »$, ©, CS, ſewed 


3 


Com," To Briikvx. 
LIN DICATIT. 
4, believe, &c. 
Je crois, tu erdis, il croit; 
nous Croyons, VOUS.CIOYEZ , 
ils croyent. | 


e þ believ 75. 


Qu"ilscroyent,ler them believe. 


LO TATIF. 
That I may believe, &c. 


(Que) je croie , tu croies, 


il ercie; nous eroy ions, vous 


Je * I did believe c. croyiez , ils croyent. 


Je crus, tu crus, Ef ROY 
nous crumes, vous crutes, 
ils crurent. 


Je croirois, I auld believe. 
That I ſhould believe. 
(Que) je cruſle, tu criifſes, 


il crut; nous erüſſions, vous 


Pai cru, Thave be. _ cruſſiez, ils cruſſent. 


Javois cru,T had believ' d. &c. 


Jeuscru, I had believed, &. 
e eroirai, I ſhall or will | 


beli 2 &c. 
LIMPERATIF, | 
Cros believe thou. 
Qu il croye, let him believe, 
Wee a. let us believe. 


3 


Although Ihave believed. 
Quoique j; aye cru, Oc. 
Though I had believed. 


* aurois cru, &c. 
at Iha believed. 


Que j euſſe cru, &c. 


. When I ſhall have believed. 
a W cru, Gr. 


L'IN- 


is Des Verbes Trdgulics: 8 

d Ii Les Participe. 
Croire, to believe. Croyant, 8 
Avoir cru, fo have believed. Cu, _— ed. 
Fonts To Bars. LOprariy. 


area ry; | 
I bake &c. 

Je cuis, tu cuis, il cuit; 

nous cuiſons, vous cuiſez , 
ils cuiſent. 
| I did bake, &c. 

Je cuiſois, ois, oit; nous 
cuiſions, vous cuiliez x: ils 
cCuiſoient. 

1 baked, Kc. 

Jecuiſis, tu cuiſis il cuiſit; 
nous cuiſimes, vous cuifites, 
ils cuiſirent. 6 

ai cuit, I have 1 
Javois cuit, Ihad baked, &c. 
ot eus cuit, I had baked, &c. 


. Je cuirai, I ſhall or will bake. 


_ © LU IMPERATIF., 
Cuis, bake thou. 
Qu il cuiſe, let him bake. 
Cuiſons, let us bake. 
Cuiſez, bake ye. 


Qu 'ils cuiſent, new bake. | 


That I may bake, Kee |. 
(Que) je cuiſe , tu cuiſes, 


il cuife ; nous cuiſions, vous 
euiſiez, ils cuiſent. 
J e cuirois, I ſhould bake, Kc. 
That 1 ' ſhonld bake, &c, 


(Que) je cuiſiſſe, tu cuiſiſ- 
ſes, il cuisit; nous cuiſiſſions, 
vous cuifiſſiez, ils cuiſiſſent. 


"Although I have baked. 
Quoique Jayecuit, &c. 
Though I had baked, 

Quand j aurois cuit, Ge. 

That I had baked, 

Que j euſſe cuit , Ge. 

.When' 1 ſhall have baked, 

Quand j aurai cuit, Cc. 
L. Inrinirir. . 

Cuire, to wake. [0:5 2] 

Avoir cui, to have baked. 
Les Participes. | 

Quiſant, 

Ln 8 baked. 


— Py £ 


— 
— — 


DIR E, To SAY. 
L*INDICATIF. 
. Tfay. © 
Je dis, tu dis, il dit; nous 
diſons, vous dites, ils diſent. 
L diſois, I did ſay. 
J ſaid. 
Je dis, tu dis, il dit; nous 
dimes, vous dites, ils dirent. 


Jai dit, I had ſaid, &c. 


?avois Bp Ihad aid, "ry 
eus dit, I had (aid, &c. 
e dirai, T ſhall or wil 


[7 KC. 


LIMPERATIF. | 1 
Di, ſay. 888 
Qu il diſe, ler bim ſay... 
Diſons, let us ſaj. 
Dites, / 
-Quiils « A » tet them 2 


* Op- 


72 orange | 
at I ma 
(Qs) je alle FLA „il 


diſe; nous difions, vous di- 


ſiez, ils diſenrt. 
Je dirgis, I ſhould ſey. 
That I ſhould ſay, 
(sue). je diſſe, tu Ades Al 


dit; nous diſſions vous dif: . 
ſiez; ils diſſent. 
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Though I had ſaid, 
Quand j aurois dit, &c. 
That I had ſaid. 
Que euſſe dit, G. 
When I ſhall. have ſaid. 
Quand J aurai dit, &c. 

N INFINITI. 
Dire; to ſay. 
Avoir dit, to have ſaid. 
Les Participes. 


£ 3 „ To Wihavs, 


L'INDICATIF, 


48 1 write. 


Þ ecris, tu ecris, il ecrit; 
nous Ecrivons, vous Ecrivez, 


ils cctivent. | 


I did write. 
Je Ecrivois, ois, oit; nous 


Ecrivions „vous Ecriviez, ils 
 Ecrivoient. 


I write. 
JP '6etivis, is, it; nous é- 


crivimes, vous ecrivites , ils 


ecrivirent. 
Jai ecrit , I have written, &c. 


J*avois Ecrit, I bad written. 
 Feus écrit, I had written. 


Jecrirai 8 ſpall or "nl 


write, &c. 


L INPERATIF. E 
Ecri, write thou . 


Qu' ile ecrive , let him write. 


Ecrivons, let us write. 

Ecrivez, write je. 

Qu'ils ecrivent, let them 
n 


Though I ſhould have ſaid. Diſant, ſaying. 
1 en Jaye dit, x 85. Dit al. 
1 OrrArir. DS I 


That I may write. 
(Que) j ecrive , tu Ecrives, 


ile Ecrivez nous Ecrivions, vous - 


Ecriviez, ils ecrivent. 


* 4: US "ſhould write. 


Pecrirois , ois, oit; ions, 


vous ecririez , ils ecriroicnt. 


That I ſhould write. 


(Que); j *ecriviſle, tu Ecri- | 


viſſes, il ecrivit ; nous ecri- 


viſions, vous river.” ils 


ecriviſſent. 
Although I have written. 
Quoique Jaye écrit, &c. 
Though I had written. 
Quand Jaurois écrit, &c. 
Tat I had written. 
Que j euſſe ecrit, c. 


IWhen I ſhall have written. 


Quand j aurai écrit, Gs. 
| L'INFINITIF, 
Ecrire, fo write. 


 Avoirecrit , to have written, 


Les Participes. 
Ecrivant, Writing, 


4; Ecrit, s, e, es, written. 
H 3 Faik, 
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F AIRE, 'To Do or To MaxE. 
L*INDICATIF, 
I do or I make. 
Je fais, tu fais, il fait; nous 
faiſons, vous faites, ils font. 
Je faiſois, I did make, KC. 
FJ ae. 
Je fis, tu fis, il fit; nous 
fimes vous fites, ils firent. 


Jai fait, I have done or 
made 0 KC, 


Javois fait, I had done or 


13 5 &c. 


Jeus fait, I had doe or 


made, &c. 
Je ferai, I ſhall « or will do 
or make, &c. 

"= nenn TIF. 
Fai, do or make thou. 
Qu il faſle, let him do or 

make. 
Faiſons „let us & or make. 
Faites, do or make ye. 
Qu 'ils faſſent, let them do 
or make. 


Frire, #0 fry, 
but no other j; 


n 


ragle Ow” 


Des Verbes Iir 


eguliers. 
L*OyTATIP. 

Tat l may do or make, &c. 

(Que) je faſſe, tu faſſes, il 


| alles nous Aachens , Vous 


faſſiez, ils faſſent. 
Je ferois 1 ſents do or 


make, 5 &c. 


That T ſhould do or ele. 
(Que) je fiſſe, tu fiſſes, il 
fit; nous kiſons, vous fiſnez, 
ils fiſſent. . 
Altho 1 haue done or wade. 
Quoique Jaye fait, &c. 
J 1 had done or mude. 
Quand Jaurois fait, ec. 
That I had done or made. 
Que j euſſe fait, ec. 


- When Iſhall have doneormade, 


Quand Paurai fait, &c. 
LINFINITIT＋ © 
Faire, to do or make. 
Avois fait, to have done or 
made. 
Les Participes. . 
Faiſant, doing or making. 
Fait, s, e, es, done or made. 


bath frirai „ frirols, and the Participle frit, 


— 


LI RE TO R E AD, 
L'INDICATIF. 


„C -=-- 
Je lis, tu lis, il lit; nous 
liſons, vous lifez „ ils Went. 


Je liſois, I did read, 15 | 


7 read. 


Jelus, tu lus, il lut; nous 


lumes vous lutes , ils lurent. 


* La = * — 


Pai lu, I have read, 
avois lu, I Had read, &c. 
*eus lu, I had read, &c. 

Je lirai, I ſhall or will read. 

L'IxPERATIF. | 

Lis, read thou. 

Qu'il life, let him read. 

Liſons, let us read. 

Liſez, read ye. 

Q ils life ent, let them read. 

| L Or- 


Of the heut Sam 3 
1. OrTAT Ir,. Ihen I ſhould have read. 
e. That I may read. Quand Jaurois lu, &c. 
„ il (Que) je liſe, tu liſes, it mould to God I ſhould Bk 
us | life; nous lifions, yous liier, read. 
| ils liſent. Pluüt à Dieu que J euſſe lu. 
or je lirois, I ſhould alt Nen 1 ſhall have read. 
x Tat I ' ſhould read. Quand 7 ome lu, ec. 
| (Que) je luſſe, tu luſſess Tr NFINITIF. © 
il il lit; nous luſſions, vous Lire, to read. | 
2, luſſiez, ils luſſent. os Avoir lu, to have rea d. 
| | Although I have read.” Les Participes. A, 
4. . J n lu, Gc. Liſant, reading. 
. | Lu, s, e, es, read. 
. MerTTRE, To Pur. © LOrTATIEF, 
| 55 That I may put, &c. 
e. * L'INDICATIF. (Que) je mette, es, e; 
I Put. nous mettions, vous mettiez, 


Je mets, tu mets, il met; ils mettent. 
nous mettons, vous mettez, Je mettrois, I ſhould put. 


Vi ils mettent. That I ſhould put. 
Je mettois, I did put, &c. (Que) je miſſe, tu miſſes, 
. I pat. ; il mit; nous miſfivas , Vous 
- Je mis, tu mis, il mit; nous miſſiez, ils miſſent. | 
. mimes, vous, mites, ils mi- Although Ihave put. 
rent. | Quoique }'aye mis, &c. 
; Jai mis, I hows but, Ke. Though I bad put. 
J'avois mis, Thad put, &c. Quand j̃ aurois mis, Cc. 
J'eus mis, I had put, &c. That I had ut. 
Je mettrai, I ſhall or will Que j; euſſe mis, &. 
put, &c. 1 ben I ſnall haue put. 
L'IMPERATIF. Quand) aurai mis, & c. 
Mets , put thou. | 
Qu'il mette, let him put. LIur INIT. 
Mettons, let us put. Mettre, to put. 
Mettez , put ye. Avoir mis, to haue put. 
Qu'ils mettent, let them Lees Participes. 
baut. . Mlettant, putting. 
| Mis, e, es, put. 
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Mou, To Grinp. 
L'INDICATIE. 
Wn. a . 
Je mous, tu mous, il mout, 
nous moulons, vous moulez, 
ils moulent. 
Je moulois, I did grind, &c. 
Je moulus, I ground, &c. 
12 moulu, Ihave ground. 
'avois moulu, I had 
. 


Pens moulu, I had ground. 


Je moudrai, I ſhall or will 


L*'IMPERATIF. 
Grind thou, &c._ 
Mous, qu'il meule ; mou- 


lons, moulez, qu'ils meulent. 


> JZOVTATIF, 
That I may grind. 
(Que) je meule , tu meules, 
il meule;nous moulions, vous 


mouliez, ils meulent. 


Je moudrois, I ſhould grind, 
| & c. n : | 
That I ſhould grind. © 


(Que) mouluſſe, uſſes, at; 
nous mouluſſions, vous mou- 
luſſiez, ils mouluſſent. 

Although ] have ground. 

ä 1 Jaye moulu, & c. 

hs ough I bad ground. 
Quand j aurois moulu, &c. 
That I had ground. 
Que j euſſe moulu , G. 

When I ſhall have ground. 


Quand Jaurai moulu ec. 


L*InFINITIF. 
Moudre, to grind. . 


Avoir moulu , to havs 
ground. 


Les Participes. 
Moulant, grinding. 
- Moulu,s, e, es, ground. 


NAlr RE, To BE Born. 
- L'InDICATIF. 
J am born. 
Je nais, tu nais, il nait; 


nous naiſſons, vous naifſez, 


ils naiſſent. | 
Je naiſſois, Iwasborn,&c. 
J was born. | 


Je näquis, tu näquis, il 


naquit; nous nãquimes, vous 


e ſuis ne, I have been born. 
 Petoisne, I had been born. 
je fus ne, I had been born. 
e naitrai, I ſpall or will 


"ec „ ils n4quirent. 


Je born, &c. 


223 
— 


LIM ERA TIF. 
F 
Nais, qu'il naiſſe; naiſſons, 
naiſſez, qu' ils naiſſent. 
LOrTATIT＋. 
That I may be born. 
(Que) je naiſſe, tu naiſſes, 


il naiſſe; nous naiſſions, vous 


naiſſiez, ils naiſſent. 
I ſhould be born. 
Je naitrois, Go. 
That I were born. 
(Que) je naquiſſe, tu na- 
quiſſes, il n4quit; nous na- 
quiſſions, vous naquiſſiez, 


ils naquiſſent. 8 
Although 


£07, 


a, 


„5 > * 


Although The born. 
Quoique je ſoisne , &. 
Though I were born. 
Quand je ſerois nè, & c. 

Tat ] had been born. 
e je fuſle ne, g 
en I. ſhall be born. 
Quand je ſerai nẽ, &c. 


| Nattre 5 f0 be — 144 
Etre ne, to be born. 


of che Irregular Verbs: - 12 r 


Les Participes. : 


| Naiffant, being 
Ne, s, e, es, fam 


Paltre, to feed, hath no Prep 2 but the mf 4 


conjugated like Naitre. 


— - 
* 


— 


PERDRE „ TO Los E. 
L'INDICATIF. 
. 

je perds, tu perds, il perd; 

nous perdons, vous perdez , 

ils perdent. 

Je hs did ſe, &c. 


Je Ws. tuperdis, il per- 
dit; nous perdimes, vous 
perdites, ils perdirent. 

J'ai perdu, Ihavs loſt. 

| J. avois perdu, I had loft. 
J'eus perdu, I Had loft. 


Je perdrai, Iſball or will loſe. 
L'IMPERATIEF, 


Pers, loſe thou. 
Qu' il perde, let him 8 
Perdons, let us 
Perdez, loſe ye. 
Qu'ils perdent, le them . 
LOPTATIF. 
That I may loſe. 


(Que) je perde, tu perdes, il 


— 


— . * 


e nous Nene ve vous 


perdiez., ils perdent. 
T ſhould loſe. | 
]Je perdroĩs, tu ——_ 5 
droit &c. - | 
That 1 ſhould loſe. . x 


(Que)} je perdiſſe, tu — 


il perdit; nous perdiſſions , 
vous perdiſſiez, sperdiſſent. 
Although I have 1 Ge: 
Quoiquej aye ; 
= ugh bad op. 8 
5 Quant) j ae Ge 
at I had loſe. 
Que j euſſe perdu, Cc. 
When I ſha have loſt. 
Quand j aurai perdu , . 
LUINFINITIF. 
Perdre, to loſe. © 
Avoir perdu, to have 11. 
Los eee 8 
Perdant, ſong. 
D lat. 
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„ 


PTAIRE, To PLEASE. 


L!INDICATIE. 
I pleaſe. 
Je plais, tu plais, il plait; 
nous plaiſons, vous plaiſez , 


ils plaiſent. 


Je plaiſois, I did pleaſe,&c. 
I pleaſed, &c. _ 
Je plus, tu plüs, il plüt; ; 


nous plumes, yousplutes, ils 


3 


ai plu, Thave pleaſed, ce. 


IJavois plü, Ihad pleaſed, &c. 
Je pl plu, Ihad "= ed, &c. 


1 


L Or TAT IT. 
That I may pleaſe. 


(Que) je plaiſe, tu plaiſes, 
il plaiſe; nous plations, vous 


plaiſiez, ils plaiſent. - 
That 1 
(Que) jepluſſe , tu Yides, 
1] plut; nous flaches. vous 
pluſſiez, ils pluſſent. 
Although I have pleaſed. 
Quoique Jaye plu, ec. 
Thong h I had pleaſed. 
L j aurois plu , c. 


That I had pleaſed. 


5 Je pi but Joa, = 55 


e plairai, I or will Que j euſſe plu, & c. 
Pleaſe, e. When Iſball have pleaſed. | 
L'IMPERATIF. Quand Jaurai pil, &c. 
Plais, pleaſe thou. L INFINITI. 


Qu il plaiſe, let him pleaſe. 5 


Plaiſons, let us pleaſe. 


Plaiſez, pleaſe ye. 
Qu ils ſent, ler them 
pleaſe. 


Taire, ro hold ones Tongue , is conjugated as Ps: as for E. 
* „je tais, tu tais, il tait , Cc. 


Plaire, to pleaſe. 


- Avoir pl, to have ala 


L. -es Participes. 
Plaiſant, pleaſing. 
Pla, pleaſed. 


— — 


| Pxenvae, To 127 E. 


L'INDICATIF. : 
. 1 Fakes : 
je prens, tu prends, i —— 
nous prenons, vous denen , 
ils prennent. hand] 
IT did take, &c. 
Je prenois, &. 
I took, 
Je pris, tu, pris, il prit ; 


| Gans] take thou. 


IE 


nous primes, vous prites ils 
prirent. 
Jai pris, I have taken. 
| Pavois pris, I had taken, &c. 
J'eus pris, Thad taken. 


Je prendrai, I ſhall or will ; 


ods &c. 


IMPERATIE. 


Qi 


0 
P 
P 
C 


Of the Irregu 


Qu'il prenne, let him take. 
Prenons, let us take. 

Prenez, tale je. 2 

Qu' ils prennent, let them tale. 
L'OpPTATIF. 

That I 


take. 


(Que) je prenne, tu prennes, 


il prenne; nous prenions, vous 
preniez , ils prennent. 
| wo ſhou take 3 &c. 
Je prendrois, &c. 
That I ſhould take. 


(Que) je priſſe, tu priſſes, 
prit nous priſſions, vous 


priſſiez, ils priſſent. 


Although 1 have taken. 
Quoique Jaye pris, '&'c. 
Nase have taken. 
Paurois pris, &. 
That I had talen. 
Que j euſſe pris, ec. 
hen I ſhall have taken. 
Quand /aurai pris, c. 
- _L'INFINITIF, 
Prendre, to take. 
_ Avoir pris, to have taken. 
Les Participes. 
Prenant, taking. 
Pris, e, es, taken. 


5 Repattre „ fo feed, is conjugated like Nattre , except its Pre 
rerperfect Definite, Je repus , &c. and its Participle Repu. 


Reſoudre, 20 reſolve , is co gated like Abſoudre , ex | bt its 
Freter- perfect Definite, Jereſolus, &c. and its Participle Reolu. 


1 — 


5 - . 
Py ** 
4 . * 
* "ed F * * 
Ps. 4 * 


"Rin E, To L ay GH, 


LIN DICAT IT. 


rions, vous riez, ils rient. 
Je riois, I did laugh. | 
I IT laughed. 
Je ris, tu ris, ilrit; nous 
rimes, vous rites, ils rirent. 
Jai ri, I have laughed. 
*avois ri, I had laughed. 
— ri, I had laughed. 
Je rirai, Iſhall or will laugh. 
L'IudPERAT INF. 
Ri, laugh thou. = 
Quiil rie, let him laugh. 


| Rions, let us laugh. 1 
Riez, laugh ye. 


X Qu ils rient, let them laugh. 
J laugh. n 
: Je ris, tu ris, il rit; nous | 


„ „ L OPTAXTIS 

That I may laugh, &c. 
QQue) je rie, es, e, nous 
riyons, vous riyez, ils rient. 
] e rirois, Iſhould laugh. 

That I ſhould. laugh, &c. 

(Que) je riſſe, es, il rit: 
nous riſſions, vous riſſiez, ils 
riſſent. | 1 
Although I have laughed. 

uoique Jaye ri. 
= — I had laughed, &c. 


Quand j aurois ri, & 
"7 00 


324 Des Verbes Irrégulier s. 


| | e tais, tu tais, il tait; nous 
iſons; vous taiſez, ils taiſent. 


IJ 'eus tu, Ihad conctaled, &. 


J 


e j euſſe ri, &c. Avoir ri, to have laughed. Je 
— — Iſhall have laughed, Les Participes. eral 
Quand Jaurai ri, &c. Riant, laughing. a 
L. IN TIR ITIr. Ki, s, e, es, laughed. T 
Rire, #0 laugh. d hy | | Q 
Soudre, to ſolve , hath only the Future, je ſoudrai, and the A 
firſt Preter- imperfect of the Optative , je ſoudrois. | 5 
Suffire, to ſuffice, is conjugated like Circoncire, except its Q 
Participle Sul. 8 WEAK | — 
SVIV RE, TO FOLLO W. Or TATI T. 
LIN DI CATI. That I may follow, &c. * 
I follow, &c. (Que) je ſuive, tu ſuives, tal 
Je ſuis, tu ſuis, il ſuit, nous il ſuive; nous ſuivions, vous tie 
ſuivons, vous ſuivez , ils ſui- ſuiviez, ils ſuivent. _ 4 
vent. Ileſuivrois, Iſhouldfollom, &c. J 
Je ſuivois, Ididfollow, &c. ThatI ſhould follow, &c. 4 
I followed, cc. Que) je ſuiviſſe, es, il ſui- ( 
_ Je ſuivis, tu ſuivis, il ſui- vit; nous ſuiviſſions, vous ſui- E 
vit; nous ſuivimes, vous ſui- viſſiez, ils ſuiyiſſent. | | 
vites, ils ſuivirent. Although I have followed, | 
Jai ſuivi,I have followed, c. Quoique Jaye ſuivi, &c. ] 
J avois ſuivi , Ihad followed, Though I had followed, 
he __ Quand j aurois ſuivi , &c. a 
Jeus ſuivi, Thad followed, c. That I had followed, b; 
Je ſuivrai, I or will fol * j euſſe ſuivi, &c. A 
TESTS > n Tſhall ha ve followed, 1 
- L'IMPERATIE. Quand j aurai ſuivi, &c. 71 
Sui, follow thou. . -L'INFINITIF. 9 
Qu il ſuive, let him follow. Suivre, to follow. z 
Suivons, let us follow. Avoir ſuivi, to have followed. t 
Suivez, follow e. Les Participes. 
Quiils ſuivent, let them fol- Suivant, following. 
ln | Suivi, s, e, es, Allowed. 
. Taixe, To Concrtar. le taiſois, Ididconceal, &c. 
IL. INDICATIE, le tus, I concealed, Kc. = 
. TT conceal , &c, J'ai tũ, Ihave concealed, &c. 
J'avois tu, I had concealed. 7 


Of the Irreę 


Jetairai A 
teal, &c. line 
LIM EKARAT IT. 


Tes conceal tho. 


Quiiltaile, — 
Taiſons, letws conceal. 


Taiſez, Pers; * = 
Qu ils raiſent, them con 
L' OP TATIx. 


ceal. 


That I may conceal, &c. | 


(Que) je taiſe, tu taiſes, il 
taiſe ; nous taiſions vous tai- 
ſiez, ils taiſent. 

I ſhould conceal. 

Je tairois, ec. 

That I ſhould conceal. : 

Que 3 je tuſſe, ec. 

_ I bave concealed. 


ah 


gular Verbs: 7 


2 
uoique J'aye 2 

| = T had concealed. 
ll; yaurois tit, Oc. 


That I had contain... 


Que j euſſe tu, ge... 

Wes I ſpall have corned, 

Quand }'aurai ti, &. 
L'INFINITITI. 

Taire, ra concel. 

Avoir tù, to have concealed. 
Les Participes. 

- Taiſant , concealing. - 

Ta, concealed. 


Ayant ti, having concealed 


Taire is Reciprocal when is. 
 fgnifies to hold one's _—_ 8 


J hold ma Daune, &c 
Je; me tals, Go. 


ES... 


* 2 . 


Braire , 6 bra like an FA 


This Verb is very ſeldom uſed 
but when an Aſs is ſpoken of 5 
as ,un Ane brait; or it may be 

uſed in a Metaphorical ſenſe;but 
inſtead of it we uſe Crier , a Re- 
gular Verb of the firſt Conjuga- 
tion. Braire is conjugated like 
traire, to milk. 
LIN DICAT IT. 
IJ milk, &c. 


Je trais, tu trais, il trait; 


nous trayons, vous ayer, is : 
trayent. 

Je trayois, I did milk, Kc. 

. Tirer, 7s made uſe of com- 
monly i in other Tenſes, e 


of traire. 


Portraire, extraire, Bftraire”: 


to make a Picture; &c. haue but 
the. Infinitive, and the Partici- 
ple of the Paſſive, portrait, ex- 


trait, diſtrait ; the other 277 0 


are never uſed. 


i % * " wor! 
* 1 


* 


_ VaincRE, To OvERCoME. 
je vaincs, is ſeldom us d in the 
ſingular of the preſent of the in- 
dicative,but inſtead of it we ſay, 
Je gagne la victoire, I get #he 


vickory, or Je remporte la 
victoire. 


I vainquiſhed, &c. 
Je vainquis, Ce. 


I have 


Ne 


1 have vanquiſhed, 
ai vaincu, &c. 


I had vainquiſbed. 


Pavois vaincu, or en vain- 


, 4 


cu, &c. 8 1 


1 ſhall or will vainqui 
Je vaincrat, &kc. 
T ſhould vainquiſh , 
Je I, Kc. | 


1 
FF 


Des Verbes lrkg uliers. 


ah I might 8 
Que je vainquiſſe, &c. 


It is alſo uſed in 8 * 
pound Tenſes, 


Vaincre , Webb. 


Avoir vaincu, #0 ee over⸗ i 


come. 


Vaincu, 85e, es, overcome. 


Vivre, To LIVE. 


L'InDICATIE. 4 4 
I live, &c. 
Je vis, tu vis, il vit; nous 


vivons, vous vive, ils vivent. 
Je vivois, I did live, &C. A 


Thived, &c. 
Je vequis, tu vequis , Al VE- 
quit; nous vequimes, vous 


vequites, ils vequirent, « or Je 


| vẽcus, &. 
| Paivecu, I have lived, &c. 
Favoisvecu, Thad lived, &C. 


e vivrai, I ſhall or will lives 


Se. 

Wo. © LIMPERATIF. 

Vi, live thou. 

| Qu' il vive, let him 1 

Vivons, let us live. © 
Vivez, live ye. | 
Qu'ils vivent, let them live. 

LOPTATIE, 

That 1 may live 3 e. 


111 


(Que) j Je vive tu vives, il 


vive; nous vivions, vous vi- | 


viez , ils vivent. © 

Je vivrois, I ſhould live, Ke. 
That I may live, Kc. 

(Que) je vecuſſe, tu ve- 


cuſſes, il vècùt; nous vẽcuſ. — 
ſions, vous vecuſſies „ils vé- 


cuſſent. 
Although I have bud, 


Quoique Jaye vecu, &c. 


Though I had weed, 


Thad I had lived, 
Que j euſſe vècu, &c. 
When J ſhall have lived, 
Quand | Jaurai vecu, Kc. 


LIN TIN ITI. 


Vivre, to live. 

Avoir vecu, to have lived. 
-.— Ka Participes, 

Vivant, living. 

Vecu, lved. 


D E 


g Quand 15 *aurois vecu, &c. 
3. eus vëcu, I had led, me | 


f 
a 
a 
0 


'| DE ZACCENT:. 


T ES Sillabes qui ſont finies 
L pare feminin ſont breves, 
comme me, te, le, &c. 


Toutes les Sillabes, od le 


ouvert, ou Ve maſculin ſe 
trouve, ſont longues; com- 
me en egarer, egare. 


Toute celles auſſi qui ſont All 


* 


OF THEACCENT. 


THE ldd ending in 


minine are ſhort ; as, me, 
te, le 5 exc. i 
All Syllables where the open 


e, or E maſculine is found are 


long; as in 
7 , 
are, loſt. 


égarèr, 10 loſe; 
boſe likewiſe which are 


finies par des diphtongues, ended by diphthongs, are long; 


ſont longues, comme en je 
parlerai. 


Toute Sillabe , dont on a 


ſupprime une lettre, ſoit en 
ecrivant, ſoit en pronongant, 
eſt longue; comme en doux ,; 
& en eſtudier, qu'on écrit à 
pre a  -: 

I au milieu des mots fait 


la Sillabe longue, comme 


Toutes Voyelleslices avec 


as in, je parlerai, Iwill ſpeak. 


Any Syllable, where u let- 
ter is ſuppreſſed , either in writ- 
ing, or in pronouncing, is long; 


as in Doux, ſweet, and in 


eſtudier, 0 ſtudy , which is 


now written Etudier. 


I # the middle of words 
makes the Syllablelong , as ſen- 


All Vowels joined with Con- 


des Conſonnes, ou des Liqui- ſonants or Liquids, make their 


des, font leurs Sillabeslongues, 


par Exemple * ſel bon „ 


Syllables long;as for Example, 
101 ſale; bon F :” 


Quoique s ſuiveFedans la Althouh s follow an e in 
meme Sillabe , il eſt bref; par the ſame Syllable , it neverthe- 


Exemple, Nobles. Vous en 
excepterez les mots d'une 


Sillabe, où elle eſt longue, 


comme, , Mc... - 
Nos Sillabes en ant, our, 


gues; comme en aimant, a- 


mour, honneur, pouvoir, lepon, 


bien, nom. 


leſs is ſhort ; as for Example, 
Nobles ; except thence the 


words of one Syllable , where it : 
is long, as, mes, tes, &c. 


Our Syllables in ant, our, 
eur, oir, on, en, om, are long; 
aimant, loving; amour, love; 
honneur, Honour; pouvoir, to 


be able; lecon, leſſon; bien, 


well; nom, name. 


> 
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GROUNDS 


> THE 


FRENCH TONGUE. 


T He bubltzative and Adjedtive agree | in Gender, Number 
and Caſe; as for Example, | 
Alexander the Great touted King Darius's Army; 

* Alexandre le Grand defit Armee de Darius. 18 
C'eroit un tres puiſſant Roi; He was a muſt potent King. 
Lagrande Semiramis, Reine des Aſſyriens, paſſa ans (on fils le 

Prince Ninias; The great Semiramis, Queen of t Afyrians S 

paſs'd for the Prince Ninias her ſon. 

- Cetoit une tres. vaillante Princeſſe; 3 She was a moſt valiant 

Princeſs. 

The Relative and the Antecedent agree i in Gender and 

Number; as for Example, 

Cette belle Princeſſe, que Clovis, Roi de France ; thouſs . 

v appelloit Clotilde; That beautiful Princeſs , whom Clovis, 

EKing of France, married, was called Clorilds. | | 

ODbſerve that the ſame, que, which is in the Accuſative © 


. ſe, is uſed for both Genders and Numbers zas for Example, 


La Dame, que Monſieur. . enleva, s appelle. .. The Lady, 
— Mr..... carried off, is called... 


on | 


The Gibandeof the Frech"Fongad. A 

On patle encore den belles ucxions fue rent by Romans; Th 1 
Kill ſpeak of the biaveuctions Whith the No geen. Me | 
The Relative qui, is uſed for buth Nutnwers and Senders it =o 000 
n us för E. 1 
Le jeune Pauſanias; al lu leRo3 tle Mucttdvitit, abit; 4e 
quinze. ans; Young Pauſanias , who killed the King 6f Macee 

| avidin, was but fifsten vers 6. 

Cen dai nffiogerenitia Wade, Tac ye o. Greet d. Nation; | 
"Thoſe that beſieged che City of Ney wert Geclant. 

Celle qui etoit la plus belle des trois Deeſſes etoit Venus; The 
handſomelt of the three Goddeſſes, was Venus. 

Celles qui deftudifent Pals aver tank deedicy e, furent les 
Nee ; Thale, : 5 e their Coane} wich ſo 

much courage, were the Amazo | 

Qui, u e alſd uod in the Genitiv Cale kor both Num- 
bers and Genders; ; as for Example, De qui ee wee ces nou- 
velles? From whota did you ider theft news? 

It is uſed alſo in the Derive Gaſe for botir Numbers ahd 
Genders; a6 for Krampe, f . Of 
whom did they put ſo great an affre 

7 Wem 
2 we to give an a6count- of our paſt life?" 
A quirendexowons grate To whoihdo you return thats 
If we ſpeakof&Perfori; q _——_— eck alſo in the Accu⸗ 
lative Caſe, as for Eames 2 voyet-vims? Whoth AG you. 
ſee? Qui dimandus-· vons? Wh em do younl for? 

After Prepoſitions, for both Numbers, afid Genders; as for 
Exatnple,Contro qui ſe batfirentlas trols Horses With whom 
did the three Horatiꝭ fight? 

De cher qui uenois Alexandre Grand, aun de tolle penſtes 
Ju vierent lende Proto Wie did Algund, the Great con 
me, when ſuch thoughts came into his mind? 

Ill venoir ds oben i gt and Pretre # Apollon; He came from 
* Lam, o db, kſquelles, are ſeldom uſed aft 

„, Are ed after 

Antecedent, — but inſtead of 


them we uſe qui. 

_ Doi, is uſed inſtead of a q) We te, 8 | 
ale for both Numbers a 2 

ders: as for Example, Judith coups la r A Holoferne, dont 


deſquelles „in the Garittive C 
elle ſi vonloit' uunger; Frdich cur off Hotoferne?s K dead, 6h 
whom ſhe ves. 7 to be reyenged, LI 12 
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LI homme, dont Pauſanias ſe plaignoit, etoit le General dn Roi 
de Macedoine; The man of whom Pauſanias complain d, was 


the King of Macedon s General. 


7 : 


* Les hommes, dont je vous parle, etoient armes de pied en cap; 


The men, of whom I ſpeak to you, were armed from head 
to foot... V 


The Verb and its Nominative ought to be inthe ſame | 
Number gas for Ex., Alexandre le Grand-parla a Diogene; 


Alexander the Great ſpoke to Diogenes. 


OY * 


** — 


Des Articles du Nominatif. 


Of the Articles of the Nominative Caſe, 9 75 


4 


'' 7 E uſe the Article le for the dadbelins Genders, and In 


for the Feminine; as for Example; Le vin de Blois eſt 
bon; The wine of Blois is good. Le vin eſt ſain; Wine is who- 


leſome. La Reine, the Queen. 


Les is the Article of both Genders in the Plural Number ; 
as for Example, Les Romains firent de belles actions, The Re- 


mans perform d brave actions. Les Amazones s aquirent beau- 


coup de gloire, The Amazons acquired great glory. 
In proper Names of Kingdoms, Provinces, and of great 


Places, we uſe an Article; as for Example, La France abonde 


en Soldats ; France is full of Soldiers. L' Angleterre produit de 
Beaux Eſprits; England produces fine Wits. L Enfer eſt plein de 
mechans , Hell is full of wicked men. | 
All proper Names of Men, Women, Gods, Goddeſſes, An- 
gels „Demons, of Months, Days, Towns, and Villages, have 


no Article in the Nominative and Accuſative; as for Exam- 
ple, Priam Roi des Troyens, Priam King of the Trojans; Lu- 


crece la belle Romaine, Lucretia the beautiful Roman Lady; 
bar Jove; Junon, Juno ; Michel, Michael; Belzebuth, 
Belzebub; Janvier, January; Lundi, Monday; Kenſington, 


« - 


But if we put an Adjective before a proper Name, then we 


expreſs the Article; as for Example, Le grand Baltaſar trembla 


A l'ou ie de ſa ſentence, The great Baltaſar trembled when he 
heard his condemnationʒ Lapuiſſante Semiramis fut tuëe par ſor 
| a | e #5 05 bots propre 


— 


IN 


. 


The Grounds of the French Tongue. 13 1 
propre fils, The powerful Semiramis was killed by her own 
Ay ſuperbe Troye fut brulee , The mighty city of Troy 
The Infinitivesof Verbs have the maſculine Article, when 
they become Subſtantives; as for Example, Le boire & le man- 
ger conſervent Þ Homme, Meat and Drink keep Men alive. 
When Abſolute Pronouns ſignify ſomething by them ſel- 


ves, they alſo take the Article of the Noun ,to which they re- 


late; as for Example, Si Alexandre le Grand aimoit ſa 2 
tion, Ceſar aimoit auſſi la ſienne; If Alexander the great loved 


his reputation, Ceſar loved his no leſs. Si Cyrus conſervoit ſes 


conquetes , les Aſſyriens ne defendoient pas les leurs; If Cyrus 


preſerved his Conqueſts , the Aſſrians did not defend theirs. 


Si ce Royaume-la eſt votre Pais, celui-ci eft le notre; If that 


Kingdom be your Country, this is ours. 


Des Articles du Genitif, le DEfini & 
e Indefins, A | 


Of the Articles of the Genitive Caſe, both Definite 


THE Definite Article of the Genitive Caſe , for the Mas- 
1 culine is du in the Singular, and des in the Plural. By a 
Definite Article, I mean that which reſtrains the ger ſigni- 
fication, of a word to ſome particular thing, as for Example, 
F ai llii un Acte du Parlement, I have read an Act of Parlia- 
ment. Alexandre le Grand 70 du Roi Philippe, Alexander 
the Great was ſon to King PHiliꝛd. 


be Definite for the Feminine Gender in the Singular 
Number is de la, for the Plural des; as for Example, C f 


the (Queen of SPAR. 1 ee e 200+ e: Wa 
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1 Principes de da Tangue Frangciſe. 
the Nefinite dak, Gade of the Bhi 


1 Names a ath Gengers;as for Example, Ge font" des ac- 


"OA 8 as 


Mo des braves Anglois, Theſe are actions of the gallant 3 Ex- 
a; Bes SOAR: n „ n brave Aeon.” 


WW — 
2 „„ . 


» 


De F Ange wech ini du ju Gti, . 
of the Indefinite Article of the Genitive Guſt. 


D Eis the Indefinite Article of the Genitiye Caſe, for both 
Numbers and Genders, When we ſpeak i in general with- 


out referring to particular a thing; without pe 
of one, than of another, as for example, Fai lu 


eaking more 
un Arret de 


Parlement, I have read an Act of Parliament. Alexandre le 
Grand 6toit fils de Roi, Alexander the Great was a King's Son. 


C'eſt un Commandement de Reine, Tis a Queen's command. 


Ce ſont 4 actions de braves , Thoſe are actions of e men. 


27.1 


redo 8 


ap 9b TESTS. 


— 


De Artice DEfini & Indefn au Daf 


of the Definite e and Indie Article Cl th 


Dattive' ka | 


Nim 


lag e abs Pe 
1 8 Abe 4 ids 705 8 Rox 
He gant TE # 1s Rot 1 e 4517 ie ; 7 


"% +} 


xample, 


Cale 48 for 


1 theT foie A ticle of t] the Day ive Caſe; for the M 
An: nine Ge der; WF for the reins 5 5 5 . 
Er; aux FR ache ren 6 for bo I 


of as ke Th 
icls of the, Dative 


"Fai montre cette Theſe à des rn N ws mew 5 


Thelis to ſome as Fai T0 


ma mi 


The Grotmdsof che Frtnch Fonffue. 133 

A a 1 hs Mederins „have acquairited ſome W dj my 

| knels. a 8 

off proper Names bath a Gods and ( Goddeſſes r Angels 
IE ns, Men, 5. Women; Cities, Towns; Villages, 

Mori: is, &c. take & in the Dative Caſc Sand never u nor 


, * for Ex: :;; 
44 Ceſar ce qui a partient 4 a Celatp Render to Ge 
D that which 5 ES. 22 Les Romains dediertnt un _ 
ple 4 Jupiter Stator, The Roman dedicated a Temple to Fu- 
Pier NEC; Paris naquit à Troye, Paris was born in Troy. 
xcept ſome new proper Names of Cities or Towns, Men; 
and Women, which will be mentioned in the ſequel. 
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ring cady mention * f che paddle 

| 08 7 100 55 its Application. 
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4, ze Top. POPE, 1 


Hen Froit un ; Privce din gran 
a 4 . of b great age. TE 1 
451 es, He perfor 


m'd glorious aCtions. Ar 
1 the Aare e be of Se dg Alcho it it be pu 
before A. Rf e \ we uſe the Definite l 4 


W tle vinbrau du gra 74 Henri de jo rae, bs This 


i the onument of the 2 Mommoranc y. 
f Pronouns , either {ingular or plur be put ore the 
SubFivure, we Me. the — Ae 3s for Example, 
Alexandre cle G and-regut bien les 9 adenys des Prinzes 
ſes voijms en Þ 1 — nce de > /on L Pere * Roi de Macedoine; 
Lexa (th tht Great gave good, reception to the. A mbaſſa- 
| dours'of the Princes Si N ghboyrs , in the abſence of his 
Father Phili 7 of AR. D'gvoir  dompte Bucephale, 
c*etoit tine" $4 bellgs ations, The ramingof Bucephalus 
Was one o hi s greateſt actiolls. Nous devons mourir 2 
ſervice de nos Princes, We 2 to die for the ſervice of O 
3 Ta. Ab- 
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3. gue Francoiſe, 
Abſolute Pronouns which ſignify ſomething by them- 
ſelves, take the Definite Article; as for Example. 
Si vous avez repi une Lettre de votre Frere , j en ai rect une 
du mien, If you have received a Letter from your Brother, I 
have alſo received one from mine 
Meilleur, better, and plus, more, in the Comparative 


Degree for both Genders and Numbers, take the Indefini- 


te Article de; as for Ex. e eee 

Alexandre le Grand avoit de meilleurs Soldats que Darius, 
Alexander the Great had better Soldiets than Darius. Les Ro- 
mains avoient de plus vaillans hommes que les Albains, The 


Romans had more valiant men than the Alban. 


The ſaid meilleur and plus take the Definite Article accor- 
ding to their Genders and Numbers, in the Superlative 
- Degree e r N... ©! 4 8 ae 


Les Anglois ſont les meilleurs Soldats du monde ; The Engliſh 
are the beſt Soldiers in the World. Le Marechal de Turenne 


ẽtoit un des meilleurs Generaux de notre ſiecle; Marſhal Tu- 


renne was one of the greateſt Generals of our age. 
Theſe Adverbs, fort, very; ſi, if; aſſex, enough; beau- 


coup, much; tant, Io much; take before them the Indefinite 


Article; as for Example, La France produit de fort braves 


hommes, France produces very brave men. L'Angleterre eſt 


pleine de tant de belles een qu on ne ſauroit le croire; Eng- 
land abounds with ſo many handſome Women, that tis 
hardly credible. „ 8 

The Prepoſitions require the ſame Article before them; as 
for Example, Je viens de chez. Monſieur .. I come from Mr. . 


The ſame Indefinite Article de is alſo attributed in general 


to the matter where of any thing is made, as la Toiſon d Or, 
the Golden Fleece. If we would ſpecify the matter or ſub- 
ſtance, we muſt then uſe the Definite Article; as for Exam. 
Ce Manteau eſt fait de la laine que j ai achetee cette Se maine, 
This Cloak is made of the Wool that I bought this week. 
The ſame Article is ſet after Adverbs of Quantity: 


,  Pompee avoit beaucoup de courage, Antiochus trop peu d 


cœur, Neron trop d impudence. | 
Nevertheleſs, if we ſpeciſie ſome part of a thing that may 
be divided without deſtroying the other part, we uſe the De- 
finite Article; as for Example, Donnex-moi un peu de ce vin, 
Give me a little of that wine. N oh \ 
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Adjectives that fignifie plenty or ſcarcity , require alſo an 
Indefinite Article; as for Example, 
L' Angrleterre eſt pleine de braves Gens, England is full of brave. 
Men. Ce Homme e pauvre die eſprit , That is a wittleſs fellow. 
If a Noun Subſtantive be put before the proper Name of 
Kingdoms or Countries, we uſe the article de; as for Ex. 
Le Roi de Suede, the King of Sweden. Le Duc de Bayiere, I 


The Duke of Bavaria. 


Aqdjectives of praiſe: and. diſpraiſe have the £ ame Article; 3 
as for Example, 
Le Duc de Marlborough ef digne 45 luange; „a avoir pris Lille 


The Duke of Marlbor ongh merits praiſe for having taken Eil- 


te; Il eſt digne de mon amitié, he is worthy of my friendſhip. 

Subſtantives of Quality require the ſame Article de; as for 
Example, Mr. le Prince Eugene oft homme de cœur, Prince Eu. 
gene is a man of courage. 

The Verb manquer takes the Article de; as for Pxhiaple, 

Les Suedois ne n point: de courage, The Swedes are 
brave enough. 

We put the ſame Anticle de when numbers are cored; as 
for Example, Il avoit une Armte de trente mille hommes devant 
Candie, There Was an GE 'of dureh; thouſand, men ben 
fore Candia. 

All Names of Liberal Kew. 1 che word Maſter comes before} 
take tlie ſame; as for Ex. Us Maitre de Muſique , A Muſick 
Maſter: But, if we determine the thing, we then ſay , C'eſt 1 
Maitre deMuſique du Roi, He is the Maſter of INE 'sMufick: 

Before Nounsof Sciences, we li kewiſe uſe the ſame Arti- 


cle; as for Example, C'eſt un ee a Fee He 1 is a 


Profeſſor of Divinity. 
All proper Names of Cities, Towns, Suburbs, Villages; 


Hamlets, require the ſame Article de; as for Example, fe. 


 wiens de Londres, I come from London, &e. 

Dieu, being expreſs d for the true God, requires the Indefi- 
nite Article; as for Ex. C'eſt la volonte de Dieu,'Tis God? 
will, Except; when ſome Adjective follows; as for Ex. "eb... 
une terrible choſe de tomber entre les mains du Dieu vivant , Tis 

a dreadfull thing tho fall into the hands of the living God. 


All Proper Names of Men, Women, Spirits, good or bad, 
Gods, Goddeſſes, of Males and Females „of irrational Crea- 
ace of Months and 1 take the Article de in the Ge- 


1 4 | nitive 2 


136 ee thin Frangolſe.' [| 


UELVE , as for Example, Paexre., Face; os Niere, of Peter; | 


Arie , Mary , de Marie , of Mary 


17 4 ing beaucoup. — * theſüme Article de; 255 5 


Roi de France prit gf 2 que TheKi | 
of pb Maſtrici by men. Lig 
The following Verbs nw themſelves J vin. 


Ormer, to adorn; enrichir, to enrich; vetir , to coat; ; 


couvrir, to cover: as for Example, 


; dere Cent * Tapiſſris, This Chambe 
hung it 6 hg pi. | 


- grin B thingisdone, 
i will have an Indefinite Article; 28 for: — | 


4 2 Mo - agites ho ee, The Sex told and 
decoy i tempeſts. | 
ines which figaifiedefire., have. the ſame; as for. 


Ex. Ambitieux d honneur, ambitious of honour. 
e take the ame Article. des; a6, - 

e. ee Fromme. A hu ſbelof — 
8 


tive 
Bien, N 
"Article ; 28 fon Example, 
Yotts Brenez: lien de; la peine " You ue much pains 
marked with an accent is the Indefinite — 
Da Cale as for Exampla, 


i parle.dg; ma maladis & des Medigine: thatis, ene ; 


ge ns, Int if we name particular ones, we uſe the De- 
finite Article; as. fon Examples. 


Pai. parle de mg Maladie aux. Medecins. de: Wan s 1 | ; 
haye acquainted, the Phyſicians of Bondon with my ſakes, | 
When two Subſtantives meet together, and ſignify: diffe- 


rent things, the laſt i if put in the Genitive Caſe; as for Ex. 


Le Ropaumedi lungleterre eſt grand, The Kingdom * ng 


land is is of a : large. extent. 


Du Regime des Verbes. 
& the. Caſe that Verbs, govern... 
Tar. Verb, Jai, I: have,, governs the Accuſa- 


tive Caſe, or the Nominatiye, becauſe in French chey | 


are the fame; as fon Example. 


Le Bei de Magedoine avoir un Cheuel nommé Bucephale, 
de ale Bucephalus, Te | 


Form; as, Beau de viſage , Of a comely COUNtenance. 
ir taken quantitatively:, requires the: Definite 7 


od EY = of >, a 2 5 TS 8 - a 


— e a. 


Th Gromads of the French Tongues” 137 
"The Subſtantive V the Nominative Caſe; Ex. 
Venus efoit la plus belle dis trois Deeffes , Venus was the 
moſt beautiful of the three Goddeſſes. 
The Active Verb governs the Accuſative Caſe, Examples 
Terte Roi de Thrace aimoit paſtonn men Philomele, Preuss 
—— 2 en Rae, We | 
arer les Rom, ſencent Diem .. 4 
ought to — ncethey repre t God on Earth. 25 
The Base Verbs which 2 > 
and the Dative of the Perlen overn the ſame Cafe" in French; 
afar Example, I faurrendre, Ceſar, ce qui b Cefir, 
We muſt render to Caſar, what belongs to Ceſar. Mom Fils, 
donne- moi ton cœur, My Son, give me thy heart, &. 
Exception: when we mean a part of ſomething, Den 
the Engli/hexpneſs by ( ſome) then the A@ive verb governs in 
Frennir the Genitive: of the things; as for Ex. Domtæt moi du 
pain, Give me ſome bread, Firbathhr, Give me thi bread: 
The Verbs, which in Ea overntheAccufatiye ofthe | 
thing, andthe: Ablativeof hers, avs 
the Perſon: in French, as for Example; E Duper 
permiſſion: a Tune dener em, F ee 
the Grand Db leave to go to Nrufulm. , 
Suck Verbsas are followed by the” Larin Prepſto 
or ab, wich govern the Accuſative of the thi 
lative of the Benson govern ttie Genitive : 
for Example, Ini regu une. Bertre de mon an, Ee. 
ceived a Letter from my friend 
'Ther Verbs, Which in Latin governthe AVhatire- Caſt; 
govern the Gonitive in French, as for Example, 1} 9 
 graude. tranquilite, He enjoys. a tranquillity.” I fefert 
de. ſes amis, Ho makes al of Hinds 8 
Verbs of obeying, diſpl ng; granting & de- 
nyings. govern the Darive-of* ſon;-as for- Example; - 


Les Rebelſes OS Rebels do not vbey their 


King: Ils deplaifent A Dien, They. diſpleaſe· God! Les fiele: 
ſons plaiſent Die, Faithful Subject pleaſing tod: e. 
Cammander, to command vvhen we ſpeak of anfirmy;aFleet, 
2 Regiment, a Company, or any thing belonging to an Army; 

goxerns the Accuſativegas forEx Le Noi Darius rommmn- 


doit ſon Armie , King Darius commanded his Army; Gr. 
| n ; for . eher 


things; governa the Dative der- 
ö Ion, 


138 Les Principes de la Langue Frangoiſe, 
ſon ; as for Example, Dien nous commande d honorer les Rois ; 
God commands us to honour Kings. ke} 

Reciprocal Verbs of jeering , boaſting , and miſtruſting, 
govern. the Genitive Caſe; as for Example, 


Alexandre le Grand ſe moqua de Darius, Alexander the Great 
laughed at Darius. Ciceron ne ſe defioit pas de Popilius, Cicero 
did not miſtruſt Popilius. Jean de Werd, ce grand Generai de 
PEmpereur., ne ſe vantoit ſamais de ſes belles actions, Fohn de 

Verd, that great General of the Emperour, never boaſted of 
eee, . oe 743508 

The two Neuter Verbs in Latin, faves. I favour, ſtudeo, 
Iſtudy, which in Latin govern the Dative Caſe, govern / 


- 


* * 


the Accuſative in French; as for Example 
Te Roi favoriſe les braves gens, The King favours gallant men. 
Quand ils etudient leur devoir, Whe they ſtudy their duty. 
Paſſive Verbs govern the Genitive Call ; as for Example, 
Il eſt. aime de tout le monde, He is beloved of every one. 
Adulor and Blandior, Latin Verbs ſignifying in French flat- 
ter, in Engiſh to flatter; tho they govern the Dative in Latin, 
do yet govern the Accuſative in French; as for Example, 
Pourquoi me flattex- vous? Why do you flatter me?? 
When you find the Prepoſition ad after theſe Verbs, mitto, 
ſeribo, T ſend; I write, you muſt make uſe of the Dative 
Caſe; as for Example, . . | $24 : 


», " — er a 


Scripſi ad illum, I have writto him, Je lui ai ecrit. Da- 


7 


rius envoya une Lettre à Alexandre le Geand „Darius ſent a 


1 — 


— * wa 


- 
: 


Letter to Alexander the Great. ot 19216Qk & 55507: 
Not only after theſe two Verbs, but likewiſe, when 
the Prepoſition ad comes after a Verb; as for Example, 
Redde Cæſari quod ad .Cziarem pertinet; Render to Cæſar 
what belongs toCs/ar,Rendez aCelar ce qui appartient a Ceſar. - 
As the Verb Deponent in Latin governs the Accuſative 
Caſe, it does the ſame in French, it being an Active Verb in 
our Language, and not a Deponent; as for Example, | 
Tout le monde admiroit la ſageſſe du Marechal de Tutenne, 
Every one admired the wisdom of Marſhal Trwrenne. Les 
Aſſyriens admirerent leur Reine Semiramis, The Aſſyrians ' 
admired their Queen Semiramis. DE Eo TEN 
Pardouner, governs the Accuſative of the thing, and the 
Dative of the Perſon; as for Example . 
Fardonnez- nous nos offenſes, Forgive us our 3 > 
| = | Vexbs 
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Verbs of remembring, of pitying, of repenting, of grow- 
ing weary of ſomething , of grieving, of rejoycing, govern 
the Genitive Caſe; as for Example; 

Sorben · vous de moi, Remember me. Ayez pitis de moi, 
Have pity; on me. Fe me repens de ma vie paſſee , I repent} of 
my ute paſt. Fe ſuis las de cela, I am weary of that. Fe ſuis 
fache d avoir offenſe Dieu, I am ſorry that I have offended God. 

me reſouis de votre bonheur, 1 rejoyce for your good fortune. 

Jouer, to play, when meant of Muſical Inroments, So- 
verns the Genitive Caſe, as for Example, 

Jouer du Flageolet , to play upon the Flageolet. 

JTouer in other things governs the Dative Caſe; as, 

Jouer à la boule, to play at bowls. : 

The Verbs ſe Allire , to break one's word; 2 defaire , to. 

et rid of; govern the Genitive Caſe; as for Example, 

Il veſt 2 de [a promeſſe, He has broke his word. 11 5ſt 
defait de cet homme que vous ſuvex, He has rid himlelf of 

that man you know. _. 

The Verbs mourir, to die; crever, to burſt ; ; enrager, to Betz 
| Frir, to periſh; govern the Cenitive Caſe, with the indefinite 
article de; as for Example, 

Il meurt de faim, He dies for Hager 1 creve de fe. > He 
is W 275555 . 
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Des Adathes de Mouvement, 5 ou * austre 
n des Larius, Ubi, o; Quò, ou; 


de, d ou; N, Par od. e 


of the wi if Motion, vr of the . Latin 
Queſtiont, viz,, Ubi, Where; Quò M hitber; 
Uade, From ae ; Qua, By which my 
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1 Bi, where, for the pen at a place; ud, whither; 

| when motion is expreſs d, ſignify in French On, and 

are uſed without any diſtin&ion; as for Example. 
Or etes-vous? Where are you? Fe ſuis à Londres, I am 


| at London. Oz allex- vous? Whiter do you go? A Londres, 
to London. 
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Of the Queſtion Oli, . e. where aud hit her. f 


Tf we are asked by the Queſtion O, in Proper Names of 
Cities, Towns ,and Villages, we anſwer in the Dativè 
Caſe with the Indefinite Article à; as for Example, 
Oz alla le Duc de Navaille? Whither went the Duke of 
Navaille? I alla à Candie, He went to Candia. Os eff le 
Rot? Where is the King? Hef à Londres, He is at London. 
Some of the French Towns are excepted from the general 


N N 4 


Rule; viz. Ia Chapelle, le Havre de Grace, Ia Flche, Ia Rochel- 
la ;. thoſe compounded with Pont, in Engliſh, Bridge, as Pont 
PEvueque , Pont de L. Arche; le Mans, la Charité, la Haie in Hob. 
p ²— , ĩ˙ UQQ—Q ß ney 
In thoſe we uſe the Definite Article au, or à la, according 
to their Gender; as for Example, I a un grand College à bs 
Fleche, There isa great College at Fleche. Son Couſin demenre 
au Havre de Grace, His Gouſin lives at Havre de Grace. 
For 1 a Names of Kingdoms, Provinces, in a word, 
of great Places, we uſe the Prepoſition en z as or Examp » 
es voy een Italie, r. The Exii 
travel into French, into Italy, ckc& . 
In other Names, if a Pronoun precedes, we uſe tlle Arti- 
cle à forth motion, and the Prepoſition dans for tlie ſtaying. 
or abiding ; as for Example 
Monſieur va & ſa Chambre, Mr... goes to his Chamber; 
| for theſtaying or abiding, Monſieur eſt dans ſa Chambre, Mr.. 
WWW .- - 5 
In other things, weanſwer in the Dative Caſe, both · for 
motion and abiding; as for Example, | 


— 


O va Monſieur ? Whither does the Gentleman go? Il va aux 

2 la ville. a. l Egliſe, a la Cour, à la Campagne; au 
March, à la Comedie, &c. to the Field, &. Où e Mon- 
ſieur . . .? Where is Mr.... Il. eff à la Campagne. en Ville, 
8 Country, in Town, at Church, 


wv . 
$ * : 4 
* . 


— 
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* 


o Fo Queſtion Don, 1. e. ** * 


1 F we are asked by D'o which ſignifies, from whence; 
we anſwer inthe gon dani ate in proper Names of King- 
doms, Cities, Provinces, and generally in Names of ee 
with the Indefinite. Article de; as for Example, „ 
Don vene x vous? From whence do you come? ? * vides 
de France, de Paris; de Parte, Ge. 1 come from France, 
from Paris, from Ficardy, f 


In other things, we nie ths Genitive Cafe alſo, but 
with the Definite Article; as for Example, 


Je viens de la Maiſop., ds la. . I come from met 


from the 1 Oc. 


N th 


7” 


of the Queſtion Par olt tha is R | which ways 
1 F vve be ackes, by which way. th French parag, in in 


Latin qua,) we anfwer in th Names ef Ci- 
ties, Towns, es, in the ** ative Caſt, with the 
Prepoſition ar, without an Article; as for Example, 
Par ou paſſ# le Guan Duc de Toſcane „pour e en retaurner en 
Italie? Which way did the Great Duke of Tſtany take te 
return into Italy? N paſſa par Paris,, He paſſed the Paris. 
In all other dye add the Article; as for Example 
Par on paſs Charles-Ouimt! ? Il paſſa par la Navarre, He 
paſſed thro Navarre. Par od 5'envola Dedale-? Par la. 
d'un Chateau , Which way did Dedalus fly out Thro 'the 
window. of a Caſtle. ; 


The proper Names of Towns, before mentioned, vis. 
&c< have alſo an Article ; as for- Example, 33 


I paſſa par In Rochelle, He paſſed thro' Rochel, 
Likewiſe the Names of Kingdoms, Proyinces, and in a 
word of great Places; as for Example, Je. paſſerai par Ia 
France, pour aller en Savoyg, Iwill paſsthro' France in my 
way to Savoy. Tha paſſe par la Eicardie pour venir en/ngloterre, 
He * ed thro' Tauch! in 10 way to England. 
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The Provinces of England take no Article * them „a3 


for Example , 


T's pale par Kent, I have walled; thro' Kent. 


— 


E 


: Sy Of * Genders of Naw 


WE E * three Genders, viz. the Maſculine, the Ras 
nine, and the Common. Nouns, ending i in any of 
theſe following Letters, are generally of the Maſculine 


Gender. 


, c, d. f. g. . m, n, 6, 5. r, ,. t, x, , x. 


Exception: The following are of the Feminine Gender. 


: BE OOO 
Aigreur , Sowerneſs. 
Amours, Loves. 
Ardeur » Ardour or Warmth. 

B. 
Blancheur, Whiteneſs.. 


Boiſſon, Drink. 


Brebis, 4 my 


ICE = aa 1 
Chandelcur , Candlemas. 


Chair, Fleſh. 


Candeus , Candor. 
Couleur, Colour. 
Cour, Court. 
Chaux, Lime. 
Croix, Croſs. 


Chauſſes, Breeches. 


D. 
Decrotoir , Bru 
Douleur, Grief. 


Douccur A 
Dent, 4 Tooth, 


E. 


Epaiſſeur , Thickneſs. 


Faveur, ; Favokr. 


Faim, Hunger. 


Fin, End. | 
Fagon , Ceremony. 
Fleur, Flower. 


Ferveur, Fer vour. 


Foret, Foreſt. 
Foiſon, Plenty, 


Frayeur, Fear. 


Froideur, Coldneſs. 
Fureur, Fury. | 

Bis 
Grandeur „Greatneſs. 

H. 
Hard, 2 Wythe of s green 7 N 
Hardes, Clothes. 


Humeur, Humour. 
Hauteur, Height. 


Jument, a Mare. 


$ 


Ls 7 

argeur, Largene/s, or Breadth. 

Legan, I ĩðè +. > 

Liqueur, Liquor. 

Lueur, Light. | r 
Longueur, Length. 


Maiſon, Houſe. 
Main, Hand. 
Mer, Sea. 
Merci, Mercy. 
Meurs, Manners. 
Moiſſon, Harveſt. 
Mort, Death. 


Mouchettes 5 Snuffers. 1 


Nuit, Night. 


Odeur, Odour , or ſmell. 

Orgues, Organs. 

a (E » | 

Pamoiſon, a Swooning. 

Paix, Peace. 

Peur, Fear. 
Perdrix, 4 Partridge: 

Part, a Part. 

Priſon , Priſon. 

Puanteur , Stink. 

Pudeur , Shame. 
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— 


Putain, à Whore. _ 
Profondeur, Depth. 
Peſanteur , Heavine?ſs. 


R. 
Rancune, Hatred or rancour| 
Raiſon, Neaſon. 
Ran gon, 4 Ranſom. 
Rigueur, Ngour. 
Rougeur, Redneſs. 
Rondeur, Roundneſs. 
Rudeſſe, Rudeneſs or Ruſticity: 
Rumeur, Rumour. ; 
Souris, a Mouſe. 
Splendeur, Splendor. + - 
Senteur , Smelling. 
Sueur, Sweat. 

9 
Teneur, Tenor. 
Toiſon, Fleece. 
Toux, Cough. 
Tour, Tower. 

N 

Venaiſon, Veniſon. 
Vigueur, Vigour. Dis 
Valeur, 'Valour , worth, 
Vapeur, Vapour, — 


Proper Names of Men, their Titles, and Dignities, are of the 
Maſculine Gender; as for Example, Pierre, Peter; Chancelier, 
Chancellor; Marechal de France, a Marſhal of France. 

Proper Names oſ Women, their Titles, and Dignities, are 
of the Feminine Gender; as Clotilde Reine de Frahce, Clotilda 
Queen of France; la Princeſſe, The Princeſss. | 

Names of male beaſts are of the Maſculine Gender ; as for 
Example; Le Lion eſt le Roi des Animaux, the Lion is the 
| | King of Beaſts. Names of Female Beaſts are of the Feminine 
Gender; as for Example, La Cavalk, the Mare, &c. 
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: 5 d 
The fetlewin OY of Birds are of 4. | P 
| Feminine Gender, for both kinds, | 5 
94 ; 8 1 
1 e a Lark. Pe Cygogne, a Stork. Ons” c 
* — 54 Handbuch. | Grive, a Thruſh. < | 
1 N 4 Snipe. SGrue, 4 Crane. es 
b e, 4 Quail. Hirondelle, a Swallow. 
4 . 4 224 Mouette, a Sea-gall., 
bi Chauve · ſouris, 4 Bat. Perdrix, 4 n 
Chouette, an Owl. Pie, a ge. 


| Corneille, a Crow. 


Theſe are of the Meſenline , for both al. 


Un Butor „a Bittern. | Perroquet , , A Parrot. 
Corbeau, a Raven. Phaiſant, — 2 
Coucou, a Cuckow. Pigeon, 4 . * 
Epervier, a Sparbawk. Pincon, a a Choffuch, 0 
Etourneau, 4 Starling. Plongeon, a Didapper. a 
Faucon, 4 Falcon. Poulet, 4 Chicken. : V 
Geai, 4 Fay . Ramier, a Ring- dove. i 
Heron, 4 CO | Roflignal, a Nightingale.  - 
Hibou, an Owl. Tiercelet, the Taſſel. 
Merle, 4 Blackbird. Vaneau , à Lapwing. 18 
Un Paſſereau, A — Vautour, a Vulture. 
2 
Names of Fiſhes are generally of the Maſculine Gender; | J 
as for Example, Brochet, a Pike, c. 5 
C 
Thoſe thatendin e-arecommonly ofthe FeminineGender, i; 
Alaſe, 4 Shad. i: Lampr e, a Lam 3 
Angnil, an. Eel. 1 Mone, Cod: 7% 1 
Baleine, a Whale. Perche, & Perch. 1 1 
Une Carpe, 4 Carp. Une Sole, 4 Sole. | 
Eereviſſe, 4: Craw Fiſu. Une Tanche, 4 Tench. 1 
Vue be 4 Frogs «. 2; Vine . e. "D 


Names 
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der, Except, Couleuvre, 2 Snake; Vipere, a Viper. 


Names of Fruits are of the Femin Gender, as Pomme, an 


Apple; Ceriſe, a Cherry, c. Except thoſe ending with ſome 


of the following Conſonants, vix. b, c, d. f, &c, or thoſe that 


are derived from the Latin; as for Example, Concombre a Cu- 
cumber, Or. | 
- Nouns in ion (being deriv'd fromthe Latin)are Feminine, 
as conſideration , ſay, la conſuleration. 

Thoſe that end in e, if they be pure French, are ot the Fe- 
mine Gender; as ee A ſcale. But Nouns ending in ege, 


age, rade, iege, iſme, aſme , eme , eſme, oire , arre, erre, are 


of the Maſculine Gender. From thoſe that are ended in age, 
except thoſe that come from the Latin, as rage, rage, & 0c. 

Infinitive Moods Subſtantively taken, are of the Maſculine 
Gender, as le boire & le manger, drinking and eating. 


The words ending in re, if they be derived from Latin Fe- 2 


minines, are of the Feminine Gender, as mere, mother, ec. 

But. Nouns ending in e, if derived from Latin or Greek 
words of other Genders, are of the Maſculine Gender; as office, 
officium, an office : except Aſperges , ſparrow-graſs, but properly 
aſparagus; haleine, breath; ctude, ſtudy ; angoiſſe, RE R 
which are of the Feminine Gender. 


Nouns ending in two ée, are of the Feminine Gender; as 


Armee , an Army. 


Except une names of men or or qualities; as renpie , Athee, ; 
&c. 

Nouns ine derived from Latin words in tas, are 8 2 
as bonte, from bonitas, goodneſs. The others are of the Maſcu- 
line Gender, as cote:, fide, &c. 

Adjectives or Pronouns expreſs'd without Subſtantiyes are 
of the Maſculine Gender; as le haut, the hight ; le mien, mine; 
yet with reſpect to the Rewinise We ſay, la mienne, mine. 

Names of Winds are of the Maſculine Gender. | 

Names of Kingdoms, and Provinces, follow their termina- 
tion; as France is of the Feminine, becauſe of the e Feminine; 


Danemarc of the Maſculine , ere it ends with a Conſonant. 


The names of Rivers follow alſo their termination; but if 
they come from a word of the Maſculine Gender in Latin, 
they are Maſculine; as le Tre, the Tiber, & c. 
Proper Names of Towns are of the Maſculine Gender , as 

K | Parrs 


Names of venemous Creatures, are of the Maſculine Gen- 


— 
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Faris eſt beau, Paris is fine; but if Ville de before, we fay In 
Ville de paris ei belle. Except la Fleche, la Baſſie en i 
la Rochelle , la Charitè, la Haye, la Rie. 

Names of Months compoſed with mi, that is half, are of 
the Feminine Gender, as la mi-Septembre J the middle of Sep- 
tember, or any other words , as la mi- Carème, Mid-lent. We 
alſo ſay , la Saint Jean, that is by a ſhort way of ſpeaking, in- 
ſtead of ſaying, la fete de St. Jean, the Feaſt of Saint Ihn. 
Names of Money are of the Maſculine Gender, as Eeu, a 
Crown, Cc. Except Piſtole, Rixdale , maille. | 

uns ending in are of the Maſculine Gender, except Ver- 
it, Glu. 

Nouns ending in eau, are alſo of the Maſculine Gender, as 
couteau, a knife; in ou, as trou, a hole, Ce. | 

Thoſe i in ue and ie are of the Feminine Gender, as morue, 
cod-fiſh; vue, C_ E's jeering, Ce. | | 


Obſervations on the Pronouns. 


F two perſonal dem meet inthe Seed Tenſes, 
with two Negations, the firſt is put before the firſt Nega- 
tion, the ſecond Pronoun before the Auxiliary Verb, the laſt 
Negation before the Participle of the Preterperfeet 3 48 _ 
Example, 

Fe ne vous Bai pas dit, I have not told it you. 

Although moi, I, be the firſt perſon, tis yet uſed with the 
third perſon of the Auxiliary Verb Je ſuis; as, 

C 'eſt moi, Tis I; we alſo ſay C'eſt vous, Tis you. 

Lui is uſed inthe Dative Cate for both Genders; zas, 

Allez chez. Monſieur , & lui dites, Go to Mr., and tell 
him; Chez Madame, & lui faites mes . To Mrs. 
and remember me to her. | 

If we anſwer to a Queſtion, *tis ee as, 

A qui avez-vous parle? a lui, to him; à olle, to her. 

Lewy. without ans, is put for both Genders in the Dative 
Caſe: for the plura) aumber; as, 

Allez chez Meſſieurs, & leur Antes; Go to the Gentlemen, 
and tell them; mee & leur _ to 4 1 
and tell chem. ie 


But 
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But when ' tis an anſwer to a queſtion, ' tis orherwile ; 48, 
A qui avex- vous parie? a eux, a elles. 2 

Qui is the Nominative for both Numbers and Genders, 
and que the Accuſative: as, 
Les hommes qui, The men who; Les femmes qui, The wo- 
men who. La femme quit j aime , The woman whom I love; 
Les hommes que je voi, the men whom I ſee or frequent, &c. 

En is ſometimes a Prepoſition, & then it ſignifies in; Some- 
times a Relative Particle, denoting the perſon; as for Examp. 
Axvex-· vous regu de Logen ene, Fen ai es ; 1 have 
received ſome. 

It denothes the Place; ; Vene&.-VONs de Londres? Fen viens, I 
come from thence. 


It denotesthething'; as, Que creyez-vous de cela: What do 


you believe of that? Fe n en croi rien; I believe nothing of ir. 

It denotes a part of ſomething ; as, Savex- vous la Muſique ? 
© _ you underſtand Muſick? F'e ſai une nm I know a part 
OT it. 

Chaque, and Chacun, the firſt is put with a Subſtantive; as, 
chaque jour, each day; the ſecond without it; as, chacun 
dit cela, every one ſays ſo. 

On, is always en in che 8 Number ; as, en dit, 
they 2 


Of the 5 neg f Sub ſtanti ves of ws F eminine 
a Gender . : : 


| 10 Maſculine jc" A ending with a Conlanznth or 
1 Liquid, we add ane, to make them feminine, as for 
Example, Charpentier , a Carpenter , Carell we Counſel- 
Tour, Charpentiere, Conſeillere. 
To Subſtantives in ien and in on, we add ne; ac Chim 2 
Dog, Chienne, a Bitch; Fripon, a Knsvicg delete . 
ne, a knaviſn Woman. 2 


To Prince and n we add eſe; N Princeſſes Com 
te, Comteſſe. 


3 


oi Sibne en 7 


Words in eur, we changetoeuſe; f ane u. menten- 
fe: Except, Rant Bi 


"TSR « kun) 2 en KA 
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Maſe. Femin. 
Empereur, - Imperatrice. 
Electeur, Electrice. 
Ambaſſadeur, Ambaſſadrice. 

Tuteur, | | Tutrice. : 
Inventeur, Inventrice. 421 

Acteur,  Africe. 

Protecteur, Protectrice. 
Conſervateur, Conſervatrice. 

Vengeur, Vengereſſe. | 
Pecheur, Pechereſſe. 

Serviteur, Ser vante. 

Souverneur. | | Conners. 


Nouns ending in eau, , whether Subſtantive or Adjective; . 
<= elle; as maquereau, a pimp, maquerelle, a bawd. Nou- 
veau, new, nouvelle. 

Temoin, Witneſs; Auteur, an Author; Poſſe . poſſeſ- 
ſor; Succeſſeur; Succeſſor; are not changed, and likewiſe the 
Names of Fiſhes. 

Dieu, Deeſſe, God, ede Roz, Reine, a King, aQueen ; 
Neven, Niece, a Nephew , a Niece; Levrier, a Greyhound- 
Dog, Levrette, a Greyhound-Bitch; Fils, a Son, Fille, a 
Daughter; Loup, a Wolf, Louve, a ſhe Wolf. 
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Of the forming of Fo, 


A Pjedtves ending i ine are ofthe common Gender; as un 
honnete homme, an honeſt man, uns honnete femme, an 
honeſt woman. 

Adjectives ending in e „, take another e for the Feminine, 
- hebere ; hebetee, dull. | 

Ending in on, they take ne; bon, good, bonne , good. 

Adjectives ending i in c, take che, as blanc, white, blanche, 
8 — except Gree, Tiurc , Public, which change the c into 
gue, Gree, a Grecian , Greque , Turque, &c. | 

Adjectives ending in g, take ue, as long, longue, RY 

To thoſe that end in d, and 7, we add e, as grand, great, 
grand, Except crud raw, mud , gaked, which change dintoe, 
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 erue, nut; verd, verte, green; ami, a friend; amie, joli, 


pretty, jolie. „ SE 
Thoſe ending in il, take le, gentil, gentile, gentille. 


_ . Thoſe that end ins, take e; courtois, courteous, courtoiſe; 


except bas, gros, expres, epais, to Which we add, ſe, 
baſſe, graſſe, groſſe, expreſſe, kc. 1 44 
Thoſe that end in f, change it into ve, chetif, chetive, 
mean, Pitiful. _ e 
-, : Thoſe that end in :, add te; as net, clean, nette; except 
thoſe that end in ant and in ent, to Which we only add an 
e; as amant, a lover, amante; prudent, wiſe, prudente. 
Courtaut, noiraut change the t into de, courtaut, courtaude, 
Ne. 8 6V*˙V in i 1 
To thoſe ending in A we add e; menu, ſmall, menue. 
The x is changed into ſe, as heureux, happy, heureuſe. 
Except doux, faux, roux, ſweet, falſe , red, which in the 
Feminine are douce, fauſſe, rouſſe. | De 


* 


_ Benin changes n into gne, benigne; malin, maligne. 


Beau, fair, Nouveau, new , before a Vowel, are changed 


into bel, nouvel, as nouvel an, the new year; un bel homme, 
a handſome man. % 

Neuf and nouveau, tho they both ſignifie new in Engliſh , 
are nevertheleſs different in French. Neuf is us d when we 
ſpeak of things made by the hand of artiſans or mechanicks; 
as maiſon neuve,a new houſe. Nouveau is employ d when 


we ſpeak of the Liberal Arts, as an air nouveau, a new 


air; un Livre nouveau, a new Book. 


— 


— | 


Of Verbs and their Tenſes. 
Of the Preſent Tenſe, 


L W E uſe the Preſent of the Indicative, as in Engliſh, and o- 
"OY ther Languages. Nevertheleſs weſometimes employ 

it for the Future, as for Example, To-morrow will be holy day, we 

ſay, To-morrow is holy day, Teſt demain Fete , or il ſera, it 
will be; the former is more elegant. We ſometimes ule it in- 

ſtead of the firſt Preter- perfect; as for Example, Alexander 

the Great re. to the High-Prieſt of Apollo, preſſes him to 

tell him where his Father King Philip was. Alexandre le Grand 
parle au grand Pretre d Apollon, & le preſſe de lui dire od eſt le 
Noi Philippe ſon Pere. K 3 : 
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— 2 


5 of the Preter-Imperfef Tenſe. 


| \ V E uſe it, to expreſs an Action, repeated ſeveral times; 
as for Example, When the King was at Oxford, I had 
the honour to teach ſeveral perſons of Quality there thrice a 
week, Quand le Rol toit a Oxford, j avois I honneur d'y enſei- 
grer pluſieurs e de qualité trois fois la ſemaine. 
But it we ſpeak of a thing done but once, we then uſe the 
Preter- perfect tenſe, as Pexrs , explained in Engliſh, by I had, 
and alſo F avols; as for Example, Quand j etois a Blois, j eus 
une fois Fhonneur d'y voir le Roi, When I was at Blois, I once 
had the honour to ſee the King there. | | 
We uſe the Preter-Imperfect, when we ſpeak of an action 
that meets with an impediment, as for Example, F avois 
deſſein d aller à Paris, mais mes affaires ne me le permettent pas, 
I had a deſign to go to Paris, but my Affairs do not permit me. 
When we have been witneſs of ſome action, as for Exam- 
ple, F'etois à Paris quand le Roi Louis Quatorxe mourut, I was 
at Paris when King Lewis the fourteenth died. 5 
When, after an action lately paſt, follows qu'il, or que, 
as for Example, Il me dit hier qu il avoit envie de vous ſervir, 
He told me yeſterday that he had a mind to ſerve you. 
When lorsque or quand follow , F'etois a Londres, quand 
Maſtrich fut pris, 1 was at London When Maftrich was taken. 
When we ſpeak of the good or bad qualities of dead Crea- 
tures, rational, or irrational, as for Example, Henri le 
Grand etoit fort heureux, Henry the Great was very fortunate. 
Neron ezoit cruel, Nero was cruel. Bucephale eroit bien fu- 


* 


1 


rieux , Bucephalus was very furious. C'etoit un bon arbre, It 


was a good tree. 


* 


Great was 54. years old when he died. 1 
If we ſpeak of the inconſtancy of ſome perſon, as, Cet 


homme changeoit tous les jours de deſſein, This man altered his 


deſigns every day. | . 
Though the Particle ſi be not received in the firſt Preter- 


Imperfect of the Optative Mood, it is nevertheleſs admitted in 8 


the Preter- Imperfect of the Indicative Mood ; as for Example, Si 


ia Vertu regnoit, le Vice ſeroit abattu, Did Vertue reign, Vice 
| = 0 


would be trod under foot. 


It we ſpeak of the age of a perſon dead, as for Example, 
Henri le Grand etoit age de 54. ans quand il mourut, Henry the 


} 
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| W E uſe it, to expreſs the time when an action was done; 
Vas, le Roi de France prit Beardeaux le 16. de Septembre 


to London. | 
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Of the Preter- perfect Defonite. . 


. 


1650. The King of France took Bordeaux the 16 of Septem- 
ber in the year 1650. | SER 
If wetell a Story , orrelate words lately ſpoken, we uſe it; 
as, Alexandre le Grand rangea ſons lobëiſſance de ſon Pere toutes 
les Provinces revoltees , Alexander the Great forc'd all the revol- 
ted Provinces to retourn to the obedience of his father. 
Likewile if we ſpeak of an action of one that's dead; as for 
Example, Louis XIII. prit la Rochelle, Lewis the XIII. took 
Rochelle. | ET ab) 


Of the Preter-perfett Indefinite. 


W E uſe this Tenſe when we ſpeak of a perſon yet alive; 
{1 as, le Roi George a defait pluſieurs fois les Ennemis, King 
George has defeated the enemy ſeveral times. Ds 

If we expreſs an action the ſame day that it is done; as for 
Example, Fe ſuis alle auſourd hui a Londres, I went to day 


— 33 
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We uſe it before, debuis; as, Le Roi de Franee n a pas toujours 
ere heureux depuis qu'il x fait la guerre, The King of France 1 
has not always been ſucceſsfull ſince his making war. . K MW 
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Of the Optat ive Mood. 


"*Heſe Conjunctions govern the Optative Mood, viz. a con- 

1 Aition que, moyennant que, pouruu que, on condition that, 
provided; à Dieu ne plaiſe que, God forbid that; aſin que, to 
the end that; à moins que, except, ſave, unleſs; avant que, au- 
para vant que, before; de crainte que, de peur que, for fear, 
> i & leſt 3 
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leſt ; bien que, encore que, nonobſtant que, queique , although, | 


though; Dieu venille que, God grant; jusqu A ce que, till, un- 
til ; Plut à Dieu que, would to God; poſeæ que, au cas que, ſup- 
poſe; ſaus que, without; ſoit que, Whether. 
A Dieu ne plaiſe que, Dieu veuille que, are put only before 
the Preſent and Preter- perfect; Plut à Dieu que, before the ſe- 
cond Preter-Imperfect & ſecond Preterpluperfect; & all o- 
thers above mentioned, before the Preſent, ſecond Preter- Im- 
perfect, Preter- perfect and ſecond Preterpluperfece. 
Note, That the firſt Preter-Imperfect, the firſt Preter-Pluper- 
fect, and the Future of the Optative, are improperly ſaid, by 
Grammarians , to be of the Optative, for they are rather of the 
Tadicative ; becauſe the Conjunctions that govern the Indicati- 
ve Mood, govern likewiſe the three Tenſes above mentioned 
of the Optative; and, on the contrary , the Conjunctions that 
govern the Optative, never govern thoſe three Tenſes. 


Of the Infinitive Aood. 


THE Infinitive Mood has commonly one of theſe four 
Signs, de, à, pour, or afin lle. i 
Firſt, After Verbs, Subſtantives or Adjectives ſignifying 
Deſire or Averfion , we commonly uſe de; as for Example, 
Fai deſſein d'aller à Paris, J have a deſign of going to Paris. 
IT eft impoſſible de faire cela, It is impoſſible to do that. 
When there is any Application, we commonly uſe à; as for 
Example, Fe mapplique a ecrire, Iapply myſelt to write. 
After the Adjectives of Utility, as, cela eſt bon à manger, 
_ is good to eat; cela eff propre a faire cela, that is fit to do 
taat. | | 7 
After theſe Verbs, commencer and apprendre, to begin, and 
to learn;as, j apprens 4 danſer , I learn to dance; 5'adonner , to 
be addicted to; s accoutumer, to uſe oneſelf to; as for Exam- 
ple, je m adonne a la Theologie , I apply my ſelf to Divinity. 
WWe make uſe of pour, of afin de, indifferently, as the La- 
tins ad, and the Engliſn to, or for to; as for Example, EE, 
. 28 : donne 


n ooo ee eee, S ane Ther de ee 
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donnè de Vargent pour lui acheter un Livre, He gave me ſome © 
Money to buy him a Book; il lui a donne du papier afin de lui 
ecrire une Lettre, he gave him paper to write a Letter for 


bim. 3 | 
We ule de after theſe Verbs, when another Verb follows: 


S' Abſtenir, to abſtain. - Empeècher, to hinder. 
Apprehender, to fear. Exhorter, to exhort. 
Aſſurer, to aſſure. Forcer, to force. 
Commander, to command. Se Hater , to make haſte. 
Conjurer, to conjure or beſeech, Jurer , to ſwear. . h 
Conſeiller, to counſel. Permettre, 10 permit. 
Continuer, to continue. Perſuader, to perſuad. 
Contraindre, to force. Prier, to pray. | 
Defendre,to prohibit,or forbid. Propoſer , to propoſe. 
Différer, to differ. Proteſter, to proteſt. 


” — ———̃ — —ẽ — —— — — —— 


Diſſuader, to diſſuadle. Refuſer, to refuſe. 
Divertir, to divert. _ As, je vous prie de faire 


S' Efforcer , to endeavour. cela, I deſire you to do that. 


8 —— _ 4 


Notes added, which were wanting , to compleat 
; this Grammar. 


leſt, Eſt-i? * IIneſtpas, Neſt-ilpas? 
It i, u; N e 


W he uſe this Expreſſion before Adjectives alone; before a 
part of time, or to deſign a poſſeſſion; Ex. Que dites- vous de 
ce pain? what ſay you of this bread ? 1] eft bon, It is good. 
Quelle heure eſt-il? what a clock is it? 3 


une heure, cing, neuf, 


deux „„ un quart. 
et, trois, © ſept, onxe heures, e demie. 
A4 quatre, buit, | 


& trois quart g. f | 
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| | cond 
N eft preſque midi. T is almoſt noon. un b 
I eft preſque minuit, I is almoſt midnight. 
Il n'eſt pas encore trois heures, T is not yet three. = 
Neſt nuit, tard, tems, 7 is night, late, time. 
Aqui eſt ce Liure-laàa? Whoſe Book is that ? 
Il ef 4 moi, | | 'T is mine. 1 hy 1 
Il eſt à mon frere T is my brother s. - 
Ceſt Eſt- ce? Ce neſt pas, N*eſt-ce pas? 11 
fr. un Tis not. P it not? Il 
We uſe this expreſſion before Subſtantives alone, or joy ned 1 
to Adjectives, before Pronouns, Verbs, Adverbs, Prepoſi- Il 
tions, Conjunctions and Interjections; Ex. Du'avez-vous à la Q 
main? What have you in your hand? C'eſt de Pargent 2 Tis ſil- 1 
ver, or money.C'eſt de bon argent, Tis good ſilver. Qui eſt la? 1 
Who is there? C'eſt moi. T is I. C'eſt etre heureux, This is being 1 
happy. C'eſt aſſex, T is enough. C'eſt pour moi qu il parle, T is 1 
for me that he ipeaks. C'eſt aſin que nous ſoyons amis que je vous 7 


voi, The reaſon of my frequenting you is that we may be 
friends. C'eſt helas! ma perte, alas! t is my ruin. 


Il fait, Fait-il? II ne fait pas, Ne fait-il- pas? 
. J it? It is not. - Be not ? 


We make uſe of this expreſſion when a queſtion is made of 


the nature of the weather; Ex. Quel tems fait- il? what wea- 


ther is it? II fait froid , chaud , beau, ſale , ſombre ; it is could, 

hot, fair, dirty, dark or gloomy weather. | : 
We make aſe of the following expreſſion before the Adverb . 

mieux. . | | | 

Il vaut, Vaut-il? II ne vaut pas, Ne vaut-il pas? 

Ris &c. Fü Kc? Wis not c. Is there not KCe 


Ex. I vaut mieux btre ſenlquen mauvaiſe compagnie , It is 
better to be alone than in bad company. . 


Note, theſe expreſſions go through all Tenſes and Moods, 
ll etoit ,Cetoit , il faiſoit , il valoit, It was &c. But the ” 
- : | | con 
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cond expreſſion varies according to the number; Ex. C'eſt 
un bon che val, ce ſont de bons che aux. 


— 


Of the Verb Imperſonal N 7. 


| F Fa, | Y a-t-il? = mY n'yapas, N'y a-t-il pas? 
There is. Is there? here is nut. Istherenot? 


Il y avoit, there was. | ES ety 
Il y eat, there was. | 5 
J Il y a eu, there hath been. 
| Il y avoit eu, there had been. 
. Il y aura , thereſhall or will be. 
7 Qu'il y ait , That there may be. 
| Il y auroit, there ſhould be. 
| Il y ent, there might be. 
II y auroit eu, there ſhould have been. 
Il y a eu, there might have been. 
Il y aura eu, there ſhall or will have been. 


And in this manner make of all them interrogation & nega- 
tion, as you have ſeen in the firſt, according to the phraſe. 
Theſe never change for the plural, for we ſay; Il y a un 
homme, there's a man, and II) a mille hommes, there are a 
thouſand men. pu 5 


5 Of the two Particles Y and En. 


Heſe two Particles Tand En are always relative to ſome 
perſon, thing, or place, whereof mention hath been ma- 
de in the diſcourſe, and they muſt always be placed immedia- 
tely before the Verb, unleſs the Verb be in the Imperative 
without a negative, for then Yand Ez muſt immediately fol- 
low the Verb. ' EY tr FR 
I ſignifieth here, hither , there, thither, init, in them, 10 
it, them. Ex. Quand irex- vous 4 Amſterdam? When, will 
you go to Anjterdam? FJ). Erois la ſemaine paſſee, 1 
e N Was 
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was there laſt week. Jai un bon Livre, I have a good Book; 
F) ai lu, &c.1T have read in it, ec. But in the Imperative 
without a negation, {ay thus: mon frere eſt a Leyde , allons y; 
my brother is at Leyden , let us go thither. 8 
En ſignifieth from hence, from thence, of it , of them, from it, 
from them, thereof. Ex. Quand ireꝛ- vous a Londres? When 


r r * — _ 1 
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— V y 


by will you go to London? Fen vins il y a huit jours, I came from 
1 | thence a week ago. Nous avons de bon pain chez nous, We 
'F have good breed at our houſe. Fe le ſai bien, j en ai goute, I 
©] am very ſenſible of it, for I have taſted it. Goitex -en, Taſte 
14 it. N'en mangez pas, don't eat any of it. ; | 
i En ſignifieth alto any, none, ſome, but without a ſubſtantive, 
3 but ſtill related to ſome foregoing one. Ex. Si vous avez 
3 de l argent, prètex men, car je nen ai pas, If you have any 
Wi money, lend me ſome, for I have none. Fe Mai point d'epee , 
4 en avez vous pour moi? T have no\{word, have you any for me, ni 
3 or can you favour me with one? . os th 
. We put en allo with voici, and voila, Ex. Si vous demandez cl 
14 de argent, en voici, en voila, If you ask money, here is 1 
bil Tome, there is ſome. - YR 8 7 
1 Whena Verb active hath no accuſative, Ez muſt always be p 
A expreſs d with it. Ex. Quand je boi du vin, je me porte bien, at 
$ mais quand je nen boi pas, je ſuis malade. When I drink wine, 
= Iam well, but when I drink none, Iam fick. 5 y 
W Note that Yand En, muſt even be ſet before the Auxiliar n 
1 Verbszas, Jen ai parlè, J have ſpoke of itzand not F ai en parle; | vy 
N Vous y avex ete, You have been there; and not, vous avez y ff þ 
1 ... 85 | | 
a Yet contrary to this Rule, we ſay , Allops-nous-en , Let us t 
ax go away. Allez-vous-en , Get ye gone. And ſo in all tlie Re- 7 
71 ciprocal Verbs, where Y and Ex may be applied. | \ 
; 4 2 N — | { 
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Of the Verb Active, aud the Caſe it governs. 
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T He Rules which Gram marians give, concerning the Caſe 

the Verbs Active muſt have, are ſo difficult, that 

to ſave much trouble and confuſion to young beginners, I 

thought fit to exhibit the following Rules which are very eaſ 7 
| | Fir 


— cw 


* {a * 


- 4 2 * — 


The Grounds of the French Tongue: 
Firſt 1 ſay that the verb Active governs the accuſative, as in 


Latin, when we ſpeak of a particular or definite thing, Ex. 
| Donnez moi L argent que je vous ai prete , Give me the mo- 
{ ney I hayeę lent you. YE 8 

| Secondly, If we ſpeak of an entire thing in the ſingular, we 
muſt joyn Un or Une to the Verb active; as, 7e vous donnerai 
un Couteau, un Livre, une Chandelle, J will give you a Knife, 


a Book, a Candle. — 4 
Thirdly ,1f we put the Verb Active in the plural, or in the 
ſingular, if we ask, or give a part of a thing, if we ſpeak 


indefinitely, the Verb Active governs the Genitive with the 
definite article, du, de la, del , or des. Ex. Coupex moi du pain, 


Cut me ſome bread. Verſex moi de la biere, Fill me out ſome 
beer. 11 m'a donne de l argent, He has given me money. Pai 


acheté des Livres, I have bought {ome Books. | 
Hence we muſt except the caſes , when the Verb active de- 
nies, or when there is an Adjective with a Subſtantive, then | 


the verb Active governs the Genitive with the indefinite arti- 
cle de for both genders and numbers; Ex. Fe ne boi pas de vin, 


I don't drink wine. Ne buvez pas de biere , don't drink beer. 


Fe ne vous donnerai pas des pommes, I won't give you any ap- 


ples. Nous mangeons de bon pain chex nous, We eat good bread 


at our houſe. | ; FF 
But if the Subſtantive goes before the Adjective, in that caſe 
you muſt put the article definite af the Genitive, affirming , 


not that of denying; Ex. Nous buvons du vin blanc, We drink 
white wine. But we ſay when *tis of negation , Fe ne porte 


point de manteau noir, I don't wear a black cloak. 

It would be needleſs to acquaint the reader that the Verb Ac- 
tive governs the Dative of the perſon ; as, Donnez ſon Livre A 
mon Frere , Give his Book to my Brother. In my opinion, this 
way of giving out the Caſe of the Verb active is much better 


than to confuſe young beginners , by telling them that des is 
the indefinite Accuſative, which they have already taken for 


a Genitive. And beſides, it would be falſe to ſay , that the 
Verb Active governs the Aceuſative, which they tell us is du, 
de la, des; for, as you have already ſeen, when we deny, in 
this manner &. we put de, or le, or un. And they form an 
almoſt inextricable labyrinth. | 
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The Conſtruction of the Paſſive Par ticiple. 
8 | 2 a 7 


1 Shall only add here the few Rules following, for the Con- 


ſtruction of the Paſſive Participle which muſt agree with 

its Nominative, if it be put paſſively: Ex. Elle a &te marice à 

quinz e ans, She was married at fifteen. Ils ont ete tuex à la 

erre, They were killed in the war. Elles ont été banines de la 
Pille, They were baniſh'd out of the Town. 

If the Relative que, or the Pronoun le, la, or les, come 
before the auxiliary verb, and the paſſive participle, tbe Par- 
ticiple muſt agree with the Antecedent to which the Relati- 
ve, or the Pronouns belong; as, La maiſon que je vous ai louee, 
The houſe which I have let you. Les parties que nous avons 
gaguees, The games which we have won. Les Livres que 
votre frere a, je les lui ai donnex, The Books which your Bro- 
ther hath, 1 have given to him. Les pommes, que vous mavex 
donnees, je les ai mangees, I have eat the apples which you gave 
me. The Active Participle of the preſent does not change 
when it governs a Caſe, as, Nous allames à la guerre, &. 
ayant change de noms, nous ne fumes pas connus, We went to 
the war, and having changed our names, we were not 
known. But if the Participle governs no Caſe, it agrees 
with the perſon in number; as, Dinant nous fumes pris, we 
were taken being at dinner. | I 


Pour 
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For asking Things Neceſſary. | 


E vous prie, I pray you. 
Donnez-mol, give me. 
Apportez-moi, bring me. 
Avez- vous? have you? 


Du Pain bis, ſome brown 


Bread. 


Du Pain blanc, ſome white 


Bread. 
Un morceau de Pain, a bit of 
Bread. 


Du Beurre , Butter. 
Le Pain, the bu: 


Un petit Pain, a ſmall Loaf. 
Un Pain d'un 0 „a Penuy- 
Loaf. 


Un gros Pain, a great Loaf. 
La moitié d'un Pain, half a 
Loaf. 

Une croute, 4 Cruſt. 

De la mie, ſome Crumb. 


Du pain chaud;ſome hotBread. 


Du pain raſſis, ſale Bread. 

Du pain Franpois, French 
Bread. 

Une rotie , 4 Toft. 

Du pain de meEnage, ſome 
Houſehold-Bread. 

Un Gateau, 4 Cale. 

De la croute de delle, the 
upper Cy 

De la croute to aden, the 
under Cruſt. 


L'entamure , the firſt Cut, 


Pour demander les Choſes Neceſſaires. 


Du pain de froment, , v leser 


Bread. 
Donnez- moi, EN me. 
De la viande, fene Meat. 
UnepiecedeBceuf, a pieceof Beef 
Un plat de viande, a Diſh of 
Meat. 7 | Y 
Du Beuf roti, roa 
Bouilli, boiled. 4 
Sale , ſalted. 


= Fricafls, ried. 
Froid, cold. 


Chaud, 

Frais, 7 eh, 

Du Beœuf gras, fat Beef. 
Maigre, lean. 

Une trenche de Bœuf, aSlite | 
"IF Beef. 

Bceuf à la mode, Beef larded 

withBacon or Beef a- la mode. 

Grille, broil'd. | 
Du Mouton, Mutton. 

Du Veau, Veal. 

De PAgneau Lamb. 

Du Porc, Pork. - | 
Du jambon , ſome canner 

bacon, or ham: © 

Du fale, ſalt meat, or ſalt pork. 
Du lard, Bacon. 
Du Pore frais, freſh Pork. 
Du Cochon de ait, ſome Pig. 
De la Venaiſon, Veniſon. 
Un Taureau, a Bull. 22 

Un 


— 


160 Choſes Neéceſſaires. 


14 Un Bœuf, an Ox. © Un ceuf, an Ego; | | 

"yg Une Vache, a . De couple d' ufs, a conple | 

4 Un Mouton, a Sheep. of Eggs. | 

11 Une Brebis, an Ewe. ne douzaine d' ufs, a dozen 

14 Un quartier de Mouton, a of Eggs. 4 

1 Quarter of Mutton. Une Omelette, an Omelet. 

4 Une eclanche de Mouton, 4 Une livre de beurre, 4 ound | 

14 Leg of Mutton. of Butter. : 

+1 Une épaule de Mouton, a Une demi livre, halfa Pound. 

11 Shoulder of Mutton. Un quarteron , 2 Quartern. 

98 Un colet, a Neck. Du Fromage, Cheeſe. 

"8 Une poitrine, @ Breaſt. De PHuile, ſome Oyl. 

bt: Unetete de Mouton, a Sheep's Du Poivre, Pepper. 

1 Head. Du Vinaigre, Vinegar. 

9 Une queue de Mouton, 2 Loin Des Raves, Radiſhes. 

F | | - of” Mutton. Des Carottes, Carrots. 

v1 Une longe de Veau, a Loin Des Navets, Turneps. 

5 of Veal. Une Fricaſſee , a Fricaſſy. 

1 De la chair, Fleſh. Une Soupe, Pottage or rather 

„ Un Lapin, à Rabbet. a Soop. 

al Un Lievre, a Hare. Des Capres, Cares. * 

J's Un Pate, a Pye. | Des Huitres, Oyſters. 

Al Un Poulet, a Pullet. Du lait, ſome Milk. 

Ig Un Chapon, à Capon. Dne Sauciſſe, a Saucidge. 

„ pong = Fs F, Fruit. | 

3 Un Dindon, a young Turkey. Une Pomme, an Apple. 
Une Poule, 4a Hen. Une Poire, à Pear. 4 
Un Coq, a Cock. Des Noix, Wallnuts. 5 
Une Oye, a Gocſe. Un Abricot , an Apricock. | 
Un Pigeon, à Pigeon. Des Confitures, Sweatmeats. 
Une Becaſſe, a Woodcock. Une Prune, a Plumb. | | 
Une Becaſſine, & Snipe. Des Ceriſes, Cherries. 
Une Perdrix, 4 Patridge. Des Fraiſes , Strawberries - : 
Une Caille, a Quail. Des Framboiſes, Rasberries. 
Un Canard, à Duck. Dies Gxroſeilles, Goosberries. | 
Une Cercelle „a Teal. Groſeilles rouges, Corands. | 
Un Phaiſan, a Pheaſant. Des Pommes de Renette, des . 
Un Vaneau, à Lapwing. Pepins; Renets, Pippins. 

Des Grives, Thruſhes. Une Salade, a Sallet. | 

Un Merle, à Black-bird. Des Concombres,Cucumbers. | 


D O Ns | 


Neceſſary / Things 8. 
DONNEZ-moi du Wen. A boire le Roi, eme 
Sie me 2 "x0 Drin the A 
Aa Da Peau, Mater. { 
Du Poiſſon frais, Chaude, warm. ; 
Dw Poiſſon ale, : Froide, cold. J 
Du Saumon, Pon Une Table, 4 Table: 
Une Sole, Sale... Un Tapis, a Carpet. 31 
De la Morue, ſome Cod fi. Une Nappe, a Table Gloth, _ 
Du-Merlan, Whiting. Due Serviette, 4 Napkin, 
Un 8 A Pille. Une Aſſiette, a Plate. 
De la Raye, Then bak. Un Pain, # Loaf. 
Des Anguilles, Eels. Un Couteau, 4 Knife, | 
Du Harang , Herring. LOS Un Cuillier 1%. une Cuilliere; : : 
Du Maquereau 3 2 Spoon. 
Une Truite, 4 Trout. Une 1 4 Fork. 
Ecreviſle, Cray fiſh. Une Salliere , a Saltſeller. 
UneEcreviſſe deMer,aLobfter Une Sauciere, 4 diſh to baue 
Une Carpe, 4 Carp.  ſance in, 
285 - UnVinaigrier,aVinegar-Bottle 
DONNEZ:-moi du; Vin, Une Ecuelle, 4 Porringer.” - 
D Give me ſore Wine, Un Verte,'# Glaſs. © 
Ds pot d' argent, à Silver- Pot. 
Blanc , 1 Gn „ Une Tae d' argent, a ſilver- 1 
| Rouge, .red, De Chaiſe, aChair. (cu 
Paillet, pale Win. Vn Eſcabeau or une Ebel. 
Du Vin nouveau, nem Wine: le 4 Stool. 25 


Du Vin vieux, old Vine. 
Du Vin briile, burnt Wine. Parties 4 9 


Un Verre de Vin, 4 Glaſs of dam of a Houle. "If 


Wine. 
Du Vin 4'Eſpagne, Spaniſh Un Palais, 4 Palace. 
Wine. Un Hotel, à great Houſes | 
De la Bierre ,. ſome Beer. Un Chateau, 4 Caſtle. ci 
De J Aile, ſome Ale. Une Maiſon, 4 Houſe. - 
De la petite Biere ſmall Beer. Chambres eons rea- 
Deladort e Biere, ſtrong Beer. 4 pa) 4s a 
Du Cidre, Oder. La Cave, the Cellar. 
Une Bouteille de Vin, a Bottle La Cuiſine the Kitchin., 
of Wine. | La Cour, the Yard. 
Donnez-moi à boire, gives me Le Puits, the ell. 
[owe Oh... 12845 La Pompe * — 
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Le Jardin, the Garden: 


Le Parloir, th Purlour. 
_ Un Appartement, un _ 


Le Four, the Oves:! * 


L' Eſcalier, in — 


ment. 4 — . . bw TW + wt 4 wt 


Lans eue the Bust 


Une mbre, chm Le, 
Room. 


| Antichambre, ed bene 
La premiere Chambre room 


on the firſt floor. 
La deuxieme, two Pair of 


Stairs high,or the ſerond ſtory. 


Chambre de — WT 


Ross. 

Un Cabinet, a Glier. 
L'Office, the Office: 

Une Porte, à Door. 

La Cheminée, The hene. 
La Fenetre , the Window. 
Une Serrure, # Lock. | 


La Braſſerie, the Brew-houſe. 


LaBoulanperie the Bnke-howſe. 


Vne Ecurie, a Sable 1 


Une Clef, a Key. 
Une ans 1 Fountain. 
Un Lit, # Bed.- 


Une Couvetture, 4 Blantket. 
Un Drap, 4 Sheet. 


Un Oreiller, a Pillow. 
Un Matelas, a Quilt. 
Une Paillaſſe, à Straw- Bea. 
Des Rideaux, Curtains. 


Bed. 
Un bois de lit: 4 Bed-ftend. 


La frange, the Fringe. 
Un Colire, A 52 


„ Chokts Neri 


U cle, a Frame. 


Le haut du lit, the mp of the 


La ruelledu lit, the Bed-ſide. 


Une Boite, 4 Dx: ES KS 


be Baſſinoire, Warming · pan. 


Un Miroir, 4 Looking-glaſs.. 


Un Tableau, à Picturb. 


Un Portrait, 4 57 770 of Ple-" 
ture fu perſon. 

Une Image rel ee. 

Le Plaueher, he Floor. © | 

La Tapiſſerie, the Tapiftry. 

Les Chenets, Andironri- © - 

Une Pele à feu, 4 2 

Les Pincettes, the Lunge. 

Le Souflet; "the Bellows. 


D. bs cui . 
Of the Nr | 1 


. Un plat, s Difb. Eo 
D'*argent , of Silbe. 


D'etain, ef Powrey. 


De fayence, of Delfe-ware. | 


Un Chaudron, a Kettle. 

Un Potelon, a Sbillet. 
Une Marmite, à Pott ö 
Un Buſfin, s Baſh. ur. 
Une Broche, 4 1 
Un Tourne-broche; 2 f. 
Un Dreſſdir; 4 Pyeſſex. 


. Dne Cuve, 2 Tub. 
 UnLitde lume,aFeather-Bed. ; 


Vne Atmoire, Cit, (i 


Hardes d un Homme. 
_ Men s Clothes: x 


Une Porruque, armee | 


peru ke. 


| Un Chapeay, „ Mr. Sg 


Un Bonnet, a Cap. 
Une Chemiſe, a Shirt. 
. 
Un — a Cloak. U- 


- Nite iy 


Viie Calotte, a Pa- e 
Des Bas de ſoie, Sill Res 
Du Einge, Linen... 
Des Pantouffes, Slippers, 
Des Mules, Slippers. * | 

Des Souliers; „. 
Un Habit, 4 Sul I tate, 3 
Des Manchettes, Sleeves... 
Un Mouchoir, a Himdheve thief. 
Robe de chambre, * N. r 
gon. 
Demi-chemie, = 
Une Veſte, a aft coat. 


Un Ceinturon, A 1 
Une E 


Du Ruban, bn.” 

Des” Attaches, e 15 
Des Boutons, Buttons, ju 
Des Gans, Blovts, © = 
Des Bottes, Boves. _ 25 
Un Manchon, aa. 4 
Des Eperons, Spas. 


ul 
Les Har des 4 e. Umm. 
Women's Ionthen,: = , 
Une Chemiſt, * Sſnotk. 
Une Coffe, x Hobd. 
Une Coiffe de linge, A 
Hodd. i 
De kafetas, Taſftty. © 


Un corps de Juppe, # Yale C 


Un 4 | 

abe de chambre, a 

Night- gomn. 

Une juppe de gelte upper 
Petticoat. 

Vee eee. an Uni 
„ 
Are hoop bet icont. 

Une Rt obe, 4 Gon. 


8 ap s Un Moucholtr, de p 


La temple, the, Lp. 


2 
1 
906 


atimes 


Wa, 3 
De ſoft, of .. 25 
D'Etoffe; of "YA ne” 
Un Mobchoft ge col, a Reck. 

HandkevtÞief. © 

ehe, a 

Pocket Hunte 

Une Echarpe, * Setrf, 


Un 'T:bier, + age 
Un Buſc ry a Ds. 


Les rare h. Oy 
The Parts of | the Pays, 


Le corps, 550 b. 
e 70 Soul. e 
La 285 the Skin. 


#2 


75 gras, the Far. 
Le mafgre, ih Lean. 

La moelle, the Marrow. 
Une veine, 4 ein: | 
Une arteft', as nd. 
La téte, thy Ful. 
Les cheveux, the Haw. 
Le poil; the Bebrd. 


Une oreille, an Ear. 
Sourcil, Be. Bus. | 
Un ceil ; n Eye. 

Les yeux the Eyes. | 
Le coin de rail, tht o 


La — del il, the apple 

e the . 
Le nez, the Noſe. 
Les narines, the Nyſtrils. 
herk. 


La joue, the C 
Le viſage, the Face. 


Lie fröfft, the Fore- hen 


La levre, the Lip. 
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La bouche, the Mouth. 
L'Haleine, the Breath. 
Les gencives, the Gums. 
Une dent, a Tooth. . 


Le col, the Neck. 


Le menton, the chin. 
La gorge, the Breaſk. 
Le cerveau, the Brain. 

Le dos, the Back. 

Le ventre, the Belly. 

Le cote, the Side. 


Une cote, a Rib. 


Le cceur, the Heart. 
Le foie, the Liver. + 
Les poumons, ehe Lungs. 


 L'eſtomac,, the Stomach. 


Les boyaux, the Bowels. 

L'epiule droite, the Right 
Shoulder. PE 1 

L'Epaule gauche, the Left 
Shoulder. | 

Le bras, the Arm. 

La main, the Hand. _ 

L'aiſſelle, the Armpit. 

Le coude, the Elbow. 

Un doigt, à Finger. 

Un ongle, à Nail. 


La paume de la main, the Palm 


of the Hand. © 5 


.. Les reins, the Reins. 


La cuiſſe, the Thigh. 
Le genou, the Knee. - 
La jambe, the leg. 

Le talon, the Heel, 

Un orteil, a Toe. 


Les Nombres. 4 
Numbers. _ 


Un, deux, trois, one, two, 
three, | 


Choſes Neceſſaires. 
| Quatre, cinq, fix fe our five; 
Sept, huit, ſeven, eight. 


_ Seize, ſixteen. 


Vangt, twenty. 


Neuf, dix * nine 9 ten. 
Onze, eleven. 


Douze, twelve. 


Treize, thirteen. et 
Quatorze, fourtees, 
Quinze, fifteen. 
Dix-ſept ; ſeventeen, . 
Dix-huit, eighteen. _ 
Dix- neuf, nineteen. 


Vingt & un, one and twenty. 


Vingt- deux, two and twenty. 
Vingt- trois, three and twenty. 
Vingt- quatre, four and twenty. 
Vingt-cinq , five and twenty. 
Vingt-ſix, ſex and twenty. 
Vingt-ſept, ſeven and twenty. 
Vingt-huit, eight aud twenty. 
Vingt-neuf, nine and. twenty. 
J 
Quarante, forty. 4. 
Cinquante, fifty. 
Soixante, ſixty. x. 
Soixante & dix, threeſcore and 
ten. l 
datre-vingts, fourſcore. 


— 


1 


ry 


and ten. 


Cent, a hundred. 
Cent-dix, à hundred and ten. 


Six-vingts, ſixſcore. 
Sept · xingts, ſevenſcore. 
Huit-vingts, eight ſcore. 
Neuf: vingts, nineſcore. 


Deux- cents, two hundred. 


Mille, a thouſand. 
ee 


Loe ſecond, the ſecond. | 
Le troiſieme, the third. 
Le quatrieme, the fourth. 
_ Cinquieme, b. 
Sixieme, ſixth. _ 
Septieme, ſeventh, 
Huitieme , eighth, 
Neuvieme, ninth. 
Dixieme, fenth. 

Onzieme, eleventh. 
Douzieme, twelfth. _ 
Treizieme, thirteenth. _ 
Quatorzieme , forrteenth, 
Quinzieme, fifteenth. _ 
Seizieme, ſexteenth. 


Dix- ſeptieme, ſeventeenth. 


Dix-huitieme, eighteenth. 
Dix-neuvieme, nineteenth, 
Vingtieme , twentieth. 


Vingt & unieme, one and 
bn, Comme LES; 


twentieth, © 
Trentieme , thirtieth, 
Quarantieme, fortieth oc. 
Mon Pere, my Father. 
Ma Mere, my Mother. 
Mon Oncle, my Uncle. 
Ma Tante, my Aunt. | 
Beau- pere, Father-in-law. 
Belle- mere, Mot her- in- law. 
Beau-frere, Brother - in- law. 
Belle- ſœur, Siſter- in- law. 
Neveu, Minn 
Ni Rn HH 
Couſin, Couſin, m. 
Couſine, Couſin, f. 
Frere, Brother. 
Sceur, Siſter. 
 Petit-fils, Grandehild, m 
Petite-fille, Grandchild, f. 
Grand- pere, Grandfather. 


Neceſſary Things. 


Compagnon, Companion, m. 


© 165 
Grand-mere, Grandmother. 
Parent, Kinſman. 


h Parrain 2 God. father . 


Marraine , God- mother. 
Filleul, God- ſon. | 
Filleule , God- daughter. 
Mon Fils, my Son. 
Ma Fille, my Daughter. 
Gendre, Son-in-law. 
Serviteur , Servant, m. 


Servante, Servant, f. 


Maitre, Maſter, 

Maltreſſe, Miſtreſs. 

Couſin germain , Couſin Ger- 
man, m. or firſt couſin. 


Couſine- germaine , Couſin 


German, f. or, firſt couſin. 
Tuteur, Tator. | 


Compagne, Companion, f. 
Compere, Goſſib, m. £5 


Ami, a Friend, m. 
Amie, a Friend, f. 
Mignon, à little darling, m. 
Mignonne, alittle darling, f. 
Rival, Rival, m. 


Rivale, Rival, f. 


Voiſin, Neighbour, m. 


Voiſine, Neighbour, f. 


Hote, Landlord. 

Hoteſle,. Landlady. | 
Mon cher, my dear, ni. 
Ma chere, my dear, f. 


_ Monſieur, Maſter, Sir. 


Mademoiſelle, Miſtreſs, Ma- 
dam. 
Mon enfant , my Child. 
Apprentif, Apprentice, m. 
Aprentiſſe, Apprentice, f. 


L. 3 Gar- 
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Garcon, Bo. 
Nourrice , Nurſe. 


DIE le Pere, God Tr Father. 

Le Fils, the Son. 

Le Saint Eſprit.the Holz . 

La Trinite, the Trinity. 

Jeſus Chriſt, Feſus Chriſt. 

Sauveur, Saviour. | 

Redempteur, Redeemer. 

La Vierge, the Virgin. 

Un Archange, an Archangel. 

Un Cherubin , a Cherubin. 

Un Seraphin, a Seraphin. 

Un Ange, an Angel. | 

Un Saint, 4 Saint. 

Un Apdtre, an Apoſlle, 

Un Martyr, 4 Martyr. 

Une Ame bien-beureuſe, 4 

bleſſed Soul. | 

. e, „ an Eure, 
„ 

La Gloire, Glory. 

Le Ciel, Heaven. c 

Le Paradis, Paradiſe. 

L'Eternité, Eternity. 

Le Soleil, the Sun. 

La Lune, the Moon. 

Vne Etoile, 4 Star. 


Le Firmament, the Firma» 


ment 
L'Air, the Sky, the Air. 
Une Comete, 4 COT; 
Planete, Hanel. 


Choſes ' Necollires 


Empereur, Emperor... - . : 
n Ae 1 
Roi, King. = 
Reine, Heen. - 
Archiduc, ble. | 
Archiduchefle en, 
Duc, Duke. 
Ducheſſe, Dutcheſs. THY 
Prince, Prince. 
princeſſe, Princes. 
vice- Roi „Vice Ro, 
Ambaſſadeur, Em „ 
Ambaſſadrice, Embaſſudreſs: 
Comte; Earl, or Count. 
Comteſſe, Counteſs, | 
Marquis, Marquis. 


Marquiſe, March lane. 


\ General. HH 
— Baron. a 
Baronne, Barone. 
Vicomte, Viſcauut. 
Vicomteſſe, Viſcaunteſs. 
Chevalier, Knight. 5 
Gentilhomme, Gentleman. . 
Un Calonel, a Colonel, 
Lieutenant-Colonel, 4 . 

tenaut- Colonel. 

Major, Major. + 
Capitaine, Captain. ON 
Lieutenant, Lieutenant. 
Enſeigne, Enſigu. 2 
Une Armee, an Army. + 
Un Regiment , A Regiment. 


Une an a ee. 
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* jourd hui, to e 


Demain, te- morrom. 


| Familiar Words. 


* vatre ſervice, at your fo | 


Vice. 


Après- de main, after to- merrow. A votre ſants my ſervice to 


Ce matin , this Morning. 

Ce ſoir, this Night. 
Apres diner, after Dinner. | 
Avant diner, before Dinner. 

Tout à Fheure, juſt nom. 

Cette ſemaine, this Week: 

La ſemainepaſſce, the en 

La ſemaine prochaine- 

next Meek. 
Prenez garde, have. a care. 

Depechez-yous, nate haſte. 

_Taiſez-vous,bold Jour __ 

Montez, come ub. 1 

Deſcendez, go down. 

Buyez , inn. 

Mangez , eat. 


Regardez , look there. Peut- etre, hs. 
Laiſſez cela, let ner ang Pourqu oi? Why f. So 

Voici, here is. . Une fois; once. . - 

Voilà, there is. Le DE the next „ Day © 


Lie voici, here he is. © 
La voila, there ſhe is. 

| Un peu, 4 little. 

D peu, toe little. 


aſſez, tis enough. 
En bas, Belaw. l 
En haut, Above. 
Entrez, come in 
Vene jiei, come ** | 
Qui eſt 13, Haus there? 
Ami, à Friend. N 
G'eſt mai, tis J]. 
C'eſt Monſieur, — 


— 


on. 
1 remercie, I thank you. 
La Nuit, the Night. 


Tout le Jour, all Day lang. 


Bientôt, preſently or ſoon. 
De :chons-nous, tus mak 
aſte. 
Où eft Monſieur? Where bs 
Maſter ? | 
On eſt elle? Where is ſhe2 


Od ſont-ils? Hhere are they 


maſc. 
On ſont- elles? Where av ny 
fem. 


Quelq 120 ſometions 8 


Jamais, neuer. 


L après midi, the Afternoon. 
II y a gate. a little while 


3 
Derviere. „ dehind. - 
Rarement, ſeldom, 


= fait ſale, is — wal | 


Jai faim., I am hu 


Fai ſoif, 17 an dep. 


It eſt nuit, tis Night. 


Il eſt tard , tis late. 


Ac 
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Il Sen va nuit, is almoſt 
Night. 

Tout le ſoir, all the Evening. 

Le Soleil ſe couche, the Sun 

ts, 

Le Soleil ſe leve, the Sun 
riſes. 

Le Solcileſt-illeve ? js the Sun 
riſen, or up? 

Eſt- il couchè? is it ſet? 

De bon matin, early. 

Chez, at, or to. 

De chez, from. 

Avec, il 

Contre, againſt. 

Auprès, near. 

Près, near. 

Proche, near. 

Ici contre, Ici près, bard by. 

Apres, after. 

Environ, about. 

Envers, towards. 

Sur, upon. 

Sous, ander. 

A cauſe, becauſe. 

Pour, for. r. 

Vis-a-vis, over againſt. 

Bien-loin , very far. 

Bien-pres, very naar. 

Chaque jour, Every Day. 

Ouvrez la Porte, open the Door. 

Fermez la Porte, * the 

Door. | 

Ouvrez- moi la Porte, open me 
the Door. | 

Jai appetit, Ihave a Stomach. 

Je n'ai point d' appetit, I have 
no Stomach. 

Avez-vous fait? 

done; 

Attendez , Stay: | 


bave ,0u 


Mots 


Demeurer un peu, 2 a bes 
9 


Que faites- vous? what do you 
do? © 
Que dites-vous? what ſe 
you? © 
Montrez-moi cela, fre me | 
that. N — 
Protez-moi 45 Pargent, ; lend 
me ſome Money. . 
Donnez m' en, give me ſome. 
Je n'en ai point, Ihave none. 
En avez. vous? have you any? 
En a-t-il? hath he any? 
_ En a-t-elle? hath ſhe any. 
Cela eſt bon, that's good. 
Cela eſt beau, that s fine. 
Excuſez-moi, excuſe me. 
Il eſt vrai, tis true. 
Il n'eſt pas vrai, tis not true. 
II 1 impoſſibie. tis impoſſi- 
le. 
Je ne veux pas, Twill not or 
I won't. 
Noël, Gin. 
Le jour de Noe "Chrifmas-day 
Les Fetes, the Holy-days. 
Les Innocents , MN 
Day. 
Les Rois, Twelf-tide.\ £ 
La Chandeleur, Canna, 
Le M ardi gras „ Shrove Tues 
av. 
Mectedi des Cendres i 4. 
Wednesday. | 85 
Le Careme,' Lens. 

La mb-Caitme; it hes: 
LanotreDame de . La- 
dy-day. 1 1 
Le Dimanche des rameaux x 

Fei. Sunday. 


11 


La 


Familiar Word. „ 


Fj I Semaine- Sainte » Paſſion Laveille de Noel, Cbriftmas- 
Wiel. 


Le Jeudi-Saint, Holy Thurs- 
day. 

Le Vendredi-S Saint 4 | Good 
Friday. 

Paques, Eaſter. 805 

La Quaſimodo, Low Sunday. 

Saint Marc, Saint Mark E- 
vangeliſt. 
Les F8tes de Paques : Eafter- 
Holy-days. | | 
Les Quatre-tems, wg Ember- 
RN 
La Pentecdte, Mhitſunday. 
I. Aſcenſion, Aſcenſion-Bay. 
Tea Saint-Barnabe, Saint Bar- 
nabas. fo 

| La Saint Jean, Mid. ſum- 
d 


La Saint-Pierre ” Saint- fe- — 


ter -Day. 

La Saint Laurent, Saint Tau- 
rences Day. 

La Madelaine, Mary Magda- 


len 5 Day. 

La Sainte Anne ; Saint Anne $ 
Day. | 
La Saint Matten 3 FA 

Matthew's Day. | 


La Saint Michel, Michaelmas. 

La Saint Luc, VE. Fele Evan- 

geliſt. 

La Touſſaints, All. Saints; 

Le jour des Morts , All 
Souls. 

La Saint Martin, Saint Mar- 
tin's Day. 

La Sainte Catherine, St. Ca- 
therin s Day. 


L Avent; > the Advent, 


Vendredi, Fri 


Eve... 
obſerve , When we ſa in 
French la Saint Michel, 
la Saint Andre, &c. la Fete 
de St. Michel, c. is 
underſtood; ; but we FO: 
Fete to ſpeak. more con- 
255 62. | ; 


Les e de la Semaine, | 
The Days of the Week. 


Lundi, Monday. 


Mardi, Tueſda eb ita 


Mecredi, 

Jeudi, Der. 

. 
Samedi, Saturday. 


Les Mois de PAnnee, 
The Months of the Tear. 


ri Fanuary. 
Fevrier, February. 
Mars, March. 
Avril, April, 
Mai, 2 


Juin, 


Juillet, Fah. 


Aout, Auguſt. 

Septembre, 8 

Octobre, Octo 

Novembre, November. 

Decembre, December. 

Un Mew „ an Age or Cen- 
it 

Un a „4 Year. 

Vne Annee, à Tear. 


Ls 


rider; 


E 7 a 
SU | 


a 


— — —— Wn 


\ — — - 
— — 

o 

——— — — _ 


i $70 Mats Familiers. 
| mois, Six months or balf La Hollande, Holland. 
{1 4 Year. La Flandre, Flandres. 
1 Une demi-annee , half a Year. L'Allemagne, — 
bi! Vn quartier 4 quarter. La Pologne, Poland. 
1 Un demi; quartier 6 half a La Suede, Sweden. | 
11 quarter. 3 Le Nr 0 Donor. 
1 Un Mois, a Month. La Moſcovie , Muſcovy 
i Quinze jours, a Fortnight. Le Brabant, = +h 
NH Un demi Mois, half a Month. La Savoye, Savoy. 
1 Une Semaine, 4 Heel. La Suiſſe \ Switzonland. 
Mi Huit jours, 4 Week. | LaHongrie, Hungary. 
1 Vn jour, 4 Day. Candie, Candia. 
4 ne heure, an Hour. Aragon, Aragon. 191 
bl Une demi-heure ,. K aw Grenade, Grenada. 
N Hour. Naples, Naples. 
M Un quart dheure, # quarter Sicile, Sicily. 
Ly of an Hour. 8 La Rẽ publique de Veniſe, the 
x Une minute, 4 Minute. Republick or Commonwealth 
91 Un Moment, a Moment. of Venice. | 
#1 Europe, Europe. Due Ville Capitale 4 anne * 
1 L' Aſie, Aſia. or chief Cin. 
wn. L Afrique, Afris. Une 8 a Province. 
RB L'Amerique, Americsg. Une Duche, a Durchy, Duke- 
4 Un Royaume, a Kingdom. dom 
| L' Angleterre , England. Une Comte, 4 County. : 
| L'Ecoſſe, Scotland. - Un Archeye&che , an Arco 
= L'blande; „ Ireland. ſhoprich. 
be LaFrance, France. L'Empire Ottoman „ the Or- 
_ La Navarre, Navarre. toman Empire.” 
"Pg 
* L'Eſpagne, Spain. | La Perſe, Perſia. 


— 


Le Portugal, Portugal. LaGrece, Grecs. 
L'Empire, the * 8 La Macedoine, Macedonia. i 
Lilie, . Siam, Siam. 
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GALLIGISMES, = 


H bien, Monſieur. 


eſpere que j aurai 

tant if | 

Suppolez, que J'y vouluſſe 
demeurer un mois ou deux. 

Je vous remereie de la pei- 
ne que vous avez priſe. 

La plus approwuee (& non 
Pas la mieux.) 

Combien vaut un ſol? (& 


c nene, 


Ilweſt que trop vrai. 
Ils me firent bien de I hon- 
neur (& non pas une grande 


Partie d honneur.) 


Le propre de la Vertu) & 
non wp s de Vertu) eſt de ga- 
gner le cœur des hommes. 
Le pain eſt le ſoũtien de lavie. 

Jaime le lait, le beurre , & 


le fromage. 


4 ai de bons Livres. - 
”atachete des couteaux. 

Il faut obeir aux Rois & aux 
Princes (& non pas, Rois & 
Princes doivent tre obeis.) 
Les bras & les jambes. 

Je me ſuis brule le doigt (& 


non pas j ai bruls mon doigt.) 


Latete me fait mal. 


Je vous Ro. de dera par 1 
nez. 


Le Fils du Roi. 

"Une maiſon de brique. 

]Jouer du Violon, du Luth, 

de PEpinette, (& non pas ſur 
leViolon, ſur 1 Lath, &c.) 


r * 


ANGLICISMES. 
Ell, Sir. 


. hope I ſhall have the 


PRES, 


 Suppof®T ſhould an there a 


month or two. 


I thank you forthe pains, 24 
have taken. 


The tft approved. 
How much i is afol? 
"The too true. 


They did rear 


honour. 


The property of vi Virtue i js. to 
gain © or win the hearts of men. 


Bread istheftaſfof life.” 


I love milk, butter, and | 


cheeſe. 
I have good Books, 
I have bought knives. - 
— 4 and N ls 


* 5 


The arms and v1 | 
T have burnt my fngere 


7 My head akes. 
throw it at your noſay i in 
proper Engliſh q T a ent 
E chopps. | iP 
_ The King Ls 5 8 
A brick- | 
Jo play . «Fiddle F nk 
Lute „ on the Virginals. 8 


* 


1 


2 172 Gallici ſines. Angliciſmes. 
'Þ Jouons au Piquet, à la Be- Tet us play at Piquet, at Beaſt, 
1 te, aux Quilles, ala Paume. at Ninepips , at Tennis. fl 
® Un habit noir, Lejourſui- . A black ſuit. Ihe next day. : 
. vant; (& ainſi des autres Ad- 5 
© ecki, qui precedent toujours a 
1 te Subſtantif en Anglois, au 
F lien qu en Frangois ils le ſui- | 
* vent ordinairement. 0 N : 
3 Le Roi neſt-il pasalleala 1s not the King gone a hun- 
1 [i chaſſe?( & non pa ee) g ggns, win s 
= Je vousaime, (& non pas I love os. 


Jaime vous.) | | 
- Fai oubhe mon manteau. I have forgot my cloak. Will 


Voulez-yous le mien?(& non you have mine 
«Pas voulez-vorts a voir mien.) - ; 


. 2 3 l * 
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| Cette couleur m' agree plus That coulour pleaſes me better 
que celle-ci , (& non pas than this. on | 
mieux.) 


De qui tene - vous ces nou- ho told you that new? 
velles?(& non pas avex - vous.) 
Je vais (& non pas je ſuis Igo, or am going. 


allant.) | we ek 
Il ſe leve de bon matin, (& He riſes betimes. 
non pas à tems.) 5 


Je veux que vous faſſiez I will have you do ſo. 
ainſi (& non pas je veux avoir e 
vous faire ainſi.) _ | n 
Nous voulons que vous {a- Ve will have you to know. 
chiez, (& non pas nous vou . 8 
dons avoir vous de connoitre.) | , e fig uM 
Toutes les creatures ont &tE All creatures were created for 
creecs pour ſervir l homme the uſe of man. 
(& non pas de ſervir,) "CEE 
III faut travailler pour ga- Nen muſt work if they would 
gner de argent, (& non pas ger money. 

F ils veulent gagner . e 
Je viens de boire, (& non I juſt come from drinking. 
pas de buvant ) VW 
Ne ſauriez · vous parler ſans Cannot you ſpeak without 
Fire? (& non pas ſans riant.) laughin :?: f 7 


, Galliciſmes. 


Je vous donnerai un ſouf- 


flet, (& non pas ane boite ſur 
Poreille.) 
Vous vous meprenez. , (& 
non pas vous 5 MEPrenez ) 
Mettez vos gans, votre 
chapeau, (& non pas meter 
deſſus, ou ſur.) 
C'eſt la meilleure Gn 


du monde , (& non pas dans 


le monde.) 
Mangez avant que de boi- 


re, (& non pas avant vous 
buviex.) 


Un homme ge, (& non 
pas un ancien homme.) 


C'eſt un lourdaut (& non 


pas un gros ours.) 


4 Vous n bien Vempreſ- 
8. 


Q avez - vous au doigt ? 
Je my ſuis coupé, (& non 


pas Qu a votre doigt 7 ** 


coupe le.) 

Fa, (& non pas 
tene votre lan Kue.) 

Ila les — (& non 
pas le mal du Roi.) 


Approchez- vous du feu, (& 


Angliciſmes. 1 
IU give you @ box 2 
ear. 


ken. 


bat. 


E before you drink: 


An ancient or old man, „ org 
man in years. 


Fe is a great Bear „ or a rud: 


fellow. 


Tou are a buf or a medlng 


low. 


What ails your Kein 8 5, 
| bave kur . ; 


non pas venex plus pres le fen) 


PeigneZ-vOus, . non pas 
feignec votre tete F: b 
Il faut que je me coiffe , . 
(& non pas dreſſer ma tete.) 
Tirez-mol. mes bas, mes 
bottes , (& non pas, ores de- 
hors ; 
| Nettoyeala chambre, (& 
non pas faites nette.) | 
Mettez le couvert, (& 


non pas fourniſſex la fable.) 


2 your bead. > C \ 
"i muff dreſs my brad; 4 


pull of „Ke, * 
boots. 


Make clean the room. | 


the cath, =» 


You miſtake or you re mila: i 
Put n - your. 


She i is 2 in te 
world. 


Furniſh the Table „or 2 
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Calluna Wa 

Mlettofls-nous à table (& 
non pas Seyons nous bas.) 
Je nai pas grand appetit, 
(& non pas grand eſtomac. 3 

Qu'avons- nous à ſouper? 
(& non pas pour.) 

Verſex a boire (& non pas 
£75] liſſex dehors.) 

votre {ante (& non pas 

mon ſervice à vous.) 


Demandez du vin (&1 non 


pas appellex bour . 
vin.) 

Je bus trop hier au ſoir (& 
non pas derniere nuit. 

Avez- vous aſſez mage? 


(& non pas eſt votre ventre 


Plein ?) 
Eteignez le feu, (& non 
pas nettes dehors.) _ 
SaveZz vous raiſonner ? (* 
non pas parler ſens.) 


vous ſect) 

Fai _ aux épaules, (& 
non pas j'ai une douleur dans 
mes epantes.) 

Jai le hoquet, (& non pas 
J aigagne le hoquet.) 
Je ſuis enrhume du cer- 
veau, (& non pas j'ai gage 
un de dans ba 700. ) 


Mouchez-vous, (& non 


pas ſouſtex votre ner.) 


Je ſuis tout en eau, (& non 
pas en une ſueur.) 5 

Pouvez-vous voir quelle 
heure il eſt au Quadran telai- 
fe ? (& non pas quelle ef 
uns cloche.) 


ES. Os. 
Tes us ſit down Zo a. 5 


1 bee 10 great l 
Mat have we for ſupper * 
Fill out Jome drinks 8 
My ſervice zo you,” 
Call 5 4 2 


I drank 700 machlaf . ; 


Is. your bell) ly. fall, or more 
politely , have you eat ks; 


Put out the fre. 


Can you Hiesl joſe, „or ar- 


gue? 
Pai ſoif, avez- vous ſoif? 
(& non pas je jos ſec, Etes- 


I am 5. 7. r 
Ihave —_ 2 


J have got 8 7 
: Thave £0 {eel in my head. 


Blow your noſe. 
I am all over in 4 . 


Can you 5 4 what” tis aclec 
ttm Bute . 


D'ici 


non pas dan ta 


Salliciſmet. 

Diici à e jours (& 
NOI. 

nut.) 

Pourquoi we regardez- = 


vous? (& non pas ſur moi.) 


Il s'eclata de rire, (& non 
Pas ii cn | 


debors un rire.) 
Ecoutez , quand on vont 
parle, (& non pas quand une 
perſonne parle à 2 
Cela fen fort bon , (n non 
pas fort duns.) 


Vous paroiſſez blew 1 jeune, 


= 


(& non pas vous regariex. ) 


Votre Livre eſt- il au jour ? 
(& non pas eſt· il venu dehors?) 
Je me ſuis donneVhonneur 


de vous venir voir, (& non 


pas d' attendre ſur vous.) 
Je, vous ſais extrẽ mement 


obligé, (& non pas oblige & 


Vous.) 


Depuis quand Etes-VOus arri- 


veence PaisN& non pas com- 


bien long avez-vous ete? &c.) 


Je vous prie de ne me pas 
traiter en etranger , (& non 
pas, je prie vous bas de faire 
un etranger dt moi.) 

Vous Plait-il de boire un 
verre de vin? 

Je vous ferai * (& non 
pas Je ſerni gage pour voss.) 

Vous ſervirai - je de ce 
bœuf? (& non pas vous aide- 
ral. je à quelique de te, &c. 


e me ſervirai moi- meme, 


(& non pas je uiderai.) 
 N'importe, (& non pas ce 
n E w matiere.) 


ye 


'Angheifiies: 15 
W ng 4 8 5 a 
u uo you ook nber 
He vun ont A laughtng., * 


e, be hearkts when & 
or ſteaks to you. 


Tn Aol very N . 
2 lot very houng. 
Bool cone out, v 
an - 
' Thave done my "ff the be. 
R 
1 With ory vnc ways tn 


How 1 2 yy” FRYE) 
9 8 


1 beg You not to male e. 
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3 
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{6 


0 
vp mio phaſe 8 
Ill pledge s. | 


Stat 1 eb 1 ro me 
this beef da Tn 'T 


I will help w Bf 25 
n 10 ene ag 
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I 76 Gallun, 


Les amis ne s incommo- 


An gliciſme 8. 
Friends can never be trouble. 


dent jamais, (& non pas ne ſome toon another. 


ſe traublent, &c.) 
Il y a environ cent ans, (& 


von pas Environ un cent ans 


en fa.) 

He toit difficile d'y apporter 
du remede, (& non pas c- 
toit une 22 matiere &c.) 

Quel age avez- vous? & non 

combien vieu x ᷑tes- vous ?) 
Jai trente ans, (& non pas 
je ſuis trente ans vieux.) 

Attelez les Chevaux au Ca- 
roſſe, (& non pas metres les 


' Chevaiux dans le Caroſſe.) 


Dinez , dejeunez , (& ta 
pas mang ex votre diner, votre 


db jeuner.) 


Madame eut deux enfans 
de lui, (& non pas par lui.) 


Venez Lundi, (& non pas | 
fur Lundi.) Ok an 


Comment vous portez- 

vous (& non pas comment * 
tes: vous ) 

Il fait chaud, (& non pas 


E eſt chaud.) 


Jai froid,j ai chaud, (& non 
eſuisfroid, je ſuis chaud.) 
Paſt)! va à cheval; (& non pas 


ſur le dos d un cheval. | 


Il apprend a monterlche- 
val, (& non pas à monter le 


grand che val.) 


Seigneur, ayez pitié de 
nous, (& non pas ſur nous.) 

C'eſt un ſavant homme, 
(& non pas c'eſt un grand 
* gh ) 


faſt. 


About a ages = 


# 


1 was 4 2 matter to 
En 


How old are a 
Iam thirty years Ms. 88 / 
Put the horſes into the coach. 


12 


Eat ven, Jour break. 


41 4 4 


The 8 had 410 
Children by him. 
Come on Monday. 6 


1 ee 
” F 
» © 1 EF ae 36 — - * 
. . 
- 
X 4 k 4 
„ 4 IL : Ws 


00 is bot. * 


I am cold nk am » hoe. 


He goes on Horſe-ba K 


He E to ride the great 
borſe, or rather ſimply 5 10 
ride. 

Lord, have mercy upon 1. 


He is 4 great Scholar. | 


Galliciſines. 
Il boit bien, (& non pas 
it boix dur.) | 
Elles — les pareſſeuſes,(% 
non pas les pareſſeuſes unes.) 


Vous me faites ſouvenir de 


vous demander, fi vous Etes 
ſatisfait de votre Voyage d'. 


talie: (mot à mot) Vous met. 


tex - moi en eſprit de demandes 
vous comment vous etes Pt 


avec le voyage &c.) 


Ci'ieſt un fort grand Palais, 
(& non pas fort large.) 
Je veux que cela ſoit, (& 


non pas laiſſex  etre ainſs.) 


On ne peut pas douter, (& 
non pas un peut pas Suter. * 
Ma voiſine, (& non pas ma 


elle voi ſine. ) 


Va- t- il long- tems que 
vous ètes ici? &. non pas 


| avez vous étè long ici?) 
Jai bien de la joie de vous 


rencontrer, (& non pas de 
rencontrer avec vous.) 


Il vous fait ſes baĩſe- mains, 


(& non pas il donne ſon —_ 


A vous.) 
Il eſt auſſi vrai que vous 


voila, (& non pas comme 


VOUS tres ici.) 


C'eſtle plus beau d Angleter- 


re, (& non pas en Angleterre.) 
Quelle heure eſt- ce 1a? & 

non pas quelle une cloche eſt- 
ce la.) 


12 compte les heures, , (& 
non pas la W A 


tes? (& non n pas tes vous pour you play a yon at _ ? 
cartes 7) 1 + 


* * * 
A p 5 
* 4 


| Angliciſmes)? 1 
He drinks hard. 8 


1 kl th u. ones. | 


4 


1 


Ton put me in mind to ak 


you , whether or no you are : 


pleaſed with = V 0% 
made Fo Lg. a) * 


2 


: "Tia * or 
Palace. 5 . 2 
Let it be ſo. 
one abet ddr. 


My ſhe Neighbour. | 


Ws 1 * 


: Have 127 been long beret. 


\ . 


eee 
. 6 

He gives his ſervice to v. 
*Tis as true as you are here. 


| Tis the fineſt in England., 


® 


: What a clock is that?: 


2: Þ have told the clock. LEI 


Voulez vous —— car- 


Are pon for cards? Or will 


* 
— 


| M | Don- 


80 * *˖[ͤ˖ y " * e 2 — * 
c 


5 


Donnez-men de blancs, 
parlant de Draps, (& non 
Pas demos mi ters um..) 

Il ne tient pas {a parole, 


(& non pas & wo pus i 


| en 


Vaus maceabler de eivili- 
ten, (& non pas wess fur man- 
tex · moi avec vos civilitex.) 


Que ne vous depechez- 


vous? (& non pas pourquoi 
wetlez-20us pas fare hate?) 
F ait-1l auſſi chaud en Fas- 


ce qu ici? (& non pas comme 


ou | 
La chaleur eſt paſlee , & 


Hef ic) 


Allons-naus baigner , (& 
non pas atlons un nager.) 


Le Soleil elk couche , os 
leve, (& non pas eſt deſſous , 


non pas au- delà.) 
Le fruit ne vous vaut rien, 


(& non pas Fruit eſt pas bon 


for vous.) 
A main gauche, & non 
s ſur la gauche main.) 


II fait froid le matin, (& non 


Pas Yoſt fruid dancle matin.) 


Le feu commence a etre 


de ſaiſon, (& non Nes 2 
tin bien.) 


non pas eſt & la main.) 


Il n weft pas jour a ſept heu- 


res, (& non pas A Job de la 
clebbe. n 
Paſſer letems, (& non pas 
TG Ame.) | 


oö 


Pas ie vent _ ) 


L'Hiver 8 -approche , (& 


| Gian dean ene 


of frees) | TY 124 1 ra | : 


ta is 1 49 good 9 his. 
mon >" 


Tow overcame mo with your 
alte. e 


a 55 


ä I; it as hor in Erance tis 
bere? 


Les us go e or 
' The Sum is down, or wp. 


nit is not good for Jon. 


Tis cold in the morning. 
Fire begins #0 ſmail well. 


| The Wintr is as hand. 


is nor du light * fre 
: the clock. , 


To ſrend one c time 
The wind #s * 
8 


Gallicifh 
Cherchez votre Livre, „(& 
non pas regardez pour votre 
Tivre. 
Ul ſe portoit bien la dernie- 


re fois que jelevis, (&' non ſa 


pasle dernier tems.) 
Ala maifon, (& non pas 


& maiſon.) 


Il eſt ſorti, 0 non [pas * 


eft alle hors.) 
N 21 Fu Comedie? 


(& non pas aw 


Je ne gage „ .(& 


non pas Je Jamais gagne.) 
On m attend chez nous. (& 


non pas ils attendent pour moi.) 


Depuis quand? (& non pas 
combien long de puis?) 
7 un mois, (& non 


Cel contre loi que je pi 


A 
Look far your 1 | 

1 8 well the I tine 7 

A. home. 

He is gone out. 

Do you go to the Play? 8 

7 never win. 
They fly for me at bots; 
How long ſince ? 

4 month face. 


F at Law. A fat of 


"Tis with lin Igo to Laws 


de, (& non 3 | 


que je vais en loi 
Je ſuis fiche de votre diffe- 
rend, (& non pas pour.) 
Vaiſſeau de guerre, (& 
non pas homme de guerre.) 


= vous demande, (& non 


elqu'un demands pour 
— | | 
2 Pentrer 2 


deſirex lui 
| thy 


( 


Votre aps: le E 
bien opers? (& non pas wort We 


phyſique.) 


Je me porte beaucoup 5 
mieux, (& non Pas ane ran 8 


de parts.) 


(& non 


I am ſorry for your an, 
of variante. 
A man of war. 


Some boch acks for you. M 


Deſire lim to coins 15. 
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4 Gallicifmes.” 26 
I eſt pulmonique, (& non 
pas dans une conſomption.) 

Jattendrai tant que vous 
voudrez, (& non pas % long 
que vous plaiſen!p ooo 
Vous ètes homme de parole, 
(& non pas de votre parole) 

Eſſayez- le moi , A non 
pas ſur moi.) 

Vous etes difficile a conten- 
ter, (& non pas A Etre plu.) 

Jai des complimens a 
vous faire, (& non pas 4 
preſenter à vous.) 

Nous biimes pluſieurs fois 
A votre ſante , & non pas 
votre, &c. 

Y a-t-il maiſon ? (& non 
pas et. il un teneur de mai- 
fo» la?) 

Que dit-on par la Ville? 


(& . 8 de- 


* * plait-il] ? (& non pas 
voulez.-ous E etre plu?) 


Elle eſt fort Aehete, & 


non pas c P une i dilicar 


une.) 125 
Quelles ſont- elles! (&1 non 
pas qui ſont- elles?) 


Quelle eſt la HP ex- 
ception? (& non pas qui eſt?) 
H lui parlai hier, (& non 
pas avec lui.) 
= luiaiparle , (& non pas 
fat parls à lui.) 
On a ramaſſe bien 4 N 
(& non pas un monde de fruit.) 
II s' en va deux heures, (& 


you Pleaſe. 1 


wi 


* oe 150 1 a s Cmfung ion. 1 


1 2 wait or ens as long 's Fr 


* 
4 as Fs 


You are 4 man of y your word. i 
_ Ty i upon me. 8 at - n 
Ton are bin fo be pleaſed vt 55 


6 very difficult. 


have ſome . ro Eng 


fon e n 


E drank Jour N era 


times. 93 


5 rr er 


2 5 


| What do vue 0 abroad? ? 


«willy you be FRO 75 


* is ts a very delicate one. 


o 
— 


mus are | they! 7 | 

iich i is the ſecond __ | 
tion ED: 

. Tſpoke with him ve. 
1 have ſpoke to him.” 3 


A world of fruit bas bem 


2 gather d. 


Two of che clock will Jr 


non pas deux de la cloche * preſently. 


geront anſfiret 3. 


0 


w-+ Þ 


_ thoſe bela oft &c.) 


Gulli ines. 5 
I eſt une heure & demie, 


; &. non * demi une hewre 


5% one | 
ea lachafdelle, (& 


non pas metteZ hors &c.) 


Faut- il demander cela? & 
non pas, eſt- re une queſtion a 
demangder ? 


Quand la fortune te. rit, 


: (& non pas vit ſur toi.) 


Que cela eſt triſte a enten- 
dre! (& non pas Nr e 
Comme cela n' arrive que 
trop. ſouvent , (& non pas 
bomme vette choſe trop Jouvent 


tombe hors.) 
Vous ayezraiſon, (& non 


pas vous dites droit; ou vous 
etes dans le droit. ) : 

Py ſuis accoltume „(& 
non. pas je ſuis 43 A cela.) 

n matiere 

de police, (& non pas avec 
re eſpect de matieres &c.) 

je vous remercie de votre 
bon entretien, (& non pas 
Pour &c.) 

Votre Cordonnier m'a fait 


attendre, (& non pas arre- 


fois moi.) 

Mes pantoufles Fr ont bien 
avant ſous le lit, (& non pas 
un grandchemin &c.) 
bo voici, (& non pas ici 


Vergener le (& non pas 


vergettez · le net.) 
KNevyvenez: 


maiſon derechef. 


Ba. * ie 
TL: 4.8 4 


e juſtice & > 


romptement M 
(& non pas faites hate à la © 


Angliciſmes> * 
'Tis half an hour. tal en one. 


: '® , 
* 27 cad Df; 


* 


Fut our K Conde. 


1 wk 4 ee. % 
as ched. 


hen Ine. Fer upon 
t be. 


1 a 1. r this i is to, 


hear! _ 1 


we that Fu . Fr 
too often, or falls out but | to 
often. * 85 

Ton ſay r br, or r arein 
the right. Ps 


| Tam uſed to it. 8 


With reſpett to matters 1 


* and Government. 


* give you thanks for your 
good entertainment. 4 


2 


Your „ het or 4 


| tain'd me. 


3 


Mt ers are A N way 
2 2 


＋ 


Here it is. e 


Bruſh it clͤ . 


ww 


| Make haſt home again. 12 


"> 2 5 255 Ke . a x g : 2 
; e N 1 * * 1 2 3 . SS # 
o + * 


M 3 _ Qgime 


1. cg. 

1 ne ſe ſoucie pas de 
de choſe, (& — pas ogy yo 
fait pas valoir pour telle peri- 
be matiere.) 

Vous avez l un beau 
Luth, (& non pas vous avez 
rAgne la &c ) | 

Je vous prie dejouer quel- 
ue bonne piece, (& non pas 
W 1 ſouex quelque bonne lefon 4 
1 Un mauvais ouyrier s'en 
f prend a ſes outils , (& non 
querelle avec &c.) 
Jeuneſſe pareſſeuſe, vieil- 


* 


2 . — x 
—— 


nee age. e.) 


mence par ſoi-m&me , (& 
non pas charite Commence au 
late) | 

Chien qui aboye de loin ne 
mord pas de pres A (& non 
Pas 4 main. ) 

Qui n'a contentement n a 
rien , & non pas # n rien 
qui n "ft pas content : 
C'eſt un zero en chiffre, 

(& non pas c "eſt un chart 
entre nombres * 

Il n'y a perſonne qui n ait 
quelquefois beſoin de fon 
voiſin, (& non pas mais qui 
4 beſoin ſon &c.) 
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ter mes plus approchans, 


kj MT: 


leſſe pouilleuſe, (& non pas age. 


La premiere charits com- 


Ang plicifmes. 3 


N does it 
He Na e of W, oe a 


To hive | Lot 4 . Lan 
there. = 


3 


1 Ne 7 ke. 


A POTEN 
with his tool. 


4 lazy yh 8 0 


aun begin at OY 


1 E at a 


| tiene þ 1 704 at Pang. A 


| contented. 


He has wa the, 0 01 


B 


Say #4, mT ogg 8. 


1 


tows is no man; * hh 
has need of his WOO, one 
ume or orber. | a 


NB. Ce neſt apratemment que pow: mieux faire Cntir 
la difference du genic de la langue 

de l Angloiſe „ qu'on A un peu exagere cette difference 
dans les explications, qu on auroit pu War 


ngoiſe avec celui 


ow 24 
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5 Tour Aman der quelque cloſt. k 


E vous prie, ere n 
sil vous plaĩt. 71 
Apporteze moi. 


Pretez-moi. 
Allez chercher , N 
2 And 207 
Tout à Mad, - \ 
Mon cher Menger, br 
tes- moĩ ce plaiſir. 


Faites- moicetefaveur, ”s 


cette grace. 


Ma chere Demoiſell , * | 


cordez- moi cette faveur. 


* vous en ſupplie. 
r 


' Faites-moi cette amitis. . 4 


je vous te demande par 


CC. 


; * ; > 72 5 - 
- _ 4 — * %..4 N 
0 {5 moi | 9 
\ 2 
* A Ne 5 
0 N 1 2 * 
« * 4 4 a 3 k IE. : 0 5 - wy % * 
ad p ; : 
a 5 1 1 ; ö ö 8 
* : , 7 
7 . 4 74 
W445 $ 5 2 a 
C Is * - 


% 


A Views 


| Mon cher, 


Ma chere Ame, #3 
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Bring 8 n 1 
Lend me. 
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Mot petit . on ma 
petite Mign onne. | 
Mon petit Eur. 
Mamie. 

Ma petite poupone. 
ou ma 
chere Enfant. 


Mon bel Ange. 


Mon amour. | 
Mon | tout, 


n PO NR 


| Four dere & fairec Com- 


pliment , ou Awitis. 


E vous remercie. K 
Je vous rends graces. 


Phraſes Familieres. 


ay: little Darling. ES 


< * 4 s 5 
5 Af 5 * * 4 
« EE ö 
2 5 a 5 4 F 0.75 * 1 


PI My Bil Seat * 


Sweet Heart. 
My.little Honey, px. 
My dear Child. | 


4 


My pr ett Angel. 
ß, OT REY 


HI. S ior 3F 


To Thank and Com pliment, 


or. ſhew RT 1 
1 
I Thank you. SRI} © Bf We * 


I give you to... and 


* vous nn mille graces. wr reve or 2 


5 Jele feral avec plaiſir. 


tout mon cœur. 
De bon coeur. 
15 vous ſuis oblige. 
e ſuis tout a vous. 
Je ſuis votre Serviteur. 
Votre très · humble Serviteur. 
Vous &tes trop obligeant. 


Vous vous 'donnez er de 


peine. 


je n' en trouve point a your 


ſervir. 
Vous Etes fort obligeant ," 0 0 
fort honnete. 


Cela eſt fort honnete. | 


Que ſouhaitez-vous ? 


Ję vous prie d'en uſer libfe- 


ment avec moi. 
Sans compliment. 
Sans cerè monie. , 
Je vous aime de tout mon 
Cœur. 1 2 > 


3 "oF 


„ 


and thanks. 1 
do it with pleaſure. 
= all my heart.” | 
Heartily. wy 9 


I am obliged PORES: ; 


I am. wholly yours. 1 05 
1 Am your Ser bant. 18 
Your moſt bumble Servant. 
Tou are too obliging. 


Tau give your ſelf too much 


trouble. 5 
T find none in ſerving vou. j 


You are very obliging, or r very 


civil. 
That's very civil or obliging. 
What wou'd you have? 


I defire you to be free with 


me. 
Without Compliment. 
Without Ceremony. 


I love you with 10 i my! 1. 


— 


Et 


Et moi auſi on + 

Faites fonds ſur. mo. 

Commandez- mo 

Honorez-moi de vos com- 
mandemens. 

Avez- vous quelque choſe 4 

me amen en . Us 


N 


v waver qu ee 
Diſpoſez de votre Serviteur. 


Je n'attens _ vos comman- 
demens.. | 


Vous n avez qu'a kde. 
Vous me faites trop Kd 
neur. 
Tr eve. de Complimens, bl 
vous priee. - 
Laiſſons les Ceremonies. | 
Faites mesBaiſcmains a a Mon- 
1 ſieur Ley LIE r 
Aſſurez-le de mon Souvenir. 
Aſſurez-le de mon Amitie. | 
Je ne manquerai pas. 


Aſſurez Madame... de mes | 


Reſpects. a 
Faites mes Complimens, on ; 


mes Amities'a Mademoi- | 


"ſelle-: ©; 5" 

Paſſez devant, je ſuis pret l 7 
vous ſuivre. 

Apres vous, Monſieur. 

Je ſai trop bien ce _ Je vous 
dois. 

je ne mioublierai pas er 


Ia. 


Je ſuis confus de toutes vos 


Civiites 
Briſons la- deſſus. 
Laiſſons les Complimens. 
Vous voulez donc que je 
commette une . { 


a4 


Have — 1 d 0 
2 or have you any 
commands for me? 


You need only command. 


Diſpoſe of your Servant. © 
mands; 3 ATED). 
Do but ſpeak the word. 


| You do me roo much hour. x 


Let's forbear Compliment, f T 
fr. 5 
Lee s forbear Cerenniaties 


* 
© „ 


e 


Preſent my ſervits 20 I 


- Remember my Love to un. 


I will not fail. 220 4 

Preſent my Reſpect , or Duty 
to my Lady. 

Remember me kindlyto uu. 
Or Miſs. .' ld r 


£3 


Go before, nene ; 


you. 
After yo £2 7 2 
1 am vei y fault how much 
Tam 2 to ee 44000 


I will not forget my ſelf, 
that comes * 97 
mi iti pur me to 
the bluſh. wt 
No hy kh Sirko 5 
Let's forbear — " ? 
You will then ha ve me be evity 
7 a N. rudeneſs. 


je 


Ft 


W vous aber. 


Pour vous « complaire. 

Je #aime. point tant as 65 
Fons. 

Je ne ſuis point faounier. * 

eſt la mien. 804 

Vous * rain. 0 


% J 1 
1 I: 
% \ * * \ * F 


. 


8 0 mrs ERR 
Eſt- il R | 
A n'eſt que trop vii. 


Pour vous dire la verits, ad 


Four Arn mer, pour ® Ke 63 


I will do 5+ in cine 1 yur 
commands. | 2 20 

To pleaſe you. - 

I don t love ſo many Crrem- 


nies, 


Jam not for Ceremonies. rs 


That's muth better. 

. are in the right on t. 
e 1 2548 af Fig 
IV. 

To: Ae. beer. Con- 
l true. | E | 
Is it true? "24 


: *Tis but 100 fru. 
To tell you the nr 5 


* 1 05 \ >» N a his) PAI 

effet, il eſt ainſi. * 

Qui en Toute? ones © Whodou Sit? who quaſons itt 

. +55 enen eee LEY 
e Cools qu oi. I believe yes. 


e crois que non. 4 
e is que u. 
e dis que non 
© gage qu ut Ä 
e gage que non.ʃ 

Ft. Out, par ma fol. | 


Sur ma vie. 8 

Que je meuro, ſi * yous 
wens. 8 1 

Oui, je vous jure. I 3RB 

Je vous jure foi de Gemils 


omme. 


Foi d honnete 8 boi 
dhomme & honneur, * 


d'homme de — | 075 
Sur mon bonneur. WH 


I believe 3 9 ö wh 8. 
Tae. yes... ee 
T ſay, not. 2 
NN An 


J lay it is nat. 7" 


=; 2 | 5 

Conſri ene. 

r my e. r 

Let me die, ＋ 1 rel younn wn 
truth. 

Tes, F ſmear. 

F fmear 6s Fam a Gentleman, 


As I n an — Vas, ot 
upon my ang; x more.” : 


Upon — or Ole. 


| Believe me. 


tell 1 930 . 
1 may teil you... 1 


g 
: 
n- 
4 


On vous 


puis vous W 


= quelque _ 


r Pheaſas, 


P + 4% rs. HE AEISAALIS IF- A t drat 2bx 
4 Yor” 4 


1 can aſſure . 


e vous 1 pas? Dow 4 you a jt or 10 1 in 


2 1 44 5 


Parlen vous frienſoment oh 


Je vous parle ſoricuſerent, Jo 
le eee e 


Je vous en rẽpons. 


eus avez dovins,; 
Vous avez rencontre. 


Je vous crois o- * ; 96 ade 


cerois. 5 
peut crore, 2 
Cela n'eſt pas impoſſible. - 


He bien, © {x bonne heure. 


Tout beau, tout beau. 
Il n'eſt pas vrai. 


Cela eſt faux. 
"= ny a rien de cela. . 


C'eſt un menſon e. 


C'eſt une fan | ; 
e me moquois. as 
e le faiſois paur ze. 
e le diſois Poet rire. 
ment ou. 
Je le veux bien. , 
IF conſens. 

J'y donne les . 

3 ne m'y oppe 
. A 
ere | 

Je ne veux pas. 

Je m'y oppoſe. 
85 


e 
N ou pour Deli barer. 4:44 


Ve faut-il faire? u a 
Que 7" 


rags foie? crane gael | 


earneſt 
I Jheak,. or am in mY 


I warrant you.nr tom an 


Tos have 
You EE on the 


W 4 


oa * 


Mell, lor is bs ſo, 3 
good, or well, in good rimne. 
nit, fas end e, 1 


Tis not trus. 


That's falſe. 


There wo ſuch 


E 
J did it in 
J ſaid it te 1 [ 
e ar —_— N 
r 


I conſent to it. 


I ve wy conſent #6 is. 4 
3 1 


f # e 55'S; 


Dons. | 3 
2 | 
1 ans againſt i. 
e 
Ts code, 10 Conſider, # 
Deliberate. 


Wel, ys mp Ke 
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Que ferons- nous? 

Que me conſeillez,- yous de 
faire? 

Que Remede y 2 1-d a cela? 
vel parti drons- nous? 

Faiſons ee cela. 8 

Faiſons une choſe.. TELLS 

Il vaudra mieux que je. * 

Arretez un peu. 5 

Ne vaudroĩt- il ow”? micux 

e que. bl $. 

Faun mieux. SEED 
ous feriez mieux fi. 3 

Laiſſez mot faire 

Si j J. *etois. a votre hag £ 

di j etois que de vous, en 

O eſt tout un. 

C'eſt la meme choſe. 


wi „ 
De Manger. & de Bein. Y 


11 bon appetit. 5 


Ja fim. 
J'ai grand Kim. 


e meurs de faim. 


Il me, ſemble qu il d/ oats 


jours que je! n ai rien man- 
gé. 

Manges quelque hed e. 

Que voulez - vous manger? 

Je mangerois bien un mor- 
ceau de quelque choſe. 


Donnez- moi * chaſe ſd = 


manger. .' 
Jai aflez mangé. 


Je ſuis raſlaſie. 


% 


Wai mange' tout mon ſaoul. 
Voulez- vous manger davan- 


tage? 9 
Je nai plus dappetit. vs 
eye 


What remedy is ; there for 


Phraſes Familleres 


What ſhall we do? a 4 
Wha do you abuiſomete tot 


that t | 
What cour / 1 
Let's d 1 
Let's do one thing. e 
It will be better or mne tu.. 
Hold a little. 


Would it not be better that es 


| 1 had nothin, KI 3 875 20 i 
You had better 10. 209 
Let me alone. 10 


Were I in hour nl J 
If I was or were you, I.. * 


is all one. 


*Tis the 1 e 


Vier 
Of Eating and Drinking. 


J Have 4 ; good Stomach. 

I am hungry. 

Jam Ui — 4 ih. : 4 

I am almoſt ar ved. f 

Methinks I have eat nothing 
theſe three days _— I 


Eat fe omething. * 2 
What will you eat ? 


I could eat a bit of ſomething 


Give me ſomething + to eat. 


I have eat enough. 


I am ſatisfied. | 
I have eat my Belly full. 
Wilt you eat any more? 


My fomach i is Lone. 5 F 


1 


Jai foif Sen 


Je vous remercie. 
Je boirois bien un verre de 


. D* venez- vous? 


'ai grand? ſoif. 
e meurs de ſoif, ox fecouſe 
de faif. | 
Je ſuis fort alters... 1 


onnez- mai a bole | 


Vn. 
Buvez done. 
Jai aflſez bu. - 
Je ne ſaurois plus boire. 


Je wai plus de ſoif . 8 


Je ſuis desalteré. * 
118 ſoif eſt Etanchee. 
-+ 7 
D n deVenir; 1 þ ſe Mow 
voir. 


bes — 2 
Je viens.... Je vais. 
Montez. Deſcendez... 
Entrez... . Sorte 
Avancez. | 


Sw hn 


Ne bougez ou ne rerawes. Pas 


de la. 
D la. 
Approchez- vous de moi. 
Retirez- vous. 
Allez- vous- en. 
Reculez · vous un n peu. | 
Venez ici, on venez GA. 
Attendez un pet. 
Attendez-mo1..... . 
N'allez pas ſi vite. 
Vous allez trop vite. - 
Otez-vous de devant moi. 
Ne I = 
* 3 14 


Don t toueh me. 


I am almoſt 2 with rh: 


I am very dy; or fg. 


«i Give me: ſome: drink. 


I thank os. © 


I wy _ þ # glaſs of Wine. [ 


I have — 3 57 
J can drink no more. 15 


My thirſt is gane. 

I have quench'd n chr. 2 

* —_— is 8 

vu. 5 

OfGoing, Coming, Stirring, 
A Ce. f 

Pw whence come you ? 
Where do you got or where 


Are qon going: 10 . 


I come. Igo. 


Come up. . Go down... 
Come in. Go "—_—_ 5235 


Come forwards. ox 
Don Wann . 2 
Stay a foortetnits owl) 


Come near me. 5 9 
Go back, or Step backward. 
Go your ways, or get you gone. 
Go, or Dram back 4 lune. 
Come hitherr.. T 
yt; a little. ö 
Don 't go fo faſt. d 
You go too faſt. 
Ger you oui of my . ng 


% — 
4 2 * 


| Paſſez 


100 
Laiſſez cela. 

Pourquoi? 

Parce que. 

; Je: ſuis bien ici. 

| Porte eft ferthee, - 

La Porte eſt duverte, 

Ouvrez la Porte. 

Fermez la Porte. 

Ouvrez la Fenetre. 

Fermez la Fené tres. 
Venez par ich. 

Allez par-AA. 

ict. 

Paſſer par-lo 

Que cherchez-yous? _- - 

Qu' avez-· vous rn" 


n 9 2 vIII. 5 
De Parler, de Dire, 4 Faire 5 
_ 


Arles * | 
Vous parlez trop | bas 
A qui parlez-vous- 

Parlez-yous à moi? 

Parlez- lu. 

Parlez- vous Frangols 7 

Savez-Vous parler nase, ? 

_ Je le parle un peu. 

Que dites- vous? 

D avez-vous dn? 


ne Sis rien. 
e Wai rien dit. 
Taiſez- vous. 
Je me tais. 
Elle ne veut pas ſe . | 


Elle ne fait que cauſer os ca- 


ſueter. 
Je Vai out dire. . 
Je ne Vai jamais oui dirs. 
On me La te | 


mme Telit, 


7 
— * OY. * P * 
Let that alone. ent ir! 
* 0 . * * 
"LY . + I 


' Why? 


I am well here. | 
The Door is ſha: 


» the In 


Open the Door. 
OE ON: Ea 
Open the Window. _. 


To t the Window. 


Come this way. 
Go that way. | 


Come, or puſs fo way, 


Go, or, paſs thut | 
What do yow look for & 


What have you let? 


VIII. 


5 of N Saying, Do- 


ing, Ce. 


Peak alond. | 
Y ow ſpeak 700 ſo fly. 


' Who do-you ſpeal to? 


Do yon 2 to ine? .. 
Speak 10 him, or her. 

Do you ſpeak French? 
ans: you ſpeak French? 


I can 1 a little. 


What do you ſayt 
What did; 7 —.— 
you [| alle? 1 
I ſay nothing. 


I ſaid nothing... 


Hold your Tongne. 
T hold ar 4 Tongue p 


She won it hold her Tongues 

She dees nothing out 1 of 

trattle. | 

I heard is. 8 et 

I never lr bs WY GUT 2 
On 


I was told ſo. 


Madame ne me ba 


On le die. 


Tout le a 1 4% 
Monſieur me Va dit. 


Vous Va-t-il dit? «pa | 
Vous Pa-t-elle dit. 
Quand! avez vous oui dire? 
Je Vai oui dire aujourd hui. 

Qui vous Ta dit ? 

Je ne le erois pas. 
C'eſt une ne „ 
Que dit-il? | 
Que dit-elle ? "He 

Que vous a-t-itdit? 
Que vous: a- t- elle dit? 
Il ne m'a rien dirt. 
Elle ne a rien dit. 5 
Il ne m'a pasdit dexNouvelles, 
Monlicur as edivdes Nouvel- 


leg.j 
Ne lui dites pas eck. 
en en 

e ne lui dirai 
of dites mot. ar 
| 1 e ne leur dirai mo 

Ne leur dites pas. 
Avez-vous dit cou ? 
Non, je ne Pai pas dit. 

Ne Vavez-yous pas dit ? 
Ne ont · ils pas dit? 
Que faites- vous? = 
Qu'avez-yous fair? ' { | 
Je ne fais . 
Je ai rien fait. - 

vez- vous fait ? 

' N*avez-yous pas far? 
Que fais iii 
= — by fow- 

de vous in, Que 2 


Paniliae Phi. - 


L What does ſur {i - 


He has ſaid nothing to m. 


— RC — 4 


0 

Every 028 
The Rac als * . ü 
Tyre Lady did not toll if . 

Did he tell it you? 

Did ſhe tell is you ? 


Wien did you dr 


I heard it to- 
Who told it 0 | * 1 
I don 't belitvs it. Ti 
That's # Ham. 7 
po ring AI 


£ 
b x 


What has be f you? 
What has ſhe — yon — 


She has ſaid nothing to me. 
He has not cold me am News. 
The Gencle man Fold the News. 


Don't tell bin that. 
I will tell bim. 

J won't tell * 
Dont ſay # word. £55 
I won't 21 them. 


Dont tell bm. 


Have you ſaid . ; 
No, I did not ſay it. 
Didw'r you fay i? © 
Did they not ſay it? 
What do you do? 
What hade you done? 


I do nothing. 


1 huve done nevhing; 


Have you done? 
Have jun not ane? 
What does he do? 
- What does ſhe do? © 
What will you pleaſe to hu or 
.. 40 Jou mat 
A eſt- 


* 


Phraſes Fam 
W eſt-ce qui vous manque: What do you want? 


lieres. 


Que demandez- vous? hat do you 4 oy k 5 
Repondeꝝz : moi. 5 Anſwer m. = 
Ups ne ae. REY ? po don't Fw anſwer ? 

15 | IX. 1 ww” Fa . 
D 'Entendre ou d'Ouiv;,o r Of Heairing * melee | 

ter, &c. * a 1 oy * | CG. | | 

M err * 0 you ak 2 

| Je ne vous entends pas. I oa you. 


Je ne ſaurois vous entendre. 
Parlez plus haut. 
Ecoutez, venez ici. 
Je vous entens. | 
Je vous ecoute. 
Demeurez en repos. 
Ne faites pas de bruit. 
Quel bruit fait-on la: 
ne ſauroit S entendre per- 
er. 


| Quel tintamare ſaltes-vimus 1a? 


Vous me romper la tote. 

Vous m'etourdiſſez. 

Vous Etes incommode. 
D'Entendre ou Comprendre. 


[ Entendez-vous bien? 


Avez-vous entendu ce qu'il 


a4 dit? 

Eutendez- vous ce qu' il dit? 
M'entendez- vous bien? 
Je vous entens bien. 
Je ne vous entens pas. 
Entendez- vous le Franfois? 
E Je ne l'entens pas. 


I can't hear you. 

Speak louder.. 

Hark ye , rome hither. 1 

I hear yo. BS x 41 

T liften to you. 

Be quiet , or ſtand fill. 

Dont make a noiſe. 

What noiſe dothey make there- 

One cannot bear one another 
ſpeak... 

What a ee 101 do you 
make there? 0 

You quite ſplit my Hea 

You 3 head — 

Tou are troubleſome. 


X. 
of Underſtanding or Appre- . 
hending. 


O you underſtand lin 
well? 6 
Did you underſtand what he 
ſaid? 


Do you underſtand what he ſays? 


Do you underſtand me well? 
I underſtand you well. 


. 1 don't * vou. 
Do you underſtand. — 


I don't * underſtand it. 


»— 
8 
- 


Fn, 4. 


Je Ventens bien. 
Monſieur Ventend-il? 


Il ne Pentend pas. 
M'avez-vous entendu? J 
Je ne vous ai pas entendu. 


Je vous ai bien entendu. | | 


L'avez- vous catendu 2 - 
L'avez- vous entendus? 

Les avez-vous entendus? z 
Les avez- vous entendueEs? 
Ne m'entendez-yous pas? 
Ne Ventendez-yous pas? 


Ne les entendez-vous pas? 


X I. 
Pour Intarager. 


W tone? 

Qu'eſt = o 
qu'eſt-· ce qu il y 2 
ue dit-on? 


| Ge veut dire cela? 


Que voulez - vous dire on 
qu'entendez-vous ?  ” 


A quoi ſert cela, a quoi bon. 


cela? 5 
Que vous ſemble? 
A quel propos a- t- il dit cela 


Dites-moi, peut-on ſavoir? 


Peut-on vous demander? 
Que demandez-yous2- 
Comment, Monſicur? 
Qu'y a-t-il a faire? 
Que ſouhaitez-vous? 


on vous plait-il} 


moi 4 


* ne Oy 


F Phrases ES 


J underſtand it well. 
Does Mr. underſiand it: 


He does not underſtand it. 


Did you underſtand me* 
I 4 not underſtand | ou. 


I underſtood you we | 
Did you hime | 2 
Did you underftand her ? 
Did you underfiand them? ! 
Don't you un denſtand n 
Don't xr you . him of 


Dogon e. = 
. 


To ** a Queltion. 


: Jo» 46 you ſay? e 
What: 5 That ? or ben 
at do tt 

What does that 12 

What do you mean? 


To what pur poſe chat , what: 
that good for? 


: What do you think? 


To what purpoſe , or on what 
occaſion did be ſay that: 
Tell me, may @ body knowz © 


May à body ask you? 


do you at 
How, Sar? 5 
Il hat's to be dune? 
Mat do you want ? 
What m__—_ pleaſe tho lau ? 


anſwer me. 
Why deve you en: 


XII. 


1 5 oy 
aL La 3 


De Sor. p 


ND bs 
je ne ſai Pas. 


j ne le ſai pas. 


e nen {ai rien. 

lle le ſavoit. 
Ne le ſavoit- il pas? 
Suppoſe: que je le ſuſſe. 
Il n'en ſaura rien. 
L'a-t- il ſũ? | 
Il ren a jamais rien ſu. 
Je le ſavois avant vous. 
Pas que je ſache. 


XIII. 


De Connoitre , dOudblier , & de | 


ſe E op 


E Lanier was 7 
| La connoiſſez- vous? 
Les connoiſſez2- vous: 
e le connois. 
J ne les connois pas. 
ous nous connoiſſons. 


Nous ne nous connoiſſons 
Pas. 


Ne le connoiſſez- vous pas?. 


e Pai connuè. i 
ous nous ſommes connus. 
Je le connois de vue. 
Je la connois de Reputation, 
Il me connoiſloit bien. 
Me connoiſſez- vous? 


J croi que je Fai connu. 


— 


Phraſes Funiltes, 


BY 


XII. 


Of knowing or having know- 
ae. ledge of. 


De you know arr” 


e or I know - 
ru 


I know nothing om r. 
* She knew of it. | 


& » 
: # 


Didn't he know it? 
Suppoſe J knew it. 


He ſhall know nothing . 
Did he know on't? 


He never knew any thing of it. 


I knew it before y on. 


Not that 1 know on. 


XIII. 
of knowing or being ac- 
quainted with, forgetting, 
and remembring. 


D? you know him: 
Do you know her? 


Do you know them: 

J know him. 

JI don't know them. 

We know one another. 
We Sow” t know one another. 


Don? t you know him: 


I believe I have known him. 
I have known her. 


We have known one another. 4 
I know him by ſight. | 
I know her by Reputation. 


He knew me well. 
Do yon know me # 


Vous connoit- elle? 


Vai oublit votre nom. 
M'avez - vous oublièé? 


Monſieur vous . | 
Il ne me connoit pas. 
Monſieur me connoit bien. 
II ne me connoit plus. 

Il m'a oublie. 
Elle ne me connoit plus. 
Jai Vhonneur d' etre connu 
de lui. 


Vous ſouveneꝛ · vous © ce- 


la: | a 
Il ne m en ſouvient pas, ou je 
ne m' en ſouviens pas. 
Je men ſouviens fort bien. 


XIV. 
De Page, de la Vie, de la 
Mort, &c. 228 


vel age avez-Vvous. 
Quat age a votre frere? 
Jai vingt ans. 


Il a vingt-cinq ans. 

Vous ętes plus vieux que moi. 

Il commence i tirer ſur age. 

Quel age PouyeZ-yous bien 
avoir? 


Je me porte bien „Cꝰ'eſt le 


prineipal. 
Etes - vous marie? EY 
Combien de fols avez vous 
© -ete marie? 
| Combien de Femmes avez - 
vous eu? | 


Avez - vous encore Perc & 


Mere - 
Votre Pere __ en vie ou oft- 
2 viyant ech 
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I have forgot your Name. 
Have you forgot me? 


Does ſhe know yout 10 
Does the Gentleman knom your 


He doesn't know me. 


The Gentleman knows 1 


He knoms me no longer. 


He has forgot me. 


She knows me no longer. 


I have the honour to be knows 


him. ? 


— *. 


Do you remember that 7 
I don't remember i it. 2 | ba 
m0 remember it = well. 


XIV. 

Of the Age, Life, Death. 

, 529 Oc. 8 * 87184 
Ow old are o 

How old is your Brother ? 

I am twenty years old, or Iam 


twenty years of age. 


He is five and twenty years 4 


You are older than J. 
He begins to grow old. 
ow old may you be? 


* 


ra well , that i the , 


thing. 


Are you married? _ | 
How N have you bien mar- 


ried? 
How many Wives have you bar 


Are pour father and mother fill 


living? 


1 Ou — A live or luer 


63 
: * 
: _ - 
wh, x 
— * q a x 4 
2 rg 
4 * £ 
* — 
* - 
% 


. 4 
Le * 
11 7 


* pene & 1a Mere ſont 
morts. 

Mon Pere eſt mort. 

M Mere eit morte. 

Il y a deux ans que mon Pere 
eit mort. 


' Ma Mere eſt remarice. 


Comdien d'entans xvez-your 
Jen ai quatre. 

Fils ou Files 
Tai un Fils & trois Filles. 


Combien de freres avez- vous? 

Je wen ai. Point Denen 
vie. 

Ils ſont tous morts. 

Nous ſommes tous . 


XV. 
Entre une Gouvernante ( une 
jeune Demoiſelle. 


R — | 


Etes-vous-encore couchee? 
Dormez- vous? 
Non, je ne fais queſommei]- 3 
ler. 
Eveillez- vous. 
Vous dor mez trop. 


Vous ꝭtes bien endorrnie (Ke: 


N' etes- vous pas encore eveil- 

Levez- vous promptement. 

Eſt-il deja wn de ſe lever ? 

Vraiment en doutez- vous? 

Il eſt pres de neuf beures. 

Etes- vous levee? 

Votre ſceur eſt- elle levee. 
Depéchez - vous, ou hatez- 
Que ne vous depechez-yous ? 


Ma le me | 


Phaſer n 
His Father and Mother are 


dead. - 
My Father is dead. 


My Mather is dead. 
My Father ins been dend rheſe. 


tp Years. 


_ My Mater is married 


How many Children 2 you 
I have Faser. | (Got r 
Sons ar Daughters 


7 


5 have à Son and three Dangh-' 


es. x 
How many lee have oo ? 


Ive wore altve. 
We are all mortal. 
; XV. 
Between a Governeſs * A 


young L_ or Gene- 
man. 


A you a-bed Kill? 


Do you ? 
Xo, 7 de us funde 


Awake. 


Tou ſleep too much. 


Lon are very fleepy. 
Are you not awake yer; 


Riſe quickly. 


Is " time 40 viſe air 

hy trul wn o queſion is} 
35 n. 

Are you up? 


Is he! Sifer apf 


why dow 7 Jon 3 


Prenez 


® |/ 
Ss | 


. 


Prenez garde. 
Vaus tomberen- 
Vous avez penſe od 


Approchez-vous du feu- 


Tenez- vous chaudement. 
Vous vous enrhumerez. 

Je ſuis enrhumce. 

Je ne fais que touſſer & era 

"cher, © 

Mouhdi tis 9 

Habillez- vous, lhe mat. 

Coiffez-yous, coiffea- moi. 

Mettez vos bas. e 

Mettez wn. r 
"ITY gr7z vous. 

Prene z cette chemile blam- 
che. 

Lavez vos mains , votre bou- 
che, & votue vifage. 

Nertoyer vos dents. 

Peignez- moi. 

P vous. | 

Nettoyez vos Peignes. | 

Lacez-moi. 

Fates: vous lacer. 

Aidez- mo. 

Que ne m Aider- weer 

Avet-yous fait? 

Pas encore. 

Vous etes bien NPR 

Dites vos Prieres. 8 

Parlez haut. 

Commencez. 

Continuez. 

Ache vez. 

O eſt votre An — 
Le votre Bible. 
erchez votre Bible. 

Liſez un 1 

i Ou finites-vous bier? 


Familiar Pheaſess T 9 | 


Go on. 


Where did you iu, of fer 


Habe à care. 


Fau will fall. 


You had like to den falls. 
Come near the Fiss. 
Keep your ſelf mm. 

You Jill catch/cold. 

I have git a tt © 

J do A * 3 and 


Blow aur 

Dreſs yanr ſelf, " Sufi me. 
Dreſs your Head, drefs my Head. | 
Put „ „ 1 
Put on vu Shoes. 


Take that clean Sl. 


Waſh your Hande, your 8 
and aum Face. 


Clan war Taeth.. 
Comb my Heau. 


Cam your Head. 
Clean your Combs. | 
Lace me. 


Get your ſelf laced. 


Why don f you beld me? 
Have you done e 
Not vet. 

Tos are very t#dions. 
Say Pra 

S peak aloud. _ 
Begin. 


Malti an end. 
Where's jour 
Bring your Bible. 


Look for your Bible. 
Read. a Chuyrey. 


. or | 


day? 
N * 


N 


8 
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Je finis ici. 

Vous ne tenez pas bien votre 
Livre. | 

Liſez doucement. - 


Epelez ce mot- ll. 
A de ſoi A. 
Vous liſez trop vite. 


Vous ne liſez pas bien. 
Vous liſez trop lentement. 
Vous n' apprenez rien. 


Vous n'obſervez rien. 
Vous wetudiez pas. 
Vous ne profitez pas. 


Vous Etes. pareſſeuſe. 
Que marmotez-vous la? 


 Recommencez. 
Vous ne ſavez pas votre Le- 


con. 

Voila votre Leon. 

Je vous prie, donnez- moi une 
autre Le gon. 


Pourquoi me parlez - vous 


Angloi:? 
Parlez toujours Franpois. 


Voulez- vous dejeuner? 
Que voulez- vous pour votre 


dejeune ? 


Voulez - vous du pain & du 


beurre ? 
Dites ce que vous voulez. 
Hätez- vous de dejeuner. 


Avez vous dGedne? 


Prenez votre ouvrage. 
Montrez- moi votre ou vrage, 
Cela n'eſt pas bien. 

Refaites tout cela. 

Vous faites des grimaces. 


Ave · vous une bonne aiguil- 


le? 


Avez-yous du fil? 


Phraſes Familieres. 


Have you Thread. 


T left off here. 5 
You don't hold _ Book right 


Read feftly. 
57 that word. 

A by it ſelf 4. 
You read too fap.. 
You don't read well. 
You read too ſlowly. 
You learn nothing. - 


You obſerve nothing. 


You don't ſtudy, . 
You don't improve. 


You are idle or lazy. 


What do you mutter there? 


Begin again. 


You aun F know your ele. | 


There's your Leſſon. | 
Pray , give me another Leſſon: 


m_ * you ſpeak Englith ro 


Teak — 9 French. --.- 

Will you eat your Breakfaft? 

What will ou have for year - 
Breakfaſt * 

Will you have ſome Bread a and 
Butter? 5 % 

Say what 2 will haue. 


Make haſte to eat your Rank | 
faſt. notes f] 
Have you breakfaſted: Pi 


Take your work. 


Shew me your work. 


That is not well. 
Do all. that over again. 


You make mouths. 
Have you a good Needle? 


| Laiſſez | 


1 * 


Wer e e 


Laiſſez E ouyrage. 
Allez jouer un peu. 
Revenez travailler quand vous 


Aurxrez joue. | 
Allez-vous promener dans le 


Jardin, 


Ne vous échauffez pas. 


RNevenez bien-tdt.. 


Il eſt tems de diner. 
Mette z- vous a Table. 
Aſſeyez- vous. 


Mettez votre ſerviette devant 


vous. 


Où eſt votre couteau , votre 


fourchette & votre cueil- 
ler? 


Beniſle 1a Table. 


Mangez de la e ou du 
Potage. 


Mange sen. 5 
Voulez- vous du Meuben ? | 
Voulez-vous du gras ou du 


maigre ? | 
Aimez-yous le gras? 


Voulez- vous de cela? 


Aimez- vous la ſauce? 


Dites - moi ce ng vous a. 


| Mangez, vous i ne mangez Pas. 


Voulez-yous un Os? 


Tenez, voila une alle de pou- 


let. 


8 Mangez du pain avec votre 


viande. 
Avez- vous bu? 
Demandez a boire. 
Cette viande eſt- elle bonne? 


En voulez- vous davantage? 


Avez- vous afſez mangẽ? 
Avez-yous bien dine ? 
Aimez- vous le Fromage? 


Y Do you os Cheeſe? 
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Leave your work. EN 
Go and play @ little. 


Come to work again when you 
have play d. 


Gat Garden. d 


Do not o ver- beat your half. 
Come again quickly, x4 
It is dinner time. 

Sit down at Table. 

Sit down. 


Put your Napkin before u. | 


Where s your Knife » your ; Fork's A 
and your Spoon? 


Say Graco. 
Eat ſome Sep or rau.. ü 


Eat ſome. 2 
Will you have ſome Mutton. 
Will _ have mn or lean? 


Do you. love fat: 
Will you have ſome of thats f 

Do love ſauce? h 
me. what you love. 


- - * 


— * 


Eat, you. 4 t eat. 
Will you have a Bone? 


Here , there's the wing x a 
Chicken. 


Eat bread with your Meat. 


Have you drunk? 


Call, or ask for ſome bisl. 
Is this Meat good? 


Will you have more of it? 
Have you eat enough? 
Have you dined en 


Rendez 


On avez 


100 = Phraſe Rades 


Rendez grace. 

Allez dancer. 

Avez- vous dance? 

Exercez- vous. DESO 

Dances une Courante,, on un 
Menuet. 

Vous ne dancez pas bien. 

Tenez- vous droite. | . 

Hauſlez la Tete. © 

Faites la reyerence. 


Regardez- moi. 


Què regardez- vous? 

Votre Maitre eſt-1] 

Avez- vous deja fait? "i 

Allez chantey. | 

Portez votre c avec vous. 

Revenez travailler 
volis aurez fait. 

Avez- vous chanté: 

Avez- vous une nouvelle Le- 
> e 

Vous ne ehantez pas dien. 

Chantez un Air. 

Chantez une Chanſon. 

Vous chantez fort bien. 

Allez jouer du Clayecin. 


Voila votre Luth. 
Votre Luth eſt-i] accords $ - 


Savez - vous accorder votre 


Luth? 


Votre chanterelle ne. vaut 
F jen . 


Vous ne tenez pas bien yotre 


Luth. 


| Rteournez à votre ouvrage. 


Allez apprendre le Frangois. 


Grammaire ? 
Cherchez votre Livre. 
Quelle Legon ayez-yous? 


Say Grace, or return Tante. 
60 and dance. l n 
Have you danced? 


Exerciſe your ſelf... 


Stand upright. 


quand | 


vous mis FORE 


Dance a Courant , or a Minuet. 


STS A” 4 awd 


You don't dance well. re 5 


Hold up your Head. 

Make a Curteſfe. 

Look upon me. f 
What do you took wor 5 
Is your Maſter gone? 
Have you done abready? | 
Carry your Book with you. 

| Come to work agam when = 

' have done. 

Have you ſung * 

Have Jon a new * 


You don r fing well. Fo 
Sing a Tyne or an ar. 


Sing a Song. 
Tou f welt. 


Go" _ 700 upon the ney 
"cord. 


There's your Lute. 
Ts 1 your | "rite in tune.” 
Can Jou tune our Lure 


Your Chantrel or veble - fring 
is good for nothing. 

You 4 not hold your Luze 
well. 

Return to your work. 

Go and learn French. ' 

Where have you put Jour 
Grammar? 

Lock for your Book. 

What * bows you got A 


2 
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Quel Dialogue avez-vous In? 
Repetez votre Legon. 
Vous ne la favez pas. 
Vous ne ſavez rien. 
Liſez devant moi. 
Vous ne prononcez pas bĩen. 
Savez- vous votre Legon par 
cœur? 
Vous n'avez point de Me- 
moire. 
Vous ne prenez pas de peine. 


Que „ vatre 
ſouper ? ' 


Venez ſouper. 
angez du Lait. 


Ne mangez Point tant 4 
Fruit. 


Vous ſerez. malade. 


1 
1 7 


Le Fruit ne vous vaut rien. 


Il eſt tems de vous coucher. 
Allez- vous coucher. 
Deshabillez-yous. 

Priez Dieu. 


Levez- vous demain * Pom 
matin. | 


XVI 1 * 
Entre ding: jeunes — 
rouchans leurs Porpee es. 


Oufine , ol eſt votre 
N 1 
| L voĩci. 
Eſt- elle habillse 25 
Pas encore. 
Pourquoi ne Phabile-vow 
| pas? i 
Je wai pas le tems. | 
Voulez- vous que je Phabitte 
Pour vous? 


0 


= ou their Dollss or Babies. 


What Dialogue have you * 


Repeat your Leſſon- 
You don't know it. 
You know nothing. 33 


Read before m. 


You don't pronounce well. 
Can you [ay your wks 

heart? 
You have no Memory. 


on hs no pains. | 2 | 

What will yaw hat for your 
Supper 2 KY | 

Come to Super 

Eat ſomee Milk. 


Don t eat [a much Fin. ns. 


You will. be 9; 
Fruit is nat good fd 77 you. 


*Tis. tiane for W e 70 ro 
Go. ta bed. 


2 2 ſelf. 
prayers. ....." Ms 
1 to-morrow Gere, 


"a 77 
„ 


ä XVI. 
Betwaxt two young Miſſes 


I 

[Gu uſes, NPY s your Bah, 

* Dall 3 2 if 
Here ſhe 5 
Ts ſhe vl 3 
Not je. 1 
Wy Tp t you 2 es | 
I have wo time to 4 i. 
Will you have me dreſs ber for 


you? 


DS Vous 
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92 
Vous m'ebligerez. * 
On ſont ſes bas & ſes ſouliers, 


fa chemiſe, 
jupe? 
Les voila. 
Mettez-lui ſon tablier. 


ſa robe & ſa 


Montrez-moi votre Poupee. 


Ma Poupee eſt plus jolie que 


la votre. 


| Ceſt la mienne qui eſt la plus 


jolie. 
e ne le crois pas. 


emandez-le à Monſieur... 


Je vous prie, quelle eſt la plus 
jolie de ces deux Poupees? 


Elles ſont toutes deux fort jo- 


lies. 
Couchons nos Poupces. 
De tout mon cœur. 
Deshabillons nos Poupees. 


Mettons-leur leurs Coiffes de 


nuit. 


Quand aurons nous un ats. 


me? 


Demain au ſoir. 


. 
De la Promenade. 
L fait fort beau tems. 
Ce jour clair invite A la 

Promenade. a 
Il n'y a point de nuage. 
Allons- nous promener. 
Allons prendre Þ Air. 


Voulez - vous aller faire un 
tour. 


? 


Voulcz-vous venir avec moi? 


Repondez-moi , dites moi 
oui ou non. 


Phraſes Familieres. 


You will oblige me. w_ 

Where are her — and 
Shoes; her Shift , Gown and | 
Petticoat ? 

There they be. 

Put on Gs Aron. 


Shew me your Doll. 


My Doll is prettier than ours. 


Mine is the prettieſt. 


J don't believe it. 

Ask the Gentleman. | 

Pray, wihch is the prettieft f 
theſe two Babies ? 


: They are both very pretty. 


Let's put our Babies to Bed. 
With all my Heart. 

Let's undreſs our Babies. 
Let's put on their night clothes. 


When. ſhall we have 4 s Giri 


ning 
To-morrow Night. 


XVII. 
Of Walking. 


8 | br very fine a 


This clear Day invites 
one to walk. 


There's no Cloudineſs at an” 


| Let's walk out. 


Let's go and jake the Air. 
Will you go and take a turn? 


Will you go along with me? 
Anſwer. me,. tell me Jes or no. 


Je le veux bien. 
y conlens. 

* en ſuis d accord. 

Je vous attendrai. 

Ou irons- nous? 

Allons au Parc. - 

Allons dans les Prairies. 


1 en Caroſſe 2 


Comme il yous plaira. 
Comme vous voudrez. 


Allons * à pied. 


Vous avez raiſon. 

Cela eſt bon pour la ſanté. 5 

On gagne de Vappetit en 
marchant. 

Courage, allons, marchons. 

Par ou irons- nous? 

Par- où allez- vous? 

Par-ou il vous Plaira. | 

Par ici, ou par la. 

Allons par- ici. 

A main droite, ou à la droite. 

A main gauche, ou à la N- 

e 

Voulez- vous aller par eau? 

Ou eſt le Bateau , & les Bate- 
hers? | 

Entrez, dans le Bateau. 3 

Prenez- vous un bateau avec 
un Rameur, ou avec deux 
Rameurs? | 


* 


Nous ne voulons que traver- 


{er la Riviere. 
L'eau eſt fort unie, & fort 
calm 
Elle commence à s agiter. a 
Où voulez - vous debarquer, 
e ou prendre terre? 


"This way, or that way 


- Familiar Phraſes. — "=p 


1 will. „ 


T conſent to it. 


I agree to it. 
I'll wait for you. 


Whither all we go? 
Let's go into the Park. 
Let's go into the Meadows or 


Fields. 


Shall we go in a Coach, or ball | 


we coach it? 
As you pleaſe. 


As you will. 
Let's go thither on Foot , or bt 43 


- walk it. -- 
You are in the rig bt. 


Ils good for one's n 


Walking P's sone a e 


Cheer up, come on, ler s walk: 
Which way ſhall we go *. 
Which, way do you go? 

Which way you pleaſe. 


Let's go this way. 


On therighthand,or to the right 
e hand , or to the left. ö 


will y ou Fo by water? 1 
22 is the Boat , ad the 


_ | waterman 7? ? 


Go into the boat. 
Do you tat ea of or ou 
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"The water is * qual a. and 
calm. 
Ir begins to grow rough. © 


Where will you land? 


+1 3 
1 e * 
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=_ Photſes Familletes. 


Nous ſommes fort pres du 
Rivage, ou du bord. _ 
| Arretez le Bateau. 
Promenons notre vue ſur; ces 
Champs, & ces Prairies. 
Que cette verdure eft belle! 
Ces Prez ſont emaillez. & 
mille belles Fleurs. 
Les Arbres ſant en fleur. 
Les Roſiers commencent * 2 
boutonner. 


Ces Roſes ne ſont Pas encore | 


Epanouies. 
Le bled pouſſe. 8 
La montre des bleds eſt belle. 
Les Epics font fort longs. 
Le bled eft mir. 
C'eſt un belle Plaine. 
Ces ombres ſont fort agrea- 
bles. 
Que tout eff beau ici! 
Il me ſemble que je ſuis dans 
un Paradis terreſtre. 
N'entendez-yous pas la dau- 
ce melodie des Oiſeaux? 


Le doux chant, ou 3 The 


ment du R 
Ni'entens- je pas Copccu 
Non, nous ne ſommes s 
encore au mois de Mai. 
Laus allez trop vite. 
e ne ſauroĩs vous ſuivre. 
Je ne ſaurois aller fi vite. 
* ne ſaurois vous tenir Pic. 
Allez pas fi vite. 
Vous Etes un mauyais Mar- 
cheur. 
Vous etes un bon Picton. 


Je vous prĩe, allez un peu plus 
. deucement, 


Da. 2 a little /oftlier. | 
„„ 


Stop the Boat. 

Let us view theſe Fields and 
Meadows. 

How beautiful this green is? 

Theſe Meadows are enamell l 


with a thouſand fineFlowers. 5 


The Trees are bloſſom d. 
The Roſe-buſhes begin to bud. 


Theſe Rofes are _ blown. 


The Corn comes up. 

There's a fine ſhew of Corn. 
The Ears are vet) long. 

The Corn ts ripe. 

This is a fine Plain. 

Theſe Shades are very pleaſant. 


Methinſs I am in an eart 
 Paradife. 
Dow t 
of the Birds? 
"7, 'ffnging, or warbling 
_ of the N ightingale. 
Dot I hear theCuchow ? 
No, we are not yer in May. 


| You go too Fat. hm 


T cannot follow Jon, | 
cannot go ſo faſt. 


T cannot keep pace with vou. : 


Don t go ſo faſt. 


You are 4 ſorry walker. 


* 2 a goed Walker, orFuat- 


F ; 


Me are very near the Shore. . 


| (here! 
How. beautiful is every 2 


you 1 the ſweet Me- 


Familiar Phraſe? N 


Repoſons- nous un peu. 
Ce weſt pas la peine. 
Etes- vous las? 

Je ſuis fort fatigue. 
Couchons-nous {ur Herbe. 
Gardez-vous- en bien. 

Cela eſt fort mal-ſain. 


L'herbe eſt humide & mouil- 


Paſſons dans ce Bois. 

Entrons dans ce Bocage, on , 

dans ce Boſquet- 

Que ce lieu eſt agreable! 

Qu il eſt propre — Petude! 

V oici trois allees. 

Que cesArbres ſont 8 

1 

Ils emblentsꝰentre- baĩſer. 

Ces Arbres font un bel om- 
brage an une belle ombre. 


— Arbres ſont touffus! 


Les rayons du Soleil ne ſau- 
roient les percer.. 

Voici de beaux Vergers. 

Il. y a beaucoup de Fruit. 

| Je vois des Pommes, des Poĩ- 


nes 2 des Ceriſes 5 des Noi- 


ſettes des Avelines. | 

P aimerois mieux des Noĩx& 
des Chataignes. 

Ces A & ces Peches 
me font venir I' eau a la 
bouche. 

Je mangerois bien de cesPru- 

nes. E 

Que colite la Livre des 

Deux ſols. 

Achetons- en. 


Je crains que nous aa} 


mouillez. 


i not worth ax 7%, 


I am mighty 


Let us reſt a little. 


Are you weary? _ 

weary or tied. 
Let's lie down upon theGraſe. 
No, uo, don t ds it. 
2 wnwholſome. _ 
The Graſs is mo e | 


Let's ſtrike into that al. 
Let's go into that Grove. 


_ Whats pleaſant place this i i! 
How fit for Study! 


Here are three Walk,. 


How well theſe Trees are plan- 
ted of ſet! 


They ſeem to kiſs one anat her. 


Theſe Trees form a * ſhade. 
| How tufted theſe trees are! 


The Sun beams cannot Five 
through them. 

Here are 7 Orchards. 

There's à great deal of Fruit. 

IT jee Apples, Pears, Cherries, 
Nuts, Filberds. a 


I had rather have e and 
Cheſnuts. 


| Theſe  Apricocks and Peaches 


make my mouth water. 


I could eat ſome of theft 


Plumbs. 
2 2 * a Pound 7 


775 2 | 
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Je vois qu 
Fa a ſe couvrir de Nuages. 
Retournons-nous en. 
Il ſe fait tard. 
Le Soleil ſe couche. 
N-allez pas fi vite. 
Attendez-moi. 5 
Allons, allons ; ſi vous tes 
las, vous yous Knee en 
ſoupant. 


XVIII. 


Pour ſe promener dans un Par- | 


terre ou Jardin à Fleurs. 


Oici un fort beau Par- 


terre. 
Promenons - nous dans cette 
alle. 
Voila de fort belles os, 
Comment s appelle cette 
Fleur? 
C'eſt une Tubereuſ. 
Voila de belles Violettes & de 
beau Jaſmin. 
Cueillons des Oeillets & des 
Roſes. 
Faiſons-en un Bouquet. 
Faites-moi un Bouquet. 
Voila un beau Bouquet. 
Ce Bouquet ſent bon. 
Donnez- moi cette Tulipe. 
Quel Roſier eſt- ce la? 
Donnez- moi une Roſe. 1 
Prenez-en une. 
Allons dans ce Berceau. © __ 
Entrons dans ce Cabinet de 
verdure, ou dans cette Sale 
verte. 
Allons à Pombree "Y 
'Yoila un as 9 ig 


Phiraſes Fam lice 
ele tems commens- . 


I ſee thee weather begins t to "E | 

cloudy. 
Let's go back. 
It grows late. 
The Sun ſets. 


Don't go ſo faſe. 


Stay for me. 
Come, come; if you are weary , 


you'll reſt your ſelf at Sup 


ber. 


ED 4 © 
To walk in a Flower-Gar- 
den. | 
Eve's a wery fine flower 
Garden. 
Let's rake a turn in this walk, 


There are very fine W 
What the name of that * 


Fi is 4 Twberoſe. 
There are fine Violets , and fe 2 

ſſemin. O 
Let's gather Pinks and Roſes. 


| Let's make a Noſegay of them. 

Make me a Noſegay. | 

There's a fine Noſegay. 

That Noſegay ſmells well. 

Give me that Tulip. 

What Roſe-tree is that? 

Give me à Roſe. 

Take one." 

Let's go into that Bower. 

Let's go into that green Ar- 
bour. 


Let's retire into the Shade. 
There's a fine green- plot, or 
Graſs- plot. XIX. 


Familia Phraſes „ 5 


xx. 5 
Du Tems. : 


"WR 
+ - | 


vel tems Fait-il? EN 
Fait- il beau tenis? 
Fait- il mauvais tems? 
Fait- il chaud? 

Fait- il froid ? 

Le Soleil luit-il? 

Il fait beau tems. 

Il fait mauvais tems. 

Il fait vilain tems. 


Il fait un tems ſec, humide, 
pluvieux, orageux, ven- 


teux, on neigeux. 


Un tems inconſtant & varia- 


ble. 

Il fait chaud. 

Il fait froid. 

I! fait grand chaud, ou grand 
froid. . 

Il fait un tems clair & ſerein. 


Le Soleil luit. 

11 fait un tems obſcur , on 
ſombre. 

Il fait un tems nebuleux, plein 
de nuages, ou couvert. 

Les nuages ſont fort Neis. 

Pleut- il? 

Je ne le crois pas. 

II pleut. | 

11 ne pleut pas. 

II pleut 2 a verſe. 

Ce n'eſt qu'une ondee. 

Ellepaſſera dans un moment. 

J 'apprehende que nous na- 
yons de la pluye. 


XIX. ; 
of the Weather. 


Ow is the weather? 
Is it fine weather? 
Is it bad weather ? 
Is it hot? 
Is it cold ? 
Does the Sun ſhine? 
"Tis fine weather. 
Tis bad weather. 
*Tis ugly weather. 
Ils dry, wet, rainy, ſtormy, 
windy or. ſnowy weather. 


Unſettled and changeable Wea- 


ther. 
"Tis hot. 
*Tis cold. 


*Tis very hot, or agel. 
Tis clear and ſerene weather. 


The Sun A 
Is dark weather. 


*Tis cloudy , gloomy weather. | 


The Clouds are very thick. 


Does it rain? 


P don't believe its 


It rains. | 
It does not rain. 


It rains as faſt as it can R. 
*Tis but a Shower... 


Iwill be over preſently. 


Tam * we fe have ſome 
miſts | 


| N apprehendez pas, on ne” Fear 2 
craigner pas. 
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Phaſes k Families: 


= y 

E quꝰ une nuee qui paſ- 

©. 

II commence 2 pleuvgir. 

Il pleuvratour 1 

Jen doute. 

La pluye paſſera bien-töt. 
Mettons- nous a couvert. 
Il ne vaut pas la peine. 
J apprehende ſeulement de 

geater . py 

Il pleut d) a. 
II * bien fort. 


II ne faut pas 00 * ce 


tems-la.' © 
ll grele. 
III grile . grande f force: 
Il neige. 
Neige-t-it? 
Il neige a gros flocons. | 
Il gele. 
Il degele. .._ 
Je crois qu il gelte bi bien fort. 
C'clt une forte-gelee. 
Le degel eſt ven. 
La neige ſe fond. 
Il fait un grand . | 


Il tonne. 
Le tonnerre gronde. | 
II eclaire, 0 i fait des E- 
__ clairs.” 

On ne voit que * eur aes 


eclairs. 


Il vente, on il fait vent, ou il 
fait du vent, on le vent 


ſouffle. 
II fait * vent. 


” 1 un vent Froid. 
Le vent eſt changẽ on tour- 
ne. | 


Ds Hella thas pe by. 


It begins P rain. 
It will rain all Day er 


I queſtion it. 


The rain will ſoon be over. 
Let ut ſhelter our ** 


is not worth while. 


1 am only afraid to o ſpoil my 


e Clo thes. 6 


It rains already. 

It rains apace, or very faſt. 

One muſt not go out Ste | 
weather. 

It hails. 5 

It hails very bard. . 

It ſnows. OE, #7 

Does it ſnow? 

It ſnows in great flakes. h 


It freezes. 


It thaws. 123 | 
I think it freezes hard. 
Lis a hard 


Te froſt is roke or I: thaws. . 
The ſnow melts away. x. 


Tis 4 great ſtorm. 
Tt thunders. 


The Thunder roars. 


Ts lightens. 


One tan fee * but the 
—— of. lightning. 


The wind blows. 


Ihe wind blows hard, or r ir is 
4A high wind. © | 
The _—_ blows cold. 
The wind is changed,or turn , 


Le 


or * about. 


Faiiive Phase 


| Le vent w mbe, o e 
Forage eſt ball. 
Le tems geclaircit, * 


28 


Le Ciel W r I, Pi 


WK - W 81 

Le teine reef edu, on 
il commencea faire beau. 
Les Nuages ſe ſeparent, & 


diſparoiſſent ou a Peu. 


Le Soleil com mence 4 . Z 


tre, on à laire. 
Je vois l Arc en Ciel. 
C'eſt ſigne de beau tems. 
Il fait un grand Brouillard. 
Il fait un Brouillard fort Epais. 
On ne ſauroit ſe voir. 


„ 


N Le Soleil commence I le dis- 


4 kan 1 brovillatd puant. 
Il fait une chaleur e touffante. 
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Velle heuts eſt-il 


Quelle heure croyez- | 


vous qu'il eſt? 
| voyer quelle heure il eſt. 


Dites-moi quelle heure il el. | 


Ne favez - vous pas quelle 


heure il eſ ?: 
| Je as & pax qua how. 1 
e 


II eff de bonne eure. 

II neſt pas tard. 
Retournerotis-nous au 0 . 
9. > 


One cam 
Voila un Brouillard qui ſe le- 


The ous N | r 
The ſtorm is over. © OLE 
It clears up | 5 | 
The, Sky begins to da up.” 


'It begins 0 be fair _ 


The” bad. Avid or upd 5 
aſunder, and ai Yappear by | 


degrees. 


e e 5 


Tfee the Rin- bow. 4 
Tig 4 Fs n of fair PM. 


,” 


here is agreat Fog or mi . TO 


There's a thick m 
of Fo on 


The gun begins ro A 1. 


: eL 44, * 


It N 
xx. 5 
- Of the Hour, 


5 * 
3144 


F 


Hat's 4 Clock tf 
What a Clock. A 
| Al u % 2 


- See what a Clock FR 17 


Tell me what à Clock it 15. - 
Don't o know what tis A 


> * 
J don't know Het tis a Cleck, 
It i gb n 12 0 


AK 
0 3 


ee one another, „ 


There's a Fog a riſing.” 
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fly a aſſez de is 
1] n'eſt que m 


M1 


Il eſt pres . her re. 8 
Une heure vient de onner. | 


A ee quart.. 


eſt une heure & demie. 
Il eſt une heure & trois quarts. 
Il eſt pres de deux heures, ou 
ils en va deux heures. 


Une heure n'eſt pas encore 


ſonnee. 

Je o 1 ai pas oui Phorloge. 
lie K heures. 

Il eſt ſe pt 3 au 8 

Sept h tes ; viennent de ſ. ſon- 

ner. 
Huit heures ſont ſonnees. 
Environ les dix heures. 


II s'en va minuit. 


Comment le ſavez- vous? 


L'Horloge ſonne. 

L'entendez-yous ſonner? 

Je croi qu'il n'eſt pas ſi tard. 
egardez à votre Mantre. 

Elle avance. _ 

_ retarde. * 

Elle ne va 

Montez-la. * 


Voyez quelle heure il eſt au 


Cadran du Soleil I 
OYEZ au Soleil. 


$ Cadrans ne 8 accordent. 


Ar eſt rompuE. 
Ou eſt votre 288 FR 


Phraſes Familieres 

| "Tis time. nog 1 

Tis but T: ve 4 G af 
} 


vo 


noon, or it -is but Noop.. 
It is almoſt, or near One. 
One a Clock ſtruck juſt nom 


or „n, bis this me: | 


142 1 quarter. paſt 8 
156 h pd dar "I 
Tis 2 r 15 one. 
It is near pon two , ox it ia - 

on the firoke f. two. 


It has not fruck one yet, _ 
I have not heard the Glool. © 


It is paſt ſix. 


"Tis ſeven by the Sun. 


I firgek Jeu juſt now. 


It has ruck 79 4 
Oc 


About ten a 


night, or tis near midnight, 
How do you know it: 
The Clock ſirikes. 


"Tis. 0 #welve 4 For at 


_ D'ye hear it firike? 


I think it is not ſo * | 


| Look on your Watch. 


It goes too faſt. 

It goes too ſow. 

It does not go, tis down. 

Wand it up. 

See what 4 Clock it is ; by the 
Sun: dial. 

See by the Sun, 

The Sun-dials dont agree. 


The Hand is broke. | 
Where gun Howl 7 
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Be: G vous "_ 


davantage? | 


8 Pprintems eſt la plus agrea- 


ble de toutes les Saiſons. 


Tout rit dans la Nature. 
Le tems eſt fort 9 + 


- Fair eſt tem 


Il ne fait ni . chaud, 1 

eng © 

Tous les lui aur font dor 
Famour. 

| Noas n'ayons s point de pri. 
tems cette annee. 


Les: Saifons font renyerſces. - 


Mn a poi im felt de Printemns, 


C'eſt un petit Hiver. | 


Rien weſt avwance. OY 


La Saiſon eſt dA reculee. g 
Nous ayonsunEtebienchaud. 
Ah! qu'il wil fait chaud! 
Il fait une chaleur exceſſive. 
I fait une chaleur crouffan- 
> 

Je ne Suuwis endiizer la IR 

lepr. 
Je Tue : * tout en eau. 


Je meurs de chaud. 


Je nai Jamais ſent une ele 
chaleur. 

C'eſt un fort beau tems * 
les biens de la Terre. 

Nous aurons beaucoup 


"foin & tu bon . 


F ar bre 


1 

* 
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Win pri. ts you ths 


The neee pleaſant 


of all te Seajons. 
Every thin g ſmiles in Nature. 
The ans is very _— | 
The Air is temperate. 1 
Tis 2 tos hot , nor 200 
All Creatures then make Love: 


We have n0 Spring this Lear: 5 


The Seaſons have hang det 
order 
We" have bad 90 Spring. 


 *Tis à tittle Winter. 


Nothing is forward. 


The Seaſon is very backward, 
Nis a w6ty hot Summor. 


How hot it 1s! 
Tis exccefſive 845 


Tis ſultry uw.” 


L ane Bens park 


1 gent, 1 ſweat i 
am all over in a ſweat. 

I am ready to fe wich 
heat. 


7 never felt ſuch beat, or ſuch | 


hot wenther.” 


ie very fine weather for he 


fault of the Earth. 
e ſball ave a groot deal F 
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2T2 Pͤpraſes E 
La Moiſſon ſera fort abon- 
dante. 


Il y a une grande abondance 


de Fruits. 
Tous les Arbres „ 
Nous avons beſoin d'un peu 
de pluye. 
La Moiſſon approche. 


On commence à couper les 
Bleds. 


On a fauche les "nag 

Il faut engranger le Bled. 

Nous ſommes à la Canicule. 

L'Ete eſt paſſe. 

1. Automne, ou la chute des 
F euilles a pris. fa Pace. 


Les Vendanges approchent. 

La Vendangeeſt fort belle. 

Nous ferons Vendange , ou 
nous vendangerons dans 
trois ou quatre jours. 

Les Vins ſeront bons cette 
Annce. 


| Les Vignes ont bien donne; 


Le Vin ſera Ag . 

Il faut cueillir les Fruits de 
Parriere-ſaiſon. 

Les Pommes & les Poires 
d'Hiver. 


Les; jours ſont fort accourcis. 


Les A tines Gat . 


IL. Hlver vient, ous 'approohe. | 


Les ſoirdes ſont longues. 

Le feu commence a Etre de 
ſaiſon. 

Il fait bon aupres du feu. 

L' Hiver ne me pla N. 7 


#4: — 


The Har will be 55 90 


tiful. 


There's great abundance of : 


All the Trees are full of Fruit. 


We want a little * Ms 


Harveſt . near. 
They begin to cut down Corn. 


The Meadows . are 3 


Me muſs i inn the Corn. 

We are in the Dog- days. 

The Summer is gone. 

Autumn or the fall of the Leaf 
has taken its place, or 8 | 
ceded to it. 

The vintage _ near. 

Ther's à very fine Vintage. 

We ſhall gather ar (ro 
male Wine) in three or four 
days. 

The ll ines will be good this Year. 


The Vines have yielded a great 1 


quantity of Grapes. 
Wine will be cheap. 
We muſt. gather the Fruit of 
the latter Seaſon. 
Winter * and Pears. 


The * are very nuch gr. 


ned '. 


Ihe Mornings are cold. 


The Winter comes, or draws 
near. 


The Evenings are 3 | 
Fire . to ſmell well. . ; 


*'T3s * to be near the Fire. 7 
Winter does not pleaſe * 


I eſt bientöt Nuit. 
L es jours ſont fort courts. 
Il njeft plus jour 2 cinq Naw 
res. 
On ne voit plus A cinqͥ heu- One 
res. 
Le crepuſcule commence I 
quatre heures. 
On ne fait à quoi paſſer le 
tems. 
voiei un Hiver bien froid, on 
bien rude. 
vous ſouvient - il du grand 
Hiver? 


Je wai jamais vi un Hiver 6 


froid. 


Les jours commencent a 
_ croitre. 


Les jours ſont 1 5 


Nous m ayons preſque Pint 
eu d Hiver. 

Le Printems va réjouir a 
N ature. | 


XXI. | 
Mane A al. i 


| Ol 8 5 
D De chez moi, ou du lo- 
' +) 
On allez-yous ſi vite? 
Je vais a Ecole. 
Allez avec moi. 
Attendez un peu. 
Allons, je vous prie. 
Pourquoi jouez - vous en 
marchant? 8 
Ne nous * pas. 


* 


Nous arriverons aſſez tot, 5 


PX SEE 
<A 


Familiar brate. ＋ 


Wire come - you? 5 


Whither * vou go ho fab 


Tis ſoon Night: © * 


Ihe Days are ver 8 
*Tis no longer — yir 


a Clock. 
n longer” at | 


five. 


Tillich begins at Four. FLY 
One cannot tell how to end 


on 's time. | 
This is a very cold, i weryſe- 
vere or very 2 winter. 
Do yu: remember, the great 
Froſt? 
I never felt ſo cold a Winter. - 


The Days. begin to lengthen. 
The Days are a lizele lengthned. 


We bave had almoſt no Winter 


at all. 


The Spring will oon cheer or re- 


vive = wol face « Nature. . 


XXII. | 
_ Going to > School. 


Erom home. 


I am going 10 School. - 


60 with me. 


Stay a little. 
Prithee or rather pray let's go... 


Wy 00.9900 play Stan, 2-50 


Don't rrifte away the time, or. 
dont loyter. - 


Ie ſhall come ſoon . 
on aſſez a tems, 


Quel- 
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+ Phraſes Fan 3 
ha,! is ; it cl: No f 


Quelle heure eſt· il? 


II eſt prev de ſept. hayres-.:. | 
L horloge n 2 P45 encore ſon- 


ne. 
Hitons-nous., oi deptchons- 
nous. | 


On wa pas encore dit les 
Prieres. 


Qui vient Ia àu devant de 


nous? 


Un de nos compagnons@'B- 


cole. 
Ou allez-vous? 
A I Fcole. 
/ 7 enſemble, - 


Dans . 


Ab gero! a votre pla- 


. 
Pendez votre Chapeau. 
Ou eſt votre Livre? 
Voila votre Livre. 
Liſez votre Legon. 
Etudiez votre Leg n. 


Apprenez votre Legon Par | 


CCEeur. 


Vous ne faites que jouer on 


que badiner. 
e vous marquerai. . 
e le dirai au Maitre e & 
Monſieur.. 
Avez-vous fait? 
e Wai pas encore fait. 
W écrivez- vous? 
Pecris mon Theme. | 


N tout écrit. 


e me pouſſez pas. 
Faites- moi un 


3 £43.58 k 5 
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de place. 
Vous avez aſſez de place. 


WA is 2757 or almoſt. ſenen. . 


k has not e Iv" q 
42 haſte. 5 
Fray Ks unenut been = 75 | 


Who. meets us there? 5 71S 
One & our aufe. r 


Where, or wither, are bun, 
To School. | 14 
Let's go together. * : 2 31 


XXIII. 
in School... 


tw 


Hang up your Has. 

Where's your Book ?. f 

There's your Book. 
Read your Leſſon. f 

Study your Leon. * 


Get our Leſſon by Heart. | 


Tos do nothing bu Hay. 


Fll math , nn 1d ® 
Til tell my Maſter. | 1 Sf 
Have you done? 25 i 


J have not done yet. 5 


_ What areyou writing? 
T am writing e e 


I have ru if all. 


Don't jog me. 


Make # little ness. 
Ton have room enough. "7h 
> Ce 


| Reculez- 6 —- oo 

Vn peu plus Bane: 

Un. you = bas. E 

Je vous prie, dont 
mon 


| commengo ons- nous? 
Je Ke 
Juſqu' ici. 

ele eſt votre elk ? F 
A qui eſt ce Livre? 


1 lower. 
' Pray ace . 


Where do we begin? 


| 1 Book is this? 


le 2 


> — 
Y 


Ng as we ſay? _ 
Which i. your tak? 


| Savez-yous vo e Le ore Can jon {ay your Leſſon b 
ct © * 2 4 1 e, Book? 
Pas encore. NN | 
Soufffez moi. L Prompt me. 
II tow que vous 1 likes trois Tus mu read it thrice over. . 
Qui Fa dit? Who ſ ſaid, ſo? | 
Monſieur, on le Maitrs, tous My Maſter order d us ts 4 7A 
Pa commaride: © 
F 1 moi tout ce qu "il me 7 have every thing about m. 
Avez-vous une Pluthe & de Have you'd ren and Ink 7 
P Enete? : RE 
Ecrivez votre Theme. Write your Exerc . 
Vous Vayez mal &crit. Pn have Hit i 4 
Liſez votre Legcon. Read your Le "I „ 
Dites o rœciter votte Legou. Say of repear your Le oy. 
Vous ne ſavez pas why Le- Ton don r Fn Jour L. 
vdr Wer fouetts. You Pall BY whi 
Vous meritez le fouey. © You 22 to ati. 
— tar | 4 you come le late? 
Pavois hos affaires. I hal ſome Bltſnie 5 FE 
Quelle affaire vous a arrete? What 1 meſs £7 your 
A E heure vous etes vous At what a'c of Shes ths 
|  leve? did you riſe? - 
A huit Reüres. As t eight 4 C Gt, | 
| beg eee Why did ou riſe tare 
Vous des un Pareſſeiix. © on a d Sl. 
8 dans vos places. Stay in your places. 5 
CJ 


_ 


Otez-vous de ma place. 8 


comme cela? 
Qui eſt : ce qui vous pouſſe: 8 
Je vous prie, ne vous ee 


* 2 — —8 & — : : = 
2 * . Gs Cen "= 4. 


vigead 


Pas. 

Je le dirai au Maitre , 3 . a 
Monſieur, | 
Je me plajndrai au Maitre. | 
ites-lui, ſi vous voulez, 
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11 ne m'en ſoucie point. 
Monſieur, il ne veut pas me 
| laiſſer en repos. 

Il m'a arrache le Livre des 


r 


— — 
E 


mains. EN 
Il me rit au nez, vs iHe mo- 
que de moi. 


Le Maitre vous parle. 
Iteſt fort en colere, oufache 
contre vous. 
Je vous rendrai la pareille. 
Dites, fi vous oſez. _. 
Il fit hier! FealBuilldntcre, 
Vous nvacculſez fauſſement. 
Comment pouyez - yous le 
| nier ? : 
Dod eſt yenus cette querelle? 
J vous le dirai tout de bon. 
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e vous le dirai a Poreille. 

I acrache ſur mes Habits. 
Il m'a tire les cheveux, 
Il m'a tire la Langue. 

Il me donne des coups de 
pied. 
Il me pouſſe hors de: ma place, 


e le nie. | | 
f vous en ferai repentir. 5 
le fait EXPTES on A deſſein. 
Il m'a donné un ſoufflet. 
II m'a egratigne le viſage a- 
vec ſes Ongles.. . 


— 
2 «- 4 
&* 4 [} 


Pourquoi me Nouſſen e vous Why do you th = me br 


Phraſes bee 


Go out of my | = 


Who thruſts you ? 
Pray , don't * angry. 


Tl tell, , acquaint my Maſter of 

"Is 
I'll complain to Maſter. 

Tell, if you will. 

J care not. 

Sir, he wont let me alone... 


— 


He Hauese away my Book, 
He * at me, or he eb, 4 
in my face, 5 - #4 
My Maſter ſpeaks to von. 
He is 2 angry with . 


Pll return you like for bike... * 
Tell, if you dare. 
He play'd Truant nun. 
Tou accuſe me falſiy. 

How can you {ng it? 


Whence aroſe this Quart 15 
I'll tell you. in earneſt. 

PII rell you in your Er. 
He ſpit upon my Clothes. 


Hie 717 me by the Hair. 
He loll'd out his Tongue to me. 


He kicks me. 


He thruſts me out of my place. of 
I deny it. 

I'll make you repent it. 
He does it on purpoſe. 


He gave me a Box on the — 


He 3 my Face 5 bis - 
Nails. © 
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np e — hid 


II trouvera à He ſhall meet with bis 7 

Je vous prie, laifſez-moi en . "_-_ lex me alone. 

8 repes, o aiſez-moi. la. TN | * ail 
ourquoi me pez-vous? "Why do you ke mer” 

Qui yous fait — 2 — you? 

Ne dechirez pas mon Livre. | Don't rear any Book. 


Pourguoi nous: Interrom pore . Why do Jon interrupt 21 


vous? 
Ne m'empechez, pas dap- Don't hinder me from ge 
| «prendre ma Legon. * Leſſon.” e 


Meélez-vous de vos affaires. a your own Buſineſs. = 
Songez 2 a Ce que vous faites. Mind what you are about. _ 
Q Os que. ceſt> on * 5 hat 5 een Np” z 
a- t- il? | | 5 
Avez- vous perdu. Peſprit ? Are yon out of ur wits +. 


0 
Pourquoi m'avez - vous de- oy 2 3 jel my Maſer 7 ä 
noncè au ee 1 


N Je vous roſſeraĩi. ——— or thraſh. you.” 5 
/ | Quel bruit fait-on, BA | 8 What a noiſe is that: 
Prenez ce Gargon, & fouct- Take up this Boy, nad al wh bs 
tez-le d importance. him ſoundly. on 
Monſieur, je vous demande Sir, 1 beg Jour parden 207 2 
pardon. EEO! 
Je vous prie, „„ | Pray, Sir, forgive —— 
donnez- moi a — 6057 RRgg Nee 
om it ad % 
a : 7 FE : * Ex * 7 
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On jour, er 
Votre Serviteur. 
Je ſuis votre —— 
d ſuis le wetre.. 
e vous remercie. "TI 
Comment vous portez-vous? 
Comment vous * 
e. Matin? % 120 
Fort bien. COTE ITY 
A votre. Service. 
Comment va la Sante? | 
Com rpient. vous: ve) F UB oY * 
Pret à vous rendre ſerviced 
Et vous, Monſieur, comment 
vous portez- vous? 
Fort bien, Dieu merci. 
Je me porte bien pour rows. 
ſervir, 
Aſſez-bien; 1&, IA. 
J'ai bien de Ja Joie de vous 
Vor. 

Je ſuis bien aiſe de vous voir 
en bonne Sante. | 
Je vous remercie trẽs· hum 

blement. 
Je vous ſuis oblige. 
Comment ſe porte Monſieur 
votre Frere? 


4 1 * * 
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* 98 


dae lente. 


a ? * 
* * 74 


Dialogues F lin en ont „ 


DL 


nglois. Jon 


CE: 


Family Baie French & Eigelb. 
: Rund, Dialighy, y 2th The ft D ilogue,. be- 


tween rw.) Friends. 


on Abe giv. 
Your Servant. 
I an you! Serben. 
I un. 
I thank yo! 
How do you do? — * 


* 


. \ 1 3.3 
Kick wal EN 
— UC JOU : RNASE” 
1 


een are you in e 
Hv 15 1 ing „„ 

10 do ve Ser dive. 
And you , Sir, how d ys 4 


Very well, thank God. 
I am very well at your ſervice. 


Pretty well; ſo, ſo. 


J am — 41. or J am very 


glad to ſee you. 
I _—_— Rds 


I Ss 2 thank you. 


I am obliged to you. : 
How LA” your Brother do ? 


I 


to ſee you in good 


F: 


ng regte, Ren f ; 


, Graces a a Dieu . 
qu ib ie. porte bien- * 


Vet 
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a 1 eſt 1 . 
II ſera bien aide de ee 


Je ſuis ſon Serviteur. 
Comment a Madame? 
Ele Eng 8 bin- 

Je croi 15 eln ſe porte bien., 
Elle ne fe porte wake bien. 

Elle eſt malade.. * on 
en ſuis fachs. - 
lleſe ah paces on: 
e. voici ade. SJHt 


Madame, ou, Nd: mofelle e 


ſuis votre: Serviteur trog- 
humble. (vante, 


Monſieur, jo ſais- votre Ser 
Comment vous tes - vous. 


portée depuis que jo . 


vous ai vue? 


Foujours fort bien. 
Comment vous  trowyen- 


vous? . 


Le mieux du monde. 

Pen ſuis tres-aiſe@ 

= vous remmeiedeben cru! 
e tout mou e r.. TY 

Mais comment vous wo? 


«+ ; F 
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e hiet au fair. He was 
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I believe ſh is well. - a. 
She it not welk' Weid! Wer I 
She m ftoks. i-net 4 
4 an arr ar its it a ee | 
She was i Teorday morning. 
Hire . C71 * 2 . — 
es — [7X7 

Madam, I am Jour NY 

Ser uuns. eb ene 


3 fl 
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Sir, La e eee 
bea. 
* .. 


i. 
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ee 
boom ee 1 
Extraor wells. + 
I am v of is > 
eee, 
Whith all my ears. 
Bus hu 
IG dot 


_ low: 
Aſſen 
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Aſſez bien, paſfablement bien. 


| APaccoitumee. 

J'ai été un peu indifpoſe l 
nuit pailee. 

Vraĩment, j en ſuis bien fache. 


— ſe Porte- l on chez 
vous? 


Nos amis al Cotte TYM 
Campagne, a la Ville, ſe 


portent- ils tous bien? 


Ils ſe portent tous bien, ex- 


Je prie Dieu de tout mon 


— de lui redonner ** Eo reſtore her to her Health. + 
Elle vous eft obligee. She i is obliged to you. v7 +; 
Elle eſt votre Servante.. *' - She's ; your an, 
Elle ſera bien aiſe de vous voir. She'll be 2 to ſee you. b 
Je ſuis ſon très- humble Servi- I am her moſt humble Ser- 
teur. want. 


Je ſuis faché de ce que je n's 


le tems de la voir au- l 


Jour 1 bd 
Aſſeyez - yous un peu. | 
En verite je ne ſaurois. 
Vous etes bien prefle. 


Je reviendrai demain. 


brug un peu, m yous _ 


5 ialogues WanillierT: BE 
"Oo well, _ indifferent will 9 


As uſual. 


I was a little i 1 Dod, orout 


©. of order, laſt Night. 


Truly, T am very ſorry for it. 


How do all doat er n 


the Count. 5 in the City, in a 
good he, 


ceptẽ ma Mere. Mother. | 
Qua- telle? hat ails eee | 
: matter with her? 
Quelle Maladie , „ %, Cal What Diſtemper has ſhe ? 5 
mal a-t-elle? 
_— eſt {a Maladie ? +. What's her Diſeaſe? | 
Elle a la Fievre, h Colique , , She has an Ague, t the Cholck, 
ou la Toux. or a Cough.” 
Elle a mal. la tete. She has _ Head ale. 
Jen ſuis fort fache. I am ver 75 for it. 
a- t-il long- tems qu'elle ſe Has ſhe 15 Prot 4 
porte mal? Wo, 4 þ 
Pas fort long-tems. I one 0 — ver 


ſee her to- day. 


Sit down a little. 
Indeed I cannot. 


Ton are in great bafte. 

I'll come again to- morrom. 
Tray, ſtay a little. - 
Vous 


"Th all our Friend, at Court . 25 


They are all well, except my 


long. ; 
I pray God, with al my Heart, 


I am ſorry I have not time ro „ 


: 
5 


Vous en alle · vous ſi-tot? 

| 1 des affaires prefſantes. - : 
faut que je men retourne 

| au Logis. „ 

Je n'etois venu que pour ſa- 
voir comment vous vou 
portiez. 

8 Fates mes baiſemainsd A votre 
Frere. | 
Dites 4 Mademoiſ elle votre 


Sug que je me recom- 


mande à elle. 
Aſſurez. Madame votre Mere 
de mes reſpects. 
Dites - lui que je ſais fachs 
d'apprendre qu'elleſe porte 
ms 
I 1 & ferai votre meſſage. 
e n'y manquerai 
Adieu, 1 1 | 
- Je vous remercie de cette 
viſite. 
Bon ſoir, Monſieur. 
wh me Madame. . 


1 am oblig'd 10 go home = 


Will you be e, 
I have earneſt buſineſs. 


2 


Pre ent ervice- to. your. 
gens, my. / 2 


Remember me, or preſene me 
" riots (0 your e 


Preſent my 
our 5 of on 


Dll ber * 


15 is 7 


TI a your errand. 
I won't fail to do . 
Farewel, Sir. 


I thank yon for this OY 


Good night, Sir. 
Good e 9 Madam, | 


2 


S Second Dicks » entre 
. denx Demoi ſelles. 


4. 
Me très- humble ſerv ante. 
B. Je ſuis la votre. 


A. Vous portez-yous bien? . 


B. Oui, Dieu merci, mais je 
ſuis fort affligee. 
A. Pourquoi? 


B. Madame ne ſe * 155 


bien. | 
4. * tele? 


32 A „ 10 


The ſecond Bee; 


Ademoiſelle 4 votre 


between two Gentle · 
women. 


A. Alam, — TOA 
Ma . 
B. I am yours. SG 
A. Are you well? _ R 
B. Tes, I thankGod, bit I am 
very much e 285 
A. My. 
B. M Lady: or Mur. is not well. 


1 E at ailb her 1 5 
8 p ele ws 6 n 35 i Ele 
on . 


duty-or reſpect. ta 


* 
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B. Eb Sal h berg e 
A. Ne Puir- ſe pas du veir?ꝰ 
B. Je ne ſai pas 


4 1 4 * Jr $5 x 


A. Eſt-elle couch6e? 


* 
9 4 A * 
1 


B. je m m' en vids voir. 


Elle vous prie de e 


Le ac fauroie parſer * 


ſonne. 


| Elle wache de repoſer.. — 53 
A. Or et Meußeur votre 


Pere? 
N. BW 
Il a com AVEC 
1 48 * 
I! « ſe porte pas bid cog 
| ths. 
A. Garne 


B. Il eſt e 


A. — 


Sceur. 


B. Elle eſt allée a l petite 


Bourſe. 4 
A. Quand reviendraecle? 
B. Elle ya revenir. 
Elle ne tardera pass. 
Elle reviendra bien-t6t. 
4. Que ferez- vous après diner: 
B. Ce que vous voudrez , fi 
ma Mere ſe porte mieux. 
Voulez - vous venir Ayec 
moi? © 
A. Où voulez-yous aller? 
B. Ri un tour de Jardin. 


A. Allons, je le veux bien. 


Autrement, voulez - vous 


_Jover aux Cartes? 
e ne ſauroĩs jouer. 


A ſe ſuis la plus malheureuſe 


du monde au u Jeu. 


B. obs tas t 
A. Caut I fee 1 


= 


, B. Ido t know; 


A. Is "ed a- bed? 
Is fhe a rv 
B. Il go and fee. 
She begs you. to excuſe TA pa 


She can's ſpeak to any b. 


Che AW reſt. 
A. Where 15 Jaw Father? 


B. He is in bis Chamber. 
He has Company with bim. 
Tie is buſy. 

He is not well meither. 


A. What ails him? or what's he 


matter with him: 
B. He has catched cold. 
A. Where i i gene Siſter? 


B. She is (gone 10 the ini r Ex- 
change. 


A. Ahen will ſhe come back? 
%. B. She'll return back preſently. 


She won't ſtay. 

She'll recumweryſoon. (ner. 
A. What will you do after Din- 
B. What __ will if my Mother 

Te 


il ug go along with me? 
A. Whither will you go? 6 


B. Iv take a turn in the Garden. 
A. Come, I will. 
Or es will 15 Play at 


B. 1 2 ag 


Lam the moſt unfortunate per- 
ſon in the World at gaming. 
A. — 


> Ry iQ. 1 where” A 
B. Je pers ewe, era 
| 1 IU q 
ne gagne jamais. 
e ne Jouerai jamais. 
A. ee vais donc. 
tes- vous ſi preſſẽe? 


Vell, -yous diner avec 


B: Ia eee 
5 | ak .& 
I B 

Ae 


B. Are you in ach ber 
— > © 


nous? 
4. Je vous prigdew'excuſer. 4. I beg y0u to excuſe me. 
ous avons Tormpague * Me have Company . our 
Bone. 2.0 
1 m Attend chen nous. They wait 3 
B. Adieu donc, juſqu a l hon - B. Farewell aben, till I have tis 
neur de vou⁰⁸ůSEοiẽ. _ honour 10 ſee vun Ronin. 
Ty diene 8 5 The third Didegue, * 


un Gentilbonme NS ua 


| Erolier qui apprend le 


Francois. 


4. Peron Erang6is ? 
B. Je le parle un peu. 
A. Y a- t- il long - "Ine que 
| vous apprenez? 3 4 4 
B. Tai appris un mois, deux 
mois, trois mois, Se. 
Fort peu de tem. 
Je ne 
e ne ſai encore rien. 


Langue Fraupoiſs eſt ; 


"Torr difficile. 
A. Les comme: 
toſi jours difficiles. 


| four 


Avez - vous un Maine 4 de 


Langues? 
8. * Venda, 


fais que commencer. 


tween a Gentleman, and 
a Scholar that * 
e | 

Yo you des French? 
B. I fpeak a lime. 


A. A. Howlong ve you lan 10 


B. Aeunee Maurh, two 


— e 
little wilt. 
"0. boy 


beginning. 


I know nothing yet. 1 
he French Tage. & vp 
bard. 


' Hows you A « Mao of Land 

_ guonges? - N 

B. Wes L have nes 
A. Coms 
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B. je donne une Guinke. 


pag 
A. Comments appelle- t- il? 
B. II's'appelle Monſieur . 
A. Vous prononcez bien. 


B. La Langue Franroiſe eſt 
belle. — 


4. Tout le monde parl Fran 
ois. 

B. N les perſonnes de 

| Qualite parlent Frangois. 

A. C'eſt une Langue fort uſt- 

4K; 466; 

B. C'eſt à preſent la Langue 

„ univerſelle. ' 

A. On parle Frangois dans 
toutes les Cours de! Eu- 

rope. 

J. Je n *apprendrai } jamais. 


Je ne prononce pas bien. 


e ſuis decourage. 
A. Combien de fois la ſemai- 
oe  - apprenez-yous?.. 
. Je n'apprens que trois fois 
la ſemaine 
Japprens tous les] jours. 


A. Combien donnez - vous 


par mois? 


A. Quel Livre liſez- vous? 

B. Les Contes des Fees, & les 

Fables de la Fontaine. 

A. Apprenez- vous les Verbes? 

B. Oui, car c'eſt le principal. 

A. Liſez · vous bien? Th 

R, an.: . 

A. Entendez - vous ce que 
vous liſe :? 

B. . en entens quelquechoſe. 
'entens mieux oe: ay ne 
Pre. n,1 | 
A. Quels jours erer: 


Dialogues Familiers. 


BF ſhall never learn. 


vous? > 4 


A. What's his Name, > 
B. His name is Mr. 
A. You pronounce well. 

B. The French is 4 fine len- 
. 

A. Buery one ae French. 


B. Al 1 pop of Quality ſpeak 

„French. 

A.*Tis LA Tongue very much in 

B. Tis > the univerſal lan- 
guage. 

A. French is ſpoke in all the 
Courts of Europe. 


I don't pronounce well. 
I am disheartned. 
A. How many times a Week do 
.  youlearn, © 
B. I learn but three times 
Week. 
I learn every Day. 
A. _ How much d'ye n 42 
Month. : 


3. 1 give dene. 


A, What book do you read. 

B. The Tales of he Fairies, 
and la F ontaine's Fables. 

A. Do You learn the Verbs? 

B. Yes, *tis the chief article. 

A. Do you read well 5 


B. So fo. A, 
A.'Do you underſtand: what you 
read? 


B. T underſtand ſomething of it> 
1 _— and better than I 


E 5 * 
W 3 " 


A. What don of the week de 
you learn on? TY 
| : 1. Le 


- STE 


B. Le Lundi, le Mereredz, Uo ge wendy, 


„ && le, Vendredi. 


- Quelthuetois ie Mardi, le 


' Jeudi, & le Samedi. 


4 A quelle heuer 


B. A-fept heures du frrtin. 
A. C'eſt une bonne heure. 
C'eſt la Weillenne. 
Combien de tems y s- t- l 
que vous tes en Ville? 
„ * e ere 


A. Vo te ee 
Quel àgez avez- vous? 
B. Nat. quinze aas. 


A. 3 vous  appellez- 


J. war eb . gs WA. Þ/ 

A. Prenez, courage, vous ap- 
prenez bien. 

B. Vaus tes fort hase 
Vous m' encourmge. 

A. On n'a rien [30s Nine. 


Si vous bes de pan 
vous n le frau 


ic. 


T . 8 a + 
B. Je ſais OOTY By 


* 


A. Bon foir, Monteur. 

B. Je vous ſouhaite aaf % 
_ -_ . bon e £6 6 

A. Jen vous delle les mains. 


nd 


A 


A. What | 's Lon Name on 
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and fr 
Thareds 's and Sande. 


A. Af whtt a: clok* 
B. At ſeven. bo the . 
A Tis a good hour. 
Tis the Se howr.” © | 
How long heve jun a 
Town? 
B. I have been here but two : 
L N 148 
Ion eee 
How old are 
B. Lam fifteen.” | * 


B. My Nene 1. 


A. Take conrnge, You tearn wel 


B. Tow ues very a, 
To encourage me 


A. 9 icto 8 
Wins , „ whd 7 


B. Faye ord gs 


A. T kiſs your Hands, 


e Dialogue, The Fourth — 


* Ntrez , Monſieur. . 


"4 
21 
8 
a7] 
: S's 
70 
* : 
= A. 


. Vous &tes le bien 
1 rr 

1 B. Etes- vous pret? 

A. Pas encore. 

| | Attendez un peu. 


1 Quel tems fait-1]? 
| B. II fait beau tems. 
| . vous ętes- vous 


| porte depuis hier ? 

ö A. Fort bien Pour vous ſer- 
W 

| B. Savez-vous votre : Lecon? 
| A. Non, car je nai point de 
memoire. 


Pai la tte dure. 

B. Quedites-vous, Monſieur? 
Vous apprenez bien. | 

A. Je ne ſaurois parler. 
je ne ſaurois diſcourir. 

B. Vous parlez bien. 

1 A. Vous me flatez. 

Ave · vous connu Monfieur 
E. le Libraire? 

B. je le connoiſſois de viie. 
A. Qu eſt il devenu? 
B. Il eſt mort. 
A. Depuis quand? 
B. Depuis un mois. 
A. Quand reviendrez- vous? 


3 
—. 
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B. Apres-demain. 
Adieu, Monſieur. 
A. Je ne profite pas. 
Je ne ſaurois m'appliquer, 


AID" 4 — 
— roy 
2 


— 
— — 
— — 
—— 


done in, Sir. 4 
1 Tow ave welcome. 


* 


4 5 


B. Are you ready r 
A. Not yet. 


1 little. ny 
| Wha weather is it? 
B. 'Tis fine weather. 


5 How have you done ſonce y- 


terda y: 


A. Very well at your ſervice. : 


B. D'ye know your Leſſon ? 
A. O08 2 _— 


p. K Lo dull. 
. What d ot 
You lea 2227 
A. I cannot ſpeak. 
I cannot — 
B. Ton ſpeak well. | 5 
A. You flatter me. 
Did you know. Mr. E. the 
Bootſeller © © 
B. I knew him by fegbs:... | 
A. What'is become of bim! 
B. He is dead. 
A. How lon * 
B. A Mont 2 
A. When wi Io come batk 
again? 
B. 4 er to- morrow. 
Farewell, Sir. 
A. I dont improve 
1 cannot take pains. 


Cinquieme 


R 8 


13 — 227 


| Ginquiene Dialogue 


A. Ademoilelle je prens 
1 lu liberté de venir 
vous faire la reverence. 
B. Monſieur, vous m obli- 
gez ſenſiblement; d'où vient 
que Pon ne vous voit plus? 
A. Pai erefort embarraſſe 
depuis un mois. 
B. C'eſtque vous negligez 
vos amis. 
Quellos affaires avez- vous 
qui vous empechent de les 
voir -quelquetois? 


A. Paiunprocesde la der- 


niere conſẽquence qui d 
tout mon tems. 

B. Etes- vous bien avec 
Monſieur votre frere? 


A. Point du tout, nous 


ſommes fort brouillez en- 
8 | 

B. Il ne marque pourtant 
que du reſpect pour vous. 


A. L'avez- vous vù, * ö 


moiſe lle? 
B. Je le vis ily a quinze jours. 
A. Il eft mal -  intentionne 
ur moi. | 
. Gaibig: vous Nebaft⸗ 


ther , il dit tout bien de 
vous. 


A. Neanmoinsil medoane 


bien du chagrin.” L BN. 2 
B. En "Rn „ Monſieur? 


4 8 
1 5 7 Y * — *% +, ANA * 4 
k * * — * 9 


8 


\ 
« * > 
Lone rb oped arge 
4 55 ETOP „ ol * 
* 


r 


* 8 B Pra 


The Fifth Dialogue. 


A. NA Adam, I take the li. 
| I berty to come and pay 
you my reſpecb. ; 


B. Sir, you oblige me vaſtly; 
what is the reaſon we never 
ſee you now? | 
A. Thave been very buf this 
Month. 


. II, becauſe ou neglect jour 
Ke ow ſe 50 glect) 


- What Buſme 5 have you that 
hinders you from ſeeing them 
ſometimes ? 

A. 2e h Bible i Law of 
the utmoſt conſequence » that 
takes up all my time. 

B. Are you & your Brother good 
Friends? _ 

A. No, we have _ A great 

Ro 


= Nevertheleſs he iſcouers 
the utmoſt reſpect for _ 
A. Have you ſeen him, Ma 


dam: 


3. £ . ee ö 
A. = a det © of 

Sion fert For 
B. He ſeems to re 0 

freak: hag. ko . 


4 vaſt deal if 1 
B. * . bY 


* o_ % 
ö * F } a * : 0 4 * 
n «+ _ * — 
2 
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plaide. 


B.Accotdez-vous enſemble, 


vous Etes freres, ne vous rui- 
nez. pas lum Fautre. X 
A. ſe le voudrois bien ie 

il n'eſt pas raiſonnable il me 
demande des choſes que Je ne 
lui dois pas. 

B. je ſuis fachee de votre 
differend. _ 

A. Je vais prendre conge 
de vous. 


B. Attendez encore un pe- 


tit moment, mon frere. ſe- 
roit bien aiſe de vous voir. 


A. fe ſuis preſſè, je m'en 


vais chez mon Procureur. 


B. Quand vous wer- 


0 
. La ſemaine prochaine. 
B. Je recommanderai votre 


3 à vos Juges. 


A. Mademoiſelle, 36 vous 


remercie de ce que vous vous 


A Cell contre l que j e 


gy 
ther . 


A. Ii, irh Him 7 Fo te 
"= rogether, ye ure Bro- 


on't ruin one angebe. 
* . 


di „ is bet he i 5 
not reaſonable; he a:ks . 
. 1 don't owe him. - 


B I am ſorry for your die 
rence. 


ths rl rake my ave of you: | 


B. Stay A little moment, my 
Brother would: by very glad to 


ſee you. 


A. I am in h I 620m 
Attorney. aft, 8 y 

B. hen ful wo ſeo han. 
our” 

A. Next Week. 2514 4 

B. I will recommend. your 
buſineſs to your: Fudges. 

A. Madam, I thank you for 


2 Jour . in ay af 


incereſſs: dans etui. 2 FO SPB: 

a W n 
5 Sixieme Dialgee, The Sigh, Dialogue. 
47 8 VE eee A. X ya: 4 want? 


B. 5 Monſieur N au 
L is K* * 5 
2 Out! Monſieur. 

B. Eſt- il leye ? 
A. Il y a une beure. 
B. Eſt-il oecupe?.. 
A. Je le croi. 
B. Qui eſt avec lui? 


A. Ly compagnie. 


7. K * i 
14 


B. V I yout oe] ae. 

ra THT. 5 | (Of 
A. < Sir. 2 

a hn Wadi cc) 5 
A. An Hour ago. 210 
| B. Ii he buſy: {OR 5 4 4 2 


A. I believe ſo. 
B. Who is with him? 
A. There is * 


kuis- 


* fs 


bre. 


' Familiar Dialog -. 


B. bens e lui pirler? | 
A Bren-tor.- | 


B. On eſt-il? 


A. Dans ſa chambre. 
B. Montrez-moi ſa cham- 
Vons m 'obligez. | 
Monſieur, excuſez - - moi, 
Sil vous plait. * 


moi? 


Vous age de vous aſſepir? | 
B. onficur---=yous baile 


les mains. 
S. Comment ſe eporte-f: -j1? 
B. Fort bien, Dieu merci. 
F: Demgeurez-vous chez.-Jui? 
B. Oui, Monſſeur. 
. Etes-yous Frangois? 


De quel Pais Etes-yous? | 


B. Je ſuis de Blois, : 
3 Que! vous ſemble de. no- 


Af in le plus beau Pais 
du Monde. 
al ew a Paris, Teſt 


une os le Ville. 


* 8 ete N 
tema. ; ; 
C. Deus ans. 


B. Vous parlez comme un | 


r 2 
C. Je parle un peu pour me 

fairs entendre. 

Dites à Monſieur « que ja 
demain. Ms 

'B. je w' y manquerai 

Je m' em vais e 
de vous. 

8. * vous conduiſe. 


C. Que ſophaitez-youg de 


1 Can we ſpeak with him ? 
A. Preſently. 
B. Where s he? 
A. Ia his Chamber. 


"© You oblige me. 


Pray ores ONE 
25 


C. What dogouteſn of we? 


AI pleaſeroft 27 
B. Mr. wor Preſents bis IR 
* 70 you. * 


S. How #021 be ao? as 

B. Very well, I thank God. 
C. Do.you be with, bim: 
* es, Sir. 


0 C, Are 504 a Frenchman? 


at Province are 


B. I am e ” 
C. How dovanlike wr Ceun- 


"8. "7h tht fant Country in 


the world. 


C. Thaw been at Paris s is | 
a fine City. 


B. Wes zun there Ws 75 


0. Two years... © 


Bi row ſpeak it Jos 


man. p 
C.I ſpeaks lice ro nie 


ſelf ungerſrood, 


Tell your Maſter 1 will come 
and ſee him to HT OW +48 
B. I will not fail. 


Til take my leave of y Jon, 4 
c. God d ſed [77 
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13 aniliers 8 


* = — 


Seprieme Dialogue 


4B ON jour, mon Voiſin. 
Votre tres - humble 
Serviteur. ' 

 Avez-vous dejeune? 

A. Pas encore. | 
B. Voulez-vous boire? 


A. Comme il vous plaira. 


B. Vous &tes le bien venu. 


Prenez la peine de vous al- 
ſeoir. 


— 


Voulez-yous | boire du Vin | 


blanc ou du rouge? 

- A. Buvons du Vin blanc. 

B. Je le yeux bien. 

Tirez-nous une Pinte de 
Vin blanc.” 

A votre ſants. 

A. Je vous remercie. 

Je vous porte la ſante de 
Monſieur votre Pere. 

Je vous ferai raiſon. 

C. Voulez vous manger 
quelque choſe? 

B. Qu' avez- vous? 
C. J'ai un ragout, 

B. Apportez-le. 

C. Le voila. 

N'eſt-il pas bon? 

A. Il eſt excellent. 
5. Mangez. en donc. 

A. Jen mange trop. 

B. Comment trauvez- vous 
ce Vin- la? ; 

A. C'eſt d' excellent Vin. 

Jene pourrai diner ; quand 


| GY ou pledge yo 


4 tas. FS 


— ill. 
4% - uy 


The 3 Dialogue. 


Ood morrow, Neighbour. 
B. 4G Tour moſt . bumble 
Servant, 


Have you breakfaſted # 
A. Not yet. | 
B. Will you drink? 
A. As you pleaſe. 

B. You are welcome. 
Be pleaſed to ſit _ 


"ir il you drink white o or red 


Th £6 us drink white wins, 

B. I will. 

Draw. s 4 * F white 
wine, - 
My Service to you. * 5 3 
A. I thank you. | 
* drink to your ee : 


C. Wi 2 eat  fonehing 


; Bhat have you gor * 

C. I have 4 Ragoo, 

B. Bring it. 
e 

Is it not good; 
A. *Tis an excellent one. Y | 
B. Eat ſome then. 

A. Teat too heartily of i it. 
B. How do gos like that 
Wine ? p | 
A. *Tis very good 1 wine. 
Iſhall not be able to dine: when 


je mange au matin, je n'ai Teat in the morning, I have no 


Plus qapetit tout le jour, 


ſtomach all ras day. 


. Vous 


Familiar Dialogies. 232 
E. Voulez -rousdiner avec B. . or take 6 
bes 5 | p 1e | 
, car al A. Fry or I ave ſome 
1 Ws 0 j buſmeſs to do. 
. N'importe, vous le fe- B. No nur, ne mny doit 
rez une autre fois, another time. .. 
A. Ie vous prie de m*excuſer. * A. I beg you to excuſe me. 
B. Vous ferez le bien venu. Hg. Ton ſpall be welcome. 


4. Je le ſai bien. . A. Thknow it, or am fully 
„ AN... 7 > 
B. Vous en allez-yous? B. Are you going 0 

Ne vous en aller pas en- Don's go yet. 
Demeurez encore un peu. Stay a little longer. | 

"= Je nt fois. A. T canner. - 

Adieu done. B. Farewell tben. 

4 Je vous reviendrai voir A, Iwill come and make — 
demain. another viſit to morrow. 

18 Vous W B. You will oblige me. 
n vn. N 25 | The VII l. Dialogue. 
4. fy futes-vous bier? A. Herewas you yefterdayt - 
B. Je fus à VOper: B I was at theQ 

A. Le Roi y Etoit-il? | "> Was the King t 

B. Oui, & le Duc & la B. Tes, and the Duke and 
Dacheſſe. | the Dutcheſs. _ + 
c A. Etoĩt · il beau ? 5 . Ap Vas it fine? 1 

B. Fort beau. 1 1 

A. Quand y retournerez- hen will you go ther | 
vous? ” 5 ? 

B. Apres-demain. B. After to morrow. 


A. Jai envie d'aller avec A. I have a mind to go with 
vous. 


B. Je ſerai bien uſe de vo- 7H B. I ſhall be very glad of 


tre compagnie. 4 your company. 
; Tiendrez-yous votre pa- Will you be as good as * 
1 | word? 
4. Je vous le promets. A. I promiſe it Jau, or give 
en my 8 4 bs 


5.0 


1 Tae ete' rr 
5. Que! vous SAS. & . 


Boyrſe Royale? oh 5 


Lie. EE | 
B. ON frez.. Thus Acmiin? 
A. Yirai hors de E Ville 
B. Quand revjendrez- vous? 
A. Demain au Joir. p 

B.Aver.. -yous ets en France? 


A. Non, jew y al jamais 


B. Oh aller- - yous. 2 cette 
heure? 

A Je vais Meh moi. 

B. Aquelle heure youspeut- 


on trouver au logis? ? 


A. Depuis ſept heures du 


matin juſqu'à dix. 
B. A I hoanepr abt re- 
voir. ” Bi 


2 rare 


ef C08 4%. 
5 4 AT; 
3 7 4 — 2 
N $f. K 


lng ; 5 
Tere 1 100 a to- morrow? 
1 7 15 erk, 
B. When 210 „ you return? 
A. To worrow nights «: 
B, Have you been in France ? 
1 * I was ne ver there. 


i l 


3. nber, are nud e 


65 ph ar ging awe. , 
what a cloc a er, 
find you. at h e 


A. Lö ſeven in the morning 
tall tes | 


B. Farewell, ill I have the 
honour "Og you : wad 


1 * 8 = EY" Y "IF 4 % ; eel bs 
”% a N 
» * * £ „ 
e = = 5 
An, * Diaio me : 
* . Py 


A 


T Tes. vous Brangdis : ? 
B. 


A votre ſervice. 
A. Parlez-vous Anglois ? ? 
'B Pas un mot. 
8 Ave - vous EtE long- 
821 ici? 


B. 8 y arrival la ſemaine 


| _ ON logez- -yaus? 
55 Dans le Mail. 


A. Chez qui? 
B. Chez Monſieur M. 
8 eee 
ut | x 


* 


The Ix, Pflege. T 
a” A hon a French. m: 


At your Service. 
A. Do 55 ſpeak wv 
B. Not a word 
A. Have you been here! long ? 


. . 8 


B. I atrived here tf week, 


A. Where do you dodge} z x 
B. In Palmall. 
A. With whom gor at + whoſe - 
houſe?” Fry 6 2187 
B. At Mr. M. 3 
A. Did you paſs by Catia? 
. Non, 
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Familiar Dialogues 


B. Nen, Monſicur, ) a . 
bg Dieppfe. 
4. Que dies. vous de 1/4 
41150 ? 
8750 le plus beau Pais 

a onde. 

A. N'avons nous pasieide | 
belles Dames? PSS. ig 

B. Elles font belescomme 
des Anges. 


A. recen bee dan. 
Mon BRO 


B. 0 ne ene 
A. Vous ne les romprez 
* quand vous youdrez,. - 

B. Monſieur iy tombe, 
; F y veux mourir. 


A. Je vous remercie de 
N eſtime —_ vous ITS denos 


| 238 i 
e ar, 1 Paſſed 2 , 


Dieppe 
A. What do eln of fag- 
land? 


B. *T3s tin fag Counry 0 
the world. 1 


A. Aue det the | Ladies here 
handſome 5. ton 2 ii 
B. They are as beautiful As 


Angels. 


A. Take ur. of your ff, 


B. of whats S: 1 | 

A. Of failing. 1 your 
Chain. 

B. r 

. et he 
when you will. ; 

B. Sir, if 1 fall ino nen. 
I will die in them. 2 o 
11 Act Tithauk you; wr heofles 


Sir 


you have for our ngliſh _ | 


amen. 3 


* 


ee 


_ An Frangois un 
: Cocher Anglois. 


. #- 56 k * * 
Io 3H 37 x NA. 
p ch * 5 \ * 2 


12 , 
1 1 


* * „ 7 


4 
B. 
A Etes-yaus - 
B. Que dites-yous ? 


A. Ne m'eatendes - - yous | 


pas? 

ne E ue 
3 SD 4 
* ne, vou. entens Pas. 


TK Pla 


— Atnghedin and 


an 1 N vs oh 


. 145 , 


by, ie eee. v. 


Je 


* | Dial 


arlez Anglois. | 
. Je vous demande fi vous 
Etes 1 . 
N was entens bien 2 
coy 
Non, e Wenn ves aller? 
A. A Londres. 


| B. En quel endroit? 
- A. Ala Bourſe Royale. 
Combien vous faut-il? 
B. Deux chelins. 
A. Ceft trop. 
Je vous en donnerai un. 
B. Ceſt trop peu. 


A. Voulez- vous P 


dix-buir ſols? | 
B. Enverite, je ne faurois. 
op n'elt pas afſez.. | 
A. ea pron: donc un 
autre. 


B. Entrez Jang le Carofle. | 


A. Cocher , arr&tez-vous 
ici. ü 
—- Quvrez la portiere. 
B. Avez-vous affaire ici? 
A. Ayez un peu de patien- 


ce. 
B. Mais, Monficur, letems 


ſe paſſe. 

A. Ne vous mettez pas en 
peine, je vous contenterai. 

B. Serez- vous long- Cots? 


A. Non, jereviendrai tout - 
; f Pheure. | 


B. Vousavez ẽte ; bien lang- 


| tems, | 


A. Jen'y ſaurois que faire. 
Tenez , voila votre argent. 
B. Il me faut — 8 


ogues Familiers. 
Te en'entens pas le Frangois. 


I don't underſtand French. 
2 Engliſh. 


A. I ask if you are bid? 
- B.7 underſlandyou wellnow. 


No, whither will 

A. To London , - . , 
to the City. 

B. To what part of it ? 
A. To the Royal Exchange. 


How much muſt you * E: 
B. Two 8 
A. Tis too exe, 
I'll give you one. 
B. "Tis t00 little. 
A. Will you take eighteen 
_ Pence? n 
B. Indeed I cannot. 
Is not eno | 


A. 1 vo wil rake another 


B. Step into the Conch, 
A. Coachman , ſtop here. 


Open the door. 
B. Have you ſome * * 
A. Have a little patience 


4; 


B. But, Sir, time goes away. 


A. Don't — 2 r ſelf 
about that, I'll ſatis 5 
B. Will you ſtay . 


A. No, 30 rl return . 
B. Tus have been very long. 


A. I cannot help it. 
Here, there's your Money. 
B. I muſt have more. 

n A. Vous 


Familiar Dialogues; 


4. Wagen n'aurez pas da- 
van 75D 
8. I bat done me conten- 


* . 
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A. You „al have no more. 


. 7 ma then be fatiefed. 


£4 
P30". — 
A ro & 


XI. Dialogue , entre deux 

 Gentilshg s Me 
+6 rencontraut 4 Pa- 
ris. | 


M. ae Yai ii bien de la 


Joie de vous voir; ; foyer 


le bien venu à Paris. Y a-til 
x Joey tems que vous Ctes ici? 
n'y a que deux jours, & 


néanmoins il * à trois ſemai- 


nes que je is de Londres; 


car )j al ẽts plus long tems ſur 


UP que je ne penſois. 


N'avez-vous = envie te | 


voir Verſailles?” - 
Jie ſuis refolu dy aller &- 
main. 

S'il vous plait , Je vous y 
acco gnerai ; j'y ai eté 
plufieurs fois, & je vous fe- 
Tat voir tout ee id hed Y mY 
voir. ee 


Node 1 vous m n 5 


rez infiniment, 'accepte de 
bon cœur cette faveur; mais 
en attendant, dites moi, je 
vous privy £6 qu uy a de plus 

Are, ©: 

Venter il y a des 
jets d' eau qui ſurpaſſent de 
beaucoup ceux de Tivolz & 
de Freſcati en Italie. 


2 * 8 — 


The XI. Dialogue, ; be- 


_ .. tween two _ Englyh 
Gentlemen meeting 
at Paris. 


gn, Tam: be cla * 


you ; you are welcome to 
Park. How Ron r Juv ove 


| here? 
But two Jags and + Icame 
away from London three weeks” 


ago; for I was longer at Sea 
than I thought I ag peck Have 

"ded you not 4 mind to fo 
Verſailles 1 | 

I am reſolved fo 20 22 
to- morrowm. 

If you leaſe I will e 
2 I have been there 
ſeveral times, and I will ſhow 
you vey thing that i bs n Nen 

e. | 

Sir, you will oblige me 20. 
nitely, I gratefully accept 
your” Favour; but, in the mean 
time , pray rell me what are it's 


chief HO ties. 
Firſt o all; Pang are inne 


works that very muck exceed 


thoſe of Tivoli and Freſcati iz 
Italy. 
Que. 
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Que voit· on d'extraordi- 
naire & Verſailles ? 
Pluſieurs differentes Figu- - 
res; quelques · unes reprèſen- 
tent une grande Sale à dancer, 


les autres un Arc de Triom- 


phe , compole de pluſieurs 


riches Figures de nog" 


agrees. 

Les Saiſons del Anus 
ſont- elles pas auſſi r — 
_ tees? | 

Oui, Aae * il y 
Auantitè d autres Figures qui 
repreſentent toutes fortes de 
Poi ſſons, parmi leſquels il y 
a un Dauphin, qui jette Peay 
plus de 60 pieds en haut. II 
Va auſſi 
preſentent toutes ſortes de 
Betes yenimeuſes, & d au- 
tres qui repreſentent Neptune, 


& tes. Nymphes de la Mer, 
dans leurs Chariots, tirex par 
des Chevaux marins: Et d au- 
tres qui repreſentent toutes 
les Fables d Eſope. 
Cela eſt ſans 7 nk x 
| eable ; mais gui ſont eelles 
qu on appelle laRenommee, 
la Galerie Royale, le Thear 
| e Source, & Ele Roya- 


Monſieur , ce ſont toutes = 


de belles Fontaines, princi- 
* e la Renommee , & 

Galerie Royale, ctant en- 
richies de tres belles Statues 
de marbre 90 on a arrorcbes 
de Rome. 


des Figures qui t&& Kind- | 
others that repreſont-N. Pater 


* | A 
* * 


Polaguss Families. 


I hat exrraorilin ary ruriaſities 
are to be ſeen at Verſailles? 


Many different Figuras; ſome 


| repreſentin ga ſpacious Dancing 


room; others a Triumphal Arch, 
compos d of many rich Figures of 
0 N an 5 Z 


N 0 


Are not the Sea 
year alfo a of there 3 


res, Sir, and there are „ 
ral others that erp re ail 


Kinds of Fiſhes «Amongſt whith 
js a Dolphin that throws War 


ter above 69. Foot high. There 
are e de all 


Kinds of vonemofts Brafts , 


and the SearNymphs in 


Chariots drapu:b 4 myo hs | 


and others ene 
We e ſop tat . 


b fot zit 12 * 
0 this is 
thoſe they call the Fame, the 


—_ co" , the Serra, 7 


Fountains , particularly 


Fame. and the Royal +»; Ki 


which are adorned with ve / 
fine marble Statues brug t 
er Rome. 


eee FOOTY 
wonderfully * ; but which are 


bir, Hh are Ik wer 275 


- Familiar Dialogues. 


Qu eſt· ce qu on appelle la 
Caſcade, & le petit Pare? 
Le petit Parc eſt une belle 
Promenade; & la Caſcade, tc 


ſont pluticurs Fontaines ſou- 
tenues par des —_ & des 


qu'il y a un grand | 
Canal avec des Navites & des 


Cupidons. 
Je croi 


N deſſus. 


Oui, — 00 | 
ily aun Vaiſſeau de guerre, qui 
porte plus de cinquante pieces 


de canon, & deux Yac hts, qui 
ont ete conſtruits a Londres. 


2 appel. t-: on Manon? | 
| & Oeſt une belle Maiſon de 


laiſanee, eta de 
beaux Jardins. 


18 pv qu” on \appelle a 
4 ae Place od il y 2 


toutes ſortes d Oiſeaux ẽtran- 


ers, & de Bètes des Pais e- 


oi 
— les appelle-t-on? 


Il y a des Caſſiveaux, = 
Autruches, des Butards, das R 
Pellicans, des Poules d' Eg 22 
ze , des Catidfds d' Aru 

des Phaiſans de la Ghine, & 
pluſieurs ſortes d' Oies des 


Indes. 


Et comment 1 oh 
les Bétes? 
u des Vaches des In- 
des, n 
des Chats de Mic vie & de 


e, un Chameas de Fer- 
ſe, & un Cochon de | Eme 


— —___ Z 


_ Caſcaile 5 and the little Parke 


The little Park is # fine Mall, 
& thiGnſcaile are ſeveral Foun» 
taits ſupported x4 gy __ 
Cupids. 3 


I think Ps. U 4 Sis 0. 
nal with n and Barges 12 
on it. 

Tes, Sir, anions there} there's 
a Man of War which curriei 
above 50 Guns; and tn Yathty 
thut wers built at London. : 


" What is that thyy call the 
Trianon? | 
Ti 4 


delightful gummer- 


| — 2 in rhe midi of fins . 


What is that thiy call the 


? 


ag 
—_ where all kinds 
a Birds are kept; un 


Beaſts of foreign Conntries. 


What are their names * 

There are Caſiwanes, Oftri- 
ches, Bitterns, Pellicans, Egy p- 
tlan Hens, Arabiart Dacks; 
Chitia Pheaſants , and 2 2 | 


: For of n N 


And what ar the namis * 


| the beatr 2 


There are Indian Gen did | 
bary Goars; Muſeovy und - 
lonian Cass, 4 Perſian Cami, 
a Hog of ih- ——— 
nomotapa, and many other. 

| . pire 


i 
, | 
— # ' 


| 238 


pire du Monomotapa & plu- 


fieurs autres, dont je ne {ai 


Pas les noms. 


Avez · vous vu ja Grotte, d 
le grand Eſcalier où tous les 


Ambaſſadeurs entrent? 
Oui, Monſicur. 
Eſt- il vrai que le Palais du 
| Roi eſt dort {ur le haut? 


Oui, Monſieur, & enrichi 


au dehors des plus telles Tetes 
& Figures qu'on ait pu trou- 
ver en Italie, 

Avez - vous vu les Ecu- 


ries? 
Oui, Monſieur , elles ſont 


wes- belles. Il ne manque rien 


à ce beau Palais qu'un Etan ng 
deſſus, pour le rendre au 
celebre que celui de Darius 
Roi de Perſe. 

Adieu, Monſieur, nous ver- 
rons demain, s il plaĩt à Dieu, 
toutes ces belles choſes. 


Italy. 


7 
q 
| 


* Familiers: 


* Names en nor. 


Have youſeen a, and 
the great Stair-Caſe which all 
the Ambaſſadors go up? 

Yes, Sir. 2 

Is it true that the King FIR | 
lace is gilt on the top? >. 
Tes, Sir, and adorned on the 
outſide with the fineſt Heads and 
Figures that could be found in in 


ou you ſee the Stables? 


Yes , Sir, they are very fine... 
Nothing is wanting to 7 ba- 
lace, but aFiſhpond upon its top, 
to render it as famons as that 
of Darius King of Perſia. | 


Farewell, Sir , we will, if it 


pleaſe God, fee all theſe _ | 


* to morrow. 


* I 5 Dialogue : „entre 
deux Amis, touchant 
le 4 85 5 


U eſt· ce que vous allez, 
Monſieur? Vous tes 


bien preſſe. 


Je ne marche pas, je yole, 
quoique je ſois ſur la terre. 


. Fenaibiendelajoie; qu eſt- 


ON Hal vous donne des ai- 


The XII. Dialogue, be- 


tween two Friends, 


38 concerning Marriage. 


WI 


Rich wa do go, Sir? 
You = vary much 3 in 


| haſte. 
I don't walk, I , though * 
be on the Earth. 5 
I am very glad of it; but what 
1 Jon „ \ 
es 


1 


83 vais me marier à la 


plus aimable Domaine du 
monde. | 

Quoi, ao , Naviez- 
vous pas deja aſſez de maux, 


N 


mal? 

* * doute, pour plu- 
ſieurs raiſons, ſi nous en vou- 
lons croire les ſentimens de 
Thales Mileſien. 

Pour moi, je n en croi rien, 
je ſuis reſolu d'en faire Vex- 

tence. Et que diſoit ce 
Philoſophe, ou platdt ce beau 
reveur? 

Quand ſa Mere lui deman- 
doit sil ne vouloit Pos ſe ma- 
rier, ajoutant quel lui pro- 
cureroĩt une femme infini- 


ment accomplie, il branloit 


la rete, & ne lui repondoit 
rien. Mais un jour comme 


- dre, il 
Mais quand il fut plus a- 
vanceen age,que diſoit-il? . 
Il diſoit qu'il ẽtoit trop 
VIEUR.._ 
Et quelles raiſons avoit · il 
Pour cela? 
Ill etoit donc bien difficile 
en matiere de mariage. 
1 ſon raiſonnement: 
ij epouſois une femme bien 


15 Familiar Dial 
les? & quel eſt votre tranſ- * nher; 


en chercher davan- 
"El RP le Mariage eſt 


b, u hidk. de lui repon- 
idit, quiile etoit trop 


? * TIF IR” 
4 "4 * ee 
” * E 3. - 


I am going ;omarrythe me 


lovely woman in the world. 


_ What, Sir, W not Evils 
enough before, bn — nee : 
is ſearch of ' other 9 


Is mariage then fo great an 
Evil? 


res, without doubt, for ſe 


veral reaſons, if we vill belleve 
Thales the Mileſian. 


| 4 for my part 8 


thing of it, and am reſolved to 


what itis. Pray what ſaid 
Philoſopher , or rather that 

Foun Dreamer? 5 

When his Mother as kd bim 


wheter he would not marry , ad- 


ding, that ſhe would procure him 


à wife with numberleſs accom- 


liſhments, he ſhook his head, 
„ any anſwer . 
But once as ſhe preſſed him to 
anſwer, he 8 he was too 


young. 


And what did be ſay. when 
he was older? 
He ſaid he was 100 old. 


And whatreaſons did he givet 


He was then very difficult on 
the article of Marriage. N 
This is his way of reaſoning : 
were J to marry a rich woman, 


iche, elle en etre la ſuch A one would be Miſtreſs; ifT 


mat- 


jucge u Phon 


voir. | BIR 


elke; ſi je me mar iois 7 


une laide perſonne, je ne Vai- 


pas; fi elle ctoit belle, 


elle Sen laiſſeroit feut· etre 


conter. 


Cbtoit un fou ſon eaprice 


ne m'erapèchera pas de me 


marier. Une honneète ſernme 


eſt toujours ſoumiſe à ſon 
mart, quoiqu elle ſoir belle, 
| & he. 


Je ne youdrois pas vous de- 
tourner de votre bon deſſein; 
ce que je vous en ai dit, <a 
ete par plaiſanterie. 

Jele fai bien, Monfieur; car 
je voi que vous ſuivrez bien- 
tot mon exemple. 

JeFeſpere, Monfieur. Ma- 


demoiſelle votre Maitreſſe 4 
dien du merite. | 


Monifieur , je fais le plus 


heureux homme du monde, 


2 Favantage de Tepou- 


M.onſieur, ve vots ſoulnite 
à tous deux, toutes les ptſe 
periteZ imaginables. 


Monſieur, vous nous obli- _ 


gez infiniment. 
Comme je voi, vous allez 


chez elle, & de RA YEglife. 


I! eſt . Adieu, 
neur de vous re- 


WU 


* — LEES. 


were to Marty am 4 Perſor, I 
ſhould not love her tre if fe 
were handſome , ſhe would per- 


haps ſuffer her ſelf 0 be amis A 

with idle love- tales. 
He was 4 Fool; his lh Shim 
— not 3 e from mar. 
. An hone Worhait is- al- 


x ti s f. 1 to her Hnsband , 5 


a e uf 
; wealthy. > 
F 3917 not divert you 


your laudable Deſign. 
have ſaid to Oe. of, was pure- 
ly out of joke 
1 know that Sir for 2 
plainly you will Heri f 
Example. 
I hope 2 Sir.” Your Mi ifreſs 


is a Lady of great merit, 


Sir, I am the bapple/ Man 


in the world, in having the good 
Fortune to marty her. 


57, bg bb lh 


Titi Provperity.. 


Sir, you oblige us eh. 


So 1 ud, yon are going to 


wait upon hut, and from thence 


to Church. 
Very true, Sir. Farewell, till 
T have the honout * ſeeing 


2 again. 


x 


platt 


EDR OOLLOGN Wh 


wh R. 


N 


W 


IRE) 25 5) £2 CL A 
Emre deve Jenny Der 
© ava + N 
er off Helle. NN . 
4 * N 19 ITE 
E diner eſt is St? 
8. N on, il ne ' eſt 9 


ene ; 


- JI 


NG —__ ra tail AA 

ſera pre dans u une heure. 
; „ . 12 n a IA A 

A. Qu' arons- nau A \ diner 7 


B. Nqus avons un Dindon. & | 


quelques autres qhoſes. 
A. Art- on mis le couyent ꝰ 


2. Mon pas ançore. 


A. ue gm . uo 
B. 2 * N A. 
Orwan it 
Le diner oſt-prit, N 
On a ſervi. . n An oy 
On eſt a table. 
A. A-t-on ſanne la cloche? 
Axons · nous de neo 
B. Ve er. * 
al. 41 
A. Je ne ſaurois — 
Jene ſaurois mangerr. 
Jena ——— nl 
Art- n Hine? . | 
A- t- on deſſervi? 
Le Maitre A dancer eſt · il 


venü? NN & 

B. Non, il niet pas encore 
venn 

Nane pions 43% 


The XII. Dialog re 


; 20D 1 
2 313 eil 5; 
| Between two young 
: E 3TEI = 
15 * 7 78 - — 1 
| ** 's 525 Bi 1 
e A 


ſome other things: * 
A. Is the Table-Cl 


% 
« 


1 

The Meats anthe Table; 4 
They are at Table. | 

A. Have they rung the Bell 
Have wo ſome ſoop? 

B. Come to Dinner, 3 

Let s go 40 4% Mans. 41 

A. I can't dine. 

I can 1 eat. | | 

ay + 
Is the Dancing Maſter comer £ 


B. N, he is wot one. 


2 
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B. Uviendra touts — 


A. Eſt · ce Rr 7 ſon 
jour? 

.- Qui; C eſt ſon j jour. 

A. Il viendra donc. 

B. Le Maitre a chanter eſt 


A. Quand eſt-il renu? 


A. Le Maitre de la Langue 


B. Il vient d' arriver. 

Voila le Maitre de Flute, 
A. On eſt-il? | 
B. Il.efſt dans la Chambre de 


Madame. 


Franpoiſe eſt - il parti? 


B. N Non, il n reſt pas encore 


2 W 
A. Quand Sen ira-t-il? 7's 

nen 1 3 uy, 
Il eft; 1 | 
4. — eſt-elleau Logis? 
B* Elle eſtallee à Londres. 
A. Quandreviendra-t-elle? 
B. Elle reviendra ce ſoir. 


A. En &tes-vous aſſüree? 
| B. Jen ſuis aſſuree. 


"57. EE 
i 2 5 

4 

Familiers. 


* 


B. He'll come E "0 0 | 
A. Is this A gr 8 


B. Tes, tis tis Da) * * 1 Af * 
A. He will come then. 
| B. The 1 inging -Maſter is e. 


VAT 9 


A. When did he comet 

B. He came juſt now. | 
There is the Maſter for the fue 
A. Where is het 
B. He 7s in My Lady's apart- 


ment. 


A. E French Maſter gur 
A. . No, he ie not goveyer. ; 


A. When willhego 2 | 
B. e eee WIT 

He is gone. | 
A. Is my Lady Jn Bt 
B. She is gone to London. 

A.. When will ſhe return? 

B. She will return _ 8 

A. Are you 8 wie 

B. COTE of it. 2 E 1 


* 
* x : mo 
W= L 2 3 'v 
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XIV. Dialogue. . 


. Entre deuæ jeunes Demoi- 


1 


205. N = Madame 7 


. Elle eſt a fa Chambre: 
3 bas vũ mascæurt 


The XIV Didoge. 


; e two young * 
Gentle women 


W 


Here bs my or. 
Mrs? | 5 6 


B. he i; bs der clots. 


Have jon not ſeen my Siſter? 
PO he A. Non 


— Dialc 


4 Non, jena pas vue. 
Ou allez- vous? 


B. Dans ma chambre. 
. Voulez-yous venir avec ** ? 


Voulez-yous jouer? 

A. A quel Jeu? 

B. Aux Cartes 

A. Je ne ſaurois — 


ner. 


B. Allons donc nous N 


A. Od . 


B. Où vous ern LED "ip 
A. Il fait trop chaud. 


Attendons un peu. 


B. Avez-vous chaud? | 
A. Oui, en verite.::. with, © 
B. Que cherchez vous? 


7 Je cherche mon maſque. 


B. Voulez- vous deſcendre? 


A. Tout a heurę. 


Attendez un peu. 
Quelle Dame eſt · ce ur 


B. C'eſt Madame la Comteſſe 
de.... 

A. La eee part 

_ culterement? - 

B. J'ai cet honneur-12.. 

A. Vous avez bien des habi- 
tudes ici. 

Faites-moi une grace. 


B. De tout mon coeur. 


Cammandez-moi, _ 
Que ſouhaitez-vous de moi ? 
A. De me menerchez Mada- 

* la Comteſſe de. 

B. Cela eſt fait, elle aura bien 
de la joie de vous connoitre. 
A. Ma chere, je vous ſuis in- 

finiment obligee. 
B. „ ſuis toute à vous. 


We; 


B. I am 


A. No, 1 have not Gon bot 245 


Where are you going? 
B. Into 2 —4 
Will you come 8 me? 
Will yon 

A. At what Gamer 

B. At Cards. 


A. I cannot Er 
B. Let's go 2 4 walking. 


A. Where ſhall we got. 8 
B. Where you will. 

A. Tis too hot. 
Let us ſtay a little, 


B. Are you hot? 


A. Yes, indeed. 

B. What do you lool far? 

A. I look for my Mask. 

B. Wil = come down?. 

A. Preſentl 

Stay a N | 

Wins Lady or Gentlewoman i is 
B. Ti, the Counteſs e | 


A. Are you y on particularly hun. 
ted wit | 


B. I have that Honour. 


A. Tou have a large doquains 


tance here. 


Do me a favour. 

B. With all my heart. 

Command me. 

What do you deſire me todo? 

A. To go — me to the Coun- 
teſs . 


B. Tis done, ; ſhe will be very 


glad to know os 
A. My Dear, I am foes 
obliged to you. | | 
ty yours. 
2 XY, 


. Di TY 


Ver vous E Cham- 
N. bres pivot h coral ? 


B. Oui, Monſieur. TE 

A. Combien enavez-yous? 

B. Nous en avons deux. 

A. Sont- elles „ re 

B. Oui; Monſieur. 

A. Montrez-les moi. 

B. Entrez , sil OY IE 

Suiven⸗ un \ 

A. Co mbien prenes vous pay 
ſemaine? | | 

B. Vingt chelins des deux. 

A. C'eſt bien cher. 6 

Jen puis trouver a meilleur 
ee 

Je vous en Sn Sine. | 

B. Jenefauroisles prendre. 

A. Nous accorderons- nous? 

B. Oui, fi vous voulez. 

A Ne prendrez - vous pas 
moins? 

B. Non, Monfieur, quand 
vous ſeriez mon Krave: | 

A. Eh bien, je vous donnerai 


4. 


99393 | 


B. Ou ſont vos hardes ? 

A, On les va _— | 

Vos lits ſont- ils bons? : 

B. Voyez-les. ; 

4. Vous faut-il payer Gavan- 
3 

B. Comme i | yous para, 


| A T Ave — 


* Te * 
7 * 1 3 hs 
/ . 7 * 
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1 


Aube dae p 
B. 1-4, M bes. 
A. How man.: . 
B. We haue two 
5 n en Pair of St 
hig h? * 8 i FX Roſe, 

B. 127, Mate 715 255 * 

A. Let me ſoe them. | 

* Fee es come in. 8 


A. — do you. cake A 


week? 
B. Twenty Shillings forthe. two. 
A. Ii very dear. 


I can find ſome that are : 


4 
244 


Twill give 16 for them. 


B. I'cannot take it. 


A. Shall we agree? 
B. Tes, if you. pleaſe. 


F hs 
** 


A. Wor's you tale . 5 
B. No, Sie, tho! you wera-mj £7 


Brother. 


A. e 7 Pgive en 1 


B. — a: 
A. op are e coming. farm 


A. Moſt 1 pay 2 
B. 4s you pleaſe. 


: 7 
* * s I 
I. 
8 o G 
* - 
* 


«+ A 


Sc. ob l® 


9 b 


Familiar Dia 
A. Je vous paierai quand vous | 


voudrez. 


F E on vous deman- 


* Qui 9 


B. C'eſt un Frangois. 


A. Demandez-lui ſon nom. : 


B. C'eſt Monſieur Cigale. 


A. Faites-le entrer. 


Faites-le monter. 


ues; 1 245 
4 Fd Jou whenever you 

B. Sir, ſome. bog Cad tc 

A. Who i is $3% od ef Ps | 


B. *Tis.4 Frenchman.  .. 
A. Ask him bis. Name. 
B. Tig Maſter Cigale. 
A. Deſire him to wall in. 
Deſire him to come up. 


oy 2 Diahgue. 


Lars deux Frangois 1 
renbuntram a. Lon | 


dres. 1 


TE ſuis bien i de vous | 


voir. 


Je ne croyois pas faire une fi 
heureuſe rencontre. 


B. Vous voyez que les hom- 


mes ſe rencontrent. 


Aa Jai bien de la joie de vous 


revoir encore une 1 en 
ma vie. 


Quand ętes- vous arrive « Tor- 


ares ? 
B. La ſemaine paſſce. 
A. Oh logez- vous? 
B. Dans le Mail. 
A. En quel endroit? 


B. Aupres de St. Faques. 
A. Neſt· ce pas chez Monſieur 
Sautereau - 


B. Je ne ſai pas ſon nom. 


A. Quand — vous de 


* ? 


B. Near St. 


N 


Dialogue. 


ass „ 
- N 
. 
The Y a 
pts * 
” 4 . 


Between two French- 


men N in Los- 
don. 


A. 1 * very 0 t0 * 

you. 

I did i dream of meeting 1 
ſo fortunately. 


B. You ſes that Men meet. 


A. 1 45 uin glad f. fee you 


once more in ny Life. 


When dit you come to London? 


B. Laſt Week. 
A. Where doyou lodge? 


. In Pall-mall. 


A. In what place ? 

James's. 

A. Is it not at Maſter Saute - 
reau's. 

B. I don't know his Name. 

A. When did you ſet out from 

| Paris? 


Q3 B. I 


4 „ 
1 % 
a 


246 wn Dillogues Familiers. 


B. II y a quinze jours. 


A. On etoit le Roi? 


B. II etoit a Verſailles. 
A. Avez vous vu notre Am- 
baſſadeur? 


| : A. Oui, Monſieur, il a fait une 8 


belle entree. 


; A. Avez - vous ete a la Cour? 


B. Voulez-yous m'y mener ? 
A. je le veux bien. 


B. Peut- on voir diner le Roi? ? 


A quelle heure dine-t-il? 
Dine-t-il en public? | 


A. Od etiez-vous PEte pale? 
B. Jetois dans VArmee du 


'Marechal de Crequi. 
A. Demeurez-yous ici quel- 
que tems? | | 
B. Je n'y ſerai que huit 
jours. 
A. Pourquoi ſi peu de tems? 
B. Je my'en retournerai en 
France. 


A. Qu'Etes-yous venu faire 


ici? 


B. J'y ſuis venu acheter des. 


Chevaux. 

A. Aquelle heure vous trou- 
ve- t- on chez vous? 

B. Je ſors tous les matins a 
ſept heures. 

A. Je medonnerai Phonneur 


de vous voir demain au 


matin. 
B. Vous ſerez le bien venu. 
Adieu, Monſieur. | 
A. Votre tres-humble Servi- 
tour. 


B. A Fortnight ago. | 


A. Where was the King? 


B. He was at Verſailles. © 
„ Ambaſſa- 
or ? 


B. Tes, Sir, he made a fine 


Entry. 
A. Have you been at Court? | 
B. Will you go with me thither? 
A. I will. | | 
B. May oneſee the King dine? 
What time does he dine? 


Does he dine in Public: 
A. Where was you laſt Summer? 
B. I was in Marſhal Crequi's 


Army. 
A. dil he fe lea ome timer : 


B. lh ia ere but # week. , | 


A. Why 2 little a while r 
B. 1 will return into France. 


A. What are you come here for 7 
B. I am come to buy Horſes. 


A. What a clock may one find 
you at Home? p 

B. I go out every Morning at 
ſeven of the Clock. 

A. Iwill do my ſelf the Honour 
to wait in N to- morrom 
Morning. 


B. You ſhall be i | 


Farewell, Sir. 
A. Your moſt * Servant. 


XVII. Dias 


91 


ꝗ— 4 * 
- 


1 un Gann 
Anglois 5 & An Faun 


4 E me rejouis de vous 
voir. 
B. Comment vous etes-· vous 
_ portec depuis que Je vous vis 
. a Paris? 7; 
A. Fort bien à votre ſervice. 
B. Comment paſſez · vous le 
tems tous les jours? 
4. Je me RN car je 
n ai rien a faire. | 
B. N'avez- vous point d ha- 
bitudes à la Cour? 
A. Non, Monſieur. 


B. Je vous en donnerai. 


A. Faites- moi cette amitig- l 


B. Que vous ſemble de notre 


Cour? | 

A. C'eſt une des plus e 
fiques du monde. 

Monſieur, vous etes fort ri- 

ches en Angleterre. 

B. Pourquoi, Monſieur? 

A. On le voit par les beaux 

Edifices de Londres. 

B. Que vous en ſemble? 

A. En verité, Monſieur, j en 
ſuis ſurpris ; Ceſt la plus 
belle Ville du. Monde. 

B. Je ſuis de votre opinion. 


A. Ce ſont plütöt des Palais 


nt des 2 4 


** 1 Diagn, The XVIL u Diloge | 


Between an Englich 8 
Gentleman > and a 


A. 1 Am verygladto ſeryom 


B. . op fon 


ſaw Jom at 


A. Very well, at your Service. 
B. How do you ſpend your time 
every Day? 


A Iwilk e ths Kees . 


nothing to do. | 
B. Have you no Acquaintance 
at Court? | 


A. No, Si. 


B. I will procure you ſome. 
A. Do methat Friendſhip. 
B. How do youlike our Court? 


A. *Tis one o 72 moſt maguif- ; 


cent in the world. 
Sir, you. are very rich in Eng- | 
land. . 


Wo Why, Sir? 


A. 'Iis plain from the nds 2 
Buildings in London. 

B. How do you like them? 

A. Indeed, Sir, they ſtrike me 


with wonder, tis the ſoneſt 
City on Earth. | | 
B. I am of your Opinion. 


A. They are rather Palaces than 
| B.Quand 


Houſes. 
* + 


2 


£ Rohit Fol Sta. 


rai bien. aile de vous 
voir. 
Etes- vous prelſe D 
. Oui , 8 fi vos 
commandemens ne me re- 
tiennent. 


B. Je ne veux pas vous de- 


tdurner de vos affaires. 


Allez-vous-en 3 a vos affiires: 


- Boi (vir. ale 


4 Monfieür; je yous prie 


de me commander. 
B. Ne loge -von pas ches 
Monſieur Grigio; ? 


A ae n un 


5 Dialogt 1 
B. Ses me reyiendrez- 


. When ol you come and ſee 

ne again? _ 15 

4 Ihen ver you pleaſe: * - 
* * be very OY to ſes 


1 700 1b haftes 
A. Tel, Sir, wi you 05 
any Commands for me. 3 


B. J will not rake you off fron 


Jour Buſrnt) 
Goto 0 your 5 Bu meſs 050 N 


A. rhisir Jay yur ems . 


#uþ0n 2 me. 


B. Do you nbt 1 . Nu, 
Efiggiens? ape 


1 1 1% . 9 * Us | 


© White Lion? 


4 * EE 
— 7 T * 
N | 1 7 r 5 
2 — nes 4 14 _— 2 4E ag 1 4 3 1 14 
Ik AA AA, 


XVI. Dialogue. 


Entre tes memes. 


| 4. Tonßeur; ſelon vos 


ordres, je viens 
vous ;rendre mes reſpects. 
B. Je vous en ſuis nee 
oblig k. 
Prenez la peine de vous a. 
ſeoir. 


: Sans fagon; . | 


Vous maves preyenu. 
Jetois reſolu de vous aller 


voir le premier. 0 


Dites moi à quelle heure vous | 


tes au : Logis. TS 


The xVIII. Ditogu, 5 


baue the fame. : +8 
A. \ IR. 4 aids 10 1 
Commands, I come 6 
ey y my Reſpects to you. 
B. Tam PATE obliged to Jo8 
it. 


Pray f fir don. 


Without dene. a 


roi habe got the ſtart 45 nie. 
I OY to go and ſer -= 


Till ib aur a duet pen en a. 


Home. 
. 4. Vous 


11 


: Your log ferez, trop Chon- 


A. La Poſte de France neſt. 


4. vous vous donnerez trop. A. . | 
de peine. 
You will * me 06 bo much Eu- 

8 Fee nor. * 

B: "Quettes botues Downs B. What good N Ws Sl 3 5% 
m e Saen * me this Morning ? i . 
tin? | Mea 
A. 25 "ai rien appris anjour- A, have heard 22 
ul. day. ike! 

B. Apprenez-m'ert. B. Tell me ſome. © + 
A. The Poſt hea France is nos 


6 4 
* 


pas venus." 5 „ 
B. Avez- vous oh l Reginten | 

des Gardes? | 
Qu'en ditevepiatd > 


A, Ils ont tousla mine deCa-! 


pitaines. 
2 Voulez-vous diner avee ; 
| __— 


de yous revoir. 


B. will you dine with mer | 


A. Je vous pris de ercu - A. I boy's E exenſs n, 1 

: er, il faut que aille à la am ob a1. _ 

| Bourſe. "change, 
B. Etes-yous fi red? B. — mech inhbafts} 
A. Oui; M ur ; il eſt A: Tes, Sur, i rims thet f 
*" tems dy aller. DI go ” 
B. Ne manquez pas d'stre B. Don't auto u bomete- 

demain au Logis. 1 Borrow. - | | 
A. Je n'y manquerai pas. A. I will not fail. 4 | 
B. A quelle heure Y ſerez- B. At what Laue une, 

vous? there? 
A. Enviegles dix heures. A. About tennelark. 


promiſe um : 


B. Me lepromettez-vous ? B. Do yon 
A. Oui, aſſürément. A. Ter, ſure. 
B. Adieu; juſqu'aPhonfcur B. Farewel,, u i bxve ibo . 


nour of ering pu * 


* : W 
bs : 
* — ” 
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AX. Dialogue. 


PR un 6 
Anglois, & le Maitre 


de Si 


A. 


X Chevaux? 
B. Pour aller od? 
A. Pour aller à Orleans. 


avons de fort bons. 
A. Ou ſont-il? 
B. Je vous les montrerai. 
Combien vous en faut-il? 
A. Il m'en faut quatre. 
B. Voulez-vous un Guide? 
A. Oui, donnez-m'en un. 


vous en votre Voyage? 


A. Huit jours. 


Combien prenez - - yous par 
* 


A. 83 faut-il au Guide! ? 


B. Il lui faut — _ 

A. Jeferaicommelesautres. 
B. Quand yousles faut-il? 
A. Pourdemain au matin. 
B. A quelle heure? 


A. A cinq heures. 


B. Ils ſeront prets. 
A. Vous faut- il payer ici? 
B. C'eſt tout un. 


Monſieur, donnez-moi PRs 
arrhes, 


vez vous a * 5 


++ 6 Where are they : 
B. I will ſhew them ” Jon. 
Hon many muſt you haue. 
A. I muſt have four. 


B. When muſt you have them? f 


B. At what à clock? 


a. 
M" 2 c 


The XIX. Dialogue. | 


Between an En % Gen- 
tleman and the Poſt- | 
maſter, . 


* 


4. H you endtinſurr 


B. To go where? 


A. To go to Orleans. 5 
N B. Tes „Kir, ee, 5 


ones. 


B. Will you have a Guide? 


A. Yes, help me to one. 
B. Combien de tems ſerez- 


B. noun: 
2 $f 


| How much do oe takea _ 2 


= I take 
. What muſt the Guide havet | 


5. He muſt have — _ 
A. Iwill do as others do. 


A. For to-morrow Morning. 


A. At five a clock. 

B. They ſhall be ready. 

A. Mu you be paid here? 
B. Tis all one. = 


Sir, give me Earneſt. 


A, Com- 


Familar eee, 


4. Combien me demandez- 
vous? 

B. Ce que vous voudrez. | 
A. Tenez, voila deux Ecus. 
Combien de lieuss y a- - t-il 

diicia Orleans? | 
B. Il y ena vin 
A. Eſt-ce une belle vile? 
B. Fort belle. 
A. Donnez- nous de bonnes 
Selles. 
B. Vous en aurez des meil- 
leures. 
Voulez- vous voir le Guide? 
A. 11 ſera aflez tems e 
50 au matin. 


* 
B. A v 


251 


A. How une ackmet 


B. What you pleaſe. | 
A. Hold, there are t wo Crowns 


How many Leagues are there 
from hence to Orleans? 8 


A. Is it 4 fineCity? 

ery fine one. 

A. 8 1s good Saddles. 

B. 2 ſhall have ſome Yi 


Will you ſee the Guide ? 
A. Tomorrow Morning will be 


6 ee. | 5 a 


NX. 5 a 
; Bure un Medecin & un 


4M 


er je vous ai 
eg querir. 

B. Tant mieux. 

Qu'avez- vous, Monſieur? ? 
A. Jai mal ala tete; le cœur 
me fait mal, & Feſtomae. 


B. Tant pis. 

Depuis quand? 

A. Depuis hier. | 
B. Avez- vous repoſe cette 
_=_ 

A. Non, je ne faurois dor- 
mir. 

B. Arenen appetit? 

A. Point du tout. 


B. Que je tate votre pouls, 


Yann avez * n. 


The XX. Dialogue. 


Between a Phy ſician 
ö and a ſick Perſon. x | 


B. So ond the better: 

What ails jou, Sir? 

A. I have a Pain in my Head; 
my Heart, and my Sram 

 akes. 

B. So much the worſe. 


How long is it ſmee? 


A. Since. Yeſterday. = 
B. Have you eps to-night # pc 


A. No, I canner ſep. 


B. Have you any fomacht | 
A. None at all. 
B. Let me feel your Pulſe. 
Tos are in à Fever. 
5 je 


A. Je ſens une policitony or 
tout mon corps. | 


B. Il faut vous faire fal 
. Je me fis aigner leute 


B 8 dem 
e; ain vous 
prendrez auſſi medecine. 
. ſortez pas3 tenen vous a 
It. , 
A. Quel Regime faut-il que 
_ tienne ? 
H. Prenez des-ceufs "Ra & 
des bouillons. 
Avez-vous une Garde ? 
Envoyer-en querir une. 
On me demande, il faut que 
Jaille voir un Malade. | 
Trenes 0h © gh 15 
. Je vous pric derevenir de- 
main me voir. 
B. Je n'y manquerai 
A. Gade qu EN "i 
rir un Chirurgie. 
8 _ voulez- vous avoir? 


7 | 

C. Comme s appelle t·il? 

A. Je ne fai pas; demandez- 
le en- bass. 

. Comment vous trouvez- 
vous a cette heure? 

A. Je ſuis fort mal. 

Appellez. quelqu un. 

Je n'en puis plus. 

Te me meurs. "We 

C. Ce ne ſera rien; vous n 8 

tes pas en danger. ff 

A. Ne bougez ,Jeme troupe 

un peu mieux. 


: IE 


bes. 7 — tron 
all my body. 
B. You muſt be let blood. 


A. Twas kt Hood the er dy, 


B. No matter; to-morrow you 


ſhall alſo take Phyſick. 
Dow? t go out; ; erp 70 me - 


A. What Diet muſt . 
B. Take ne- laid Eggs and 


„„ 
Huve 1 Aa e ? 


Send ff 


Some TG acks for n _ 
go and viſit a Patient. 


| Cheer up. 


Jam going away. e Ve 
A. Pray, come and viſit me 
aàAgain to- morrow. 
B. I won t fail. 


A. Nurſe, let ſome bag e fo | 


A Surgeon. 


C. Whom will jus have? - 
Le méme qui m'a deja A. The ſame who bas let m 


blood already. 
C. What is his Name? | 
A. Idon't know; askit below. 


C. How do you nd your ſelf 


now. 

A. I aw very fick. 8 

Call ſome bod x. 

I am almojt N. 

I am qhing. 

C. Iwill be nothing; ; os are 
not in danger. 

A. Don't ſtir, Und wy ff 
@ lintle better. 


"XXL. b Dinlg The XXL. baue. | 
Second Vi fre. FN l f g re Scrond Vite. 

: 4. 95 "ha fort "*Y A. a7 we 7 
v . Y a 
e vous mieux? B. Are yon better + 
A, Out, Dieu- merci. A. Yes, I thank G. : 


» Vous aver plus la fievre. B. Your Fever is g . 3 
A. Je me trouve un peu ſou- A. I Jud wy ſelf a Tit better, | 


lage, 
3 | RENE. EtE ae ? B. Have you been let Blood ? 
A. Je le fus hier. A. I gas ler Blood ye 5 
B. Oh eſt votre ſang? B. = is your Bloods * © 
A. Il eſt ſur la fenRtre. A. Tis in tht Window. _ 


B. Vous avez beſoin d'une B. You . he let Blood again. 
autre ſaignee. Ss 


Votre ſang eſt Schauff, & Your Bloodis 15 euren 5 ter- 


corrompu. 
Votre purgation a a- belle bien 
8 
A. Fort bi. 7 
B. Combien de fois avez- 
vous été à la ſelle? . 2 
A. Dix ou douze fois. A. Ten or twelve- 5 
B. La e vous W en- B. een pit 
core mal? | 85 f 
A. Non. We 8 n l wy 4 
B. Tant- mieux. = 2 the Aale. e 
Vous prendrez encore 1 You muſt take INE 5 | 
demain une autre mede- ter- to- morrow. 5 5 
a | , 
4. Je ferai tout ce que vous age 16 | 
m'ordonnerez.. order me. | 


B. Tengz-vous chaudement. B. Keep your r ſelf warm., 4 3 
Votre Nr veg ne > DAE: -il Does nor your appetite reine 


. Oui,” 


A. 00 . Monſieur, je man- 
is bien dun Poulet. 
B. Il n'y a point de Sanger. 
Que bũvez- vous? 
A. De la renn Biere avec une 
rötie. 


* 4 


| Tichez de Loon ng 5 demain 
je 8 par ici. 


K 


2 


A. Yes, Sir, Tcould witli gly 
eat part of a chickin. 

B. There is no danger in that. 

What do you drink? ER 

A. Small Beer with a Toaſt. 


B. That's wery 2950. 
Endeavour ro reſt ; Iwill come 
again this . to morrow. 


—— tac — OVERS” ICIS 
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XII. . # 
 Troifieme Viſite. 
4. 
1. jourd hui? | 
B. Je me porte up 


mieux. 


Out va-t-il bien au- 


A. Avez - vous bien dormi 


cette nuit? | a 
B. Parfaitement bien. 5 
A. Vous navez plus de fle- 
vre. | 
B. Je vous ſuis fort oblige. 
A. Dans deux ou trois jours 
vous pourrez ſortir. 
Prenez. un peu de Vin. | 
B. De quel Vin? 
Du vin blanc, ou du rouge ? 
A. De celui que vous vou- 
.drez. 


Avez-vous bon appetit a cet- | 


te heure? 

B. Jai grand faim. : 
A. Vous pouvez manger , , 
mais moderẽement. 
B. Nevoyez-vous pas Mon- 
ſieur Rigodon? . 

A. Jen viens. 


* 


The x11. bann. 


—— a 


The third Vine 
A. 15 al right Pk ws 
B. Iam much better. 
A. Did er ſleep welllaſt wan 


B. reed well. 
A. Tour Fever is quite gone. 


B.Iam very much obliged fo you. 4 
A. In two or three * * ; 
may go abroad. . 


Take a little Wine. 
B. What Wine? 


White Wine, or Red? © 
A. Which Wu pleaſe.” 


Have Hon 4 good Ba now * 


B. Iam very hungry. 
A. Ton * eat, NO robes: ; 


ths, E 
A. Do you not viſit Mr. R- 
gadoon. 


B. I am ju come 
7 fr bis Com- | 


1. Comment ſe porte-t-il? 
B. "Eft-il en danger ? 
A. Tout-à-fait. 


B. How „ 

A. He is very il. 

* 1; he in Det: | 
A. Very much ſo. 


B.N' a-t-il pointd'eſperance? B. Is there no er 


A. II n'y en a point. 

C'eſt un homme mort. 

B. Y a- til * tems uu 
eſt malade? 


4. II 1 2 deux mois. 


B. Quelle maladie a-t-il? Pay 


A. Il eſt pulmonique. _ 
B. Combien d' enfans a-t i? 
A. Il en a ſept. | 
B. Je croi que ſa fernme © eſt 
bien affligee. | 
A. Elle eſt inconſolable. 
B. Pai grand pitie delle; 
A. Et moi aufli. 
B. Eſt-elle jeune? 
A. Elle n eſt ni jeune nivicille. 
. Od demeure-t-elle? 
4. Pans la grande Rue. 
B. Jes vous remercie. is + ot 


A. Theſe two Months, 
'B. What D 


A. There is none. e 
He's à dead Man. 
B. Has he been ſick for my 


time:? 


* 


iſtemper has bet. 


A. He is in a Conſumption. 


B. How many Children has her 
A. He has ſeven. © 

B. I believe his Wife i is * 
much afflicted. 

A. She is inconſolable. 

B. I pity her cry. | 


A. And ſo do 1. 
B. Is 


younge © 
A. S. eee al. 
B. Whre does ſhe live? © 

A. In aw ooh Streit. 4 
B. e | 


2 rr. A 4 
N Fagh + * 


» ©. 5% 


*. m. 5 i n The Nil. Pabens 5 


Entre un Bor G. mY wee ee and 
& a _ | > "Ow ” 


* * Pk * 2 * £ 1 1 1 8 5 8 p 
n * g #\ * 4 


ON Frere. > „ 4 Bag ſock Fen 


3 75 4 * 


5 7 
CIO 


5 Frangois avec. moi. 


B, De teut mon N 
2 aus dance aujourd Bult 
e le ſavez-· vous pas? 
4. Non, je ſuis ſorti aujour- 
\ "hui de bon matin. 
A. Oh Etes-yous alle? , 
B. Cher ma Couſine. 
A. Apprend- elle auſſi 6 Frap- 


B. With all my Fel. 

Have youdane' d to-day? * 

A. Don't jou know } that 15 

B. No, I went gut ver xt 
this Morning nope of |, ot 

A. Whither aid you Lot 

B. Jo m Go! 725 


A. Does * 17 lun neh! 


1. 1 yeſterday. LN : 8 
A. Does, 7255 Brother e . ä 


[| gots? i 

* B. Elle commenga big. a, 
1 A. Son ee e uſ 

B. Il y, a long. tems. 

A. Parle-t-il bien? 4. 

B. A merveilles. 

A. Quand l avez- vous vu? A. When Zing 12 — 

B. Je le vis hier. 5 B. 1 * him yeſterday. = L 

A.Voulez-yous venir aufatet᷑ A. Pill you come to 115 = 

B. Oui, sil vous plait. . EY Tes, if you pleaſe. 4 

A will go very willingly. 7 


B. He has learnt a long | 


Je le veux bien, 
th A.N'eſt-il pas tems d'y ler” A. 1s it noi time to go thither ? 
* B. Non pas encore, attendons B. Not yet ; let 1s ſtay à little 
ee .ncoreun peu. ü longer. | 7 
BE A. Jattendrai tant que vous A. Iwill wait as long as % 4 
1. Vvoudrez. pleaſe. 5 Z 
1 B. Je ne ſaurois y aller. B. I cannot go thither. < 
| A. Pourquoi, mon Frere! . 8 
b B. Voila mon Maitre. 
| A. Vous apprendrez une au- 
tre fois. 
B. Je ne veux pas a 
tems 


, Brother ? 


- There's my Maſter. 
Lou ſhall learn another the 4 
8 5 7 

B. I wont loſe my time. E 


Familiar Dialogues,” 


«arc. 


2 72 * — 


7 


FOES 


2 * X 7 7. Dialogue. 


K parler ann ral. 


4. Douveꝛz vous me ne faire 
un Habit] pour Diman- ; 
„ (rez. 

B. Oui, Monſieur, vous bau- 
A. Ne me le promettez pas, fi 
vous ne le pouvez pas faire. 


che? 


B. Je le ferai. 


De quelle etoffc le voules- 


vous? 
A. De Ferrandine noire. 


B. C'eſt à preſent la mode. 
Lirai- je acheter? 


vais avec vous. 

B. Jen ſerai bien aiſe. 

A, Combien m en faut · i de 
1 Verges? Loa 
B. Il vous en faut 
A. M'en faut · il tant? 
B. C'eſt le moins. 
A. Fourniſſez le reſte. 
Chez quel Marchand irons- 

nous? | 
B. Allons a ' Ange. 
A. Dans quelle Rue? 
B. Dans la Ruè S. Antoine. 


A. Eſt ce une bonne Boutique? 


B. C'eſtla meilleure de toute 
la Ville 

A. Allons 

Attendez- moi. 

B. Monſieur, je vous prie de 
vous ; depecher. 


C «4 4 be 


y done. W 


hs 


es * 


The XXIV, Dialogue. 
To jak vith 1 Ta Nor. 


A. 4s you nale me a Suit 
2 Clothes againſt Sh Sun- 
7 
B. wa Sir, you ſhall fd Wo 


A. Don't emi it me, if 725 2 | 


cannot make it. 


B. I ſhall make it. | 
What Stuff will you have it fr 2 


A. Of black Farandine. 


B. Tir now the faſhionable wear. 
Shall Igo and buy it? 
A; Je vous en prie, je m'en 


A, Pray do, and I go with 


" 
i I am very glad of it 5 
A. How many) Yards "= 1 


have? 


B. You muſs haue. 5 


A. Muſt I have ſo man? 


B. That's the leaſt. 


A. Furniſh the reſt. 3 
What ſpop ſpall we goto? 3 


e. Let ur gb ro the Angel. 


A. In what Street ? 

B. In St. Anthonys Street. 

A. Is it a good Shop? 

B. 'Tis the WP. 


A. Let us go thither then. 


Stay for me. 


B. . Pray, Sir, . 
1 a 


— 
- 
* 
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X * 2 Dialogue. 


2 Onſieur, montrez- nous 


de votre plus belle 


Ferrandine noire. 


B. Meſſieurs, en voilk de la 


plus belle de Londres. 


C. Celle-cine me plaſt pas. 
B. C'eſt de celle qu on porte & B 


la Cour. 
C. Elle n'eſt pas aſſez forte. 


A. Montrez- nous en d'autre. 
3B. En voila une autre Piece. 
C. Ce reſt pas encore de la 


meilleure. 


Montrez-m'en de la meil- 
leure. 


meilleure. 


A. Celle- ci eſt. meilleure que 
Pautre. 


C. Nen avez-vous point de 


meilleure? 
B. Non, en verits. 


C. Combien. la vendez-yous- 


la Verge? 
B. Je la vets... 
C. C'eſt trop cher. 
En voulez- Vous. . . 7 


3. En veritẽ je ne ſaurois; el- 


le me coùte davantage. 
c. Dites: moi. votre dernier 
mot. 
B. Vous mè'en donnerez 
C. Coupea mꝭen quinze Ver- 


The XXV. Dialogue. 


A. WR. ſhew us ſome of your 
See, 


B. 22 x =p is «form of 


" 
e 2 


don't " it. £ 
B. *Tis of the ſame. fort thas is 
2 worn at by 5 5 
IA not firong enough. 
A. Shew us ſome othur, 
B. Here's another Pi 


C. Tit not yet the beft.... 


Let mo ſee ſome of the bel. 
B. En voici une Piece de la 


B. Ther © a Pie of the oft 


A: This * than#heather. 


yaordon's.. 


B. No, Igive your 
C. How do Jouſells 


1 ell it. 


s * 


E? is too dear. 
Mill you tale... 


B. Indeed I cannot; it en n. 
more. 4 


C. Till ne the lf Price 
B. You ſhall give 1 
C. Cut me off fiſteen.Yards of its. 


. 


A. Quels 2 


teen." IF 3 


FIC 1 Ar 


e Ons. 
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"> 


. 4 PU IE” 7 4 
* TIT k. * SF * 


, Dido. . 2 


L 50 7 01 


A. r nous · en 

p. 8 nous. jd K 
fefies * * we. 

N Be 


8 \ 5 a _ 15 
p. Volz: vous dive habe 


n 


et tout un. 


Quand aural e mon Abb 
B. Vous Tadtez pre- Lebuln 


ſans fautè. 


4. Faites Ie propretient.. | 


Faites-le a a 1. mo 
Jettapafll 


PET. Gave, 


t-on ? * 


| B. Monfiear,vollf votre tv | 
4 Vous fer Homme depa 


Cornbien vous faut- il? 


Eſſayez-le moi. 
II eſt bien 


Ee rubam- Ia me plalt vw.” 


2 Je e | 


A. Ovelf votre müpte!? 

B. Le Voici. 

A. Vous ttes cher. 

B. Je ne pc Pas plus bevor 
que uf Aukre. 5 5 

4. vn | 


Tate ny Meaſtire. _ 


4 


When wg 4 


* 


7 liſte this ribbow 1 116 


The V Dialogue. 
A. L 8 home. 


B. Whats a ye have 


A. The mo aſhionable. 

B. "ny 17 1225 2 Gee 
ter the Englith, er 

: 3 17 A 

A. I dont cate 491 = 


Cloth 
B. Ton 725 have it aft6 
morrow , without f, e 
K Let it le made d 
e it exatly e len, 
wb for 2 uri. 
A. What Belts are wf 


B. Sir, theie's your abe | 
A. Tow are al an of ) our A 
Hon much Wee at 
Try it on. 
Is well made. 


| | 
B. I pleaſe all —4 1 
A. rears 2 . 
B. Here if is. 
A. Lom are deaf. 1 
B. F take no a n 


another. 


A. There's PE Money), 


R 2 


2.60 


B. Monſieur, voila vos ſouliers. 
A. Ou ſont ils? 
r 
4. Is ſont trop longs. 
B. C'eſt la mode. 
8 4 Je ſai mieux la mode que 
"WO. © 
Its ne me plaiſent Pasz ils og 
trop larges. 
Faites-m'en d'autres. 
B. Vous Etes difficile. 
A. Men ferez-vous d'autres? 
B. En voici qui vous ſeront 
propres. 
A. Efſayez-les. 


| Ceux-laſont meilleurs que les | 


autres. 5 
De quel prix ſont-ils? 
B. Ils valent un ecu. 
A. Ceſt trop. 
B. C' eſt le prix nabe, 
Chacun men paye autant. 
Le prix en eſt fait. 
A. Je ne vous croi pas. 
B. Vous me pouvez croire. 


Je ne voudrois pas vous 
tromper. 


CG: 4 1 
N x 7 7 J. 2 The XVII. Didogue 
7 + ON 
Pour 2 an Cordon- To 15 peak with a Shoe 
.. nier. | * maker. . E 25 
A. Aites-moi des "2 "90 A. Ate me a pair of. 8 
; B. Quand vous us Phi- i B. hen willy ou 2 
"Jes avoir? to have them? 
A. Demain. A. To morrow. 
B. Vous les aurez. B. Tou ſhall have them. 
A. Prenez ma meſure. A. Take my Meaſure. . 
Faites-les à la mode. Make them in the io. | 


B. Sir, there are your Wo. 


A. Where are theyz / 


B. Here they are. 

A. They are too long. 

B. 1e faſhion = 

A. I know the fin Kur. 
than you. | 

They don't pleaſe me; they are 


to wi 


Make me another pair. 


B. You are hard to pleaſe. _ 
A. Will you make me other ſhoes? 
B. Here are Funn fit 


you. 


A. Try them on. 


Theſe are better than the others. 


What's the Price of them. 


B. are worth a Crown. 
A. TT, s too much 
B. *Tis the common 
Every one pays as mi 

*Tis a ſet Price. _ 
A. Idoi't believe you. 


price. 4 


B. You may believe me. 


1 _ not deceive you. 


XXV II 


. . 
.#Y . [Ws hh. 


Fant 2 4 


222 TIT. Dialogue. The XXVIII. ng. ; 
Emre deux Gentilchom- Between tWwWoo wy 
0 


mes An lois 8 qui appren- Gentlemen wh 
nent la yes. op +. DOE, 
ſe. A 
Ga « = — - vous Encore A. Dez: you: kr French 
le. Frangois? SED . | 
B. Oui, car je ny pe B. Tos, for Tam nr yup Po 
encore parfait. nn. 

A. Et moi je continue wik. abs e 44% N 
ecommencea Fentendre. I begin to underſtand it. 
'entenstoutce que je lis. (colt? I underſtand all that I 3 A 

B. Avez- vous un - amperage B. Have you zeec, Forman 


A. Oui, Monſieur. A. Tes, Sir. 
B. L entendez- vous bien? B. Do yon bein, well 
A. Fort bie. A. Very well. 


B. Quel Auteur liſez-yous?:. B. What Anchor 40 you rear. 
A. Je lis! Hiſtoire de France. A. I read the Hiſtory of France. 


- avez vous lu e? Have you riad it 
12 ai lue en Auglois. B. Ihave read it in Engliſh. 
Je Pachererai., * IIb it. 
Ou la pourrai-je trouver? _ Wherecan I meet with it? 
1 ar. wut. A. Every where. | 
B. Avez-vous lũ biluſtre 25 B. Have you — 
riſienne? Pariſian? 
A. Allez- vous au Sms] MN . av you going to Church 7 
B. Oui, Monſieur. B. Tes, Sir. 


4. Qui eſt· ce qui i proche? A. Whopreaches? 
B. Ceſt un habile homme. B. An able Divine. 


A. Arez-vous le Dictionaire de A. Have you Micge's Didtions- 
Miege, ou celui de Boyer? ry, or Boyer? 

B. Oui, je les ai tous les deux. B. Yes, I have them both. * 

4 Voulez- vous me les prèter? A. Will yas lend them me? 


Bi. Ils ſont à votre ſervice. B. are at your ſervice. | 5» 
A. Je vous remercie. A. I thank — 
B. La Langue Franpoiſe n elt-, B. Is not the French a ne lan- 
elle pas belle? guage? 
ld A. Je Vaime fort. A. Tlove it mightily. 
Elle eſt fort à la mode. 'Tis very much in vogue. 
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Dial F 55 
1 Fans a 


. — 3 


Entre deus Ami. 
| 4. fonfieur, Yai ts 
| 1 Joie devguſrea- 
contrer , Pai des _ 
mens à vous faire, 
B. De la part de qui? 
A. De la part d'un de vos 
Amis. way _ 
B. Comment s t- 
A. Ils'appelle Monſieur ©. 
2 On Pavez-yousvil? 
A. Je Lai vu lima. 
B. Comment ſe porte-t-il? 
A. I ſe portoit e 8 
Yen partis. 
B. X eft-il &tabli? 
Eſt-il marie? | 
Que fait-il la? 
A. Je ne ſai pas. | 
B. Avez-vousbd avec lui? 
A. Qui, nous avons bi 
fieurs fois a votre ſas 
B. V tient · il maiſon ? 
. 
B. Quand y Ge 
A. La ſemaine paſſce. 


EY 


 -B.Nereviendrs-t-il pack L- 


dres? 
4. Peut - Etre. 


—— — 


m XX x. Dialog. 


A. | - IR, I's am mig dto 
208887 y; 271. 


| Compliment foros, > 


B. 8 band f 0 
* From ons Rs 


B. What ice Nawer | 


A. Ir. O. 18 | 
B. Where did e, | 
A: ſaw him as Fünen. | 
B. How does he do 3 


A. He was 
ROY = 
B. Is he ſetled thore? 
Is be marie? 
What des be dovhovet 
A. I dow't ina. 


. 


n en une 
your Health, © 
B. IS 5 
A. . . 4 
B. When ou 1 
ACA 
B. maler London? | 


A. 8 


XXX. 


Ko 


11 


* 2 — 1 — 


XXX. x. Dube. | 
- Entre wad jeunes Demo- 


les. 8 


A. You &tes bier ene. 
B. Je viens vous — = 


A, Comment vous tes · vous 


Portee depuis hier? 
B. Je ſuis un peu indiſpoſce, 


' N ee kait maß 


etage 
Pourquoi ſortez-yous?. 
7 J avoisenvie de vous voir. 
'allois chez vous. E 
5. e vous ai prèvenue. 
6 7 e dit- on par la vilet 
onlieur E, eſt marie. 
T Eſt- il poſhble?.. 
Quand re le mant 
B. Ce matin. 
* "ER-f! riche? _. 


. Il « quatre mill pieces de B. He has four thouſend 


14.0 SN. mare? 
T N 7 | 


B. Il a vi t ans. 


4. Point davantage? + 
B. Non 


A. Laa 585 N A. How 


femme? 


B. Elle n'a que quinze ans. 


A. De quelle famille eſt ells? 


B. Cel la fille de Manſei- B. 50e i, „ 


gneur de Dorignas. 


of. Eſt- il en Ville? 


3 


A. iwas 


| 2 
A. How old is he ? | | 


The xXX. Dialogue | 
Between two —— Las 
dies. 


A. V | 


B. I am come a0 ſer has. 
A. — you 2 
er 
B. — 22 | 
B. If iA. 
A. 
B. Theda mind io ſee you. 
ont nes WY 
B. Ihaus got tb ſtart 2 | 
— rown? 
'B. Mr. L. - ax 
A. Is it paſſable Fo 
i ben ai ee ma, 
B This i 
A. Is he rich? 


Pounds a year. | 
A. Where was dhe murriedt © 


how doh? 


B. She is but fifteen. 
A. What Eamily isfos of 


Daughter i 
A. Is kh in Town . <>. x 


B. Oui. 
A. Eſt- elle belle? 

B. Fort belle. 

A. Eſtelle riche? 

 Qua-t-elle en . 
B., Dix mille pieces. 

B. C eſt un beau mariage. 

Ont- ils un beau Caroſſe? 

B. Fort beau. | | 

A. Les connoiſſez- vous? 
B. Je les connois de vuè. 


Ji N dirai d autres nouvel- 
ES. 


4. Quoi? a 

B. je m'en vais en \ France. 

A. Quand y allez-yous? 

B. La ſemaine prochaine, 

A Vous vous moquez. 

B. Je ne me maque Pas. 

A. Qui va avec vous? 
Mon Pere & ma Mere. 

4. Vous me ſurprenez. - 

Allez- vous à Paris? 

B. Oui, Mademoiſelle. 

A. Je ſerois bien- aiſe Walt 

avec vous. 

B. Venez-y donc. 

A. Vous m' affligez. 

Je ne vous reverrai plus. 


. Combien de tems y * 


n 
B. Deux ou. trois ans. 


A. Ce tems- là me ſemblera 


bien long. 


B. Je ne vous oublierai Ja- 
mais. | 


A. Ni moi vous. f 


B. Je vous jure une eternelle 
amitié. 


, A Et moi Woous, 


B. I nom them by ſight... 
Iwill rell Jen 1 orher News, 


r 0 diol, 6 
B. Tam TS to e 
A. hen do you go e, 


_ Didloguts Families: 


B. Yes. 
A. Isſhe KT 


B. Very handſome. 


A. Is ſhe rich? 

What Portion hasſhe? _ 
B. Te thouſand Pounds, 
A. "Tis a fine Portion. 
Have they a fine Coach? 
B. A very fine ne. 
A. Do you know them? 


of 


** 


B. . b 


B. 1 470 joke 2 a1 5 


A. Who goes with you? 
B. My Father and Mother, 


A. You ſurpriſe me. i 


Do you go to Paris? 
B. Yes, Madam. 


A. Iſhould be very 0 to 0 | 


along with you. 


'B. Pray „ 


A. You; give me no little ſor 
I ſhall never fee you more. 
How logs will * fy there ? 


Pe. 


B. Twoor three years... 3 
A. I ſhall think thes time eee | 


Vous mꝭoublierez bien tot. 


— £8 
ſoon N * 
B. 1 1 ne ver Fit Je. 


A. Nor will I you. 
B. I ſwear to you an eternal | 
Friendſhip. 2 

A. And I do the PAY * 


Que 


Que m e - yous de 
France? | 
B. Je OY envoyerai quelque 


47 


1 el 3 

| B. Oui, eil plaita Dieu. . 

A. Je le verrai. 

Votre petite'Sceur. y va relle 
auſſi? 

B.. On la laiſſe ici. | 

Je ne me porte pas bien, Py 
m'en vais. 

A. Je ſuis. fachée que vous 
ſoyez ſortie. 

B. Adieu, ma Chere. 

A, Il n'y a point d'adieu. 

B. Nous viendrez-yous yoir 
avant quo de partir? i 

4 e n * manquerai 

B. Je ſerai bien · aiſe de vous 

voir chez _ 


4. Ticndrez-yous votre — 


"What will you ſend-me ow 
France? 
B. 71 * you ſomething. 


w *F " 


A _ Will you be entre 


B. eq aſe God. 

A. I ſhall 2 t you do, NY 

Does your little Sj ergo thither 
eee 

B. ih ſhall leave her here, © 

1 am not well z I Make, 


AL hs ſorry you Wer abroad. | 


B. Farewell, Dear. 

A. Tdon't bid — 

B. Will you rome and Je be- 
foreyou geen 

A. I will not fail. 


. ha tee die Jo 


at 1 75 whe 26. a e 


Us Geenen Anglais 
_ invite à diner un Cen- 
nee, Frangois. 4 


ongenr, vous Stes 


4. 

e bien - venu. 
2 * vaps la. 
Ceſt votre place. 


B. Monſieur, c'eſt 5 


A. Je vous prie ſaas cercmo- 
nie de vous aſſeoir. 


Neun gat. Ferdi vn men. 6 


r repas 
B. Que dites-vous, Mooficur? 
C'eſt ici un grand regal. 


wt Comment toures-wousee 
Vin-la? 15 


B. Il eſt très· excellent. 
Où le prenez-vous? 
A. Ala Toiſon d'Or. 
Vous plait-il que je vous ſerve 
dece Dindon ? 
B. Tout ce qu'il vous plaira. 
A. Eſt- il bon? 
B. left bien tendre, & bien 
' © 
A. Vous ne mangez rien. 
B. Je mange fort bien. 
A. A vos Inclinations. 
B. Je vous remercie. 
Voicide bon Vin. 
A. Ilneſt pas mauvais. 
Verſez du Vina Monſieur. 
B. Yaiafſez bu. | 
Je ne ſaurois plus ni boire ni 


B. What doyauſay 


| The XXXI. Ps 


An Englich Gentleman 
invites aFrenchGeatle- 


man to dine with him. z 
A. gin. 4. welcome, 15 
Pleaſe to lien. 


Id gur pla. 
B. Sir, tis yours. 


* 
£5 
; 


A. Pry. ae ee - 


ceremony). 


I have made 4 — 
Meal. * 


, ar 
You have made a ſplendid en en. 


tort aimment. 
a dun, deouie chat Win? 
B. Tis cnc. f 


here do you buy it ? 

A. At the Golden Fleece. ai > 

Pleaſe to let me help you to ſome 
of this — | | 

B. What you pleaſe. 

A. Isit good? 

B. *Tis very tender, and well 
roaſted. 

A. Youeat _—_— 

B. Teat very heartily. 


A. Toyour Inclingtions. 


B. I thank you. 


This is good Wine. 


A. *Tis indifferent. 

Fill the Gentleman ſome Wine. 

B. I have drank enough. 

I can neither eat nor drink any 
more. | 5 

Avez- 


A. Oui, 
8 l ſantè qu * 


R B. "Jevous! forge 


Avez-yous de * — vi 
en Augleterne?. | 
Dicy-merci.. 


. 5 


e la re g volontiers 


2 1 tous nos Amis. 


B. Je ne boimi pas 3 


tb Yor reins, 


4 o 


B. UI eſt vrai. 


Cf bs Via 3 


ſt trop 

A. Mettez-y 

B. Je ne me def Poaug- 
vec le Yin. 


A. Ws. dites-yous de cette 


perdrix ? 


B. Elle eſt tres - delicate. 8 
A. En er aug qpante en 
Fraue 


1 


B. Ou, hs. 6 que vous nen 


avez en erre. 


I —— 4 


A. Te, e 
7 _ ar the — 


pledge it — 7 


A. To all our Friauds. 
* Fil drink no m 


A. You can 't drink, an. 


_ 212 135 
Tis true. 


4 Ion eabe Winegoods | 


B. Tis too ſtrong for ,. 
As Put Mitter toast. 30 


B. 1 unover mix , os 
Vi Ig. : 

4. What ſaygon CY 
fridge. | 


C'eſt ici le Pals du made ie 1 


plus ↄndant en dete 


choſes. 
A. Il eſt. vrai. 


B. Je vous prie Heeres. 
m en 
4 T ſuis fache que vous ſo- 
ez fi 


— = toujours bien 


Je 


ne merite pes tant d 
neur. 

A. Mooſigur, je vauepriede 
demeurer encore un peu: 


La Compagnie vous en die. 


Ne kiſſez pas la — 
Büvez encaro un GRUP. 


A. N. — 
B. ive gle me e 


A. 7 a forry yaw been 


Tow 1 be always welcome 4s 


B. Tun wer mud obliged to 


ones you pay mo. 


My Sir, fy . 


The Cumpany dees 


"Je. ; 
Don t leave the —_— 
D 
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Ne voũs en allez pas dein ( 
B. Ceſt pour vous obeir. 
A. Vous nous obligez. 


3 voudrois vous Derne 5 


ſervir. 
B. Vous etes fort obligeant. 


Je n Jamais te {1 bien re- 


Se. 
A. Ce n'eſt que notre ordic 
naire. 
B. Vous tenez das table ex en 
Angleterre. 
Votre Nation eſt fort pelie. 
A. Monſieur, je ſuis ravi de 
vous voir chez moi. 
B. Et moi d'étre en votre 
compagnie. 
A. Vous me trouverez tou- 
jours pret a vous ſervir. 
B. Monſieur, je vous en ai 
mille obligations 
A. Fumez-vous? | 
B. Jamais. | 
A. Naimez-vous pas % Ta- 
bac? - 
B. Je n'en ai jamais pris. 
ok Prenez- en une Pipe. 
B. Je vous prie de voir duelle 
Beure il eſt. 
— il eſt tems de m- en 
aller. 
4. Voulez- vous jouer | aux 
Cartes? 8 | 
B. En verite je mai pas le 
| tems. 
A. Quand me ferez - vous 
Phonneur de revenir ici? 
B. Quand il vous plaira. 
A. Quand Tetournerez-vous | 
a Paris? 
B. Dans trois ſemaines. 


. 1 


Don't go ſo ſoon... | | 
B. I doit purely to beg you, 
A. You oblige us. | 
I could wiſh I were able to do 

-you any ſervice. © | 
B. You are very obliging. 


T never was. ſo handſomely en- 
tertain'd before. | 


* 
%F 


A. 'Tis no more than we always 


have. 


B. You keep good Tables in 
England. 


ou are a very polite nation. 
"A. Sir, I am overjoy'd to fe 2 


ou at our houſe. | 
B. And I to be in Jour Com- 


A 125 ſhall always find . me 


ready to ſerve you. 


B, Sir, Iam infaireh obliged 
to you for it, 

Fu Do you ſmoak F; 

B. Never. 

A. Don't you love Tobac 2 


B. 1 never took any. 


A. Take one Pipe. 


B. 24 what tic aclth. 
Sir, tis time for me ro go. 


A. Will Jou take a game at 
Cards. | 


B. Indeed I have not time to 
A OR 4s me the 


Honour to come again? 
B. Whenever you pleaſe. 
A. When will 3 . go 

Paris? 

B. In three Weeks. : 
x | ke Si- 


[| HE) ry bd '% Oy «4 


A. Si-töt? 
Vous ennuyez- vous ici? 
B. Point du tout. 
A. Vous plaiſez-yous ici? 
Lf 
B. Je m'y plais fort. 
Monſieur, je m'en vais pren- 
dre congẽ de vous. 
Je vous rens graces de votre 
bonne reception. 
A. Vous me rendez 3 
vos cr 
e vous ſuis tout | 
U Je trouve — 


de vous importuner, mais 


non pas de vous ſervir. 
A. Voulez- vous me faire une 
grace? | 
B. Commandez- moi. 
4. C'eſt de demeurer ici 4a 
ſouper. 
B. En verite je r ne puis. 
A. Adicu done. 


Familia — 


I am w 


7 
4 
* 
p * 
L * 


A. So ſoon? 
Are you we 


being here r — 
B. 2 lk | 


A. Are 2 2055 | „ 
bein wy ed fe. 


＋. 5B. 1a e pleaſed. 


n 45 o 


you. 


J *. you many thanks for your 
' handſome entertainment. 


| A. Your numberleſs dali, 


put me to the bluſh. 


B. I find many. ene 
to trouble you, but none to do 


you ſervice. 
A. Willyou do mea Eavonr 


B. Command me. 


| A. *Tis to ſtay and ſup with. 


B. Indeed Ice. 850 
A. Farewell then. 
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Eur der Demolſilte 


An gloiſes. 


eee ee 
tes enſin revenue en 


3 je Men rejouis. 
B. Mademoitelle yore Wer- 


B. Far 6064 b. 


A. En venez- vous? 

B. Je viens de Ron. 

. Od eſt Namn? 

B. Il eſt en Normandie. 

A. V parle-ttom bien? 

B. Les perſonas: ds qualith 
& les hommes de Lettres 
parlent bien par- tout. 

A. 'C a toujours ete mon opt- 

nion. 

Eſt-ce une belle Ville? 

B. Fort belle. 

A. A-t-elle grand trafic ? 

rand. 

A. Combien de tems y avez- 
vous demeure? 
B. Jy ai demeurè un an. 


nes de qualité? 


B. Il y ena grande quantite. | 
A. Ya-t-ilbeaucoup d Auglois 


à Rouen? 


B. Il y a des Marchands. 


A. Sont-Ils riches ? 


TheXXXI Dialog, | 
Between two * Englizh 


1 


2 So as 
1 e arti" 


B. Madens; — 


— 


e err as 


A. Where zur you Nen theſe 
two Tears? © 
Bi I hwoe zem af Paris. 

A. Do you come thence ? 
B. I come from Rom. 
A. Where is Ren? ; 
B. *T:is in Norman 
A. Do heyſpenk welFthire? 
B. Perſons of 
F Letters [ peak Tel every 
where. 5 


A. I always thought ſo. 


Ts it a fine City? 

B. 4 very 2 one. 

A. Does itcarry on a great trade? 
B. Very great. 


A. How long did you live there? 


B. Ilived there a Near. 
A.Y a-t-il pluſieurs perſon- 


A. Do many Perſons of Quality 
inhabit in it? 

B. A great number. 

A. Are there many Englith at 
Roan? 


B. There are rg Merchants. 


A. Are they rich? 


England; 


I Md 


Quelques 6 
* Va 7 elleithend 
B. Ales ee 
A.. Etes - vous revenus bar 
Dieppe? | 
B. Je ſuis revenas: 
A. Que dites-vaus 
B. C'eſt une Ville bien forte. 
A. Eſt- elle proche de Dun- 
lerne 
B. Elle wen eſt qu à ſeptou 
| nuit lieuãds. 


4. Avcz-voureyyart-quel- A 


ques raretez deFrance * 

B. Je ne ſuis pas curĩeuſe. 

A. Voulez- vous manger un 
morceauavee moi? 

B. je viens de diner. 

Il eſt tems de men aller. 

Pai d' autres Viſitesà faire. 

* 3 nme 


Ell Dieloge, 
Entre un Gouilbomme (i 
ſon Valet: 


Lende me patches A. 
Madame & lui 
faites mes baiſtmains. 


| & 


B. Monſieur, je m 
A. Y avez- vous tæ? 
Bl Oui, Monſieur. 
A. Eſt- elle levee? 
B. Non pas encore. 
A. A qui avez-vous' parle? 
B. A ſa Suivante. 

A. — 


B. Elle ml por. | 


toit bien. 


12 
L TI; 0 _— bd 


| A. Is thei div 233 


Galtis. 
Calais 


en vais. 


N 85 fe. 


B. tn 2 
As Ii/hat do you fay of 


B. Jig a very firong Town. 
A. Is it near Dunkirk? 


+ Hwoeyou bf 
ties from France? 


cage ney ark 
B. Ihave #0 cmi | 


A. + | 


B. The j dined. 
*Tis time for me to go. 
J have other Viſits to mate. 


5 FarewAb,  Madamv. 


The XXXIII. 8 


Betrweren a Gentleman 
and his Servant. 


8 1 


Service to hey. 


B. Sir, F anvgoing o her. 


A. Have you been there? 
B. Nes, Sir. 


A. Is ſhe up? 


B. Nos yer. 


A. Who did you dual with 7 E 
B. With her Womnn. 

A. How does ſhe do? ; 

B, Shevtld meſbe was well, 


A. Qu's 2 


Ga- telle dit N 
B. Elle vous remercie. 
A. Savez - vous des nouvelles? 
B. Monſieur Storing vient de 
\ _ mourir. 

A. Vous meſurprenez. | 
Depuis quand etoit-il made?" 
B. IIn'a etè malade que trois 

jours. 
A. De quelle maladie eſt-il 
mort 
B. D'une 3 de, | 
A. Quand ſera-t-il enterre ? 
B. Demain au ſoir. 
A. A quelle heure? 
B. A ſept heures du ſoir. 
A. Qui eſt- ce qui vous la dit? 
B. C' eſt le bruit commun. 
A. Etoit- il marie? 
B. Oui, Monſieur. 
A. Jrom-il des enfans? 
B. Il en avoit; mais ils ſont 
morts. | 
A. Sa femme vit elle encore? 


B. Elle eſt auſſi fort malade. 


A. Eſt-elle en danger? 
B. ſe le croi. 9 
A. La connoiſſez- vous? 
Conndoiſſiez- vous ſon Mari? 
B. Je le connoiſſois de vie. 
A. Avoit-il du bien ? 

B. Il Etoit a ſon aiſe. 


A. 8a femme eſt· elle fort affli- 
| ee: ? 

B. E. lle eſt inconſoleble. 
Elle ſe meurt. 


Elle n' en rechapera jamais. 
C' en eſt fait. 


A. Ou demeure-t-elle? 
B. Ici ** 


; Familiers 


A. What did ſht ſay? en £0 
B. She thanks you. EO 


A. Doyou know any News ? 
B. Mr. Storing died 4255 now. 


| Az You ſurpri iſe me. | 


How long was — fick? | 

B. He has e er aac 
Days. 

A. N Diſtemper did he die 


B. If « violent Fever. 
A. When will he be mo ? 
B. To-morrow Night. 
A. At what à clock? 


B. Atſeven in ___ 


A. Who told youſo? 


B. *Tisthe common report. 


A. Was he married? 


B. Yes, Sir. © FFT] IS; 


A. Had he any Children? 


A. Is ſhe in Danger? 


B. He had ſome , but they are 


dead. 
A. Is his Wife ftill living? 
B. She is alſo very ſick. 


B. I believe ſhe is. 
A. Do you know her? 


Did you know her Husband? 


B. I knew him by ſight. 
A. Was he rich? 


B. He was very eaſy in bis chr" | 


cumſtances. 


A. Is his Wife much affiifted | 


for his loſs; 
B. She is deaf to conſolation. 
She is a dying. 
She'll never recover. 


She's a dead woman. obs 
A. — | 


8 * | IXXIF. 


" ea n 


* 


hi 


Ar. Dialogue. 


Entre deux Anglois. 


A. IE ſuis bien - aiſe de vous 
J xrencontrer. 

B. Je ſuis cette heure avous. 
Allons boire. 

A. Oh y a t- il de bon Vin? 


B. Alons chez Monſiur 
Smith. 

A. Ou: demeure-t-il? . 

B. Il demeure dans Bow-ſtreet 


proche du Commun - * | 


5 4 10 quelle Enſcigne? 225 


B. Kung du Chevreuil. 
Il a du meilleur Vin de Lon- 
dres. © 


A. De 5 forte de Vin? | 


B. Du Vin de Languedoc. 
A. Rouge ou blanc? 
B. De tous les deux. 
A. A'combien la a 
B. A trois chelins. 

A. Allons-y. 

B. De tout mon cceur. 
A. Eſt-ce un Frangois? 

B. Non, Monſieur.  -. 
_ Gargon, * votre Mat- 
_ 


Monſieur,jev vous prie 55 nous 


faire tirer de votre meil⸗ 
leur Vin. 
| 1 de bon Vin doperro. 


a 


B. At three ſhillings. 


The XXIV. Dilly, 
Berween | two, Englabs 


„ 4 


A. 12 — 


B. Jaw nom ut 5 
Let us go and 


A. here is Wine to. 
be had? nay god 


a | 


B. Let us go. to Mr. Smith's. 
. Where does he live: 55 


B. He lives inBow-ſtreet near 
Anne, | 


A. 4t whet Sie? 7 
B. At the Sign of the Roe- buck. 
He has ſome of the beſt Wine in 
London. : > Jp 
A. What kind of Winet 2 


* 
— * 


B. Languedoc wine. 


A. Red or White? 


B. Both. 


A. How. docs bu u 


i * 


A. Let us go thither. 
B. With all. my heart. 
A. Is he a Frenchman? 
B. No, Sir. | 


* ll your Maſter. 


Pray. , Sir , bid ſome body * 
1 ſome of Jour beſe Winks. 


He has 11 1 Port Wine. | 


Com: 


are Na Vous ce 
| 2 ** n'e nn dun, va de 


7 1 
eſt 1 Vin dee 


| Th KY Magema 


B. A celle de Mademoiſelle la 
yotre. | 


4 nous. . N | 
A. Er vous remereie dem. 2 
1 A votre theie dai. | 
af. Je vous ferai raiſon. 

Je vous prie, allons nous. en. 


B. Nous ne faiſons que d' en- 


omĩs à un homme 
Tatceudre dans ma 


B. Vous n'8tes pas homme 
de compi pages. | 

A. Je n'y ſaurois que frei. 

Payotss & nous en allons. 

Combien y a-t-il? 

C. Il y a deux Zeus. 

B. Permettes - 1 de Pe- 

W 1 | 

A. Vous ne le ferex. 

B. Je vous ai amené lei. 

A. Nous ne ſommes Pas en 
France. 


B. PH payerai. Gone une autre | 


O18; 


A. Vous ferez ce qu" l von 
plaira. | 


B. [ms aurai- je Yhonneur B 


vous revoir? 


8 - 


x83 


: WW - 7 our Fire- fk. 


_ 7; 


. la; do ou | like ebis Wine ? 


= 0 Bone 


2 —— 


A. I * Kent e gende Pa- 


PY LEES 


8 us. extraordinary _ Wine. 


Your Tach H] 
B. To yours. % A 


0 Lev us ze n 


A. I thank „ 
me 2 


fe hip 


"pledge yo 
Pray , let us 8 com LL. 


'B. We are but Juſt come in. | 


A. 1 propifl A Gentleman ts 
vit for bim In my apartment. 


B. You are not voy ſociaple. 


A. Te ant help iu. 

Let 1s een. | 

What's to pa ay? ..__ 1 
_ 

B. Give me have ro bay. 


2 You ſhall not iudeed. 
T brought y ou hither. 
A. We . in France. 


B. hn ri py another time: ö 
A. 3 


fa I have the He- 
Frag Lark 4 gain? 


a: be 4b e any 7 


B. N. 4. leut your an. 
4. Et 


* 


Et 


B. 18 * e ade rele bo afvr. 


A. Il faut va 3 A. Tu m = 


. Courez chez la Blanchiſſeuſe. ry to tho auler woman. ea, A. 


»y* 
3 492 31 5 


A. Et 1 mor 


TI gurs. 
i . 


5 


| 2 The vn oy 


E. 5 ww ik 


me 11 A altre & 22 n a M r = 


FT s 


TE 45 _biy Fm A 


„Ger ne tour leer. A weer, 


B. Monſieur, eee B. Sir, I an 


in; vous eles op pa- 10 lazy. 


EuUX. 4 : 


AC ne me répendez- baer renn. 


vous pas quant je ane P * os? 


pelle? 74 
K. Je ne vous al pas entendur.. B. 7-464 av ben: zo. 
4. Vous dormez. done bien A. You nut te ſy 
1 | Tir) pen apy 

Faites du feu. June a Fire. — * 
Clauffez ma chemile: - mur unt. 


Donnez-moi du linge blanc. Give me clean Linnen«s” 


Il faut Etre plus ſoigneux. 22 
Vous ft avez Pg on de =P take no care E mo. 
moi. 


Avez-vous' £16 chen la Blin- Have you beer as — | 


chiſſeuſe? woman s. 
Mon linge eit il Was ) I: m Ls — 
On ſont mes pantoufles? | ; =o e = 22 
8. Ar decrote mes ſou- an d * , 
ters? 90 
Nettoyea mn I ches my. „cn. 
Appellez- moi le Tailleur. Call the Taylor to m. 
n Joon, * Bring me ums ter. 
ws tardez pas. Don t ſlay. 8 


8 


— — 


- 2 

— 
4 
= * —. . ̃—7˖‚—ßÜ ICE Fi 
— e—_ 
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196 
Pourquoi avez- vous tarde fi 
long-tems? 

Faites monter le „ 
Dites au Cocher 
les chevaux au Caroſſe. 
Il faut Etre plus diligent. 
Ou eſt mon reſte? 


Prenez garde de boire trop. 


Peignez mes cheveux. 
'Allez me querir le Barbier. 
M'a-t-on demande? 

Si on me demande, je ſerai 
chez Monſieur e unte. 
Ayez ſoin de mon linge. 
Ne perdez pas mon linge. 
Portez cette Lettre à la Poſte. 
La Poſte eſt- elle venue ? 
La Poſte eſt- elle partie? 
Allez à la Poſte. 

En venez- vous? 


Combien avez- vous paye ? 
Portez cela là- haut. 
Appellez-moi à deux heures. 
Eveillez - moi demain 6 fix 
heures. | 

'Allez-vous coucher. 


matin. _ 
Ne Foubliez pas. 
Dechaufſez-moi. 
Deshabillez-moi . 
Peignez ma Perruque. 
Tout doucement. 
Cie er., 
Nettoyez le peigne. 
Verſez · moi du Vin. | 
Allez- vous e. 
Bridez mon Cheval. : 
MAP Go 


| Y a-t-ildes Lettres pour moi? 


Levez-vous demain de bon 


Beten Familliers. 


Why did you ſlay h long? * 


| Bid the Cook come up. 
wil mette 


Bid the Coachman put the Hor- 
ſes to the Coach. | 


Ton muſt be more diligent. | 


Where is my change ? 


Take care you. now t . 70 
much. 


G0 Fl the * to me. 

Has any body ask d for me? 

If any body asks for me, T ſhall- 
be at 2 Landrirette's. 

Take care of my Lin 

— t loſe my 1 


this Letter to the Pope. 


2 == Poſt come in? 


Is the. Poſt gone out? © 
Go to the Poſs. 


Do you come from e 75 
Are there any Lettres for me 7 


Hom much did you pay for them? 


Carry that up ſtairs. | 
Call me at two a Clock. 


| Awake me to morrow at fie, 


. Go 10 bed 


Riſe to-morrow ont den. 
mes. 

Don't forget it. 

Pull of my ſhoes, ſtings | 

Undreſs me. I 

Comb out my Wi 2. 

Gently. | 

*Tis enough. 


: Clean the Comb. © 
Fill me out ſome . 


Get you gone. 


Bridle my Horſe. 1 813684 8 
Saddle him. 


oY 


L'avex- 


L“'avez- vous fait boire? 
Lui avez- vous donné ſon a- 

e 

Menez-le chez le Mardchal 
aites-le ferrer, 

Etrillez-le. | 

Menez-le à la Riviere. 

Donnez- lui de PE 

Promenez-le. 

Donnez-lui de la gail 

Avez vous de bon foin? 


Combien prenez - vous par 
nuit? 


A- t- il bu? 

A-t-il mange ſon avoine K 
Eſt-il bien las? 
Amenez-le moi. > 

_ Menez-le a PEcurie. 
'Debridez-le.. 

Deſeilez-le. © 
Prenez- le par la bride. 
Ne le faites pas courir. 

Ne Pechauffez pas. 

Dunn du fon. 


Fattilar Dialogues: WR . 


Have you watered him? 


Get him ſhoed.. 
Curry 
Take him to he I River. 


Bring him to me. 


Unbridle him. 


Don't over- heat him. 


Have you given him his Oats ? 
Take him to the Smith's. 


him. 


Give him ſome Oats. - 
Walk him. | 
Give him ſome Straw, | 
Have you good Hay? _ | 
How much have you a Ni jet 


Has be 4 ? 
Hath he eat his Oats 
Is he very weary? 


Put him into the Stable: > 4 


Unſaddle him. 

Take him by the Bridle. 
Don't make him run. 
Give him ſome Bran. | 


** V1. Dialogue 


drap? 8 
B. De quel drap voulez-vous? 
A. Du drap noir. 
B. En voila. SEP 
A. Combien la Verge? 
B. Trente chelins la Verge. 
A, Ce n'eſt pas du <P de 
trente chelins. 
B. Il vaut autant. 


A. Eſt- ce du plus beau? 


5 8 XXXVI. Dial. 
A. A vez - vous de bon A. Ave you any . 
B. What Cloth wou d 1 have? 


B. Here is ſome. 
A. How much is't a Yard? 


A. This is not g EP 


B. *Tis worth ſo mathe. © 
A. Is it 8 of TM 


— „ * 


Cloth? 
A. Black Cloth. 


B. Thirty Shillings a Tard. 
Cloth. 


) : 


be 

B Oui, Monſieur. 

A. Je nen veux pas à ce prix- 
h, C'eſt trop cher. 

B. Vous wen trouyerer pas à 
meilleur marché dans tou- 
tes les Boutiques. bY 

A. Voulez- vous le donner 


pour vinigt-cing ? * 
97 7 perdrois ſur ma paroles 
m' en coũte Plus de Pa 
hut. 
A. Wieſt impoſſible. 
B. Il eſt auſſi vrai * vous 
voila. 


A. N avez-yous au une r- 


role? 


Eſt- ce votre dernier mot? 
B. Ws, -14 


B. Oui, je vous aſſure. 
A. En voulez- vous prendre 
vingt-huit?, e 


B. II nb Je gagnequel- 


que 


A. Vous en aurer vingt- -nevt. | 


B. I! eſt à vous. , 


RD es, 85 en 
A. fa 2 av ao pa prin 
tis too dear. 


B. Lom won t meet Fee 
in any Shop. | 


A. il you fell it for foe mg 
| 3 475 1 1% 
7 word I ſou 
155 deer e eight 

e 


A. Tis bepefle. 


B. Tis as true as 2 


A 0 Jou make but one word? 


Is it your laſt word? - 


A. Will <x bas * 


twenty ? 


B. Tall get ſumething 
A. You fhal have nine and 


twenty. 


B. Take ie. . * 


4 a 


X x * . = 7 Dialague 


4. 


Vez - vous e beaux 
A chapeaux ? | 

B. Vou Z-VOUs. un Caſtor? 
A. Montrez-m'en un. 


terre 
at, Combien vaut il? 
. bh trente chelins. 
A. Je n en dongerai 4s dag. 
B. Combien en vou E r VORS 
ee, 


B. Vail le plus beau g Angle- 


C 


The XXXVII. Dial. 


A. H you any gogdH t 


B. Will you have a Beavor 7 


A. Shew me one. 


B. Yew is, the fineſt in 3 


land. 
A. What is it worth ? 


B. 2Fis worth thirty ey Shillings 


A. I won't give 0 5 wich, 


B. Fon p ouch . * give . 


„ 8 . 


| Facmitiar Di ognes: 
4. — . Pane 2 


„ vous me b 


| * Nen a e 


A4. En voulez-vaus vingr? 


TP I Perdreis. 


A. le nen. donnerai pas d- 
vantage. 

B. Je ne n le vendre 
pour cela. 

Vous nen. trauverex. point 
de meilleur dans toute la 
Ville CY. 

A. Je ſuis fache que n. nous ne 
ens Pas nous 20007- 

er. 


B.. Et moi auſſt. 
A.Regardez bien le 9 


Je ne We dee ee 


trop. 


B. si wont en veulen uns 


Guintes, je lo prendraĩ. 


4. Vous me reviendre-done 


a hee 


7 


1 — 1b 
1 — 


B. md Ted * 1 


* Pl Lanes no more. 


101g io 


B. Tenn: ſell it at hue pre, 


bes eis mines: hb a beer 
Km: n | 


voir. : 
B. Je vous le promets. 
4. Ea verito. No J Pers. 
XXX TIL Dia. 5 wege Dia- 
£O® els Robe. . YN Hes if Oni > 
: Elle: ef pas enco- B. Iis not made yet. 
re faite. . 

4 Vous ne wavalrer Plus A: 106 oulhmerbnolprfr 
pour moi. | 
Quand Paurainje ?* .& When ſhall I hav it 7 

B. eee „B. Aer * 

A. Pas plut ot? * No fooxer ?: 

" enn. B. ee. 


— * 


. = 
A. Ilya long · tems que vous 
avez ma F ine. 

B. Ce n'eſt pas ma faute. 

A. Ne me e pas 

promiſe pour aujourdhui? 

B. Promettre & tenir ſontdeux 
ches... 

A. Pourquoi promettez-yous 

donc? 


B. Madame, les autres veu- 


lent etre ſervis auſſi bien 


que vous. * 


| 0 Et moi auſſi bien que les | 


Autres. 


Mon argent eſt auſſi bon 


que le leur. 


B. On ne ſauroit gontenter . 


tout le monde, 


A. L'aurai - je apres demain? 


B. Je vous la promets. 
A. Si vous manquez, je ſe- 
rai fort fachee contre vous. 
B. Je vous prie d avoir un peu 
de patience. 


: A. Je Vaurai juſqu': apres de- 


main. 


Dialogues 


B. Tis not | 
A. Did you ale promiſe to let 


Familiers. 
K You have hadmy 


Feyanding” 
4 great while. 
my faule.. 


me have it to-day? 
B. To promiſe, and to be as good | 
as one's word, are two things. 


A. Hy then you yromiſet 


B. Madam, other people will be 
ſerve at well as you. BY, 


A. And I as well as others. . 


M Money is as good LL theirs 
Ye e to pleaſes every 53 


74 
A. Shall IThave it fer. to- mor- 


row ? 


B. I promiſe you ſhall, — 
A. of you fot T ſhalt be very 


„ with jou. 
B. 5 g you to have 4 little 
atience. 


A. I ſoall till lun mere, g 


2 


A. Yoder venir r dans | 


le Jardin ? 
B. Oui, fi vous voulez, 
A. II fait fort beau. 


B. Avez-vous la clef? 


4. Je Vai dans la poche. 


B. Tes, if y 


XXXIX. Dialogue. The XXXIX. Dial. 


Entre FER . 


Been two Gentle 
6 | 


A. ILL you come 1555 1 
Garden? - 
ou will. 


A. Tis weather. 


B. Have you got the Key ? 


A. I have it in my N , 
B. Le 


| Familiar Dialogues gues. 


B. Le Soleil eſt trop chaud. 


A. Prenez votre maſque. 


_ = Attendons a la fraicheur. 


A. Jen ſuis contente. 


 Allons-y b la fraicheur - 


venue. 

B, Voilà une belle Rods; 
Donnez-la- moi. | 

A. Prenez-la. 


Voulez-vous faire un . : 


get? 
Faites un Bouquet. 
Voila encore de la Vio- 
lette. 
B. Montrez-la moi. 
A. Ne la voyez- vous pas? 
B. Voici une belle Tulipe. 
Ah! qu'elle eſt belle! 
C'eſt ici un beau Jardin. 


A. Prenez cette Anemone-la. 
B. Ces Roſes-là ſentent bon. 


Sentez mon Bouquet. 
Voici une belle 
Allons à l'ombre. 
A. Il ne fait pas chaud. 
B. L'air eſt chaud. 
| Allons ſous ce Berceau. 


A. O! la belle nee! | 
Cueillez cette autre Fleur-la. 
Il faut arroſer ces Fleurs- la. 


B. Il plut hier. 
A. N'importe. 
Oh eſt le Jardinier? 


B.Votre Bouquet eſt plus beau 


que le mien. 
A. Cela vous plait a dire. 
B. Voulez- vous gager que le 


mien weſt pas ſi beau que 


1 9 


_ 


B. Here's a fine Tulip. 


7 2 
. 


B. The Sun is boo Hor. 
A. Take your Mask. 5 | 
B. Let us ſtay till it is older: 


A. I am contented to do ſo. 


Let us go, tis nom fine and 
coll. 


B. There's fs Boſe. 


Give it me. 


A; Take it. 1 40 


Will you make a werb: 


Make A Noſeg 
There are 22 ful. 


B. Shew ew me. 


A. Don p 


« 


How beautiful it is! - 
This is a fine Garden. 
A. Take that — 


* 
3 


gel my * 

' Here's A fine alt. 

Let us go into the Shade 
A. I wot bee. 2 . 


B. The Air is hot. 


Let us go into that gem 
Arbour. 33 
A. How fine the Evening is? 
Gather that other Flower. . 
Some body muſt water theſe 
Naa, 
B. It rain d yeſterday: 


| A. That ſ gniſies — 


Where is the Gardner ? 
B. 2 Noſegay is finer th an 


"i Ni are pleaſed to ſay fo. 


B. Will you laythat mine is not 
"fo fine as ye 


S5 


4. Que 


— 


B. Qu „ gagne? 


A. ue v VOL 
B. 8 gue. 22 voudrez. 
1. ; 

* i en ſera le Juge?. 

B. Monſicur votre Frere. 
Eſt- il au logis? 

A. Oui, iy eſt. 
Le voici qui vient. 

Je vous prie de nous dire. 


lequel de ces deux Bou- 


quets eſt le Plus beau * 
C. C'eſt celui-la,. 


£4 Je le eben, 


Jai gagne 


Nous eee Pas müden. 


| gent 
A. Vous mavez pas voulu. 
B. ee aven pes ſouhai- 


A1 Promenons-nous encore. 


B. Il eſt trap tard. 


A. 2 vous en inen pas 


Encore... 
Nous nous en irons dans 
une demi-heure. 


Quelle heure eſt-ce l 


B. C'eſt dix heares. 
A. Il weſt pas tant. 
Dy Fab conte-les heures. 


A. Je les ai contées auſſi. 


B. e Etes mepriſe. 


jo — pry 


| C. Tis this, CCS 
4. fal 


= What have you wow? * 


2 eee 
A. I told it too. 


B. You are miſtakes. 


B. "What you — 5 
* | 2 
0 e eee 4 
N Your: Brother. P, 
L he at N 5 : 
A. Yes.. * ad 7 * 
Fe is coming. | 5 
Pray tell us which. of 


A the fr 


EN 


I have won. 
1 10 ali any . 


B. Ae fte l. 5 

(moro. a 
A. Let us walk . m or-tws- W 
B. Tis tao late, | 


A. Tow.ſbar'tgo LY 


ine mill away: within 
4M * 4 * : 


XL. Dia- 


\ 


. Arczryoys des 


A. Repaſict-vous à Calais? 
B. Oui, Monſieur, N le 


vent ſera 7 
Pen ai deja dix. 5 


A. Avez-vqus un bon Vaiſ- 


ſeau ? 
B. Voulez- vous le voir? 


A. Quand partiren - vous? 


B. Peut-Etre cette nuit. 


A., Cambien me demandez- 


vous pour mon Paſſage ? 
B. Monſieur, vous me donne- 
rez.. . s il vous platt. 


A4. Je vous donnerai comme 
les autres. 


B. Ot 6tes-vaus loge?- 


A. A enſeigne de la Couronne. 
| B. Je ſai bien od c'eſt. 


Tenez - vous pret, je vous 
appellerai be il ſera 
tems. 


4. Je vous en prie. 


Faut. il que Je porte des mY 1 


vres? 


B. Si e 1 
Monſieur, le Vent eſt bon. 


A. Allons donc. 
B. Jr * 


rer a | Traveller whe. 
goes, 52 Fraucce. 1 


1 Fr erw French 


B. You » Sin. at your. Servies, 


A. Do you return 10 Calais? 
B. Ter; Sir, when the Wind 


ſerves. 


A. Aras gun gat any Paſſengers - 


Be T T"_ ten pity 


A. Have, a 


a 4. god suit: 
B. 8 yes 1 at 
_— NW 


* 


A. Ar the Sign of d Crow. 
, . — 8 
Be ready, call vos 


A. Je vous payerai à Calais. 
B. Ceſt tout un. 
Ou allez- vous loger? 

A. Je ne ſai pas, je n ai — 
de connoiſſance ici. 4 
B. Allez au Lion 4 Argent. 
A. Eſt-ce un bon Logis? 
B. C'eſt le meilleur de 8 


7 yp Portez-y mes hardes. 


Combien vous faut-il? 
B. Il me faut deux Ecus. - 


A. Tenez, voila votre — 


3 ** . 


9" 


am  Divlogines Families, | 
x . 8 
B. Tis all 


Where do you intend to lodget 
A. I don't know , Thave no Ace 

quaintance . | | 
B. Go #0 the Silyer Lion. 
1 Is it 4 good Houfe ? 

B. Nis the beſt in Calais. 
A. Carry my x thit her. 


How much muſt you Le 


B. I muſt have ten Shilling. 
A. Hold, _ s A e . = 


matt 


XLI. Dialogue. 
Don * Auber, 1. | 


* 


| 4 


3 - mol une 
Chambre. 


5 Quand part le n 5 


Calais pour Paris? 

Combien faut il que Je 
donne ? . 

.: Faites-moi parler au Co- 


cher. 


B. Ne voulez-vous pusdiner | 


auparavant? 
A. Je le veux bien. 
Qu avez-vous a diner? 
B. Nous avons un Chapon. 
Voulez- vous diner en com- 
„ ?: .. .- 
A. Oui, vil y en a. 
Le diner eſt-il prèt? 
B. Il eſt ſur la N | 


A. Combien nee par | 


tete? 
2 290 Prens. trente ſols. : 


* 


— 


The ALL Dias : 


In the Inn. i 


A. | Q How me kn. 


ſet out for Paris? | 
How 1 my One * 


Let ine ſpeak 60 the Coach- 0 


Man. 


B. Mont you din 2 ? 


"AT . 15 
What ſain you for Dinner ? 


B. We have a Capon. 
Will you dine with Companyt = 


A. Tes; if t ** be any. 
Is the Dinner ready? 
B. Tis upon the Ta . zi 
A. How much do you tale a 
head? 


B. I take half 4 Crown. 
Ne 


When will the Calais Gan 


— o& 
2320 — 


N 


Norge de 
Soo 2. f GE . 


Ne  coucherez-yous pasici? 

A. Je ne le penſe pas. 

| Je prendrai Foccaſion du 
Coche 

Quand — 1 

B. Tout-à-Pheure. 
Voila le Cocher. OM 

A. Entrez, — : 5 
Allez-youspartir? 08 

C. Nous partirons dans une 
heure. 

A. Oh ira- t- on coucher? 

C. On ira coucher à Boulogne. 

4. Donnez-moi une bann 
place. a6 

C. Vous en aurez une des 
meilleures 8 

A. Je vous en remercierai. 
Combien vous faut - il? 

C. On me donne dix Ecus. 

A. Quand. eee * 
Paras 2g... 

C. Nous y arriverons Lond: 

A, Monſieur, il faut partir; 
voila ce que je vous dois. 


B. Monſieur, je ſuis à votre 
ſervice. 


Jeſpere que vous me revien- 


drez voir en repaſſant. | 
A. Je n y manqueral pas. 
Etes- vous content., 
B. Oui, Monſieur. 


——— 


-Fatili af Dialogites. 


5. 118 Sir. 


287 : 8 
Won't you lie herr 
A. I do not think ſo. 7 
Tl 2 the oppor tumity ofthe 
Coach... 
Then will it Jt out 5 
B. Preſently. FI. £3 ou 
"There's the Coachman. Ie 
A. Walk i i, Sir. * 4 
Are you. going to {os SY: 
C. We ſhall ſer out in an Rar. 


A. Where ſhall ego andiber © 
C. We ſhall lie at Boulogne. 
A. Give me a good 2 


c: $4; Shall have" one of to | 


1 


A. Pl thank you for i6 2 
How much muſt you haue? 


C. I have always ten Crowns. 


A. _ Halme | 
: IIS 


C. Weſhallget aun a ; Monday. 
A. Sir, we muſt ſet out; there 


is what I am indebted to as. 
B. Sir, I am at Jour: Service. 


T hope you will come: and ſos 


me again , when Nuns. | 
A. I will not fail. 


Are you. t 75 


Fx 


_ 


* n — 
** 


a > 4 


* 7 _—_— 


XLII. a we 


Ervante : faites monlit, 
& donnez + moi des 
Ded blancs, 


A. 


— „ — Le 


The XL Dialog; 


* T. mak my Bed; 


and give: 8 me clean. 
Sheets, * eB 


Aer. 


E. — — B. A 
of, Cerix-oi de. fon . A. Theſe ure nos th. 
furent blanchis Hier. B. Func; were vat. 
4 eee A. * es 7. ne nhey hid ben 
ſervi. | already u ir. © 
0 vous donnerai . | 


- Chaſe: u vous * 


* 


% 


B: 23 voila d' hütte. | ; 
. Monſieur; il faut ſe Eher. 

A: Vt. on partir? | 

B. Tout le mende eſt dei 
< teve. 

4. Il faut e que je m' Rabil- 
le. Adiru, mon Hors. - 
"Quand arriverons:nous \ 

E. Après.demain. 

A. Welle maiſon eſt· ce RB? 
| Di Ceſt la maiſon de Mon- 
ſteur eure. | 

4. Od dineroms-Hhoud? 

D. Nous dinerons 43 

A. =—_ une Ville? 

A un petit Boufg. 

Nous y voi: * 
Mettons- nous à Table 


Prenez votre _ hs 


3 nous de diner. 


” 
CES. 


* wins de bon vin ici: , 
in-la n eſt pas Bon. 
Qu' — nous en donne 
dlautre. 
Z. Nous wen ven- „Lat 
d autre. 


; » 


IA + es F 22 Tet . 


. u pen 


T ll gie 5 5 


7.5; NR 
5 . doch 5 up. fr. 


neon 


* — 


A. = Hg Houſe is der 
D. "Tis My. ones mr 


we the? 
B. We hall dure e. | 


A. Is it a Town? 
=. 15 4 Birks tet Thin). 


We are mil at it. 


Ebt ud | + 264 to Table. 3 


. Take your place, witont ce 
remony. | 


Let's make haſte wie dine. 


4 


Gentlonen, take your Places. : 


Hau go Wim bert? 
This Wine is not good. 
Give us 5 ſome other. 


3 


B. ie ln . 
; v. Quelie 


CCW 


eee 


Fo YO 


K 


D. Quelle Viande es la? ; D. . Meat i 7s ther? 


Cette Viande- la n'elt pas Nis Meat is „ 
donne. 


E. Tout le monde dencus· E. Ne ou Hl 95 


#: A vos antez,, a A. To your: Healths e 
D. Nous vous remercions. | 2 We thank You. 


. Voila de bog Pain. Thjs in good brody. 
. Neſt aſſez bon. : | — good enough. 
Donnez- men. LT Give? me ſome. 
Allons nous-en. ' Le (he I | 4 
- Tout eſt pay. 
. Serons- nous bien-tde R A. Shall wh feu be Larp: 
% 
D. Nous fon demiin' D. n ſhall i obere romrrow 
midi. | at twebve a Chdtk. | 


4. Jen ſerai diaw-aiſe. A Lal be vety glad of it 
D. Voila Paris- IE There's Paris. 


D. There 
A. Sont-ce N les Clochers de A. 2 22 the * f * 


Notre NN want 
4. Nous 5 ſommes bien A. e | 


D. Bete dess 1 Meſficurd. D. — Cech 
A. Sommes- nous arrivex? A. Are we arrived? 
D. Oui, nous le fommes. D. Ne, wo ae 


F. Monſieur, ez-1oi.. F. Sir, pay me m . 
D. Voila TV oe mnt D. Theye's your 


F. Od alez- vous? N Whither will you : 


A. Menez-moi chez Mon- A. Carry me to Mr: Riview' 
ſieur de Nviere. 


— © « B: Here tots be Bout © 
A. Dans la Ru& de Seize, A. In the Seine ſi#tet, inthe 
au Nr 8. Ger» Aue of ED pom gag” 


F. A quelle Kaſei | F. At whine 8 | 
4. A Hu & dul, „ A 1 en 
vis I Hotel. ae 'Manſiline. nl the Hotel 25 


of 


N 5 pe 
7 2 + 
A £4 ff + wo * + 


, ; : ſy > 
6 4 ? 5 Fs 8 2 N 5 8 þ 
2 * 6 2 * * A d 
— * 
ö | XLII 
hs l g 4 : . c - 
* 


— —— T% — —— . — — 


I 
B. Eourdnoi, Monteur“ 
| 75 bei qe font 1 


furent blanchis Hier. 


| 4 Excuſez-moi Mont den 
ſer vi. 


Je vous devinents ue 13 
Choſe, i es 3 


„donner de blanes e de 


nets. 80 


B. En vod C autres. 
Monſicur, il faut ſe Fever. 
A: Vt. on partir 

B. Tout le monde eſt 46a 
4 Ilfaut gone que je m' habil- 
le. Adieu, mon Hote. 
— arriverons· nous a 


5 demain. 


A. wo maiſon eſt-ce Rr 
Di C'eſt la maiſon de Mon- 


3 Mere. 
A. Od dinerons-Hhou¹e 
D. Nous dinerons 1 
A. Eſt-ce une Ville? 
E. C'eſt un petit Bo . 
* Nous y 1 . 
Mettons-nous 3 Table: - 


Prenez votre Place, ins 


ceremonie. - 


Depechons-nous de ow | 


* 


Ces. 


= 2 tell de bon Vin icie- ' 


ce Vii-la n eſt pas Bon. 


Qu'on nous en donne 


d'autres. 
Z. Nous men avens- Fut 
d' autre. 


** 1 
E. 


5 | 
A. Excule ſe th thy nue b 
already tid Br. 

TI pr ara. 


* ? * 8 


B. Fur ae flere. 


£41 08 
er 
* Key, ody 's up. TH 


Q 


A. I muſt then diſs ty flf. 


| Farewell, Eandlord. 
ad all we arrive a 


hes Houſe is bur 


C. 
A. 
. I MW. * 
* 


Write — at it. 
ZEeĩ us fit bn to Table. 
Tale your pier; winbunt cr. 


remon). 


Let's make haſte mnt ne. 
| Gentlemen, 8 


Hau) good Wine bet? 
This Wine is not * | 
Give us 5 ſome other. 


* 
9 


R. ie hav wo other. 
= D. Ge. 


N . 


R ta t 


1 


D. Quelle viande eſt · ce "y D. What Meat 3 15 ther? 


Cette Viande-la n'eſt pas This Meat is nas good. 
Donne. 


x, ee E. u ee 


4. A vos ſantez, Meſſieurs. A. 25 yur tre, ee 
D. Nous yous remercions. D. We thank you. | 


. 


Voila de bon Pein. . Thie broad. © 
. 11 eſt aflez bog, Tis good enough. | 
CRIT 1 Give? me ſome. 
Allons nous-en. ' | +4 s be gone. ar 
- Tout eſt paye. rechohing is bai 
4. Serons - nous bienade 1 A, Sha ws fm dr at Parc? 
e 
D. Nous x Grons dend D. n ſhall be obere tomorrow 
midi. 5 at twebve a CM r. 
A. Jen ſerai hian- aiſt. K e very glad of in 
D,. Voila Paris. D. There's Paris. 
A. Sont-ce A is Clochers de A. Are 1 ur | 
| Notre Dame? -*: n Lady's 


A. Nous 44 ſommes bien A. m . | 


2. Defrendons, Meilizurs. P. Lat rallght our on Cnc : 


A. Sommes- nous arriven? A. de de arrived?” 
D. Oui, nous le ſommes. D. Ne, we are.” 


F. Monſieur, payez- moi. F. Sir, pay me gv. 
D. Voila a Agent. = This your 


F. Od allen - vous? F. Whithts- will you 2 


4. Menez-moi chez Mon- A. Carty me to Mr: [Riviert's 
fieur de Nviere. ah 


| a en F. Wheve toes hs l | 

A. Dans la Ru& de Seine, A. In the Seine fte, inth 
au Fauxbourg 8. Gere ſuburbi if Ax. Gertnain. 
main. 


F. A quelle Kaſeigne? F. At what big 


4. A un dy Rode, vis-à. A. A# the Ho Ex 


vis | Hogel Tent ober againſt the Hoſtel 
1 . ann, 


- 1545 of w * 


+ 24 * 1-4 yy vw + 0 
* We; 4 : 4 x , * . 
— "So. 4 5 8 * 
* R 5 
a * — ' > £ * 2 
CY 


2 
0 . 
* 0 
— —— 1 . 
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wy r X * a 


| * L III. 22 


* 


Emre un Anglois S* un 


FHollandois. 


4. E Tes vons Anglois ? 


B. Oui, Monſieur, a 


votre e 
A. Y a-t- il long-tems que 
vous Etes en France? 


= B. II n'y a que huit jours. 


A. Avez vous paſſe ber 
Rouen? : 


. B. Oui, Monſieur. 


A. Ou avez - vous debarque? 
B. J'ai debarque 2 a Dieppe. 


A. Otr-etiez-yous loge? 
B. Aux trois Emperenrs. 


Et: vous, Monſieur, on vous 


Etes- vous e! 1 


A. A Calais. 


B. Etes- vous G Amſterdam: ? 
A. Non, Monkeut,)e ſuis de 


1a Haye. 

B. Le Roi Gila ne te- 
noit-il pas autrefoisſ: Cour 
A la Haye ? ; 

A. Qui, Monſieur. 

B. Od irons-nous loger? 

A. Allons a la Galeere. 


B. Avez- vous quelque autre 


connoiſſance a Orleans ? 
A. Oui, Monſieur. 


Monſieur , Etes-yous pret?. 


Le Cocher nous . 


The XLI I Dialog 


Anni an Engliſhman 5 


and 1 Dutchman. ws 


A. Aeg, Engliſhman? | 
B. Tes, * at your 
Service. 
A. Have you been in » France 
long ? 
B. — a week. 
A. Did you paſs 7 Roan? 


B. Tes, Sir. «8 

A. Where did you ar 
B. I landed at Dieppe. 
A. Where did you lodge? 


B. At the Three Emperors. 
And you, Sir, n did jou 


land? 
A. Ae Calais. ISS 
B. Are you of Amſterdam? 
A. No, Sir, Tam of the __ 


B. Did not King William heed 
his Court formerly at _ 
Hague? 

A. Tes „Sir. 


B. Where ſhall we go to lodge Fl 


A. Let us go to the Galley. 


B. Have you any other 22h 


tance at O cans? 
A. Yes, Sir. 
Sir , are you ready? 


Ihe Coachman 25 s for us. 


6 - 


- ' 


Ky A&A Þy 


Dialog 


8. Aus je ſuis prot. 5 
1 nen nnen 


A. Ne on  Monkeur, Ta | 


yi trons ſouper, Lil a a 
Dieu. * 


B. Leg Leue n — 


- teans ſont aſſet courtes. 


A. Ce ſont les plus courtes 
de France. 


B. Amſterdum eſt-il ben # 


A. Oui, Monſieur, & fort riche. 


B. Vat-illong-tems querous 
en Etes parti? * 

A. Hy a que deu mois. 
B. En quelle Univerſite d Hol- 
lanadb aver-vous étudié? 

*y ] at Etudie 2 Leide. 


vous, Monficur ; Sa a- 


ver- vous Studis? 
B. J'ai étudiè a Oxford. 
A. Lag 
_ niverſitea eſt la plus 


K deux belles. 
A. Monfieur, voyes vous 
r ? 

B. Eit-ce là Orleans? 

C. Ceſt une belle Ville. 
Ou irons- nous loger? ? 

D. A la Croix Blaucbe. 
Monſieur, nous y voila. 
Cocher, arretez-vous, nous 

-  - youlons deſtendre. 

8. Monfieur, je ne deſcendrai 
pas, je men yais logerail- 
eurs chez un Ami. 
D. Adieu donc, Monſieur. 

F. Monfieur, votre ferpiteur. 


e. Let g 1 amn 5% 


uelle de vos deux U- 


belle? 
B. Je nen ſai rien, elles ſont 


B. Shall we go and dine at . 
leans? 


A. Ne. Sir meme li and 
s there, if i it Hin. 


B. The Le, 
from np ps 


A. Is. are the fore in 


B. Is yy a fin ah 


A. Yes; Sir, and a very rieche one. 


B. How long is is ſince qu cume 


from thente rv 


Af Not above two Months. 


B. In what Univerſity # Hol - 
land have you fuels 

A. I fludiel at Leiden. 

e _— 
»ay ? 

B. I — Or Gd. 4 2 

ieh bf your — 
2 the fmeſt? | 


B. 1 ca's Joy whith, un. 
A. Si, do pes ſte Orleans? 


B. Is that Orleans? 


C. "Tis a city. 
Where ſhall we go * 77 ? 

D. Ar the White Croſs. 
Sir, we are there. 
 Coachman , ſep we will be 
fet down. . 

B. Sr, I wilt verbo fot down; 

I'll go and lodge at à Friends 

| Houſe. 

D. Farewell then, Six. = 


. W I 


f ; * 


290 Dialogues len of 
A. Voila un Gentilbomme A. Her's..an English Genzle- 
Anglois qui ſouhaite a- nan, who wou d — 
voir une chambre chez have an Cer g in * 

N | Houſe... DA 

E. Monſieur, il en 2 aura une. E. Sir, he ſhall "way one; 

B. Monſieur, je vous ai beau- B. Sir, I am much oblig'd 1 to 
coup d obligation de pren- ou! for putting your ſelf to ſo 
dre cette Peine- l your much trouble on. me - 

| moi. | count. 

j A. Monſieur, je voudrois v vous A. Sir, I wiſh I were able to 

4, pouvoir ſervir. do you. any\ſervice. \.. + 

x B. Monſieur, vous m'ayez B. Sir, yon have give me ſeve-. 
donné des marques de al tokens of. your args 1— 
votre generoſitẽ. TP ty. 

b | Monſieur, à notre dne Sir » to our hapty metting. 

= rencontre. 

A Teſpere que j aurai Phon- | I * I ſhall have the Honour 


zneur de vous voir à Blois. to ſee you at Blois. 1 


4 
| 


J . 


n 


* o 
N 
2 


— 2 
fx AL 


Ya — Mg er > bouts 
"CMC 


| A. Monſieur , je le recevrai. A. Sir, I ſhall be proud f it. 
1 B. Ou demeure Monſieur B. Where does Mr. January Fo Do 
| Janvier: live? 5 ; 
| E. Qui? Le Maitre à dancer? E. Who? The Dancing- Maſtert _ 

B. Oui , quia demeure long- B. Tes, he who has re ſided ſo long 1 
4 tems à Londres. in London. 5 
4 Menez-moi chez lui. Go along with me to him. 
| | Cell un bon Maitrea dan- He is a good m Ae 8 
| Ib. Dialogue. The XLIV. Dialog. 8 
Entre le Vo OJageur & un Between the Traveller, 1 B. 

| Aaitre de Langues a and a Maſter of Lan- 
ö Orleans. ene guages at Orleans. ED A. 
« 


TOnſicur., j'ai des A. S I have ſome Com- 


A. 
Complimens a vous pliments to preſent ts Q 
f aire % A253 7 85 — e 3 De 


rait: Dialogues. 
B. From mhowt”" 
A. From one of your Friends 4 


B. De la part de qui 
„ part d un de vos amis 
qui demeure 2 Lopdres. 
15 Lavez - vous v depuis 

peu? 

PE: Oui, "Monkeys N Je le vis 

le jour que je partis. 

95 * ſuis bien- aiſe CTentendre 
de ſes nouvelles. 


Ne reviendra - 5 il janais 


à Blois? 
Vous reden wie ici? 


A. Non, { Monficur ,} Je vais a 


Angers. 
B. Pourquoi ne enced: 
vous pas a Orleans 3 
| 2 Monſieur, mes Parens 
veulent que j'y aille. 
B. Reviendrez- vous ici? 


A. Oui, Monſieur; au Prin- 


| tems. 
B. Avezevous beſoin de mes 
ſervices? 
A. Je vous ren ercie je vous 


prie de ſouper avec moi. 


B. Pai deja foupe. 
Quand fartire vous or- 
- beans?” * 


4. Demain au matin. 
Monficur , je vous prie de 

TRY m adreſſer- chez: un de 

vos Amis à Blois. 

B. 8 ubs ne 
faites que paſſer, je vous 
conſeill 

A. Mais ſuppoſe que j'y vou- 
luſſe demeurer un Mois ou 
deux, où me conſeilleriez- 
vous d' aller? 

Quelle Ville trouve t - on 

entre Orleans & Blois: 


e Caller à la Galere. 


— 


8 i 
7 4 


„ 


"who lives at London. 
B. Have you ſeen him Lately | 


A. Tes, Sir, Iſaw him the By 
I came away. 

B. Tam very gladto hear from 
him. 
= Will he . 
+ Bois? 


Do you make any fag here? 


ne ver return to 


A. N, Sir, Tam going to An- 


iers. 


© > Thy don't you live i in Or- 


leans? 
A. Sir, my relations will have 
me go thither. 
B. Will you return hither ? 
A. Yes, Sir, „ in the Spring. © 


B. Can 7 do you any eh a 
A. I give you many thanks ; 


ray ſup with me. 
B. 4 fup'd already.” 
When will Jon leave Great 


B. E morrow morning. 


Sir, be ſogood as to dire me 
10 be of your Friends ad 
Blois. 


B. Sir , ſence you do but juſt paſs 


thro it, I adviſe you to go to 
the Galley. 


A. But ſuppoſe. ſhould be de- 


rrous of ſtaying there 4 
2 x 4 4 5. would 
"of aduiſe me to go? 

What Town. do we meet with 

between Orleans & Blois? 
＋ - | B. Bois | 


292 Dialog 
B. Bois gency. 

A. Eſt-ce une belle Ville? 

B. CN une petite Ville aſſez 
Jolie | 

A: Nous y arreterons· nous? 


B: Ojo ik Compagnie le 
4 Y 55 il quelque 9775 de 


a voir autour de Blois: 


B. n y a Chambord; le plus 
beau Chateau du. monde. 
4. A 2 7 a-t-jl encore de beau 

von: 


B, Mya Chateau de Chi- 


A. "Ez quoi encore ? 
B. Etceluide Beauregard. od 
2 PA a une belle galerie. 


= due vous 

avez 1. | 

Quand je repaſſerai pareici , : 

je ſera; votre Ecolier. Je. 

ne ſerai pas eng dem " 
ers. 

Monkeur vous me — 


verez toujours prot à vous 


x 1 8 <4; ads wir fümple⸗ 


Ville de Blois cſ-lle 


„ Re 
2 0 * . and pretty 


A. Wm we make any ſtay there ? 
B, _ 2 ny the Company. thinks 


A "ov 


ay in 


is? 
5.2 Tes Chambord » the nobleſt 


A. Wart other ard one 


B. bs Cal of Chiverny. 
A. Aud what elſet 


2 Beaur 1 
* * vobls Gallery. 
A. Is Blois à fine City? 


B. Sir, 'tis a vnn pretty City 


I will be your S 


= Hay long. ah. Aa: 


B. Sir, you'll always find me : 


ou my wet 


NA. 


ready te pay 


RIF. 


— 


. When 7. retry ig: 


. *. 7 Diabgue, be V Dialogue 
Eire un ape & un Bere a Hate, 

Anglois. „ and an Englichmatl, 
-M 


berech A. CIR, bill you tehch wh 
bien m'enſeigner le French; uf Will bench 
x —_— & . 
gnerai l 


e e, you Euglim? 


. Cela eſt n i e B. Ti 20%; But eaſt bets 
| E nous ayons des Gram- Grammars. 


| 4. J'ai Nouvelle Methode A A. 7 hout the e MAHON of 
s W Gerniere Edits. the le Edition: 
B. Eſt-ce la meilleure? B. Is it the beſt 
af. * A. 1m moft ph. 


5. — genela Caler 5. 1 — 
en France? 

. Oui, de je voudrois bien A. pen 1 hu be 

ſavoir les nom de Yotre know the Names * 

momnoye. 4 

3: Nousavoms der Lodi & . B. We — Loud or. 

A. Combien valent-ilsẽ? A. What ate they worth?- 


F. Onde Rores B. Eleven Livres. 
4. Combien vaut une livre A. What i 4 French Livre 
de Faber? worth? | 
B. Elle yaut viagt ſolos" | B. Twenty Pence. 


4 Combien vaut un fol? A. How much is #801 woreh'? 
B. Il vaut fix doubles, ou B. Six Doubles, or four of your 
| 4 de vos fardins. - Farthings. 
uelles autres Pieces or A. What other Pieces of Gold 
vous? have you? 
7. Des Piſtoles d Eav, qui B. Spaniſh Piſtoles, that are of 
valent autant que les oni, the ſame value with the Louis 
fi elles font de # fi» J rs, if bey be full Weight ; | 
non; on y perd. . 9 A 
Go AR . A on- 


2 95 8 Dialogues Enn 


A. Combien y rang : 


B. Quelghefois plus , quel- 
quefois moins; T4 demi- 
Louis, ou demi-Piſtoles, 
les doubles Louis & doubles 
Piſtolesvalent a proportion. 

A. Peſe-t-on les Louis? 


B. Non, Monfieur; mais il 
Sen trouve de faux. 


A. Quelles autres pieces or 
arez-vous ? 


B. Nous n'en avons point 
d'autres. 

A. Les pieces dor etrangeres 

ſont- elles courantes à Faris? 


13 


B. Non, on les porte au Chan- 


ge du Roi. 
A. Nos Guinces valent quator- 
ze francs aCalais & à Diepe. 
B. Il eſt vrai, mais non pas a 
Paris. 
A. Quelles pieces Sargent a- 
vez- vous? 
B. Des pieces d'un 6 Ecu, des 
pieces de trente ſols, de 


quinze, de cinq, & de pe- 
tites pieces. qui valent trois 


ſols & demi, 5 
A. Naavez- vous point de pata- 
gons, des pieces de vingt ſols? 
B. On n'en voit plus. | 


A. Vous avez | des dels. 

B. II eſt vrai. 

A Et nous, nous avons Ades 
Guinees , qui valent vingt 


& un chen ; un chelin ; 


vaut douze ſols en Angle- 


Ferre, & quatorze à Calais 


A. How much does oe boſe by - 


them? | 

B. Sometimes more \ ſometimes 
leſs; the half Louis d Ors, 
and half- Piſtoles , the double 
Louis g and double 7. iſtoles, 
in proportion. 

A. Are the Louis ors taken 
by weight? 

B. No, Sir At ſome! 17 Bad. 


A. Ii hat other Gold Pines chav 
on? 


B. N are all. » aly) .C 


A. Are foreign Pieces. . 

current in Paris? 

B. No; they are carried to the 
_ King's: Chas. 0p] 

A. Our Guineas are 200 14 
Livres at Calais and Diepe. 


B. *Tis true; but not at Paris. 


* nien Pace of ſilver ei 
ve %; + art 

B Crows Pieces half Crowns, 
6 N Pieces, e —— 
— Pieces, which are 
worth three Pence. and thre 
A. Haven't you Pieces of Eight, 

Twenty- penny Pieces 
B. There are none nom to be net 

with. 4 


1 You 8 Sols. ip. * 


B. ITis trus. 

A. And we, we Ln Guizeas 
that are worth one 
twenty Shillings , 4 Shilling 


it worth twelve Pence in 
En Shand „and forums K 


Familiar Di g 


4. Die, des demi-Gui- 

nces qui valent à propor- 
tionz de vieilles pieces d'or, 

2 valent 23 chelins, a 


llees re Pour es 


W d'or étranf 

porte chez les rfevres 4 

- & elles valent ce qu' elles 

peſent, & les pieces d' ar- 

gent auſſi. II n- y a que 
notre Or qui ait cours en 
Angleterre. © 

| 5. Quelles pieces Tangent a- 

ver- vous? 

A. Nous avons des pieces 
d'un èecu, de demi- cu, des 
chelins, des demi-chelins, 
des pieces de quatre ſols, 
© trois, ve on e & 
Mas liards. | 


„ on 


guest 255 
-- "i ais and Diepe ; Balf Gui- 
nent of aproportionablevalue; 
old Pieces of Gold that are 
| worth 2.3 Shillings,called Ja- 
cobus's..As for Foreign Pieces 
, Gold, they are carried to 

x the Goldſmiths , and are va- 
lued by their weight , and the 
Tieces of Silver alſo. Our 
_ Gold 22 is currens in od | 


1 


B. What! fo Pieces "have 
now?" 

A. We have Crown pieces, Half 
crowns , Shillings , Six- penny 

Pieces, Groats „Three penny- 

pieces, Two apr gt 
things. 


A 8 


* L 7 Dialogue, 


Sure un Hollandois & 
8 un ART. 


R, tir très — 
11 ble Serviteur, Jai bien 
dela j Joye de vous voir a la 


Tous m 'obliger ſenſible- 
ment, d'avoir tant de bonts 
pour moi. Eſt- il vrai ce qu on 

dit d. Angleterre? Le Roi Guil- 
laune elt. il mort? 


Il eſt trop vrai; II arrira 


ner au ſoir un Cou rier, 


The XLVL Dialog 


Berween 2 Dotchman and 
" German. 3 


# x 4% 


8 IR, your moſt bumble Ser- 
vant; Tam mighty glad te 
ſee Im at the Hague. 


You oblige me ſenſibiy, in ba 
wing ſo much goodneſs for me. Is 
what they ſay of ae true ? 
Is King 'Wi iam dead 7 | 


Tis too true; an Expreſs ar- 
rived laſt night; that brought 


T 4 qui 


- 


396 'D 
qui apporta aux Eta 


en ſont touches, & tout le 
_ Monkeur, en effet, FAn- 
gleterre a fait une grande 

erte; car C toit un bon 

rince, qui aimoit ſon Peuple 
tendrement, & qui en Etoit 
aimè; il toit magnanime, 
ferme en ſes promeſfes; & en 
un mot, e ẽtoit un Monarque 
acheve, que les autres Rois 


choiſiſſuient pour Arbitre de 


leurs differendss. 
NMonſieur, c toit un grand 
Heros, il a fait des merveil- 
les en Flandres & en Irlande. 
Outre ſon courage, c'etoit un 
Prince qui avoit de tres beaux 
talens, qui ẽtoit grand Poli- 

tique, & fort judicieux, & 


qui 4 gouverns parfaitement 
2if r 


Toutes les Cours de] Europe 
apparemment ſeront en deuil, 
| carc'etoitun des plus grands 

Rois du Monde. | 


Monſieur, le deuil du debors 
eſt peu de choſe, & celui des 
etrangers; mais celui des 
cœurs de ſes Sujets affligez 


eſt bien plus grand. 
Quand eſt - il mort? 


ll mourut le 8 de Mars 1701. 

Tout auſſi-tòt que les Bour- 
geois & les Habitans de Lon- 
dres, tant natifs, qu'etran- 
gers, entendirent cette fatale 


raux ces ficheuſes nouvel- 
les. Leurs Hautes Puiſſances 


Foreigners; but that of the Hearts 
of his aſſticted Subject is mth i 


* 


ee! * With it, and 


A great Lofs ; far be was @ good 
Pripee, who laved bis People ken- 
erly , and wasreciprocally belo- 
ved by them: He was magna- 
nimous,conftaunt in bis Prounſes; 
and, in a word, a maſt aceom- 
Kings choſe for thein mediat 


is alt lui differs; 


Sir. hems agrees Here, he 
ferm d wonderfull actions in 
andres aud Ireland. Reſides 
his Bravery , he was a Printe of 
infinite Parts, and a great Poli- 
tician : He was very judicious , 
and govern'd admirably well. 


* 5 : i * 3 


__ 


3 1 1 4. 8 3. ns 
We may preſume that all the 

Courts in; Europe will go irt 

Mourning for bis death ; for he 


was one of the greateſt Kings in 
the World. 


but a trifle , as wel = of 


greater. 

He died the 8th of March 1701. 

As ſoon as the Citizens and In- 

habitants of London, as welk 

Engliſh , as foreigners, beard 

that fatal News, they mere for 
85 nqu» 


the States General. this - fatal 
News : Their High Mightineſſes 


ci.lingln heorch ſhred 


- = 5 ADnDbs ASSL. 


„ Mp wy od tr Ht AQ Ot 


nquvelle, is aun * 

tems dans une 

ternation, qu ils . — in- 

conſolab 
que des 


laintes en tous lieux, 


Wis des 5 ; tous levoient 204 


yeux au jet .. qui les 
| avoit frapez de ce 
uu les uns. ſe 1 oumet- 
dient aux decrets. de la diyi- 


ne Providence 3 les autres en 


murmuroient ; al deuil 

Fo par toute la Ville, 
 Quearriva-r-il après ? no 

wy 2 Seigneurs du Conſeil | 


0 vraye eee 
ne, la firent — . — 


Kd lan 


| un miley Cc me 
mais dans toutes les Villes des 


trois Royaumes. 
Le Peuple a raiſon; car c'eſt 
une Princeſſe extraordinaire, 
* a toujours brille par ſa 
iete, par {a Conſtance, & 
par. ſes autres Vertus Chr6- 
tiennes & Royales , que toute 
la Terre revere, & que tous les 
Monarques admirent; il en 
falloit une telle pour gouver- 
ner une Nation conquerante, 


Teen par la grande 


Familiar” | 


ng Howe in ſo great 64 4 
fternation , that they 


ino- . 
3h crees f — ey , others — 


ee & tows lx 


| knowing that her Royal Higheſs 


N 9 d E- 


for her Piety, 


Were incan- 


bon: on n'entendoit and 


mured at it; in a words the” 
whole 1 Wors 925 * ? 

n po . 
i 728 Coun 


eil, the Tudges, and all the 
Lords that were in Town, 


Princeſs Anne of Denmark wes = 
4 2 Crown , the _ | 

England, nd „Frances 
> OS 
this 06+ damp with ited 


certainly in the 
right;for ſheis aw l Prin- 
ceſs,t at was always Ty . 
her Conſtancy | 
her other Royal and _ 


. Pugh be are 


Virtues; whom all the World re- 


ves es, and all Monarchs admires 
ſo great a perſonage was fit 0 


govern a couquering Nation, to 


crown , by the immortal Union, 


T5 Union; 


Union, toutes les belles Ac- 
tions Heroiques que les Rois 


: ſes Ancetres ont faites. 


Monſieur, vous raiſonnez 
juſte; c'eſt une Princeſſe que 


tout le monde eſtime, tant 


. fa Piete, que pour ſon 
rit, {a Sa ele & ſon Ex- 


| —— en Part de regner; 
outre cela, c eſt une Princeſſe 


de parole, qui tient tout ce 
qu'elle promet. 


Cela la rend rs recom- 


mandable; car je ne fais 
point d'etat d'un Souverain 


qui ne tient pas ſa parole. 
Quand ſera- t- elle couronnee ? 


Elle la ſera au mois d' A. 


vil; & le Parlement y aſſiſ- 


tera, par! ordre de ſa Majeſte. 


. Feſpere dꝰ etre A Londres en ce 


tems-là. 

Et moi aut; I vous vou- 
lez , nous ferons le db ge 
enſemble. eien 

Tres volontiers, , Monſieur. 

Adieu, juſqu'a-V'honneur 
de vous revoir. | 


2299 = Dialogues Familiers. 


"all the Heroick Deeds the Kings 


ber Anceſtors have dne. 


4 


Sir, you argue very juſtly; ſhe 
is a Princeſs Es for 
her Valour , her Wit 
dom, and Experience in he 
Art's of governement : Beſtdes 
ſhe is a Princeſs of her Word, 
that obſerves inviolably what 


ever for promiſes. 8 


She 5s ; certainly to be greatly 


valued upon that account; for 


I don't efteem a Soverei who 
is not as good as his mord. 
will ſhe be crown'd? 

In April; and the Parliament 
will aſſiſt at it, by Her Majeſty's 


Command. Thope to bein) Lon- 


wk by that time. 
And I hops the er 17 10 you 


| pues, J will e Jeu in 


Jour voyage. © 
Very willingly , 


Farewell, ti 7 = the Ho- 
notur of ſeeing you again. 


I 


LA 


4 SECON DE PARTIE 


DES. 


DIALOGUES, 


Pour ceux qui font deja mabces 
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| FRENCH 6 ENGLISH 


Premier Dialogue. 


Ivey deux Gentilschom- 
mes Anglois 4e reur 
cura 4 Paris. 


"ON. cher. dank b N | 


bien de la joye de vous 


voir. 


rencontres ici. 


Comment ſe portent tows 5 


1 nos amis à Londres + 


Ila ſe portent tous bien; ils 


ſoroĩent bien- aiſes d entendre 
_ vous eee via. 


Et moi jo ſuis ravi ice von t 
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The Firſt Dialogue. 


Between two  Enplish 


_ Gentlemen, mee 
at wins 32 dag 


— 
very glad to you 
are ſtili living. | 
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Pourquoi encore en vie? 


Parce qu'on les a affürez 
que vous aviez ëtẽ pris par les 
 Turcsentre Livourne & Civita 


Vecchia. 


vrai, quoi qu'il faille avouër 


en danger. 


que le Vaiſſeau ou J'etois fut 


Vous futes donc pourſuivis 


par ces Infideles ? 


| Dialogues Francois & Ang'ois. 


Why ſtill living? 


2 Becdãuſe # Tas cold them fo * 
certain that you had been taken 
hy the Turks between Leghorn 
N 43d Civita Vecchia. by 
Vous voyez quiiln'eſt pas 


You ſee that tis not true , 
though tis certain that the Ves- 


©” You were then cha#d by thoſe 


Infidels? 


Oui en verite , Monſieur, Yes truly, Sir, and we had 


& nous eumes bien de la pei- 


ne à nous en tirer, car ſur 


ma parole ils vont bien à la 


voile. 


Je vous prie, Monſieur, de 
me dire comment vous vous 


en échapaàtes. 


N 


Monſieur 5 apres beaucoup | 


de difficulte, nous entrames 


dans Porto-Longone, une for- 
te Place, fur une petite Ile Elb 


apa Eve. 
- "Monſieur , je ſuis bien aiſe 
que vous vous ſoyez ſauve, 
& je ſuis certain que vous a- 
vez plufieurs bons amis en 
Angleterre qui auront bien de 
la joye d'aprendre votre arri- 
ve à Paris; car je vous aſſùre 
qu' ils furent fort affligez de 
votre malheur pretendu, 
quand on le leur dit. 
i Monſieur; ils me firent bien 
de P honneur d'avoir eu pitie 
de moi; je leur ſuis oblige , 
& ſuis ſenſible a leur bonte. 
Par le premier Ordinaire, je 
les detromperai , leur faiſant 


favoir que vous Etes ici; & 


« 


- much ado to get clear of them ; 
for upon my word, they ſail well. 


| 


. . l oi the jou 
eſcaped them. | 


Sir, after much difficulty, e 


got into Port Longoue, a ſirong 
Place upon a little Iſland called 


a. p 


Sir, Tam very glad that. you . 
got off, and Iam ſurethat yow _ 


have many good Friends in Eng- 
land, who will be overjoy'd to 


hear of your arrival at Paris: 
for I can aſſure you they were 
greatly afflicted at your ſuppos'd 


Misfortune , when they heard 


of it. 


Sir, they did me a great deal 
of Honour in pitying me, I am 


much obliged to them, and ſen- 
ſible of their goodneſs. © 

By the next Puſt I will 
undeceive them, by letting them 
know you are here; and then 


te 


tes leurs craintes dans un ver- 
re de bon Vin de Canarie. 


Je vous prie, Monſieur, de 
me faire cette faveur; en at- 


tendant vous & moi boirons | 


ici à leur ſantè, avec un verre 
de Vin de V Hermitage; sil 
vous plait, je vous menerai 
dans un lieu ou il y en a du 
meilleur de la Ville. 

Tres- volontiers, car Jai 
grande envie de boire de ce 
Vin de V Hermitage. 


N'avez-vous jamais bi de 


cette ſorte de Vin? 
Non, Monſieur, j jamais. 
Permettez - moi donc de 
vous dire que c'eſt de la meil- 
leure ſorte de Vin de toute la 
France. 


ou il et fait, en venant de 
Lion. 

Monſieur, en parlant de 
Lion, vous me faites {ſouvenir 
de yous demander comment 
vous plait votre voyage d'I- 
talie. 

Fort 8 0 Monſieur; le 
Pais n'eſt pas ſeulement beau, 

mais plein de belles Villes qui 
ſont remplies de Curiolitez. 

La vieille Rome eſt, comme 


je croi, enterrèe dans ſes rui- 


nes. 


Il eſt vrai, Monſieur, iln'y. 


reſte rien; ce qu on y volt, 
ſont de grandes ruines, qui 
ſemblent porter le deuil de 
la deſtruction Fu une fi hell 


E 


French. and 4 Engliſh B.A 


-deſſus ils enſeveliront tou- 


Je paſſai par le lieu 


30 
they will drown. all their Fears 
mn a Glaſs of good en F 


Pray, Sir, ds me that Bevegr; 
and in the mean time you and 
I will drink their Health here 
in a Glaſs of Hermitage Wine 5 
if you pleaſe, I will conduct you 
to a Place e we may have 
the beſt in the Town; 

or. I os 
to rok A glaſs bis Her- 
mitage Vine. | 


Did vou never drink A 25 
that Fine? 2 7 


No, Sir, never. 

Then give me leave to tell you 
that *tis one of the beſt ſorts of 
Wine in all France. Ipaſs'd by 
the Place where tis made, when 
I came org Lions. 


ery willingly , 


Sir , now you peak of Lions - 
ou put me in mind to ast 
how you are pleaſed with your 
Journey into chm © lt 


Vaſtly, Sir; ; the Co 
not only beautiful, but filed 2 


fine Cities, which abound with 
Curioſoties. 


Old Rome, I Fe bu- 
ried under its Ruins. 

Ils true , Sins nothing re- 
main: of it; what is ſeen there, 
are only great Ruins, whith 
ſeem to mourn for the deſtrudtion | 
ne 4 N and toſhew 
| Vile. 
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zug Dialogues Francois & Ang oe 7 | 
Ville, & pour marquer A tout all 3 52 how famous . 
le monde combien elle woe 


meuſe. 


mo eſt- elle belle? 
Oui, Monſieur, c'eft une 
des Merveilles du Monde. 


Laa Ville de Naples elt elle | 


grande?” 
Oui, Monſieur, fort agrea- 


ble, fort grande, & bien eu- 
pie 8 


"Aves: vous vu la Montagne 5 


qui ao. . qui en eſt tout 
proche 


Oui , Monſieur 2 je Fat | 


vüe. 

Je eroi au *elle briileconti- 
nuellement. 

Oui, Monſieur. 

vũ le Trefor de 
Lanes ? 

Oui, Monſieur. 

Eſt.il fi riche? 


Out, en verite, il Peſt ex- | 


wemement. | 
La Place eft elle forte 
Point du tout. 


"oe vous femble'\de - 


* avez - vous été dans le 


tems du Carnaval? LeursOpe- 


ra ſont- ils beaux? 
Ils ſont admirables 
Avez- vous yu Þ Arſenal? 
Qui, Monſieur. 
Eft-ilfi plein de munitions 
de guerre, qu'on le dit? 
Monſieur, vous en feriez 
ttoonò , fi vous le voyiez. 
Goſt le plus 1 du Monde, 


L'Egiſe de 8. Pierre deh- 


* resse Mee 14. | 


Church ? 

N, Sir, 'tis one of the Won- | 

ders 74" the World. 
Tt a large cht 


mi, S/ very pleaſant, lays, g 


and full of Pe Pale 


Did you ſee the burningMoun- | 
tain that is hard by it:: 


1 
4 


Tes, Ir, I ſaw it. 


I think i burns continual. 1 


Ne, Si, 


Dido fe the Treaſwre of . 


Lorretto 
Tes, a, 5 


Is it fo rich? 


Tes, indeed , "tis extrem 
rich. | 


— the Place Prong? 
— do you like Venice? | 


Where you dhe is the . 
Lee Are their — s 


Wonderfully fine. 

Did you ſee the Arſenal Jon 
Tes, Sir. 
Is it ſo full of Wartike Stor 


45 —— are toll? 


— ou would be amas d to 
3 tis the greatef in the 
ld and fill d with all __ 


N 02a 


— 
* 


2 2 
8 


bug 
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a | ; 
4.4 „„ es 5 £2 * 


& plein 
Monitions : tant pourlaMer, 
7 IT la T ehe. 1 

. „ Avez vans ee. A Modem: 
1. Oui, Monſieur, y ai fait 


tour de ] Italies, fon} ant 


Loe Palais du Duc de Mode- 
* eſt- il .acheve?- Wut : 
wi Non pas encore, Mo aficur, 


K* On m'a dit, qu ee | 


| beau quand il ſera; bati... 
Out, Monſieur, fort bows, a 
& dien vate. 
Ee Grand-Duc de acl 
regoit-il-bien. es. aucb * 
nt ee N 
„Oui, Monſieur, kn n. 1 A 
point de Nation dans l Europe 


qu'il. regoive avec ate ben | 


> 44% * 


— & de civilite. © 


Aae , e fin- 


7.7 


C'eſt une rd5-belle Ville, 
— dAntiquitez. '- 
Que dites:vous dela Galerie 


du Grand- D ue ? {3% 


Il yy a rien de f bean & 


—de fi riche. fr ba ov 

3 La Chap lle de Saint 

rent eſt-elle achevte de bitir 

Non pas encore. 
Sera · - elle bien niche? 
Gui „Monfieur, 


bniſhed? . 44 : 
£5 76 „ 
1 . 


ee 
I eo, Bir, tnevalled all over 
tal7 . : 
Is the Duke of Modens' 4 Pa- 
lace finiſhed? :: 


L 


Nat get, e ou 
I was told , that it will be 
very ne when ? tis all built. 
5 Sr voy fue, edu, | 
"Dots the grand Duke of Tuſ- 
cany receive the Roghſhhayd: 


- ſomes. 


Tes Sly. 5 ' theres bs is 20. Nations 
in 9 he. receives with ſo 
much Honour, and Civilizy.; 


Ho Ao Bi Florence ? 


men fre cp 
with Antiquities... 


What do th 
mo 110 U ge 


algen due rr 
I St. Lau 


* 7 


Not yet. | 
; Wi, ET 2 
Tes, Sir the 2 Euro- 


pour f 
grandeur la pow riche de Eu- pe for its bigneſs. 


rope. 


les? 5 N 
Qui, quelques- unes. 
Ont- elles bien de k e com- 

plaiſance ?. 


_ Eikes font fort e | 


Jennes ſont-elles bel- 


+ 


7 ? 


tre ch ain omen bands 


| ; 115 
Tes, ſome are ſo. Ra 
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0 Dagger, Fe 
e Moaſteur, * votre fetour, 

Etes- vous revenu par Mer? 
Qui, Monſieur; Mylord, 
qui ẽtoitafors en aa, Fd fit 
Fhonneur de me . 
ſa om ue Kras 
W 

— tonne d böbaf- 

4d vous habarder une au- 
tre fois fur Mer, apres avoir 


Ets es ſi grand danger er d' etre 
Nie par les Tse 


1 dalfer de i bourne 2 
ger par Mer; mais n by" 


There peur guchlue tems, ee- 
Amen de tourna. 4310 
V aver vous quelque con- 
noiſſance? 
Gut; Monteur; deux Gen- 
tils-hommes , 2 ſont mes 
Prochies p un "Capitai- 
e, & lautre* Volontaite: vi 
avere vous sts? de 
Oui, deux fois, en e 


& en revenant du 
La, Place oe forte ? $ | 
Out, Mom „ele eſt 


rrès- forte. Le Roi a eu bien 


du ſoin de. la ek & il 


lui a bien conte rh gar- 
der, autrement ell auroit ete 
perdues EG = 
e. crol qu * A Ete en 
grind danger de Petre dans la 
erniere guerre. 


Il eſt vral, Monfieur, & a 


perte de eetiè Place aurdit 


ruin. le rake . tout le De- 


treit. N 


tg 4 dis 
8, comms * 
3 "yr 


1 Monſieur? = | 
entendu qu on y avoit fait une 


| | Have you m 


Abi. 


{yt 1 


e eee , who way 


10 fate nn his Nate 
Me 4 9 Leghorn to Genoa,” JL 
oN 55 84 
1 wonder yow — 
gain #0 Sew, after having vun 
ſo much hazard" of being taken 
by the: Turles. | POE unde 
e899 Tor , 11-1100M 100 
A. . 


Truce * . made a Gr 
ſonie tine, * Kerr 5 
furn. we g 
there 


? * c 2 
Si rhe edi : 
Relations , „ one a A we 
other a Polunteer. 

«SY DIP 111 rf 5 rt 
*r yore ever there 22 


as My ing 45 


7 
* 
* 
* 


1017 


42 
by 1 


it 2 


are „and it coſtu un m 
9 . *; 25 


T thigh * twas in great 8 
ger of bring rage. | 
Tisrrut Sir andthe 125 of 
pore ne me 


— 
# 
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ches — 


le weil is ens mais ik eſt 


certain qu ils en font à cette 


= 5 
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ay peut — — 
fieurs ont allen dans leur 
Pais, n n an- 
ves. 3 
| Comment. 5 kapelle leur 
General qui commandoit en 
Fr erte derniere Guerre? 
Is eln dale 8 dies]: 

ROT 

"Le Roi 2 perdyu un grand 
homme 4 Tanger. 

Il eſt vrai, OED" 308 le 


Chevalier Fairborne ; toute la 


Ville le regretta, beaucoup. 


Le Colonel Sackville y fit 


des mide» il y aquir 


beaucoup d'honneur. 


Il eſt vrai, Monſieur. it 


ſucceda? a ce commandement 


après que le Chevalier Faire 


borne fut tue, & rempotta une 
grande Victoire ſur les Man- 

res, ilen tua & bleſſa un grand 
namnabre, remplit tous leurs 
Travaux, prit tout leur Ca- 


non & Bagage, & 1 
entierement. 

Vl ans doute c toit une N | 
le action; & pour dire la 


vérité, les Anglois ſe batti- 

rent comme ils ont accou- 

tumè, comme des Lions. 
1 EY p — 


glich Dialogue. 


Jecreis que 2 Ons a 


voilent 


— 


1 2 ct ke e 


y dh e 
— NAT 5 10h 1 
I hint 2 Wega, have 
ate themes * 
Navigation. pd 
Very probally * many re 
gone euer, 1 


within theſe Jon, 3 2 = ; 


tio aun Gmorel Tu 
who commanded in 5 0 
Haar? 


N 


- lead LAs, 


_ The King bas lf pres 


Manat Taugier. 


Very tue 51819 Paimes * 
reborne; the whole Town. la- 
mented bis Neath very much, 7 

Colonel Sackville: bebawe 
himſelf there meß ga/lantly,and. 
auen very great Honour. 

Very true he ſurceded to that 
Command after Six Palme 
Fairehorne was killed', and 
gain d a greas Victory over the 
Moors, killed and wounded 4 
great number, filled ab theid. 


Works ,,; took all their Cannon 
and Bagages and routed ibm 
entirely. inen FLA | 


** $ 
„ * os 


_ Without doubt twas a brave 


Action; ; and, to ſa 7 the truth, 


the Engliſh fought as is their 


cuſtom, like ſo many Lions. Is the 
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308 Dia 
La campague nous eſt- elle li- 
bre depuis que la Treyeaete 
faite? | 

Oui, Monſieur, juſqu's h 
Riviere des Fwifs- 

Monſieur, votre Aenne 


me eſt fi agreable, que} ai ou- 
bliece Vin de Fu mitage; al- 


lons en boire. | 
Allons, Monfleur voila le 


cabaret ou dun de vend; en- 


trez. 


| B. "TEM i = Is hain . 


je n ai point de connoiſſan- 
ce ic. 

A. Vous me forcer d' etre i in- 
civil; mais Jaime mieux 
Tetre, que de vous etre 
incommode. Garcon, don- 
nez-nous une bouteille de 


votre meilleur Vin de 


x P Hermitage. N ID 
C. Meſſieurs, en voll du 
meilleur. 


A. Allons , Monkeur votre 


ſanté. 


B. Mon ſieur, je vous remercie 


très- humblement. 


| E. Monſieur, on vous deman- 
de; un de vos amis vous 


attend au Logis. 


| A. Jeſuis fiche de vous quit- | 


ter ſi-töt; à demain. 
B. Adieu, e 
A. Juiqu'aPhonneur de vous 
: revoir. 


Aae kubgsie & Anglots 


Country. oben to us } fince N 
Truce was ſi 2 1 l 


— L 2 1 
Ya Lt - 


N Sir , your diſcourſeis ſo agrees 
able, that I forgot the Hermita- 
ge Wine yon mention ler us 


2 and drink a glas u.. 


[X Sir, — Tavern 
where "ts fol, W. m. 88 of 


cn Arquaintance bo 


A. You force me fo be of” vil 5 
but I had rather be Jo, than 
troubleſome. Boy, give HS a 


bottle of un of Hermita- 


* ge. * 
o * MY 5 
ve 


C. abe, ther's 0 

the beſt." ſme 7 

A. Come, Sir, my Service 1 
7%. 

B. Sir, I maſt humbly thank 
Dou. ; 

C. Sir, you are enq wied 
One pon Brie Friends we: 
Jou at home. 

A. Sir, Iamſorryto leave) you ſo 


ſoon; farewell, till to morrow. 


B. Farewell, Sir. 
A. Farewell will Ihave oh how 
_ your of ſeeing gos ago on 


> 

. 

4 

* 

1 TS 

H. Dias 
Dia- — 
3 — 


Tee Sir, feu the jeus b 


of . 8 . 


4 


ln —ͤ— a wk welt: 


Entre 2 Gent 4 Ler- | 
* 2 res. 


. 
& 4 


TOnficur : vous. arrivez 
heureuſement, P' allois 
cher vous pour vous parler. 

I a-t-il quelque choſe en 
quoi je vous puiſſe ſervir de- 


puis notre derniere entre- 
vie? "OD. 


Dui, Monſieur, je ſou- 

ois que vous me fiſſiez 
h grace de m'expliquer les 
Regles qu on trouve au com- 
mencement de la Philoſophie 
de Monſieur Le Grand. 


Ae Monſieur, quel- 


lesdifficul tez, y trouvez-vous? | 


Il ſemble d abord qu elles 
choquent le ſens commun. 
En quoi, je vous prie? 


En ce qu'il nous enſeigne | 


u'il ne faut pas ſe fier A nos 


Jens, ce qui ſemble faux... 


II ny a pourtant rien de 
PR veritable. 


Quoi ? peut-il etre faux | 


que je voye veritablement yn 


objet, quand) ai les yeux ou- 


verts durant le jour, & que 
rien n empèche que ce mEme 
. MS, ne frappe mes yeux? 
Non, mais cette connoiſ- 
ü | Gance ne ſuffit pas pour former | 
une 338 allurce. 13 


and nothing hinders that 


852 e 
I was going to your Honſe | 
to ſpeak with os. 

Is, there any thing I can ſorue 
jus in ſince our laſt Interview t 


Fs 4 . * * 


res, Sir, I 1 deſire yos 
to do me the favour to explain 
thoſe. Rules which we find in 


the beginning of Monſieur Le 
Grand 5 OY 1 


In what, pray now? 
Wo he teaches us that we 
muſt not truſt our Senſes , which 
ſeems to be falſe. _ 
Vet nothi 2 can be more aue. 


What i Can ir befalſe, that 


I really. ſee an Objedt , when my 


Eyes are open, 1 Da time, 
9 pes 70% 
7 ſriking my Sie, "EI 


5 No, bur that 8 
not [7 + ary wh fe certain 


Science. 


V 3 Pour, 


urs Dials 


Pourquoi,, Monfieur ? 

Parce que vos yeux 8 
vous fromp puiſquꝭ i 
vent ſe re ter une c of 
qui n'eſt pas. 
4 «ſt S je ne ſaurois 

Nevous ſouvient- il pas d'a- 
voir quelquefois appergu une 
Tour de loin? Eh bien, vous 
| voyez une choſe pour une au- 
tre, puis quiil arrive ſouvent 


quune T Tour yur paroſt ron- 
y. eſt quarrt 


Et qu ee de lat S 


_ 1» Pinferequ/anc 86kentyqui i. 

1 ppuydofirun fondetwent 

| Ki incertaſn ne peut pas etre 

Mais cette wepribe weſt pas 
ET | 

je Tavous; mals vous Etes - 


bl E de confeſſer qu'une 


choſe certaine ; comme eſt la 
«ro ne dot 8 etre ap- 
te ſur une choſe douteuſe. 


ar quel moyen done ar- 
1 


— Ala connoiffance 
de la verite K les ſens fort 
Fautifs? 

Par ! ee | 

Tela ne peut etre, uis 
qu'il ne reg Nah 
- univerſelles , comme dit A- 
"RISTOTE, Intelledins eff rerum 
univerſalium.* e eee 
Cela eſt vrai; & cela n eſt 
Fasten f. 6+ ſentiment de 
Monſieur le Grand, gul year 

que Eſprit de! Homer 


» 2 N 5 He Pu 
logues Francois 


frequen 


. sf on 


Akis r TIE ſays, In 


& A aglols. 


, Sir? 


Becauſe your Eyes may — 


you , ſince 22 can ent to 
r Aras 5 at 


a ca think ſa). . 


Don't you verdiaber to have 

's Mia perceived a Tower at 
1 diſtance? fo 'tis plain you. e 
another, * 


one thi 

hup penn, What a Tot 
wer which Meere to Verohend, 
ts in reality ſquare. 
And 8 
rhig 7 


ſay, thut a Science whith is 
ſuth un unrertain 


daition camot be derkhin. 


Rur 1 M1 ute is van 
werſal. 2 JF I; 

Igrant#; Gut yo 
thut a certain thing, ſuch as 
Science is, ought not be groun-· 


l. hot 
thay Hens then 40 we 


ve at the Knowledge 4 
Jones 2 "Senſes are lage 


the ee 3 
at cannot be, ſince it re- 
h deal things. as 
elt rerum vhiverſalium. 


That Hur; any rbb be 
kontxnry to Monſh ſeur le Grand's 


ppimon; who proves, That Man, 


wry his WIC? rarrerny; bug to | 
mine 


youTnfer fs. | 


Lt own, 


ded upon 8 Thing that i is doubt. 


Barns 


- 


Wine auſſi bien les choſes 


cs due qe N 


£0 A Ls 
4 


(RUNS) 
Je Lereis bien aide f ons. - 
vouliez expliquer ee 


Jon 
le erm forcaiſty, 4 8 
| — la patience de menten 


| fe vous prie de we. de di- 
r un Exemple. _ 
le yeux bien: N'avez- 
vous — vide I Or quo 
apporteè des 
1 
Jen ai va u pluceurs.fois. | 
Det Or, après qu una mis 
nets fournaiſe, change de 
forme, & en prend une nou- 
velle ; & cependarit cee * 
1 le meme Or. 
Qn ae fauroit le nien 
Qu apperceviez- vous — 
de cet Or au commencement? 


| re 


Mais cet Or en 
n'eſt plus, & ce nt Or 
Qu il ſoit ainſi. e 
Vous n apperceviez ee 
ide bout ce qui tombe ſous 


| 2 ens, puis que a nen 

| Gabſtance demeurs. 

Far quelle _ — 

je dScourrir h nature de 

Or? . 

Par cette facults, que nous 

ald Judieative- | 
Ce r plus fbil 

1 0 AY . U 


French ch and Eagle Di —_— 


andes en pour 


= _— 82 

| That. 1 kf 34) 14 | 
_ have; the _— 
Pray do ir . 
1 Tenlle B. +Gold 
— 2 a of the Indies ul 


2 5 * 
1177 ; 4 . . 
F 11 „ I 


3287 28 


— Gold fu Du.D no 


more, re is 
ny Gold. 

A fange s. 
You then did not ee w 4 | 
thing bf that which: 

the Senſes , ſince 2 


Mance mmi. | 


ee ere. hen may 
144 419% 10 un une 


By thi Faculty — 


2 


hut GC is more dell, 


1 ae . 11434 $19 WAG 5 44 


312 Via iche, Fi ge W. glei 
. . 22. on the: contraty, 1 think it | 
More true than ſubtil. INTE 1277 


Au contraire, = rpm pon 
veritable que ſubtil. 
Pouvez. vous me prouver 
cette penſee et un autre 
Exemple? 


Fort aiſèment; vous aner | 


tous les jours des Hommes de 
votre fenttre , ſe mr 
dans le Marche. 


ef en voi tous les jours en 


Et cependant vous n per- 


cevez bien ſouvent que leurs 
chapeaux, leurs juſt- au- corps, 
ou leurs manteaunx. | 
Cela eft vrai. 
Comment donc connoiſſez- 
vous que ce ſont effective- 
ment des Hommes? 
Tres-afſurement. | 

Excuſez-moi, puisque yous 
ne ſauriez affirmer que vous 
voyez autre choſe que leurs 
- habits. | 


Les Habits Jos . | 


couvrent que les Hommes. 
| Cela peut Etre faux, puis 
qu on en peut couvrir des ma- 
chines, qui ſe meuvent de la 
me me maniere ue les hom- 
mes. * 

Et qu inferez-yous de tout 
ce diſcours? 8 

Je conclus, que nos fed 
ne {ont pas furs; puis qu ils 
peuvent nous tromper. 
Voila une aner Philo- 
Jophie, t nnn 

Il eſt vrai; mais! elle et 
conforme a la Raiſsn, puiſque 


la Science eſt hors choſe: cer. 


Can you prove this thought 
9 another Example 1 £5 1. 


by . re It; Aa + 2 . . 71 


pery eaſily: 5 
af lch : you any. 2 


your window fee men w 
king in the Market. {RY ge 


lu fo ſome ever to. 


 Novertheleſ you fraquenely 
perceive nothing but their Hats, 


their Coats , or their Cloaks. 
if 


That's true. 


How then do you know thy : 


"—_— ment 


very ſurely. 
Excuſe me, ſince you 8 
2 that you ſee any * 
bur their Clothes. | 


© Mow s Clothes cover Men om 


That may be alſe, 4 nce ma- 
cles — ee ed with 


them, which move in the gone 


manner as Men do. 


£ 


Rn Of be Bey do you infer from 
this diſcourſe? info fo 
I conclude; that our Genes 
are not to be depended upon, 
ſince they may deceive. us. 


* 72 


m 6 15 a new 1 

5 — true, ww: then? ts con+ 

formable to Reaſon ; ſence Science 

WA thing of a | ſure and cer tum 
taiue 


taine & aſſfrce, x ran. nates. aye — on which 
qui Pappuye doit etre de me- it is built ought 10-be-of -the 


me nature. | ſame nature. 
Croyen vous, que nos ſens Do pon believe that our Senſes 
nous trompent toizjours? | always deceive us? 


Qui, ils peuvent nous trom- Nes, they may poſſibl deceiny 
per; ; e eee ne us; but our Gee 
nous peut jamais tromper. never deceive u. 

Combien voit · on de perſon- How many People are there, 
nes quis imaginent connoſtre who imagine they know a thing 
une chaſe, qu cles ne con- high. they actually. do. aur 
noiſſent pas? know 
Ce de faut vient a leurs con- This defett proceeds How their 
noiſlance, qui. neſt paschire Knowledge, which is not clear 


4 


& diſtincte. and diſtinct. 
Cette — eſt dif-. That Knowledge i is ; hard; to be 
ficile à acquerir. acquir d. 


Elle Feſt aux Eſprits peſans,  *Tis ſo to dull heads , but not 
mais non pas aux ſubtils & #0 ſubtil and judicious People, 
aux Hommes judicieux. _ 

Ce Monſieur Le Grand n'eft- Ts not this Monſieur Lie Grand 


1 pas ' Auteur de L. Hamene Author of L Homme _ 


* Paſſions i Paſſions ? 
C'eſt lui-m&me. 6 7; ne. ln perſon. 
Jai vu ſon Livre; en veritẽ I have ſeen his Book ; indeed 
i eſt bien écrit. Pris well writ. 


ll en a fait cinq ou fixau- He has writ five, or fox 

tres, dont il y en a un qu'on others, 'whereof one is entitled, 

appelle L Epicurs Chretien, & c. L Epicure Chretien, &. 
Le connoiſſez-yous? Do 50% know him 
Pai l honneur de le connoi- I have the Honour to know | 

tre trds- particulierement. him particularly. 

C' eſt un &05-anant Hom- He is a very ham, Man. 

me, — 
n ſt univerſe, _—_ univerſal ſcholars 
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11 J. 7. Dialogue. 


Bunt un Geteihodone „ 


une D 


Mer. ge vous pit c 


me dire une choſe, 
ſuis fort curieuſe def: avoir yo- 
dee ſentiment. = 
Mademoiſette , je vous prie 
de me la propoſer, & fi je puis 


vous Eclaircir, je le ferai de 


tout mon coeur, - 

- Monſieur, jeondwoisbien 

ſavoir lequel 

de I Homme ou de la Fem- 

me. eſt le plus noble. 
Macemoilelle, je dit te 

en weg F vyous-mane nom- 


mant ' Homme le premier, il 


me ſemble que vous conve- 
nez qu'il eſt plus hoblequela 
1 

NMonſieur, ce n'eſt pas- In 


une raiſon convainquante , 
c eſt ſeulement par civilire ce 


Hue j en fais. 


Mademoiſelle, Saint Paal 


commande à la Femme d' o- 


| beira ſon Mari. Dans! Ancien 


Teſtament les Femmes des 
Grands les appelloient leurs 


Seigneurs; par conſequent 
Homme eſt plus noble que la 


Femme. 


Monſieur , excuſez- moi; 


pour obeir , on n'eſt pas infe- 


me, and if I can 


des deux Sexes, 


ane 
Ber one particular; I um very 


—_— of new ou os 


8. Joy 3 


— — 4 40 


Tu 45 i with ul wy Eee. 


Str, To fuin labs 
of the two 
the Man, r the Woman... 


Malo, tack you the fart | 


your naming 


1 ; for 6 
queſtion ; for by you 23 * 


the Man firſt, s 


grant Phat be is rale. thy | 


Woman. 


Sir, e = 


as, „ 


nee 


F 


Madam; Saint Paul roms 
mandi mumen io obey their Nus- 
bands. In the Old Te ſtament rie 
wives of grout Parſons call d 
them their Lords; Conſequently 
Man is nobler rhan Woman. 


Pardon me, Sir; a perfe for 


— not inferiowr to him to 
ricur 


ſexes is the nobleſh, = 


ggg 1 


6; 2 — 
14 w 


92% fir CDS 


+ 


8 
- 4 


| Niese Ain E 
deut 4 et 
car Jus uns r, em- 
e N Ecriture; tout Dieu 
Seen Sperm e,& 


sppeller leuts Seigneuts , c- 
toit par inne & 125 
pas Par devefr. 


Pour vous montrer que | 


Homme eſt plus noble que la 
Temme, i a eie eres tepre- 
mier. 

Monſicas du leerer - Vous 
2 87 Rien que de la confu- 
Scion pour votre Sexe; car les 
choſes qui dut &tẽ erbces les 
premieres; ne ſont pas les plus 
nobles; par exemple, le Giel. 
in Terre, le Soleil, les Etoiles, 
1a Mer & toutes les autres cho- 
ſesont Etecreces avant Hom- 
me; & pourtant il eft , ſelon 


vous, le plus noble de toutes 


7 tes Creatures terreſtres. 
Mademoiſelle , il eſt vrai, 
que PHomme eft plus noble 
que toutes les Creatures, ex- 
cepte les Anges; car Dieu 
d'une parole a cr tout, mais 
Homme eſt Toarrage de ſes 
„ 
Vous m accordez done que 
a Creation'de J Homme eſt 
plus noble que celle du Ciel & 
de la Terre, à cauſe qu'il a te 
cres le dernier; par votre me- 
me argument je vous convain 
crai, puiſque la Femme aete 
| credeaprisPRomme,B:d'une 


i Pon ſe ſoũ. 


& pourtant ile bien 
lus aoble qu eux. Et fi les 
mes des Grands les ont 


ee 


than that even and Earth, 
the ſame Argument Twilly 


av$-Crihasr , as the Srripture 
though he be od, didmever- 
theleſ+0 both the Virgin Mary 
and Joſeph: and yer he ir fn 
nobler than they. And if the 
Wives bf greut men talled them 
Lords, ins purely to pleaſ ; 
them, n not our f Duc. 


| b ber that his 
more noble than * he was | 


creates . 
Phe lb) 


wk but 3 
Hon own Sex; for Things 
whith were crented firſt , are not 
the noble; us for Inftance \ 
Hen ven, the Earth, the Sum, thi | 
Sthys, the Sen, iz all ober 
Things were created before Man; 
nevertheleſs , according to youy 
opinion, he is the nobleſt of” 

Earthly Creatures. 


Madam , chat Man is 2s 
Fir: all the Creatures , the — 
gels excepted, is true; 
with a word created ulli vir 
but Man is the MA ab 
o his own Hundt. 


You . 5 gb ths 
Creation of Mun 3: mort noble 


becauſe he was created aft; 


: 3 _ Was 


creared after frer Myn , and 


* % 4 
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316 , Dialogues Frangois & Anglois: 


plus noble ſubſtance que lui; 


car il fur tout cree de bous, 


& la Femmea et crete d'une 


de ſes còtes. Je vous aporterai 


un autre Exemple, qui vous 


doit convaincre; le corps 


d'un Enfant eſt le premier 
formé dans le ventre de ſa 
Mere, & long - tems après 


Tame lui eſt infuſe ; nean- 


moins elle eſt plus noble que 
ſon corps. _ 
Mademoiſelle, je vous re- 
pons, que la Femme ayant 
Ete forme d' une des cõtes de 


Homme, <tant crece de fa 
meme ſubſtance,etant la chair 


de ſa chair, les os de ſes os, 
comme dit ! Ecriture, n'a 
> Cavantage ſur lui, ni a 

'egard deſacreation , ni à ce- 
lui de fa ſubſtance ; car quand 


Dieu a dit, Faiſons ! Homme à 


notre image & reſſemblance , il 


a entendu la Femme auſſi; 


car le mot Homo en Latin ſi- 
gnifie! Homme & la Femme; 
donc la crẽation de! Homme 


& de la Femme a ete faite en 
meme tems, & Petre de la 


Femme n'eſt qu une multi- 
plication d'une ſubſtance deja 


creee, & dependante de 


Homme. 


Monſieur, ſelon vous, fi 


ceſt: la meme ſubſtance 


ere, pourquoi voulez-vous 


u une ſoit. plus noble que 
autre? Pourquoi depen- 


dante? Fajſops lui une com- 


pagne , dit Dieu; une com- 


a nobler * than he;for he 
was form df Duſt, but woman 
was form d out of one of his 
Ribs. To mention another in- 


ſtance , which ought to convince 


formed in its Mother's womb, : 


Creation, or becauſe of her ſub- 
ſtance: For when God ſaid, Let 
us make Man after our own 


likeneſs , woman was included 
at the ſame time; for the Latin 


word Homo ſignifies both Man 
and Woman ; therefore the Man 
and the Woman were form d at 
the ſame time; and the, being 
of the Woman was no more 
than a Multiplication of a Sub- 
ſtance already created, and de- 
pendent on the Mann. 


Sir, according to your way of 


reaſoning ,if it bet he ſame created 
Subſtance,why will you have one 
to be more noble than the other? 
Why dependent on the Man? Let 


us make him a Companion, 


ſays God; now a Companion does 


. pagne | 


pagne n obëit pas à autre, 
elle ne le veut par complai- 
Mademoiſelle, voyez cepen- 
dant ce que Saint PAul dit; 
Femmes; ob i ſſex * Vos Ma- 
ris, Mais il ne dit pas à 
Homme, Ob iſſex 4 vos Fem- 
mes. Pour ce que vous dites, 
que Homme a'£te cree de 
bouè, vous ne le pouvez pas 
emporter en cela; car ils ont 
tous deux le mEme commen- 
cement , touchant la matiere. 
Si elle etoit change , c'Etoit 
autant à lavantage de lun que 
de autre, & qui plus eſt, ce- 


plus pres de Dieu en reſſem- 


lance, & à qui ſeul il appar- 
tient de faire les fonctions que 
 Jesvs-Cunasr a faites ſur la 
Terre, doit ètre le plus noble. 
St. Paul dit, Femmes, gardez 
de ſilence dans Egliſe, dans la- 


quelle il a ordonnè des Pretres 


Pour y parler tout haut. 
Monſieur, toutes vos rai- 
ſons ne ſont pas capables de 
me convaincre. je dis que la 
Femme eſt auſſi bien formee 
aVimage & à la reſſemblance 
de Dieu, que Homme; & que 
sil y 


ne les diſtinguent pas a l'é- 
ard de Dieu. Je voudrois 
ien ſavoir ſi on les diſtin- 
ä gue entre les ames des bien- 

e 


ureux dans le Ciel? Si les 


Pretres parlent tout ha ut dans 


a des accidens qui les 
diſtinguent entre eux, qu'ils 


French & Englith Dialogues. 3 
1 not 


obey the other , except he, or 
ſhe have a mind to do is, out of 


pure complaiſance. © 


Madam, obſerve revertheleſs 
what Saint PA ul. ſays; Women, 
obey your Husbands; but be 
does not ſay unto the Men, 
Obey your Wives. As #0 
your ſaying, That Man was crea- 
ted of the a i can get 
no advantage by thy 2 
both had te ſame Beginning with 


reſpelt to the Matter. If it 


were changed, twas as much 
10 the..advantage of the one 
as of the other; moreover , 
which ſqever of them approaches 
neareſt to God in Likeneſs , and 
who alone has aright to execute 


the Functions wich our Saviouy 


inſtituted upon Earth, muſt 

certainlybe the nobleſt.St.PAUL 

2 , be ye ſilent in 
e Church, whereas be has or- 


dainedPrieſts toſpeal᷑ aloud in it. 
n e 20 l PEE. 


22 85 1 — f * — w+ 3.3 L 
* „ N 4 & 1 x & 0 K. , * * * A * 5 * : ' 
Fl - * l . * 
Ell your arguments, Sir, art 


not able to convince me. I ſay 
that Woman is as much formed 
after the Image and Likeneſs of 


God, as Man; & that if there be 


any Accidents which make 4 
diſtinction between them, they yet 
don t diſtinguiſh with reſpedi to 
God. I would fain know if any. 
Diſtinction is made between th 


ſouls of the bleſſed in heaven? f 


the Prieſts ſpeak aloud in the 
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FIN 'eſt ſeulement à cau : 


e que S. Nav ſavoit bien que 


les Hommes ordi ent 
ſont plus ſavans que les em- 


mes, parce qui ils les tiennent 
ns, [ignorance , pour avoir 
ue deſſus. Mais ſi nous 
Etu ona ſerions genes 
4s plus ſavantes que les 


5 ee pious Wie 


A 


dis 8e Anglois. 
e #het en 


Pur, knew:yery wellthar Men 
are generally more learned ban 


Women, and. that becauſ they 


f feed them in Ignovauce, purpaſe-. 


Ly. to. keep them alma js under. 
But were we. go apply our ſel vas 
ta. ſtudy , we Mauelgeuerally 
yore Scholars than they ara, 

we ſpeak bes ter aun l dey 
without bf of Nlatorie. Mt" 


« a, k 544.4 , 
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my la Nature N 
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Nees ;Diew merch * 7 


beau Printems; ; ... 
£Q Pagreable laiſon; Quelle 


difference ne voit- on pas en- 


tre l'Hiver & le Printems? 


Toutes c hoſes ſemblent rixe à 
Cette heure, quand VautreSain 
{@n. ſemble. les jetter A da 
ede 

Il eſt vrai; mais d od Pra»: 


| vient cette verdure qui cou- 


vre eee tous les Ar- 
bres? 
Elle provient alfütément des 
entrailles de la Terre. 
Quai? creyez- vous qu il 
ait du verd cache dans la 
erre, qui ſorte une fois tous 


les ans? 


rr 


ag, 
1 
nl 


[4 


the beautiful Sri 
; AgreeableSeaſont 


ference don t we bebeld betwee 


the Winter and tis Spring ? 2. 


very thing naw: looks: — 
whereas the os her Seaſon ſeems. 
0 antun r N in were. 


. Very 455 but 3 


a+ that veruune mhich nom 


r 6 1 2 


1 certainly comerons of the- 


Bownls of the Earth. . 14 2 
hat? do you think there i 
2 verdure hiil in the Earth. 
ieh comes a 27 tt every 
ans; ho | 
Non, 
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1 - 
"nd 


Nan: mais je eroi que bs. — 
1 70 be the Principle hi . 

ſe cette agreable couleur. | that Ude Cola 
Ja hals pra — Pray tell mehomubar inde. 
comment cela ſe fait. 


Comme il {art dela Terre 4 thee eee eee, 


vaequantte d'humours , qui 4 great quantity: of Mum,,AL, 
vont ſe jettar Pas les conduits. chpajs through theconduitg 


des flames: julgualeur am- = Phang: - even: to. their 
er . 5 
ure. 


1 Ded vientdane. aur hen Youu 


II y concoumt ebenen $i . ins 
qu on peut: dire que les corps that n 22 
changent de couleur ſelon les their: Coloren according te 
divers . e as: Fave: order and diſhoſition of — 
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. 3 cauſes; cat en From ſevenul: cunf fur i 
ut pas douter que la di- cannot be doubted, but that a 
te des Cimaate — ewe Diverſity ef Climates chawges 
= nature & pat confe-\ their Nature, andco 
_ ne es en de diuerſes makes rheir -ſeueralO dours di 


j 
. rente 

ye queſes Poms. Avro yon h opinion ber-, 
mes qui 1 France & ples mir grow in France amn 
en Eſpagne, . e : Spain; are more agresublo to 
bles au got, que celles qui Tafte, then thofewhichgr 
crxaiffent: en dlaglererres En a 11455 f 

Il n'y a point de doute, ſi can. nat: douby-it,,: I wa 
vous K e que ces * believe that — 

ſoient 
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violence. 


ot plus charkds & que le 


Soleil y darde avec plus de wpon them. "with greater a violew=" 


4c. 4 whats 


Que fait le Soleil 8 1 


rend un corps odoriferant? 


II ſepare par fa chaleur les 
corps les plus groſſiers des plus 
ſubtils, & evaporant ! humeur 
qui y ᷑toit enfermee, „il ne 
reſte plus qu une matiere gras. | 
ſe, qui ſert de matiere à 0 * 
deur. * ; 

. Croyez-yous que tout ola 


ne ſe puiſſe pas faire dans un 


Pais plus froid? 
Non pas ſi bien, parceque 
faute dechaleur, le ſue qui eſt 
dans les Plantes n'eſt pas ſi 
bien digere., & l humeur, qui 


ö range 


* 


ois * A nm 
hotter , and thut ibe Sun 4 


How 75 Sun at wi when it 
makes a odotiferous 7 | 2 

It ſeparates , by its Heat, the 
groſſeſt bodies from the moſt ſub- 
til; and euhaling the moiflure 
whith WAS ichen therein, there 


remains nothing but an unt- 


tuous ſiobſtance, "which _— 

the Odour. 5 
Do you think all this cannot 

be done in à culder Climate? 


Not fo well, ; becauſe that . 
Juice which is within the plants 
is not ſo disgeſted for want of 


Heat, and the Humour which is 


s'y rencontre, empeche que found there hinders that which 


ce qui ſert al odeur, ne ſe dila- | 
te comme il faut. 
Comment ſe fait-il PRONE . 
que le fruit mur ſente meil- 
leur que quand il eſt verd? 
C'eſt parce qu'à la longueur 
du tems le fruit ſe purge & 
| vans cette groſſe matiere qui 
Tempechoit de ſe dilater , % 
de ſe rarefier. 5 
Mais d' où vient que toutes 


differente ſaveur? 

A cauſe que les parties qui 
compoſent les Fruits ſont 
d'une contexture differente; & 
comme elles entrent dans les 
pores. de la langue diverſe- 
ment, il eſt neceſſaire qu'elles 
cauſent des gouts differens les 


uns des autres. R 


. 


occaſions the Odour to . 
it ſelf as it ſhould do-. 

hence is it then that Fruit 
whewss ts ripe. ſmells beer tha ö 
when it is green? 


The reaſon of that is : Swi, 
Frnit purges ix ſelfincime, aud 
throws off that groſs Matter 
which hinder d it from” W 
and rarifying ir ſelf. © 

- Bus. Bowes it that hex 


les Plantes portent du fruit fo: fruit of all Plants e If 


 H 2 * = 


rent Taſte? 
That is becauſe the parts of + 
which the fruits are compos d, 
are of a different Texture ; and: 
as wes 4 enter into the Pores 1 
the Tongue in various manners, 
tis neceſſary that the 'y ſhould 
—_— ome. & n 


5 ad ; 
* % 


vous 


CY — 
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# 
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Vous avez Ee il bas 
Tl of ſoit al at 


You: are in the . 
mut en My. 


2 a. FIIY 


_ Pg 
A 


2 : Dialogue. WOES 
Eat un Philo pe & 


un 4 qui rai- 
. ſornent ſar " Flrendui 


= 18 


% % * 
8 . 


od vene ez - vous, Mon- 
ſieur? 

Od aver: vous te Glong- 
tems perdu? 

V. Je reviensdebien, loin, 
preſque « du bout du Monde; 
il y a dix ans que je ne fais 
que voyager. | 

P. Le Monde eſt donc d'u- 
ne prodigieuſe ẽtenduè; il 
eſt vraĩ que fi nous croyons 
le ſentiment de quelques Phi- 

a loſophes modernes, il n'a 
point de fin. 

V. Je ne ſuis pas de leur 
opinion, car ces pieds, que 


vous voyez, en ont touche le 


bout. 


25 Od Prenez-yous le bout 


du Monde ? 
- V.Ou; Je nal 1 ale plus 
ae 


. 


e 


gp la Terre of, * 


The V. Dialogue. 


ko * Philoſopher: 
and a Travaller, who 
talk about the extent 


of the Earth & of the 
_ Univerle. 7 200 


P. * , 2 come you : Sirz 


_ Where baue, you been leur 


loft ? 

T. Iam return d from a great 
diſtance, almoſt from the End of 
the World: for theſe ten Years I 


* bave been continually travelling, 


P. The World is then of a pro- 
digious length : indeed if we be- 
lie ve the opinion of the modern 
Philoſ _ „ it has no End. 


} 


T. I am not of their Obi 
nion; for theſe very Feet 2 0 
have touched the exremity of 


p. Where do you take 


"End of the World to be? 


T. Where I could gonofar- 
ther. 

P. I believe you FRA the 
Earth Her the World. 


ey 
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nous pas pn kk fait 
le tour du Monde, quand il 


a parcouru toute la Terre? 


P. On le dit, mais Ceſt = 
ler fort im oprement , 
qu'elle n fen ah qu'un point, fi 
on la compare aux Cieux . 


| Fenvironnent. > 


V. Un point! 


P. Oui, un point, fi vous 


conſidereꝝ bien, la diſtance 
qu'il y a entre nous & les 
Etoiles fes. 

V. Comment pouvez- vous 
rendre cette S Evi- 
dente? 5 

15 Aiſement, puis qu'on 
Ta dé montréèe par les Mathe- 
matiques. 0 

PV. Comment? 

P. Suppoſez que vous de- 
meuriez dans le lieu od vous 
Etes a preſent, & que * Texre 


1 2 aha dans le Ciel. 


e le ſuppoſe. 


; . a Terre etant parvenue 


juſqu'à la Lune, paroitroit 


comme une grande boule; 
mais etant parvenuẽ juſqu au 
Soleil , Elle ne ſe feroit voir 


ue comme la moindre des 


toi'es. 
V. Que n ſi 


elle arrivoit juſqu'aux Etoiles? 


P. Elle diſparoitroit tout-a- 
fait, & deviendroit inviſible. 
F. Cela me ſemble! incroya- 
ble. 

F. Cela ſe peut. a cauſe que 


vous n 'etes Pas accoutume * 


ngois KALgl6i 


T. Ino doubrs it ? Don't we 
fay , that a Man has been round 
e World, when he has 3 
over the whole Earth? 
P. ſpeak indeed iu that man- 
ner, but tis a very improper ex- 
preſſion , ſence tis no more than 
a Point , if compar'd whith rhe 
Heavens which ſurround it. 
N Ao u 
1 Tes, a Point, i ace 
7 oo Min conſs der the diſtance which 
us & the _ Stars. 


1. How will it be poſſ le fer 
you to render this Propgſs tion 
evident: 

P. Eaſily, ſince ris 85 
ſtrated by th Mathematichs. = 


= In what manner | 


poſe you ſhould conti⸗ 


nue ; el e place you arenowin, 
and the Earthſhould raiſei it a 


up to the Skies. 


T. I'll ſupp ppoſe e this __ 1 
P. The Earth being got as far 
as the Moon , would appear like 
a large Bowl; but when arriv'd 
at the Sun, it would ſeem 10 
bigge er Au the leaſt f Stars. 


72} 


# 445k 


T What » wks 8 of 1 n 
_ to aſcend tho the veryStar;? + 
. It ſhould totall diſappear # 
wad become inviſible. 
T. Methinks this is incredible. 


P. That may poſſible be er 


you are not uſed to conſider t 
con- 


0 


SL 
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condderer\les merveilles du 
Monde, & que vous neten 
dez votre 
Terre. 
. Comment eſtrœe que la 
Terre ne change pas d aſſiette 
& qu'elle demeùre teujours 
comme inébranlable We 
lieu du Monde? 15 
P. C'eſt pater 
matiere ſubtile qui la ſoutient 
de tous c6ter ,: &:1 exopdche 
= tomber. 
6 ſemble etre impoſſible, 
ue Air, qui eſt liquide, puiſ- 
e ſoutenir une grande Walke 
comme eſt la Terre. 
P. Pas plus difficile que de 
ſoutenir les Oiſcaux qui y vo- 
lent. EY ONT 


vde que ſur la 


ily a une 
W feel Matter ſuſtains it on all 


ii Dalogues. 25 
: =. 155 
wh 10 . Earth. Jour ſight 


T., How Haare, is Earth 
oh ange its Seat," but always 
remains immoveabl in "the 


_ Frans eons ac 96H 
- *Ths Sep A ehin aid 
Sides, and keeps it fronyfalling. 


T. One won think it im- 
poſſeble for the Air which is fo 
fluid, to ſuſtain ſo e 
dy as the Earth. 

P. No harder than to fup- 
port the birds as they fly. 


) 


— 


— — 


n 


H. Dialogue. 


= ure deux Gemeilchoms 
ts , Fouchant le Soleil. 


L fait bien chaud , il ſemble 
_ tout Air ſoit en feu. 


eranavies, c reſt opinion 
4 quelques Philoſophes, que 
le Soleil eſt froid. 
Oles 


1 eſt bien aiſe de parler'! 
Mais ou eſt la raiſon qui les 
"oblige de croire un fi Ly , 
_ miracle? 


0 miracle? 


* 1 — t 


Fire. 
nion of ſome Philoſophers, t , tha 
grande hommes!qu' al - 


The Vi. Dialogue. ; 


Between two Gentle-_ 
men, Prep dee the 


Sun. 


IS 5 of has one „ would 
Fae 4 1 on 


Nevertheleſ; , "ie abe 0779 


the Sun is cold. 

What learned Men] how eaſie 
it is for them to ſpeak their ſen- 
timents ! But what Reaſon have 
they to induce them to believe vo | 


: * a Miracle? 


Why a Miracle? 


X 2 Par- 
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2 _ pong - 
rand pr voir la 
grand 85 Echauker, & Tena de 
fontaine bruler. _ 
Croyez- vous donc que le 
Sale eſt chaud? 3 


Qui en doute, „ ; 
d'avoir perdu le ſens? Car ne 


ſentons- nous pas fa chaleur? 
Et na-t-il pas toutes les 
qualitez du feu? 

. Queles ſont les qualitez de 
cer Element? 

La chaleur & la lomicre, X 
qui ſont nene eee 
nes au Soleil. 


le feu ne Veſt pas; car qui a 
jamais yu une chandelle jet- 


ter fa flamme en forme de 
| cercle? 


Cela eſt Reneent expli- : 


WE. & il n'y a point de dif- 
cult a faire voir que le So- 
geil doit etre rond, ſi vous pou- 
viez bien concevoir = com- 
poſition. . 

Vous m'obligeren. & ex- 
pliquer votre e fur ce 
jet T 


Je crains que vous n'en 


ſoyez pas capable, . n'ayant 


pas vu nos Fare mo- 


dernes. 

. importe, , je ſuis ca- 
pable d' entendre la raiſon , 
ſi on veut me la faire 


voir. 


Il faut que vous vous ima- 
giniez que le corps du Soleil 
ch. cntoure d'une matiere 


.- 


-ois & - Anglois: 
Becauſe it 


gy 10 ſes Ice yrow hot 5 _ 


Eomtain-wate burn.” 


. — then of pinion ths 
the ef is hot? © 

I ho doubts it, unleſs he fe 
out of his fenſes? for don ca feel 


its Heat? And has is not all the 


„ re *- 
9 - What” are the 


r 


Heat and Light , which cer- 


tainly en are common o the Sar. 
Mais le Soleil eſt rond, & . 


But the Sun is uns; cond 
Fire is not ſo; for whoever ſaw 
a Candle caſt its Lads 
Circular form? 


This: matter is eaſily explai- 


ned; ani it will be no mf be 


to ſhew that the Sun muſt 
round, if yon were able to 18 
ceivs the conſtru Ken of tha t 
planet. 

Tou will oblige mein explai- 
- —_— nder to me on that 
he 


J am afraid you: will not 4 8 
able to underſtand it, ar you ha ve 
not read our modern * 

No matrer * that, lam abi 
to underſtand Reaſon , 257 it 1 
Pointed out to me. 


You ON then i imagine ; 2 
the body of the Sun is ſurrounded 


with A abel. Matter, _ 


it would be prod. | 


Qualities of 
that Element:: 


WG „„ a 


105 
I 


We Pens” cies 


_ conſe equent fait q 
rond à nos yeux. 


; ; * IL DIG | 


I 


: | Erench a 1 Engliſh T Dialoonbs.”! 
ſubtile, dont la plus ddlice ſe 


MU en ſon centre a 
- Jem'imagine tout ce qu 1 
vous plaira. Que s enſuit- il 
donc? BY 
I Senſuit que les petits 
corps, qui ſont enfermez dans 


ſoncentre, tàchent d'en ſor- 
| tir & de pouſſer de tous les 


cotez la matiere qui dogs: en- 


vironne. 


Je congois aſſez bien tout 
ceci; mais comment 


ver- vous inferer de-la que 


le Soleil doit &tre rond? 
Fort bien; car comme cet- 


te matiere, enfernide dans le 
centre du Soleil, fait un effort 
egal pour en ſortir, elle avan- 


ce par- tout également, & par 
u'il un 


Fort bien; vous m en avez 


plus dit que perſonne n'avoĩit 
fait _ ant. 


| What do you infer row thence 2 


* raund #6 en. 3 


the pureſt withdraws into its 


Center. 


Tilfancy what ever you pleaſe. 


That the lietle Balle WY 
are ſhut up in its Center endea- 
vour to forte out of it, and to 

p1uſh out on all Sides the Mat 
42 which wm are furr P 
ded. | 
1 wall wongh conceive all lin 
but hom can you infer from 
thence, that the Sun muſe be 
round? | 
well ; for as this Matter, | 
encloſed in theGenter of the Sun. 
makes an equal ſtruggle to force 
out of it, it advances every whe- 
re equally; and  conſequantly 


Very wells you Ft 7a 
more of this matter, than e ever 


be perſon ng 


Fare une Pane . un 
| Paiſan, 
a Vez-yous jamais vi _ 


paravant un ſi bel Arc- 
en- ciel? P 


Qui, Madame, % encore a 


de plus beaux que celui que 
vous voyez. 


| Pouvez-yous 1 m expliquer 


The vn. Dialogue: 7 


| Berweeh a Lady and 4 
— NIE 3 | 


? 


ID 6 | 
D mY Rainbow before? Is 


| 1»: Maduen and more l 
riful than this you ſee. 


Can you 1 2 to me in what 
com- 
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me 


Da 
comment ſe forme cetagrea- 
ble Meteore? e 
Comment voulez - vous 
qu'il ſe forme? il ſe forme 
dans l'air. = 

je le ſat bien; mais je ſuis 
curieuſe d apprendre d'ou il 


tire ſon origine, c'eſt-3-dire, 
quelle eſt la matiere dont il 


eſt compole. 

Ne voyez-vous pas qu'il 
eſt compoſe de diverſes cou- 
leurs, de bleu, de rouge, de 
verd, & de pluſieurs autres? 
Il eſt vrai; mais cela ne 
me contente pas, de ſavoir 
qu'il a des couleurs differen· 


tes, ſi vous ne me faites con- 


notre comment elles ſont 
produites dans Pair. 

Fort-aiſement, Madame ; 
car Yen fais autant tous les 


Jours quand je veux, | 


Gomment? SEN 
Je prens de Peau dans ma 
bouche; & puis tournant le 


nez vers le Soleil, je la jette 


avec force dans Pair. 
Qu'en arrive t- il? 
Il arrive un Arc-en- ciel, 


zuſſi beau que vous en ayeZ 


Jamais vu en votre vie. 
O le grand Operateur! 


L'Iris ſe forme dans la Nuee, 


mon Ami; & non pas ſur des 


gobttes au- 

Si c'eſt Ia votre opinion, 
ee weſt pas la mienne; vous 
ne croyez que ce que les au - 


he vous en diſent, mais moi, 


e le fai par experience. 


13 422 23 . . IR 
Dues Frangots & Anglois. 


manner this lovely Meteor it 

meds onto ot ne $1.57, 
How would you have it to be 
formed?” tis formed in the Air. 


I bnow that very well; but! 
am inquiſi tive to know whence 
it draws its Origin, that is, what 
Matter it is compoſed f 


Don't you ſee that tis com | 
poſe of ſeveral Colours, of blue, 
red, green, and ſeveral others ? 


Ii true: but T ſhall not be 
ſatisfied with knowing that it 
has ſeveral Colours, except yon 
inſtrudt me in the manner how 
they are formed in the Air. 


Very ſe , Madam , oy T 
my ſelf ao the — 7 
menon every day, when I pleaſe. 
In what manner 

I take Water in my Month, 
then turning my face upwards 
towards the Sun, I ſpout it 
with force into the Air. 

What dves this do? 

It forms as beautiful a Rain- 
17 as ever you ſaw in your 
LIE: -.. | 

O the mighty Man! Friend, 
you are miſtaken, the Rainbow 
is formed in the Clouds, and 
not on drops r 
F this be your Opinion, "tis 
not mine; you only "believe 
what others tell you , but I know 
it by Experience. EY 

Si 


%, 
\ 


ute . E 


Sicela Etoit, Is enſuivroit 

qu il pleuvroit toutes les fois 

L quion voit PArc-en-ciel, 
Auſſi arrive-t-il; _ 

_ appergu ſouvent.qu'il 
ne . pas au lieu on je ſuis, 
d ou j apper oi b Arc- en- ciel. 

Cela peut étre, mais ce 
n n'eſt pas unargument qu'il ne 
pleuve pas ailleurs; il ſuffit 
qu'il pleuve au lieu DE Pon 
decouvre I Arc-en-ciel. 

. . Penſez-vousque deux per- 

ſonnes differentes voyent l. 
meme Arc- en- ciel? 


Peut-etre qu ovi,pear-bt 


que non. 

Vous n'etes 1 8 s aſſurẽ 
qu'un mEme objet frape Ega- 
lement les yeux de tous ſes 
Spectateurs? 

Il peut arriver que ce que 
| 5 vois, ne ſe repreſente pas 

moi de la meme maniere 
qu'a. un autre. 
ia es ? 
Parce que ma voiſine, qui 
eſt borgneſſe me dit ſouvent 
que nos Prairies ſont d'une 
couleur griſe, quand je n'ap- 
pergois que du verd. 

Il n'en eſt pas de meme de 

Arc- en- ciel. 


— 


C' eſt toute la wine fe. | 


Adieu, mon Ami. 
Adieu FE AG. 


Bag Dialo, ue 3 27 
 If\that were true, it won 
follow that it ſhould rain every 
time we ſee the Rainbow. 
So it does. 
I have often obſerved it not 


rain in the Place from whence I 


ſaw the Rainbow. 


That may be; but that is no 
Argument it ' does not rain in 
other Places: *Tis enough if it 


rains in the Place where wediſ- 


cover the Rainbow. 
Are you of opinion that two 
different Perſons may ſee the 


ſame Rainbow . 


I can't anſwer yes, or 10. 
You are then not certain that 


the ſame Object ſtrikes the Eyes 
of all its Spectators alike? 


It may ſ o happen, that what 


1 ſee , does not preſent it ſelf to 


me in the ſame manner as it a- 
Meng to e 


4 8 4 woman he 
bour , who has but 21 
me often that our Meadows are 
of a grey Colour, when I eee 
ae u green. 


"Tis nos ſo1 ith the Rainbow. 


The exactly the - "i thing. 


Farewell, Friend. 
e lade, 


. 


- 
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VII. Dialogue. 


E mire un Genen 
Anglois „e un Mai- 
tre de Laer 4 Paris. 


Meter. . ; "a bie de la 

joye de vous rencon- 

trer a Paris; y a-t- il long- tems 
que vous Etes iei? 
II y a plus de huit ans. 

Me connoĩſſez · vous? 

Monſicur, je vous deman- 

de pardon, je n' ai pas Phon- 
neur de vous connoitre. 


Vous m'avez 1 00 vu 


quand vous enſeigniez ma 
Seeur dans le Mail. 

je mien ſouviens pre ſente- 
ment, mais vous etiez bien 
jeune en ce tems-· la. 


Pouvez. vous me donner = 


whe heure? | 
De tout mon RIO 
Venez ſi matin que vous 
voudrez, vous me trouverez 
lexé. | 


Avez vous apprie a Lindes? 


Oui, j'ai eu un Maitre de 
Langues trois mois. 
Comment s e 3 
C'eſt Monſieur M. 
On demeure-t-il? 
Proche le Temple. 

Eit-ce un bon Maitre? 


# 44. 


The VI Dialogue 


Between an e 
Gentleman, & a Maſter 
of aasee at . 


8 IR, 125 3 to meet 
you at Paris; have e you been 
here! long 15 ＋ 


3? 


Above theſe 4 6 70 years, 
Do you know me? 


Sir, I beg Pardon, I have 
not the Honour fo know # ate ; 


eee 5. havi ſeen me 
E on Fog 4 Siſter in 
Pallmall. a bs wm 

I now OY & huts you 


were very Joung in "oe days. 


Have you time to give me an 
Hour? 

With all my Heart. 

Come as early as you * 5 


Jou _—_ find. me up. 


Have) you VE in Loddon? 


Tes, Thad a Maſter of Lan- 
guages three Months. © 
Whas is his Name. 

IIS Mr. M.... 
here does he live? 
Near the Temple. 
I: be a good Maſter? 
ad Br Oui, 


0 
0 


—— ys. ; 


n 


Hotel d- 


Oui, ſans doute. Jai ſa 
Gand en Tables dans 
une ſeule Feuille. 
Nous commencerons 8 


| vous voud renn 


Demain au matin, vil vous 
phate. 

A quelle heure? 

"Tins ſept: & bait. 

On etes - vous loge? . | 

Dans la ruè de Taranne, à 
Angleterre , chez 
Mr. Olivier, Maitre Tailleur. 

Je le connois bien; c eſt un 
de mes amis: Dans quel apar- 


tement Etes-yous ? 


- Jeſuisdansle ſecond apar- 


tement. 


Vous Etes chez &honnttes | 


gens. 


Apporteꝝ · moi votre in 

de Lettres, fi vous en avez. 
fes point ici. | 
Jen ſuis fache. 

e manque: pas, s il vous 
plait, de venir chez moi; je 
vous attendrai. 

- Je n y ont pet Pas. 


n . 
15 : - - rd © 


ich'and En 


* — I have his 


Nebler Grammar in one ſingle 


Sheet. 


; A begin when en you all. 


A. what tine: 

Between ſeven axd eight: 

\ Where do you lodge? © 

In — s Street, at the 
Engliſh eee Oliver” % 
a Taylor. 

I know him particularly he 
ae Friends: what _ 
do you » lodge „ 

1 W r in the ſecond for. 


1 are with col People... 


Bring me a Book of WEST 


lefion of Lettres, you . 
them. 


1 1 " 
Tam ſorry for it. = 


1 


rent fal. Vel 


expett hs. 


— 7 


IX: Dialogue. 


Entre une Dame Angloi- 
ſe 5 (7 #12 Gentithomme 
a os ; 7˙ l. ah. 


M* 8 yore as 
je vous ſui par- tout. Je 


me Pais tant en votre com- 


The IX. Dinge 


Between an. Enplich La- 
2 „& a French Gent- 
leman, who pretends 
to love . ee Horan 


* mach delighted wit hy your 
X 5 pagnie, 
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Alam, you! ſe l follow 


IVyou where ever jon go. Iam 
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pagnie, que je ne ſaurois me 


* 


Monſieur, je vous ſuis fo! 


obligee; mais J'ai peur que 


vous ne vous donniez trop de 


peine; je ne mérite pas tant 


d'honneur. g 
Je croi que votre Suivante 
vous a dit, que jallai hier 
chez vous pour vous rendre 
mes tres-humbles devoirs. 
En verite, Monſieur, elle 
a tort, car elle ne m'en a pas 
parle. Venez- vous a cette 
. heuredechez moi? Vous a- t- 
elle dit que J'etois ici? 
Oui, Madame, Jen viens; 
mais elle ne me a pas dit, c'a 
Ete: Madame... En cela elle 
m'a oblige, car je ne ſaurois 
vivre ſans vous. 
Sans moi, Monſieur? com- 
ment cela? Avez- vous fi tot 
oubliè les douceurs que vous 
_ confeſlez avoir trouveesen la 
converſation de cette Beaute 
de Paris, que vous aimiez avec 
tant de feu? = 
Madame, Veau Pa eteinte 
en paſſant la Mer: Je waime 
plus que vous; vous etes la 
ſeule conquerante de mon 
cœur. 5 1 | ? 
Monſieur, je ne veux pas 
Pretendre à une telle conque- 
te; car je voi bien que je ne 
vous pourrois jamais garder, 
non plus qu'elle, puis que Veau 
a toujours les memes effects. 
Madame, ce. n'eſt pas de 


8 2 


— 


Francois & At 


101019 


eee fo thatT 


ner of pleaſure in any other. 


Sir, I am very much obliged ' 


toyou; but I ans affraid you give 


your ſelf too much trouble. I 


don't deſeru# ſo much Honour. 


I believe your Woman in told you = 


I went yeſterday to your Houſe,to 


Ee. 


vors 2 


. Indeed, Sir, ſhtis to blame, 


for ſhe did not tell me a word of 


it. Do you come nom from our 


Honſe? Did ſhe tell you I was | 
here? N e - 


Tes, Madame, Jam juſt come 
from thence ; but t was not ſhe 


andin this ſhe has obliged me, for 
I cannot live without you. 
Without me, Sir? How comes 


that about ? Have you ſo ſoon 
forgot the churms you confeſs you 


found intheConverſation of that 


Beautyof Paris, for whom you 
had ſo violent a paſſion? © 


Madam, the Muter has extin- 


guiſh'd my flame in my paſſage 


over Sea: I love none but you; 


you are the only Conqueror of my 


Heart. 


2 


Sir, 1 won't pretend to ſuch 
a Conqueſt; for I plainly ſee 1. 


ſhall no more be able to keep you 
to my ſelf, than that Lady, ſmoe 
Water has always the ſame E- 


Madam, "tis quite different: I 
Meme z Je me pourrois peut= might probably drown my Wh in 


have 10 mn. 


4 


Stre bien noyer dans mes lars 
mes, me voyant inca le de 
vous poſſeder; mais le feu, 
que vous avez allumé dans 


mon ſein, nes ẽteindra jamais. 


Monſieur, quand un hom- 
me ſe noye, {on cœur eſt re- 
froidi, autrement il ne mour- 


roit pas. 
Madame, quand je mack 4 


eur, je yeux dire Fame. 


L'amour 2 je vous porte eſt 
au fond ame, beau ne 
ſauroit l' Kunde i eſt i im- 


poſſible. 


Quel amour portiea rock | 
votre Maitrefſe de 
que la Mer vous en a 


donc à 
Paris, 
ſi- tôt delivre? Ou c' ẽtoit une 
affection comme celle que 


vous pretendez avoir pour 


moi, ou une feinte amitié. 


Reponder moi, Je vous 
be" ce FARAH ni Pune | 


ni Vautre; Je ne laimois pas 
tant que vous, ni ne diſſimu- 
lois pas avec elle; mais ſi le 
trajet d entre Calais & Douvre 
a fait cette operation envers 
elle, ilne nn la ſand envers 


* 


Monſieur, ſi je me 8010 A 
ce que vous dites, je ſerois 
trompee auſſi bien qu'elle; 


car, comme vous 3 | 
elle, 


vous m'aimez plus qu' 
vous avez aſſez d' eſprit pour 


vous en retourner par la lon- 


- bay Mer, ou vous trouverez 


— — 


French & E Englidy'T Dialo 


I liſſamôls with her; but 


Tears, was I rafwd.i it im. 


poſſible to poſſeſs you;but the Fire 


you have kindled in my 3 5 


will ne ver be extinguiſh 4. 


WS 2. 


1 his Heart grows cold, 
ee ee 


n 


adam, when I [peak of the 
Heart, I mean the Soul: The 
Love I bear to you is in the moſt 
inwardreceſſes of my ſoul; water 
cannot extinguiſh it; * will be 
impoſſible. 

What Love con d you fe: 
for your Miſtreſs at Paris, if the 
Dons *dſo ſoon deliver you from 


it? It was either ſuch a love as 


that you pretend to have for me, 
or a diſſembled paſſion.” b 
me, I eg you. 

1 t was neither the 
one nor the other: I neither lou d 
her ſo well as Ido you, nor did 
if the 
Paſſage between Calais and Do- 
ver has wrought this mighty 
change with reſpect to her it can- 
not do the an with er 0 

o. 

Sir, 1 f Iwere to belizve what 
you ſay, I ſhould be as groſsly 
decei vedas the has beenzfor as you 
tel me you love me more than 


her, you have ſenſe enough to re- 


turn home by Sea, where you 
1 find Wer ſufficient 


aflez 
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nouvelles flammesʒ puis qu'el- 
les font plus allumees que les 
premieres, il en faut davan- 
tage. ; 70 


Madame, toutes les Mers 


du Monde n'en ſont pas capa- 


bles. ſe nen ſerai jamais re- 


duit la, ſi vous recompen- 
ſez, ma paſſion d' une galante- 


rie ſans la reconnoitre, vous 


mettrez bien r6r fin à ma 


vie; pourtant mon ame C- 


tant immortelle, je vous ai- 


merai toujours malgre vos ri - 


gen. 43 


En vèrité, Monſieur , vous 


avez tort de dire que Jai de 
la rigueur pour vous; je ne 
vous ai marquè que de la ci- 
vilitez mais ſeule ment je prens 
les interets de Madame votre 
Maitreſfle ; je ſuis d' humeur a 
ne pas ſouffrir inconſtance; 


il faut un cœur libre pour fai- 
re des conquetes; celui qui 
eſt encore dans ſes premieres 


chaines, ne ſauroit s'etendre 


que de leur longueur. 


Madame, je voi bien que je 
ſuis aſſez malheureux pour 
etre refuſe de vous. Adieu. 


31 Dialogues Frangois & Anglois- . 
aiſez, d eau pour 'eteindre vos to extinguiſh your new flame; 


ſence it is more violent than the 


former, you muſt have more 


water to quench it. : 
_ Madam, *tis impoſſible for all 
the Oceans united to do it. Tſhall 
never be reduc'd to this extremi- 


ty, incaſe you do but recompence 


my Paſſion with a return of Gal- 


lantry; which if you do not, yots 


will ſhortly put an end to 

Life 2 as my Soul 
is immortal, I ſhall love you 
eternally in ſpight of all your 
——— Hogs >) 

Indeed, Sir, you are unjuſt, 
to ſay Tſhew any rigour towards 
you ; Thave ſhewed you nothing 


but Civility , and only ſpeak in 


favour of your Miſtreſs ; I am of 
ſuch a temper , that I cannot 
exdure Inconftlancy : A Heart 
entirely free and disengag d, 


is alone able to make Conqueſts; 
a man who is ſtill bound by 


former Chains. cannot extend 


him ſelf but according to the 
length they will allow him 
1 „ ; 
Madam, I perceive I have 


the unhappineſs to be rejected 


by you. Farewell. 


bd. 
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| WR ſoubaire. que vous 
euvſſliez été ici y a un 
quart d heure, vous auriez 
vi une eſpece de miracle. a0 
Monſieur, pluſieurs nen 


_ eroyent plus; & quel . 


miracle? ; 


bli parmi des inſectes, ſi con- 


ſtant ,qu' il wy hone à celui 


el eſt ce Gourerbe· 


ment * 


kd, qui ſurpaſſe celui des 
Rois & des Empereurs en po- 


lie, & en fagon de vivre. 


C'eſt la penſee de beaucoup 
de perſonnes; maiscomment 


connoiſfſez-yous leur Roi? 


. Aiſementz.carlaunco 2 eaſily Sale: 
2 — [Spins 1 22 1 


iſant que les autres. 


En aver - vous Ema 0 
cu K 


Rarement, pate ue Goth; 
jets Penyvironneat toujours, & 
ne Pabandonnent pas; « & ſi par 


hazard il s ecarte deux, ils 
le recherchent avec ſoin, par 


Podorat qu n UEs- excel. 
lent. | 
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f is 1 
Ce eſt . | 


: among inſects, wich is ſo conſtant 
| an it ſhames that of Men. 


C'eſt celai-d y Wh Manche 3 - 


— about him, and 
never abandon him; and if by 
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een tuo SPP 


1 had x 06s ya 
pars noms of an Hour 

0, you would dimen td. 
Sir, many do not believe 
an ach ching "What Miracle 


"Ts a eftabliſhed 


* N 3 


What Government is iet , 


the hn ef the Bees ; which ; 

in poli, ſurpaſſes that of Kings 
and Emperors ne man- 
2 — 5 proples 
Is the opinion yr 3 
but hom do you . 


inis TEE * 
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ger body, more beautiful and 
more ſhining. than the reſt. 
Did rg ever ſeem of their | 


Very „ ſeldom ; 79 Subject 


chance he happens to fly far from 
them, they ſeek him — 
care, by thei Smell which they 
haxe in great a 

Quel- 
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jets? 
H nen a ascunes; abſt 


4 Dialogues 


Quelles armes a-t-il pour 


ſe faire craindre de ſes ſu- 


faut il 1 gouver- 
nent pluto t par la lemence, 


que par la rigueur. 


Narrive-t-il}amais de des- 


| ordre par mi elles? 


Jamais; elles ſont fideles 


leur Prince; elles le cheriſſent 
adãꝛtuvec paſſion, & expoſent tou- 
jours leurs vies pour ſauver la 


ſienne. e 
Ce del ordre me Gotpren 8 
mais quelle adreſſe ont · ell es 


a ſe loger? 


Tout-à-fait ds car 
elles ſe fortifient contre leurs 
ennemis, quand elles travail- 


lent a leur demeure. N 


Comment, je vous prie? 
Comme elles ſavent que 
leur miel eſt friand, & que 
les guspes, & les araignees 


Paiment extrèẽmement; de 
| — quꝭ elles ne viennent pil- 


leur travail, elles bãtiſſent 
leurs ruches d'un ciment 


erg 4 . de rue & . 


Ce Roi ast- il ſon Palais dans 
ces fortereſſes, & peut- on 
bien le diſtinguer dabeg les 
autres? 3 The * 

Très- bien; car ned ravi. 
ronnt d'une levee, & d'un 


baſtion, afin que ſon autorité 


paroiſſe avec plus d'eclat, & 


que ſon repos ſoit moins in- 


e 


His Authority „ 


| & Aviglela 
What weapons has he to make 
* elf be dreaded by his Subs 
ects ? 
None ut allz & indeed princes 
2 govern by Clementy rather 
6 han by Rigour. ISI 5 


-A 


Does no Diſorder ever happen 


r* them ? 


; they ave faithful th 


own fn ; they love him with 


Faſſion, and always expoſe their 
own Lives to Jus this. by” 


Tam ſurprix d at this encelthns 
Order; but what Art do they | 
make uſe of tolodge them Alves? 

An admirable one; fort 
themſolves againſt their 
— 
Dwelling. | 
In what manner , pray? * 
As they know that their Hony 
is delicate and ſweet , and that 
both Waſps and Spiders are pro- 
2 fond of it ;they, for * 
4 come and 
* fruits of their labour, 4515 
their Hives with 4a ſubſtance 
peſo a Be and Hm 
wood. 

Is the Ning s ; Palace intheſo 

Portifications , and can it be di- 


Ar ove the reſts = 


ver well; fer leis compa aſſed 
Woes cot and a Baſtion, 
to give the greater ſplendor to 


and that his 
Rope be leſs — 5 


O 


Oð ſont logtes les autres? 

Chacune dans ſa 
Pn; & ſon cabinet, ot 
elles ſe retirent, nourriſſent 


leurs petits, &; gardent la pro- little ones; and keep the Provix 


- viſion de leur miel. 


Tous les ſujets decerreMo- 


. ſant- ils & 
Ilya une — HE 
entre eux; car chacun travail- 
le diverſement, & hon y trou- 
ve meme des ſerviteurs. | 
"ayes eſt leur travail? 


Les uns ſont occupez Aba . 
tir des logemens, les autres 


vont à la picoree, quelques- 
uns la regoivent, es 
ral nent leur miel. 


Qui — fous ap- 


pele ſervantes? 
Oe font — - 


vod au fourrage, & qui ap- 1 
portent les vivres, les unes 


portent de Peau à celles qui 


demeurent à la maiſon, ou 


dans leurs bquches ou dans 
leur poil , 


comme des eponges. 


Ces petites ouvrieres ne | 


ſont- elles jamais oiſives? 
Juamais. 


Que font · elles done quand 


il fait mauvais tems? ? 


nettoyer les ordures, & - les 
jetter hors de la che. 


Comment font elles pour 


leurs repas? 
Elles mangent toutes à me- 


me ee & toutes eee 


French atid Engli 
cellale ; ſa 


qui retient Veau 


| 1 ? 


Ae 
IAchire are the: reſt i 977 


Bach in irs own Honſe, — 
Chamber, and its Cloſet, where 


they withdraw, bring up their 


of their Hony 
Are all the Subjefls of has 


| — equal? 


There is a great Di ference be- 


. twixt them: for each works in 


a different manner, ander pants 


| arelikewiſe found amongſt them. 


Mat is their employment? 
Some are employed jo build 
their little tenements , others to 
ſeek for provender , ſome receive 


it, and others refine their Hong. 
lich are thoſe youcal Se 


vants $::. 


Wes are the largef York a- 
them,whichgo and ferch 


— » ſome bringinginater 


Pn rs at homo, either 
their Months , or in ibeir 
Fair, ir, which faxes in Cam ron; | 


"0 $1 thoſs little — 
ver idle? 
Never. 


Hat do they then when tis 


bal Weather? 
Elles s occupent a tirer les 
excremens de la maiſon, à 


"They are employed in carrying 
the excrements out of the Hou;*,, 
to cleanſe the Filth, and to caſt 
it -= of the Hive. 


ow do they do for their 


all eat at the ſame Hour, 


and all in a body; and their "Re 
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en tout tems: à b'entrée de 


la nuit elles ſe retirent toutes 
Gans leurs logis. A) 


Comment ſont-elles 1 aver= - 
ties qu'il eſt tems de ſe een 
: Ter? 


Une Simes elles 1 trois 
ou quatre grands ſons, com- 
me d'un cor, qui dont les ſi- 

dea retraitee 
nden de tems dure ce 
ke! ? 


- Juſqu'au matin ;queli mè 


me mouche les eveille.. 
Ney at-il nn de _ 
mens parmi elles? 8 
Elles tuent les * 
Eu verite cela eſt n 


Monſicur, ce weſt qu un 


abrege de ce que j'en pourroĩs 
dire; mais je craindrois de 


vous ennuyer, fi 3 je pouſlois 


plus loin... 


356 Dilogics Frans & Anglo. 1 
W portion eſt ſi Epale, pans hy 22 
_ Pune n'a pas on —_ the other e 
Fautre. 9519 
8 Anal zl6es eee af Ae : 
1 1 que le jour? reg 5 reſpect to the Night as the Day? 
LeurGouvernement eſt egal Their Government is uniform 


at all times: with the beginning 
of the Night they all retive to 
their reſpectiue apartments. 
In what manner is notice gi- 
ven rhem;when 'tistim tistime 1 


draw? 825 


One thei 2 wes 
three or four great [1 pany oe 
the ſounding of a horn, which 
are the Signs of the Retreat. 
* long does that Silence | 
? 


"Till Morning ;then che ſame 


Bee awakes them. 


Are there no puniſhments 
among. them 
They kill ſuch-as are idle. 

Indeed that's wonderful. 

Sir, this is no more thaw) 1 
mere abſtract of what I could 

ſay of them: but I am afraid! 
ſhould be melee, K 1 freed 
any W 


a AT. DO | 


Sur I En A 1. France 5 
comme elle etoit gou- 
veruce ſas Louis XIV. 
en e * 


De pui® ad” la, France 
eſt⸗ Þ Dirt: par 
des e 2 


a * ; * 
* . 


1 1 2 dolles ens ans. 


e de Rois * ont- | 


ONS thts 


Soixante x; y* ebmpris 5 
Louis XIV. On leur donne 
h Titre de zl Dar, Circtim. 


Vos Parſtment ſont- ils 


comme les notres "0 dg 


ö e ie 755 


Mag. Monficus? nous' ap- | 
WP. les: Parlemens comme 
des Etars Gene- 


es vötres, 
raux; mais les autres Parle- 

mens ſontcoinfoltz « d'Hom- 
mes fort favanꝰ àux Loix. : * 


ec gens de Rabe. 
Votre Nc ett l ben ** 


*ned under Kare 


2 The Xt. wee, 


Renting tb the Stark; &f 


France, as it was gover- 


| Ert deere ” 


* NO 


rl Twelve — nan * 


5 er 


ſcore tink fox al 
Lewis the XIV. Tü iitle of 
Moſt Chriſtian King is given 


them. 


Are your eee, - 
2 . 


No, Sir; ſuch rise: 
yours , are call'd the General 


"Eftares ; ; But the other Purlia- 


ments are compoſed 
learned in the Laws, dards | 
Eu of the Robe. | 


Is your King abſebittt 745. 7 
_=_ 
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la Paix, donne des graces, 
des Commiſſions, & fait 
tout comme il lui plait. 


Monſieur, il ecoute ſon 
Conſeil, & le Parlement; & 
après, s' il trouve leur avis 
bon, il le ſuit, autrement- il 
dit, tel eſt notre plaiſir. 

La Couronne de France tom- 


be-t-elle en Quenouille? 


Non, mais faute de fils, 
elle appartient au plus proche 
de la Famille Royale. 


VN e'eſt- ce E la Loi Salique 
qui en exclut les Filles de 
r 
Oui, Monſieur. 


Monſieur, je m'en ẽton- 
ne. Cette Loi a t- elle tou- 
jours été obſervce? 


mier qui Vallegua, fut Char- 
les IV. ſurnommè le Long. 


Comment s' appelle votre 
premier Fils de France? 


Il gappelle Dauphin, a cau- 

ſe qu Humbert Dauphin de 

Viennois reſigna le Dauphine au 
Roi Philippe VI. ſurnommè 

de Valois, à condition que le 

remier Fils du Roi ſeroit 


_ appelle Dauphin. 


ved? 


Oui, Monſieur; & le pre- 


of France 


Dialogues Frangois & Anglois. 
II declare la Guerre, il fait He proclaims War , makes 


Peace, grants Favours, 3 
Commiſſions, and does all as 


he pleaſes. 


Sir,, he hears his Council, 
and the Parliament when he 
finds their Advice good, he fol- 
lows it, otherwiſe, he ſays, 
Such is our pleaſure. 


Do women ſucceed to the 


Crown of France? / 


No, but in default of male 
i ſſue, it belongs to the A ur 
is neareſt related to the Crown. 


Is it not the Salic Law which 
excluded the Daughters of Fran- 
ce from ſucceeding to theCrown? 

Yes , Sir. J 

Sir, Tam ſurpris d At it. Has 
that Law been alwais obſer- 


Yet 810 and ths fart who 
inſiſted upon it, was Charles IV. 


 fragmes the Long. 


How do you call the firſs Son 
Hie is called the Dauphin, 
becauſe Humbert, Dauphin of 
Viennois, reſign d the Dauphi- 
nate to Philip the VI. ſirnamed 
of Valois, upon condition that 
the Kings eldeſt ſon ſhould be 
called the Dauphin, _ 


— 


py 
*n. 4 4 * \ 
#4. e 


French ad En nglish Dialogues: + 


4 lt tire donnes-vous au au 
| fecond Fils de France? 


Il s'appelle Manſieur. 
Le Roi ſon Pere lui . 


1 un certain appanage? 


Non, Monſieur, il depend 


ablalument de la bonne vo- 

cn du Roi ſon Frere. 
1 s appelle-t-il? 
Its "ore Duc teen 

oF revenu bil? 

Lie Roi lui donne une pen- 


Yon de deux ou trois mil- 


lions de livres taus les aus. 
Ou tient-il ſa Cour? 
4 St. Clou. „N i 


© Que donne: t- on aux brin- 


n de France: 
Hallen donne ele bent. 


Quand, le Ken en 11 * 

rite, qui eſt· ce qui gouverne? 
Cꝰeſt la Reine ſa Mere, 

qu'on appelle la Reine · Re- 

gente; ou le em Prince 

du Sang. 

Gouvement-ils en leur nom. ? 


Non; Mons X Cel au 


nom du Roi. G. 
A quel age le Roi eli 
Majeur? 
Entrant dans 0 donde. 
me annee. 
Et les Princes du Sang? 
A dix- ſept, & les autres 
2 vingt - cin g. | 
Pourquoi le Roi de 8 
5 appelle-t-il TroEhnotins 2 


| t 


. ads 
_ What: Title do yon give tothe 

| ſecond Son 15 France? 
He is called Monſieur. 
Does the King his Father leave 

bim a certain Appanaget | © 
No, Sir, he is entirely depen- 


dent. on the Wu of the Inn 


| Brother. | 


What is bis title? 

Ee is called the Duke vor 
55 r 

What revenues. __ * 

The King allows him a yearly 
Penſion of two or three Millions 


Liu. | 

| Where does he keep bis Cours 

Ai St. Clou. 5 
Mat is given to Princef 
ſes of F 3 58 | 

They have their fo orrwnes in 
Money. £203 29 
. "Who, governs, during the 
King's Minority: 5 33 

The Queen his Mather , s 45 
is called Queen Regent; or * 


Firſt Prince 9. the ond. 


Do they govern i in their own 
name J. * 5 ans | f 

No, S "tis WE of the 
Ki. 

When i is the King of aget.. 


- * hisforteentbaear. 15 


Aud the Princes of the: Blood ? 
In their 7125 > and e 


_ feale 7 fron Chrittian 


— 


7 


F 


* 
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Didlogues | S 5 Anzbois“ 


Det ard detendu plu- 
foes fois le Sa in Siege. * A 
Pourquoi eſt⸗ce qu'il et 


appelle Fils ans vel Egliſe ? 


Ceſt qu'il eſt kick meien 
des Rois Chreticns:-' 

Quel fir:nom donnoit-on 
2 Louis _ ? 


II a abord Ete appel 3 


- Dieu — 3 mais", dans la 


ſuite, on lui a donnè le ſur- 
nom * Grant. 
Qu eſta ce que Pair de 
France 7-0 bk ht 
| 3 „ C'eſt une haute 


dignité, dont 58 Rois ont 
| honore les plus grandes } 


Que — — 9 . . 
Quelles ſont leurs chatges? 

Ils aſſiſtent aux 'Couron- 
ne mens des Rois. 

Ont: iin ſearite a0 Parle- 
ment ? 5 ! 8 
Oui, bußeur, 3 

Quxelles ſont 5 
au Sacre du Rol? Qui eſt. ce 
qui ſacre le Roi? 3 

* Kader e g 


Ceſt l Archeveque de Reims. 


Qui eſfoce qui porte ce ar 


u'on appelle la ſainte Am- 
qr NN PP-t z 7 M * * x 


Oi eſt Exe ue de Laon. 


9. 5 «A? * * Xs 
Quieſt-cequi eee 
teau Je I, $33 A 
vais. 5 . 


* * | "& 


They 4 


1 A ** pn 
fendedthe See of- Rome bo 
_ Why is be called the eldeſt 

Son of the: —— 2s 2 
Becauſe t ref France 
were tf Had 
- What Epithet '*s - Livin 1 
Lewie the XIV: 
He was atfirſt call Siyen | 
f God; but the 'y afterwards 
ume him the Great. 


e S 
| What do: underſtand 
Peep! of 28 . 20 
Iii, Sir, un ate pipi, | 
with which our Kings have ho- 
noured the greateſt "wy 27 of 
their Dominion. 5 
What are cher Empl i 11 T : 


of our Kings. | 
Have they 2 Alias 3 

nu 0 "xs 5 505 75 ! 
Tes, Sir „ 
.-What are'thtir ſtveral - 


Gen at the Aointing or Coro- 


nation of the King! Who is be 

| that anointfthe 1 

e Archbiſhop of Reims. 
carries” what. 


5 or. 25 Ll 5 N 


| 0 * * — 
yo La of con of L — wh 
C'eſt YEveque: 42 Lan- 


Fe ITY 2 


- arb. 


— 


41 
a 4 5 


py wwe eee, 
2 rg eſt· ce Wee 
34 IT, * 8 rte 2 
. que Nyon. q wy =; SIG; ob. 8 4 
' bo pore aue, . carries the | Fon 
Onnge. Re & |, Epec Rig 4 Tr 15 
el 1 an . The urgundy. 55 
13 3 * n e The Dake 6 55 car- 
| Kava} fs ries, the Square Banner; the 
4 Norman lie {woke ie 3 1e 


omte de Junlouſe les Epe- 


rons; le Comte de Champa- 


ge L Etendard de Guerre. 


Avez-yous un Duc de Nor- 


3 Nor on, Monis 
| "repreſente... e 
entendez - vous par Mar 
| Aer Fr ance? 2 * 
4 Mogſieur; c'eſt une haute 


 Genergux d. Arme 


LA 


Wu charge . . 


Left eld d deer. C's 
tre 


2 au 
N ne 


We area Mags Io 


1 880 pete Offic & ; 
2 1 cier 
la Maiſon du Roi. 

MA 1 qui com ane dr t- il? 


8 
Onicios domedique 


al St une grande Charge. 
Que it-il . 1 Ret 225 
. TO 2 8 be 
Acer ſon Aton, & pro- 
met aux Officiers de les re- 
dom mandet au nouveau Roi. 
: . Quand, le Rai eſt mort, 

les © tficiers 5 den- il leurs 
places? 


bal of Frince? 
gnité que le Roi donne aux . 


ois les Lieute- 


m goes h 
e à tous les 
— 9 domeſtic Officers. 


— 1.7 ee the 8 the Se- 
the Earl of Thou 
the Spurs the Earl of — 
pain the. Standard of War. 
Have you & Duke of Nor- : 
mand Fe is Sc S205." | 
No. Sir; but be is repre- 
ſented. ... 
What do you m mean ; by a Mar- | 


Sir, it is a hi þ Dignity which 
il the King 4 on the Generals 
r 
A that poſt of great antiqui- 
7 „ . 

1 Ever ſanco — "They wo- 


*. ata Liautenants. | 


" What..da. .Jow 7 mean by the 


| L grand Maſter of France? 


"Lis; the Firſt Officer of the 
King's Howſehold. -. 


command ? 
He has authority over all the 


"T5 4,great poſt. What does 
het when the 5 dies? 


1 bi. See, wid 
. to recommend his . 7 
cars to the nem Fing. a 

u;; When the, King dies, do the 
Officers loſe 1 e their Places 7 © 
FJ Na- : 


- 
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Monſieur, le Roi ne meurt 


jamais en France; les Offices 


ne ſe perdent pas. Le Grand- 
Maitre de France a comman- 


dement ſur tous les Officiers 


de la maiſon du Roi. we” 
Qui eſt- il? | 


'Ceeſt le Prince de Code. | 


Il en fait un Etat tous les 


ans. Il regoit le ſerment des 


Officiers tous les ans. 


Quel eſt! Office du Grand- 
Chambellan? 


Il doit coucher aux viedi 


du Roi en Pabſence de la Rei- 
ne. Ill a ſur-intendance ſur 
tous 5 Officiers de la cham- 
bre du Roi. 15 eſt aſſis aux 
pieds du Roi quand il tient 
on lit de Juſtice. Le jour 
du Sacre du Roi, il tire les 
bottes de ſa Majeſté. 

Quelle eſt la charge du 

Grand- Ecuyer? 

11 a ſurintendance ſur tous 
les Officiers des Ecuries du 
Roi. Aux entrees du Roi, le 
Grand- Ecuyer marche de- 
vant le Roi, ayant l' ẽ pee au 
fourreau de velours bleu, avec 
des Fleurs de Lis, où il y 

a un Parlement. 

Vous avez auſſi un Grand- 
Panetier ? 

Cc ſt un Office très ancien. 

Que fait- il? | 

' Autrefois il mettoit le prix 

au bled: à prefent aux bon- 
nes Fetes il met le couvert du 


Roi. 


N e 1 8 F e 
* Wo. Yr : * 
* 
'G 1 


Didtogucs Frangois & An 0b 


Sir, the Ring never dies in 
France; nor the poſts are never 
loſt. The Grand Maſter of Fran- 
ce has authority over all the 
Officers of the — s Hogs: b 


ibo W 4.5 a 
Tis the Prince 0 Condé. 
He takes a Liſt of them every 
Year , and takes their Oaths an- 
nually. © . 
What is the Duty of the Lord F 
High Chamberlain 
'Tis his Office to lie at the 
King's fect in the Queen's ab- 


ſence. He hath the Superinten- 
 dency over all the Officers of the 


King zapartement He ſits at the 
King's feet when he holds his 
Seat Fuſtice. On the Da ay of 
the King*s coronation he pul 
off his Majeſty's Boots, 
To. 15 th Employment of 
the Maſter of the Horſe? 
He commands all the Officers 
of the King's Stable. Whenever 
the King makes his Entry , the 
Maſter of the Horſe goes before 
his Majeſty , with the Sword, 
the Scabband whereof is of 2 
Velvet, with Flower de-luces, 
in all Places where a Tarlia- 5 
ment is held. | 

You have alſo a cl if offer 
of the Pantry ? 

It is @ very ancient poſt." 

What is hi, e ? 

_ Anciently heus'd to ſet a Pri- 
ee udon Corn; in theſe times, 
upon all high fe ſtivals he co- 
vers the King's — 1 WR. 


French and Engih Hialognies . 


'Ceſt le Comte de. 
ſurintendance ſur la Faucon- 
nerie du Roi. 


 Quappellez - vous ( Grand- : 


- Louvyetier ? 


It a ſurintendance fur la 5 


chaſſe du Loup. Ceſt à pre- 


rg, Monſieur le Marquis 
e 


Eaux & Forets? 


C'eſt celui qui a droit de 
juger des abus qui ſe com- 


mettent dans les Forets du 
Roi. 


Combien y en 1 ü 2 
N | 


Prevdt de l' Hotel? | 
Le Grand-Prevôt juge les 


choſes civiles & criminelles 


de ceux qui ſuivent la Cour. 


C'eſt lui qui met le prix au 


Bled, 


à la Chair, au Vin, 


Pour * Gens du Roi: Et il 


a Jurisdi&ion ſur tous Mar- 


chands „ & Cabaretiers ſui- 


IC i * 


chaſe: 
E 


Qui eſt Grand-Maitre des 


appellez-vous le Grand- 


The Count of... 
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Qui. eſt le PW du . Who is Captain of the Lou- 

Lou bre? n : 

Q eſt 8 Nlonſſeur 
Qui eſt le Grand- Ecuyer Who is the wie Carver . 

Fo tranchant ? | 
Monſieur de. | Monſieur de.. | 
Qui eſt le Grand: Auimd- Whois the chief Almonert 

mer ? | | 
Parlons un peu du Grand- Tet or eat 1 wort or two 
Veneur. . "of the chief Huntſman. 
Il a furintendance ſur tous Hie ſuperintends all the O. 0 
les Officiers de la Venetie. cers of the Chaſe. 
Qui eſt le Grand-Faucon- Who is the * Faulconer? 
nier? 


. He ſu ber- 
in the King's Faulconry.” 


Whom do you mean by Great ” 


Louvetier ? 


Eyre? 


He ſuperintends the Walf- g | 
"tis now the . 5 


Who is rhe Chief Fuſe „ 


He who's Power is to judge of f 


the Depredations that are com- 
mitted | in the King's Foreſts. 


How many are there of them? : 


Four. 


What do you mean by Great - 


Provoſt of the Hotel? 


The Great Provoſt judgeth of 


matters both civil and criminal 


relating to thoſe that follow the 
Court. It is he who ſets the Price 
2 Corn, Meat, and Wine for 
t oh of the King's Officers: He 
hath alſo Furisdiction over 
all roar and vittunlters 

Y4. van 
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vans la co 1 MARY 


Lieutenans & claguant Ar- two Lieutenants, and fifty - 


angois & Ang fois. ET, 


1 hs follow. Lo . Hehath 


chers. altern. 
| Qui eſt=ce qui i poſſede cet-  Whanow enjojs th that oſt ?. 
te Charge? 


C'eſt le Marquis de. me 


Cette Charge eęſt- elle de 


grand revenu? 


Elle vaut. ſoixante - mille 
| lvres de rente. 


Qui eſt le Maſtre des ce 5 


remonies? I : 
.C'eſt. Monſieur de. 
Parlons un peu du Grand- 

Voyer. 2 
Nous wen 2vons plus. Pf 


Sont- ee des gens de qualite 
* be Domeſtiques Ro 
Les Charges ſe vendent - elles? 
Votre Rel a- t· l. des Gardes 
_— Combien de i 
a-t-11? 
Den adfix-mille. © +: 


Combien' a- t- il de Fran- i 


gots 7 


Sont-ils toujours dans Pa- 

ns? 

Oui, Monſieur. __- 

Na Vond-ils jamais a T Ar- 
mee? | 


Qui. duandde Roi 4 va. 


Wr 


we Votre Roi ma- til] jamais 


convequæ les Lias Géné- ned eee 


raux? 


pe Oy e vous drriere-, 


Il en a ſept ou * ils: 


N. on, Monſieur. po a 


$f te riereban ? 


The Marquiſs WW — 


Is, the revenue af it th 


2 ? 


*Tis worth. ſixty. thouſand x 


livres per annum. 


Who, inch Maſter of the C. N 


remonies ? 


Monſieur de. 4 


Let us diſcourſe alittle of the . 
cheſs urvey or of theHighways. 


Hill. 


Pins of. 
Ployments ſola 
Goo 5 


ville ers hath bet * 
. thonſand. 


"The mat quite ex- 


the, King's. Domeſtic 
wality? Are the Em- 

Hag our Kinga 
Scoth Grands ? How , 


be 


How many — bis own 


nation 3 


Seven or eight. thouſand. 
Are they always in Paris? | 


Les, Sir. i 


Do they: never g into the 


Fiel: 
Aeg, when che King makes a 


compaign. 


Has your King. never conve-, 


No, Sir. 9 


| 


ES Ar- 


IE Ceſt 


* 


trouver au rendez-yous pduf®” pul 
repouſſer PEntemi quand il 
a 
| 22 de ſervir trol mois A ſes 


des Volontaires. 


1 N. ken 
Ceſt un Conia te tae # 
fait: toute la; Nbleſſe deſe 


tetroprfortꝭ & ue eſt R- 


On dit que votre No- 


dloſſe eſt bien ref] * en greatly RON In 23 
A i | 


France. 

'N off vini.. * 

Quand votre Noble fit 
tant de merveilles en Hongrie 


contre les Harcs, ẽtoit- ce un 


Arriereban? 


Les Dra "llsga 


x qu 


Ils en prirent ſoixante , & 
quarante-cinq paires de Tim- 
Sa | | 
La Bretagne eſt - elle auſſi 
obèiſſante que les autres Pro- 


vinces? | 
Qui, Monſieur. | | 
La Gabelle y eft-elle Etablie? 


Non, Monſieur. 

Il me ſemble que les Bre- 
tons tiennent des Etats. 
II eſt vrai; & ils les tien- 
nent ordinairement à Nan- 
tes. 


Le commun peuple y per 5 
le- t- il Frangois? 


_ il * Galle. 


00 p 


ſo many illuſtrious 


, as it an Arriereban? 
Non, Monſieur, c*Etojent . No , Str, they were Volonteers. 


EY * trbrbe pandadotheytoh a 


rent ſont-ils dans Friss 


King's account: 


'F Me there? 


pits Pedic m order to re- 
eee een they are 
are obli- 


gel 8*forve ide, Months 2 
their own expenc. be. 


We * —— 


true. ä 
—— Net | 
ad ions in 


Hungary againſt the Turks, 


Aeg, and ſiue and Eire 
Pair of Kettle-Drums. | 


Is Britany as obedient as the 5 
other Provinces ?: 


Yes, Sir. | 
Ts Salt ld the upon the 


No, Sir. 
I think the Bretons have 
an Ant their — 
Tis true; they are commo! 
Held at Nants. 


Do the common wa Jreak 
No, - ſteak Welſh. 
"© # - ka- 


346 Dialogues  Frangois & 6 4 = i 1 
Eſt-il poſſible? Cette Pros: II i poſſible? Is that brain, 
vince-la eſt- elle bien riche? very rich? * 

Ele eſt fort riche. ., Ils ver) rich. 


Have you been at Nants 2 

I was never there. 

Your W is a 22 
narchy 


Aver ous EtE 2 Nantes? 
Je n'y ai jamais été. 
Votre Royaume eſt une 
"RE Ins. n 
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1 By 5 French and Engliſh _ 
= 0 * AB. oy L A R V. 


Eu, cory: 
la Trinits , the Trinity. 
7 Chriſt; Feſus Chriſt. 
e Saint Eſprit, the Holy Ghoſt. 
le Createur, the Creator. 
le Redem pteur, the Redee ner. 
la notre Dame, our Lady. 
un Saint, | A Saint. 


1 gl a an „ Evangelift 
un Apotre, an Apoſtle: 
un Martyr, _- 3 


2 Mar 
un Confeſſeur, a Confelſer. 
à Patriarch. 
4 Prophet. * 


un Patriarche, 
un Prophete, 
unBienheureux,a bleſſed Spirit. 


PEternite, Eternity. 
la Nature, Nature. 
le Paradis, Paradiſe. 
un Eſprie, n Spit. 
un Genie, a Genius. 
un Ange, an Angel. 


un Archange, an Archangel. 


un Cherubin, 4 Cherubin. 
un Seraphin, « Seraphin. 
le Throne, «+ the Throne. 


les Limbes, LimboorP#rgarory: 
PEnfer,, Hell. 
un Demon; à Devil or Demon. 
un Ef prit familier,a Familiar 


F pn. 

un in ae 4 Phantom. 
les Dieux, the Gods. 
les Déeſſes, rhe Goddeſſes, 
= Furies nt n 


| 05 Champs Fliſces , the Eh- 


© (ſean Fields, or Elyzium. 


De PUnivers. 
| Of the Univerſe.” 
Le Monde, the World.. 
le Chaos, I 1 
le Ciel, the Heaven or the Shy. 
le C iel Empyree, t the Empyreal - 


(Heaven. 
le Ciel Soils, the ftarry Heaven 
(or Sey. 
1 Soleil, * the Sun. 
la Lune, - the Moon. 
La nouvelle Lune, the new 
Moon. IN 
le premier quartier, the rſs. 
| (Auer | 
le defnier quartier; the laſt. 
22 (Duarte. 


peine _— the Full it Moon. 
un-Conſtellation, Conſtellation. 


une Planete, 4 Planer. 
une Comete, 4 Comet. 
une Erole, a "I 8 Star. | 
Saturne , Satun. 

ipiter,, Jupiter. 

ars, on * Mars. 
le Soleil, | the SHR 
Venus, 8 a 
Mercure, 2 e 


la Lune, 


F — — — — 
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CG 
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| leVentd 20 
levent , gene wind: 
Pe 
| Vent bad 


5 ut Eee 


la Pareſſę, bu. 
Dela Terre.Ofthe Earth 


8 ping, | 5 
Un trembiement de Terre, 


1 
— — ' 
N - 


+ Da. 
* 


ges- 
ie, % 
unicated — 
Yrcie1 8 reererorWizard. 


VVV | 
N Des Vices. Of Vices. 


PAvarice, 'Coveporueſs or 
. (Avarico. 
15 1 IS" W * T5 15 11 
ha G andile, , Gluttony. 
1 21 
PEnvie, „ Envy. 
fa Coler Ee » 5 2 Ang er. 


Idleneſs. 


(an Earthquake. 


vin ; 2 Sable, 2 8 Sand. 


De P Eüfer. Of H. 


Lucifer, 
le Prince des Diables the Prin- 
| | the 

Mort e 8 
Ja Damnation, Damnation. 
les Tourmens, Torments.. 


une Ame damnde e 5 


un Maudit, an accunſe 255 
une — 1 


| les Peines Ster len : * rr 


un Magicien, a 22 
un 1 . 


Devil. 


- Sterile, _ 
: Argile, 


Lucifer. |. 


une. Mont 
une Vallee, 


an acre | 


ed 40 8 "3 


eee 4 


Fat. 
Barren. 


<a — 


Terre 3 
nne Terre, good ary” 
2 Soi. i 
une Colline, ill. 
— ewe, 
A Valley. 
une Plaine, K 4 Plain. 
un Rocher, we 4 Rock, 
un Caillou, ee Flint. 
une Pierre, 2 Stone. 


4 


une Crrerne, Gy ern or Den. 
un Foſſe, 

r une Foſſe, 
N 


Et, De 4 A Ditch. 
à Grave · 


un Abt an gr bottom- 
ro — 5 
Fond. 
* Diets 


un Etan 8 
la Bous, 


| Frenchiand x 


5. Corps Huai, * 


II Homme, vl 85 
une Femme, K e 
un Gar gon , 5 
une Fille, 

un Enfant, A) 

une g.... wn 
un jeune Homme LO une 


jeune ee 
un Vieillard, | 
une Vicille, PAS 


un Nain 46 r 
an. Geant,. us & 1 
la Peau, 2 40 * 


Corps, 
les Membies "wa Tad 
la Tete, 


le devant de la Tete; 85 1 
le derriere de la Tete, 44 


le ſommet de la Terdes * 


le Front, 15 lle Forebesd et 
2 Ride ? 7 | ; * rinkle. 1 24 
les Temples, ix 28 Temples. 
| le Viſage, . A tze Face. 8 | 
Fat, Ja Mine ny Bop eee, 
70 reille, the Ear. 
le Sourcil, the Eye-brow. 
la Paupiere , ee i Mo 2. 7 <5 
le Poil des Paupieres, 46% Fhe Eye-laſhes, 
YOeil, . the He. | 


le Coin de POeil, 2 a 
le Blanc de Oel. N 


la Prunelle, : 4 OE | 15 * 


le NU F N 
les Narines, 25 5 
le bout du Nez, , &; 
Tentre-deux des Narigess \ * 


the White 


of de kamen Body, 


21 


Man. 

a Woman. 
a 

4 Child. 

a Virgin or « Maids 241120 71 
4a 8 * 14 


4 * — 


an old Woman. „0 


„ 
: , 
"2 


a _ 8 Dwarf, d 265. 


& Giant. - 4.46: 
the Skin. 2. US. 5 
the Head. | 


the Fore-part fb 3 Head. gy : 


the prot ang of the. 


the Crown of ihe 5 of & 


the Corner of the Eye." 4M of 


the Sight , or Apple of the. 
the Noſe. 44 V4. ob Þ1 
the 17 of t 


of the Eye. . o 
Eyed 


— — CILoT — — 
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35 5d -Yocabulaire Frang dis & Anglais. 
Le peu de vuide qui eſt a a la The Slit in __ SOLE. fa 
. Levre ſuperieure 5 
„ 15. e ee ern, 
la Bouche, | the mo Wy 
. Levre, e A the Lip. Se R 
les Gemhbes, ui Gm. — 
une Dent, "EA ,, mi 089+ EM 
les Dents de devant, + _ the Fon. Reb. 
les Ocilleres. eee tbe Bye-Tirth, 2:11 66 
les Dents F. tte Faw- Teeth. 
la- Langue, eee 1 Tungue. 
le Palais, e Pali Bf fu. 
Ia Machoire, + >» 1 the Fam - Bone. bg i 
le Menton, d Chin. Eon! t 
Feipace vuide qui eſt entre the hollow Place that is bitmees 
le menton & la levre de the Chin and ane er 
deſſous, ou la Foſſeme. 6 properly the Dimple. 
| le Col. ite Neck. 
le Chi a du col. the Hinder 2 4. 
le. Seer. re. Throat. $4 
E88 „%%% TT Breafit:” a bat a 
segn w . Boſom.” 5 Wy rie 
la Mammelle, NN the Pap. A bh eee 
le Mammelon, I Bout Ye * the Nipple. 
Mammelle, | of 
k Poitrine, .. 5% An the Brea. onion 1 
le Ventre, 15e Belly. e 
le Nom brill. + rhe Navel. i 
FAine, e Wy. tbe Grows.” | | | 
le Bras, — et ee tbe OW. ee 
le Coude, ee 33 ee e ; © | 
PAiſltlle, . the Amp- pit. ©5291 
la Main, NS. 29; e ; ny 3 
la Main droite, the right-Hand: 
la Main gauche, ' the left. Hand: * — 214 
i Paume de la Main, the Palm of the Hand. 
le Creux de la Main, „ © + rhe Hollyw 2 the a. 
le Poing, | LS Sd. 
le Poignee - ttzthe Mriſt. Cub ate 
un Doigt, e e BAS 7 494 * * 2 
| 2 Jene, e KA 4 Foint. | 
Un 


* 


N 
t 


= 
A 1 
2 * E 
ES 
_ .. 
9 42 
1 58 ©: 
Ye' . 
1 * " $ 
1 ; 
. 4 
| 
4 ; 
A 0 
90 ; 
7 ol 
= 
% } 
2 l 
1 1 
. 4 
4 
17 Z 
N I 
an N 
wy 7] 
7 1 
7 * ” N 
1 44 
f : 
4 0 
ON Ff 
7 a T” 
. 1 
5 1 1 
4 . 
= 7 
1 
a | 
8 
I 
1 1 
- + 
: 
7. : 
5 FY 
W 7 
_ 
1 1 
1 1 
I : 1 
19 1 - 
. 
. « 105 
: . 
N "es 
bf 4 
1 q 
GI 3 
4 
l N. 
1 
** 
b ny 
yt 
*+ 
It 
— 7 
1 10 
; 
q 
4 5 
14 1 
I TY A 
26 : . 
{ . 
: 
4 * 
1 
f 1 
1 \ 
| 
7 . 
1 
! 
: h 
1 
7 5 
k : 
= 79 
1 " 
+ 5 
1 1 
1 
1 
1 
5 
þ 
f 


7 * 


* 


le Nb Doigt 


un Nerf, 
une Veine, 


le Doigt du . 


petit Doi 
PEpaule 5 2 


le Dos, 


les Reins, les Lotibes, 
les Flaness © 

les Feſſes, 

le Fondement, 

h Hanche, 8h 

le dehors de la Cuiſſe, 
le dedans de la Cuiſſe. 
le Genou, , 

le Jarrett, 

la Jambe, 


le Gras de la Jane?” 


la Cheville du Pied, | 
le Pied, | 


la Plante au Pied. . 
le Cou du Pied, 


le Talon, 


un Orteil, on un a du 


pied. 
le gros Orteil, 
la Chair, 
un Muſcle, _ 
la Graifſe, © 
une Membrane, 
un Cartilage » GD 


—. 


une Artéère, 
un Os, 

la Molle, 
le Crane, 
les Vertebres, 
'Epine du Dos, 
les Cotes, 


* 


ene & Ea liſh bebe 35 I 
le Pouce, 1255 rhe Thumb, n wh 4 
le ſecond Doigt, the Fore-Fi ; 


inger. e eee | 
che Middle-Finger. . 
the Fourth Finger. 
the Eirtle- Fnger. 


the Shoulder. , 
the Loins. N 
che lun. 
the Buttocks. 2 4. 


the Fundament. f 755 | 5 
4 = or Hh, 


24 7 . He: . 


the Knee. 

the Hum. 

the Leg. | 5 
the Ancle . "zh 
pore 5 


the Sole of the Foot.” ' co £ 


7 — | 
the — * 


meat * —_ „ a 


252 Xx BOY .Fragct 1 or 
 POs de l Epaule 

Os du Bras depuis le Goude the Arm-Bone fr om wn the Blow 
juſquꝰ au 850 net vA to the hn Fl 3 
Os de la ; We Wa the Shin-Bone.. _...*.... 

I' Os qui eft au 056% Nadu Ta. the Bone that is oY 


Pe entre les deux wad between he two Aucles. 
es, 


EP MTs: 
le Poumon, e Lungs » « or Lights. 
IHaleine, ©, - the Breath. | 
me, v aw +. 8 
la Ratte, e Spleen, or , 14 
les Reins, on i Regions the Reins , or Kigne)s,. Wr 1 
le Cerveau, . n the Brain. | 46, 11 
'FEftomac, ©» the Stomach. 5 F 
FOrifice de PEfomac, | „ the Mouth of the Sree. 


les Entrailles, 3 . the Bowels. 
la Panſe, | ſttzße Paunch. + 4.04, 


les petits Bo aur, 3 the mall Guts, e e 
les Humeurs, „ the Humonurs.- * 
le Sang. e RG Te 
la Pituite, W 
la Bile, FTF ne. | 
la Melancolie, Melancholy. * 
le Chile, FFF 1995 15 
le Lait, | n AW. 5 
la Semence, 5 the Seed. | 
les Excrements the Excrements. 
un Ongle, 3 2 Nall. 0 
le Poil, 5 the Hair. 3 
les Cheveu n  - the Hair of the Had... ©. 
4 le Poil des Narines, 1 n in the Nag 
1 5 tri 
1 la Chevelure, _ 4 . A Head of Hair. 
8 la Barbe,  ..._ the Beard. 
i: une Boucle de Cheveux 5: * à Lock f Hair. 
1 PUrine,. -_ 43 8 Urine. | 
1 de la Fientte Dang. 5 
4 | la Sueur, CV Tb 
{is | I 4 de la Morve, Snot. | 
az 0 


Chantant, 


la Craſſe W a res. 


1 4 ; 
3 3 
F 5 

1 ; 

24 4 >. 4 © 
LS IRE; of 4 


la Salive, e . — ne 2 | 

m Spitlle, ni 10 is out 7 1 
| Mouth, 

une Larme, . e mY 


Des Sens. 
. LA Vas, © "ag 

| POuie, | 

'Odorat , 


le Goũt, 
le Toucher, 


la Veille ,- 


Watching. 19925 14 


Of e Senles, 


T Se, —_ IS 
the Smell. 
the Taſt. 


the Tuch, or 8 5 


le Sens Commun, Common. Senſe. oy 
La Lumiere, the Light. CATED * 
une Couleur, 4 Colour. . e . 
les Ténebres, PObſcurit "Y Dolls ITED 
Ombre, | "hc >. Sod. 1 OE on on” 
un Songe, " oo , 
un Son, 4 Sl. 
la Voix, the Voice. 0 
le Bruit, 4 Noiſe. © 1 
une Odeur, 5 a Sent, or _— 1 
une bonne Odeur, a ſweet Smell. 
une mauvaiſe Odeur. 2 Stink. 
le Gout , on k SayFar des The Reliſh or 10. 75 vue 
Viandes, ; 
la Faim, Hunger. 
la Soif, Thirſt. 
le Dégoùt, Loathing. 
ia Chaleur, Heat. 
le Froid, Cold. 
la Fantaiſie, Fancy. 
la Memoire, the Memory. 3 
le Ris, Laughter. | 3 
les Pleurs, Weeping. SY 
un Soupir, a Sigh. 8 


Singing. 


3% —Voeabukire Frangois 155 Anglo 
Ont SS. SO OT» urs if 
le Ronflement, ee uk. e 


>. % 4 L 
YG a 2 V+ 9 * % dS + 1 . A 1 "id 


D Maladies au- Of Diſeaſes && Aber 
tres Inſirmite sx. l e 


” T* * 1 N 
N |? „ 4; A 4 + * 


* . 2 a 3 : % 4 


TNE Maladie, Ar 15 
un Medecinn a Phyſician. 3 
la Medecine, Ys Tluyſick. 1 
un Chirurgien, a Surgeon. , 5 
un Apothicaire 2 Apothecary, 
un Medicament, un Rei ede, 4 Medicine, 8 
une Saignee, Blood- letting. mY 
nn. GG RR - 
1 "ibs 4 Fever, or Ague. 
| la Douleur de Tete, . the Head- abe. TORE 
| le Mal de Dents, 6 tze Tooth-ake. | OM 
| la Toux, „„ | 
la Phrenéſie Frenzy. 
la Folie, . Madneſs. | 
la Diſſenterie „ le Flax a the Bloody fur. 
la — la Gravel, the Stone, the Gravel. oy 
la Pleureſie 5 .» 2. 

a. Jaunifle, | | The aun ice. 
Is Goutte, the Gout. 
la Goutte aux Mains. the Gout in the Hands. 
Hydropiſie, the Dropſie. 
la Phtiſie. e Conſumption. 
le Mal caduc, _ the Falling-ſuckneſs. 
la Crampe, the Cramp. ; 
la Paralyſie, the Paljie. 
le Scorbut, „„ W. 
C the Plague. | 
un Acces, | à Fit. | 
99 la Verole, 5 the Bvench Pox or the Px. 
la petite Verole, _ the Small Pox, © 
la Rougeole, the Meaxels. ms 
* =} the Itch. . 
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4 
} . — * 8 2 — 
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ne 


ber a gh ä 


une Euflure, 


une Cicatrice. i 


les marques du bot. 


Vertige, ou ee 
de tèẽte, 45. 

la Colique, IBS. 

une Deſcente, une Hergne, 

les Ecrouelles, : 

une Froncle, un Cloud. 6 25 


une Apoſtume , 


une Dartre, | * 
une Puſtule 


des Rouſſeur ss,] 


la Lethargie, 


un Rhume, r 

Enrouement , n 
| Aſthme, Difficulte de roſpirer, 

une Verrue , ITT 


une Loupe, 


< * * 
Y . bY. bs . 3 # 
4 1 * 9 — * 8 
* 9 5 — RL . 6 4 * : 
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5 y » 


Des Rr 


A Swelliag 1 tumour. 
A Scar. 


a Whale" e 


| e, Woippiog. . 

une Playes KA) NY 5 * Il 
un Coup, | 5s down © 
le Mal crete pour avoir wap Head ake proceding A trims 0 

bu, drinking. 

Envie de vomir, 4 r 
le Hoquet, e  BO8 Hickcough. 
un Rot, | a Belch, 67 4 
un Pet, 5 a Fart. a 
le Cours deVentrelaDiumin, a Looſneſs. F ribs 
la Teigneg-: : the S., e mn; 
une Boſle, une Endlite, - a Bunch, or Swelling. 1 
une Mule aux Talons, 10 


4 Kibe „ Or Childblait. 
a Swimming of ths Head, 0 , 

Giddineſs. 0 
the Cholick. nrx. 
a Burſten belly, or Notare 
the King's Evil. 
a Fellon, or a Boil. 
an Impoſtume. 


a Letter, or Ringo. 


a Pimple. 


| Freckles. 


4 Cold. 1 „5 FER Se i 
Hoarſeneſs. n + 
the Tyſick , or an e 


a Wart. 
a Wen, 


a Bunch, ee 


Back. 


0 of Food of Aliments. 


Dos Vives, - + © * TJo0D, Viituas 
de la Fleur de beers Fine Flower. EI x 
le TIRE: 4 2 1 Bread. Pe 5 „ 3 
| „„ 
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356 Croute, 


la Mie, 
une Miette de "ER 


de la Viande, - 


Tout ce qui ſe mange avec 


le pain, 


du Mouton, 
de P Agneau, 


du Porc, Sg 
de la Venaiſon, 
du Lard, 

un Jambon, 


un Hachis, 

un Roti, 
du Bouilli, | 
un Oeuf, 

du Fromage, 
du Beurre, © 


de la Creme, + 


du Sel, 

une Saliere , 

de la Bouillie, 

du Gruau, 

Mets delicats, Ragoiits, , 
du Potage, ou du Bouillon > 


du Boudin , 


une Sauciſſe, 


he ateau , 


un Bignet, 


une Tarte, 


= 


les Confitures, le Deſſert, 


du Vinaigre, 


de PHuile, 


de la Salade, 

un Pate de Viande, 
un Plat de Viande, | 
une Bouchee, 

le Dejeuner, 


le Diner, 


. 8 


4 Morſel, or 5 


| Pinner. 


Vocbukire Frangois & Anglois. 


Gal. EN, 
a Crum of Bread. 
Meat. 


Any thing that - is eat with | 
Bread. | . 


a Gammon of Bacow: LOW. 
Minc'd or haſt d Meat. 
Roaſt Meat. R 
Boil'd. Meat . 

an E 

Butter. 

Cream. 

Salt. 

a * | 

Thick Milk, or Pap. . 
Vater Gaal, J uit 
Dainty Diſhes.. | 
Pe „ Or Broth. 

a Pudding, 


a Sauſage. 
& Cale. 


4 Fritter. 


4 Tart. ; 
Sweet Meats, or the Deſſerr; 


Vinegar. 
Oyl. 


Sallet. 


4 Fleſh Pye. 


4 Diſh 


8 


Breakfaft. 


fo 


de la Bierre, 


de POrge rremps , germs, 


de la Lie, 
une Cou 


reach a ey” —_ Vocibilary. ;. 2 


le 8 la N 
le Souper, a 


un Feſtin, un Regal, a 
un Repas, | | 


un Convie,.. 
un Eſcroc, 


un Feſtin ſolemnel, un Re- 
gal magnifique, . 


un Ecuyer tranchant, ; 


une Table, r 

le lere Service, 

p | nw Service, 
Nap pe » WS 9 233 

48 Serviette; un Eſſuimain , 

un Couteau a 


une Cuiller, 


un Buffet, 
Salle à manger. 


De Ia Boi. 8 


UT Breuvage, une edel, 
ſon, | 

du Vin, 

du Vin de 8 | 

du Vin de deux feuilles, 
du Vin de trois feuilles, A 


du Vin doux. 


de PHydromel, 
du Vin pur, 


du Vin, od il S a de 


Peau, 
du Vin pouſle ou tournẽ — 


&roti, 
du Houblon , 


Beaver, 


— Supper. 6 
à Feaſt or Entertainment. 
24 Meal. 31 


4 Gueſt. 
« Spunger. | 
a ſolemn Toe pr Banquet. | | 


4 Carver. 

4 Table. | 

the Firſt Courſe. 

the Second Courſe. 

a Table-Cloth. 

a Napkin , 4 Towel. a 
4 Knife. - Fi 4 


a Spoon... 


* <> Side-Board. 


a Du ene D 160408 25 id 


Of Dunk. 55 
ING 3 7 3 


Wine. 


This Year's ies; 


Wine two Years ud. 
Wine three Years old. 
Muſt , New Wine. | 
Meads: 5 

Neat Wine. 


Wine, mix d with Water. | 


| Palled, or Dead Wine. 1 © 
Beer, or Ale. be 


Male... 
Hops. c 25 5 


I'S t Dregs. 
N | 4 Cup of any kind. 
| Bowl. 255 


— 
——— 


Sg cf 


— 
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uhe grande Coupe, 1 
un petit Gobelet, ou une pow 
tire Goupes s 
un Pot a bake, - 
un e 2 


un Broc, 


une Bouteille, 


un Flacon, 
un Sommelier, 
un Echanſon „ 


Des Petemens. | 


1 JN habit , un Vetement, 


un Habit de Lainey 


un Habit de Soye, 


un Habit de Beaderie, 5 


un Habit dechire, 
un Habit-de Dauil, 


du Drap, dr Et 


du Linge, 


de la Soye, FF. 
du Fil, 
un Chapeau = 


une Perruque, 


un Bonnet, 


un Cordan, 


une Bande, au un Ruban pour 
attacher les Cheveux, 
un Eventail, 

une Coiffes:- - 

un Pendant &'Oreille, 

un Pendant a trois Grains, 


un Collier, 


une Chaine à mettre au Col, 
un Bracelet, 
une Pierre precicuſe "IS 
une Perle, | 
une Ba 

* * Tune Bague , 


= *- 4 


aA 


2 
% 


| Youbuirs Prang 


. 14 1 
A e 
g Ns tf * 
© % * 


” Flagon. . 
* Butler... N41 


a Silk Garment. © 


Mourni 


; „ | ' 
x * "Ye $i 
a 22 1 
7 2 p 
* 
% * ; 


A pads of new o. 


the Beaxil or Bea 


& Aighoi, 5 
4 greas d ˙ et.. 
late Goble, or Cup to din 

out * 5 . 


A Drinking-Glaſs.. CINE 0 15 50 


Aa great Jag. „ ele FI 
a Bittie. _ 25} O44 ; 


Of Of Cloaking, | 


| Garment. 1885 An 
« Woolles au. 


An Embroider'd * 
Ragged Clothes. 0 ” 
ing, or mourning 3. 
Cloth, I Staff. 

Linnen. Es 
8 TIS 
Thr ead. TER bs H 
4 Hat. BE ei „ r 
aA Teriwig. 7 TT 


40 ge with. 
4 et. 


an | Fear-ring. 


4 Necklace. 

a Chain. . 

4 Bracelet. 
a precious Stone, 

4 Pearl. FER 

a Ring. 


Or collec 
un 


- 


Vardi 


bande and ante ye 


un Mouchoir de Col, 
un Rabat, on # Cravate, | 


une Veſte, , une Camiſale, - 
une Robe lon e, 2 5 042 
une Robe de Femme, | 


un Manteau de . Femme » 


un Juſtaucorps, 3 

une Manche,.. ' $45 

un Manteau, 

ns: Caſaque, ane Brande- 

| ur 

uns 7 : un Haut de 
„ 

un Cordon, une Aiguillette i 


un . ou W u 


une e 5 
Bord, os la mne 
un Tablier 

avs Bas, amb] 4 


1 


une J arretiere; 
une Botte, 


un Eperon, 
un Brodequin, 
des Chauſſons, 

un Soulier, 
une Attache de „ 
une Pantoufle d' Homme, 
une Mule de Femme, 
un Mouchoir, | 


uae Bourſe, 2 
un Ceinturon, un Jour , 
* e. 5 


4a Band, or Cra vs 


a Pup e. 
4 String , s Polar: 


A Neck — 


Nr of } 
a Shirt, or Smock. 5 132 


A Maſtcoat. 3 5 
4 long Gomn. 2 Hi! 


a Woman's Gown. * wy 


& Mantow.Þ © 64 . 
4 Mans COP 1114) Op 
A Sleeve. - | 5 2 A 


a Cloak. 
a 2 Coat, 4 e 


14 


A Button, or Buckle. 
the _ of a aal. 
A Girdle. 


A Purſe * 1 
a-Waft-belt, a Belt. | 
9 „ * 
Þ N — 7 5 3 * 
EF $3530] 
2 "0 7 . F 


% Vocbibir Frangos & Anglo. 


Des vile. oF Ci ties... 


une Egliſe, 


une Cha le 
4 Church. 
un Cure, 4 ue or Parſon. 
un Vicaire, a Curate. 


Une Ville, Ber! 28 Ci une Ferme, a Farm. 
les Murailles, the walls. un Fermier, a Farmer. 
les Portes * the Gates. une Grange * A Barn. 

une Citadelle, à Citadel. un Grenier; a Gran: 
un Port, 4 Haven. une Charue, a Plough. 
un Baſtion, a Baſtion. un Laboureur , a Plowghmin. 
une Chaine, 2 Chain. un Chartier, Cartman. 
une Barre de fer 5 an Iron bar. une Charette » + / . 
un Chateau, 2 Caftle. une Rue, - ' a Wheel. 
la Maiſon de Ville, the TJown- un Fouet 3 4 Whip. . 
a (Houſe. une Source, 8 Spri 
un Pave, : a Pavement. un Berger, A Shepherd. 
une Rue, 2 Street. un Paiſan, s Peaſant or Coun- 
un Coin, a Corner. | try man. 
une Ruélle, 2 Lane. la Moiſſon, the Harveſt. 
une Tour, 2 Tower. les Vendanges, the Vintage. 
un Rempart, «a Rampart. une Faux, A Sithe. 
un Pont levis, a Draw-Bridge.. un Champ, 4 a Field. 
un Pont de pierre „4 Stone- du Bled, © | Corn. 
| (Bridge. du Froment, | Wheat. 
une Tranchee, a. Trench. du Seigle, - c O02 MY, 
une Contreſcarpe, 2 Coun- de POrge gd | Bark. 
(cerſcarp. de VAvoine, © al,. 
une demi Lune, a Half moon. des Pois, ils Beggs 
un Marche, 42 Market. des Feves, Beans. 
un Bourg, 2 Marler Town. une Haye, 4 Hedge. 
un Fauxbonrg, à Suburb. une Epine, 2 Thorn. 
un Gouverneur, à Governor. une Ronce, a Bramble. 
un Maire, 2 Mayor. un Van, 4 Fan. 
un Echevin, an Alderman. de la Pailleè, Straw. 
un Juge, A Judge. un Sac, a Nabe or Bag. 
: 1 | un Lien, A Band. 
Des Villages. Of 4 illages. un Fumier, a Dunghil. 
F a Meadow. 
Un Village, 2 Village. du Foin, Fay. 
une Paroiſſe, 2 Pariſh. de Herbe, Graſs. 
un Hameau, 4 Hamlet. des Chardons, Thiſtles. 


4 Chapel! 


De 


E 


W OI" 


De la juſſice Of Juſtice. 


Le Patlement , the Parliament. 
un Preſident , ' 2 Preſident, 


le Premier Preſident, the firſt 
(Preſs dent. 
le Palais, „ - * the Palace. 


un Conſeiller, 4 Counſellor. 
TAvocat du Roi, the King's 
(Advocate. 

le Procureur du Roi, he King's 
(Attorney. 

le Lieutenant Civil, the Lieu- 
: (tenant Civil. 

ie Licutenant Criminel , rhe 
¶ Lieutenant Criminal. 

un Avoear. " Counſellor. 
un Procureur, An Attorney. 


un Sergent, 4 Bailiff. 
un Notaire : 4 Scrivener. 
un Clerc, 4 Clerk. 
un eee 
un Ev&eque, *_ 4 Biſhop. 
un Doyen, 2 Dean. 
un Predicateur, ig Preacher. 
rere, © a Pri. 
un Lecteur, 4 Reader. 
D'un Fame ta e 
Un Jardin, à Garden. 
un -Jardinier, à Gardiner, 
une Salade, a Salet. 
\ pn Ognon, An Onion. 
r Garlick. 
des — . Leeks. 
des Choux, Coleworts. 
Choux-cabus, Cabages. 
des Bettes, Beer. root. 
du Perſil, Parſley. 
du Cerfeuil, Chervil. 
une Lanue, © A Lettice. 


Freud and Eoglith abel. 


_ 
de la Sauge, age. 
de POſeille, + © © Sorrel. 
de PAnis, Aniſe. 
du Fenouil, Fenel. 
du Pourpier, 1 
des Epinards, "ROOF. 
des Racines, Roots. 
des Raves, Rad Bes. 
des Navets & Turnebs. 
du Souci, dne 
de PHyſope, 1 . 
de la 1 Marjoram. 
une Ortic, 2 Nettle. 
un Melon, 4 Melon. 
une Fleur, 4 Flower, 
un Oeillet, 2 Gilliflower. 
une Roſe, +. a Roſe, , 
un Roſier, Aa Roſe-Tree, 5 
une Violette, a Violet. 
du Timm Thame, 
du Romarin, „ © Roſemary, 
du' Laurier , -* Lawrel, 
un Arbre, 4 Tree. 
un Pommier, an Apple- Tree. 
un Poirier, a Pear- Tree. 
un Pecher, 4a Peach-Tree, 
un Abticoticr,en Apricot-Tree. 
un eee 
une Vigne, à Vine. 
une Branche, A Branck. 
une Feuille, a Leaf. 
un Bouton, a Bloſſom. 
une Allee, an Alley. 


un Berceau, 4 green Arbaur. 
un Prunier, 4a Plumb-Tree. 


une Fontaine, 4 Fountain. 
une Pomme, an Apple; 
une Poire, A Pear. 
un Noyer, 4 Walnaut-Tree: 

_une Noix, _ a Walnut. 


une Noiſette, 2 fm Nut. 
Ee . 1 | le 


po 2 B eee & An Ss. 


le Noyau, the Kernel. 
un Cerifier, 4 Oren Bos, 
une Ceriſe, £ 
„ pnaePeche, = Pe 
une Olive, as Olive. 
un Olivier, 1 ahne, 
une Prune 5 | AP lumb. 
une Meure, A Mulberry, 


un Meurier, a Mulberry- Tres. 
une Amande, an Almond. 


un Figuier, 4 Fig Tree. 
une Figue, 4 Fig, 
un Raiſin, 2 Grape. 
Feuilles de Vigne, ius · Lea ves. 
e Champignon, a Muſhroom. 
des Coquilles, Shells. 


un Coing, 4 Duince-Apple. 
une Orange, an Orange. 
un Oranger, an Orange Tree, 
une Chitaigne, _ 4 Cheſnut. 


b. Concombre, à Cucumber. 


Fruit eſt mir, "mn Frags: ts 
7 OT Cite. 
un Bois, 4 Wood, 
un Deſert, 4 Deſart. 
un Orme, „n Elm - Tree. 
Des Betes. Of Beaſts. 
Une BEte, 4 Beaſt. 
uneBete ſauvage, 4 wild Beaſt. 
un Cheval, a Horſe. 
une Cavalle ou une Jumen 4 
(Mare. 
un Poulain, à Golt, 
une Lionne, a Lionaſs. 
un Cerf, 4 Hart. 
un Dain, - 4 Deer. 


» „ 
Ane 3 
= We 
" 
” 
% 


un Corbeau, 


un Loup, Wolf. 

une Louve, 4 She 7 
un Chien, . 4 DE | 
une Chienne, 4 Bitch. 
un Renard, 4 Fox 

un Chameau, 2 Camel. | 
un Sangher, 2 Wild Boar. 
un Ours, 4 Rear. 
un Chien conraut 54 8 
un Levrier, | 4 8 ö 
un Singe, an Abe. 
un Lierre, „ Hare. 
un Lapin, 4 mg 40h 
un Chat... 0h 7; a He 

une Chate, 4 She 

un Matin 7 4 W ng 

un Taurew, 

un Bouf, — _= 
une Vache, 4 Cow. 
une Genes 4 N Com. 
un Veau, . 4 Calf. 

un Mouton, # Sheep. 

une Chevre, - 4 She-Goat. 

un Cochon, 4 Hag. 

une Truie, 4 Cam. 

un Cochon de lait, 3 

un Ecureuil, - 4 3 7250 
un Elephant; an 3 
un Ane, 

une Angle , nu 4 


Des Oiſeaux. of Birds. 


Un Aigle, V Eagle, | 
un Epervier, 2 a Hawk. 
un Oiſeleur, 4 Fowler, 
une Grue,  &4 Craitt. 
une Cigogne, 2 Stork. 
4 Raven. 
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1 3 0 a — a thine 5 5 


un Roſſignol, 4 on ightingsle. 


une Allo ta, 14 Lark. 
une Becaſſe, © 4 moodebc k. 
une Becaſſine, 4 Snipe. 
une Ferdrix, L r 
un Heron, 24 Heron, 
un Butor, 4 Bittern. 
une Caille, 4 Quail. © 
un Merle,  a'Blackdird. 
un Hibou,” . A4. Omi. 
une Chouette, n Owlet. 
un Moineau, 4 Sparrow. 
_ Hirondelle, 4 Swallow. 
un Cac gg. ab. 
un Paon, | 4 Peacock. 
1 a don. 
| une Poule, 4 4 Hen. 
un Pauſſin , 9 a Chicken. 
un Poulet, : & Pullet. 
une Poularde, 2 Young Hen. 


esel 4 Swan 


ne Oie, Peres 6 1 Gooſe. : 
4 a Oils 3 young Gooſe. 
un Faiſan, 4 Pheaſant. 
un Pigeon, 3 Pigeon. 
un — kk dung Pigeon. 
un Canard, 2 Duck. 
un Canard burg. à wild- 
(Duck. 
un Diadon, a young Turkey. 
un Geai 5 | e 94S on A Fay. 
une Colombe, . 1 Dove. 
une T ourterclle,s Turtle dove. 
une Chauve-ſourts; à Bat. 
une Buſe, 2 deren 
un Milan, 4 Kite. 
un Perroquet, . Parrot. 
un Faucon, A Falcon. 


un Ramier, 4 ned Pigeon. 
«ILY EP Ss | | 
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une Pie, 8 4 Magpie. 
une Corneiſle 1 Cron. 


un Etourncau, 3 


une Cercelle o 5 — "i. Teal. 
FO de Paradis, the Bird 

1— 4 (Paradiſe. 

une Pouled'cau, ter- Hav. 

un Vancau, 4 Lanig. 
un Pluvier, 4 Plover. 
une Gee, 
une 3 3 
une Aile, | 
un Ongle, 

und Queue, 
us 


une Cas . 5 0 2 77 | 15 


un Bec- aune, a Yellow- . 
Des Paiſſons, a. hes. 
unepoi TonnigreaFYhwomes 
une Tanche, Taub. 
une Ecreviſſe, by Lobſter. - 
un Brochet. ite. 
une Carpe, 2 Carp, 
un Br re a litel Pike. 
un B | 8 432 A Brit, 
ba x Gaxjon, n gu * 
Des Reptiles. © 
6 1 ai "319 5 0 
Of Reprils 

HUITQES is 11 
Un ver; " Warm. 
une Fourtni . Aut, 
une Mouche, 4 Fly. 


un Moucherun, | 27% n 
un Papillon, 6 But 7. 
une Pucao, 1 ea. 
un _Fou, - 2 
une Bente, 
une Chenille » 


een — — 


— — — — — 
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+... 5 Vocbulire Wa & e 


une Taupe, 2 Mole. 
une Mouche a __ 4 Bee. 
du Miel, Hony. 
de la Cire, — Hax. 


Des Betes yenimeuſes. ' 1 


Xs * venimons | | 0 
| e | 


Un * R 
une Couleuvre, 
une Vipere, 
une Araignee =p 
un Crapeau, 

un Crocodile, 
un A Um. . 5 


A 405 
an Adder, 


a Spider. 
& Toad. 
4 Crocodile. 


4 e d 
D'un Jeu de Paume. a 


of a Tennis-Court. 


Vne Balle, 
une Raquette, 2 Racket: 
une Chaſſe, 2 Chaſe. 
n la chaſſe mark the 


Chaſe. 


4 ht 


OL eſt h chaſſe? ? 2 is the 


(Chaſe? 


Vai gagne la chaſle,7 have won 


(the Chaſe. 


| J'ai gagne le jeu, I have won 


(the Game. 


7 ai gagne la. partie, A à deux 


de jeu, I have won the 


Set, the firſt that comes to 
| Two. 


7 al {range Ry” ber the 


(advantage. 


4 


a Viper. 


3-4 
bf 
$6.28. 


DelOr, de 1 Argent, & 


de toutes les 
qui ſe fondent. 


of Gold, Silden ad all 


Things? which are renee . 


De or, ü 44 ks 
de Argent, ee 


du vif Argent, Quick ſelver. 


de P Airain 5 Braſs. 

de l'Etain, Peauter. 

du Cuivre, Copper. =: 

du Metal, "Metals 

du Fer, Iron. 

de PAcier, Steel. 
Une Cloche, 1 Bell. 

un Clou⸗ůñ 4 Nl. 

du Plomb, n Lend: 

| Des hoſts qui 15 vendent | 


dans les Boutiques. a 


of This that are jo 


in Shops, 

De la 8 a Silk. 
une Aiguille, 2 Needle. 
du Fil,  . Thread. 
une E ingle, a Pin. 
un Pe oton, a Pin-cuſhion. 
un De 7: 4 Thimble. 
unDe argent, active Lime 
un Couteau, 2 Knife. 
une Gaine, à Sheath: 


un Ecritoire, 2 In t horn. 
un Canif, 
du Coton, Cotton: 


une 


choſes | 


22 IL IG Ie Ge ee eos eo es. 


4 Pen- knife. 


: 
3 
. 
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une Plume, à pen. du Ruban, ' Ribbon. 
un Bouchon, 2 Stopple. des Gands, Gloves. 
un ſeton, # 2 du Drap fin, * Cloth. 
des Vergettes, Bruſbes. Epais,,  ' thick. 
une Coiffe, 4 Hood, Aeli thin. 
une Decrotoire, 2 Bruſh. une — „ 4 Starf. 
des Lunettes, Spectacles. une Livre, A Found. 
une Agrafe, 2 Claſp. une Once, an Ounce. 
une 3 4 Point. une Balance, # par of Scales. 
une Serrure, A Lock. un Poids, ' a Weight. 
une Clef, 4 Key. une Balle de Laine, a Packof 
un Lacet, 1 (Wool. 
des Pendans, Pendants. une ons; . 
un Raſoir, 4 Razor. un eee a e 
une Valiſe, 2 Port- mantle. 
un Miroir, . & Looking glaſs. 
es, HfbI FE 1 Des Artifans & & leurs 
une Boureille, 2 Bottle. N 
une Pea. 4 1781 
une Cope, . : 1 5 ee. l Ws . 
mm Yay. ©. 4 Glaſs. | on 
des Cilcaux, *' © Cizert 5 
une Cruche, 4 Pitcher. Vn we Ware 4 5 
un Peigne, 4 a Comb. une Boulangere, a Baker s wife. 
une Alene. an Awl. un Four, an Oven. 
un Bonnet, a Cap. un Sac, Sack. 
un Chapeau, 4 Hat. de la Pate, Dougb. 
un Bonnet de velours, a Vel- du Levain, Lea ven. 
(vet Cap. du Son, 5 Bran. 
unBonnetdenuit,sNight- Cap. de la Farine, Meal. 
un Poingon, 42 Bodkin. un Meunier, a Miller. 
du Damas, Damask. une Meiiniere, a Miller's wife. 
de la Pourpre, Purple. un. Moulin a eau,aWater-Mil. 
du Camelot,  Camler, un Moulin à vent, all ind- Mil. 
du Satin, Sattin. un Moulin à Papier „4 Paper- 
du Cramoiſi. Crimſon. (Mil. 
de la Futaine, Fuſtian. une meule de Moulin, a Mil- 
de la Laine. + Wool. (Kone. 
de PEcarlate, Ken le | Traque du Moulin „the 
du Drap, Cloth. 
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vn © Ovifinicr, „ 
une Cuiſiniere, 4 Cook Maid: 


un Pate ; &.\ «8 Fye. 
un Pate > W CG. A Vini- 


(/op Paſty. 


laTuerie, the lan OE 
1 TD un Maréchal. 
of A Smit h, 


"Db bor, . Iron. 


un Ferà Cheval, a Horſe e ſhoe. 
une Cremilliere, a Pot- Hanger. 


es Pineettes, a Pair of Tongs. 

petites Tem ies, a pair of 

. (Pikcers. 

une Pole, a Frying pan. 

une Grille, 4 22 

un Marteau, 2 Hammer. 

une Broche, Spit. 

un Trépied, 2 Pevet. 

un Clou, Nail. 
Dun Cordonnier. 


Of a Shoemaker, 


Des Souliers , 791 Shaw, 


des Pantoufles, Slippers. 
des Bottes, Bock. 


poiſſon de Mer, 
Poiſſon d eau donc, 


le bord de la Mer, a, ide. 


Vocabulaire Fringois & Anglo 


des Botines , Puke 
des Eſcarpins, 5 3 
du Dur 6 : n 


Dun Poiſſonnier. 85 | 


un Pires de Pommes. an 1 

: (Pye. 

un n Patt de Poires,s bear. Ey. coe. a Fulmer er. 
den Oublies 5 Wafers.” On Poiſons,” 12 4 8h 
des Bignets,  Feitters. un Echeur, 'A hy n 
des Tourteaux, Pancakes, un Etang, „ POT Pond, 

un Boucher, 2 B#tcher. un Filet, „ Net. 

une Boucherie , the Shambles. un Hamegon,' a Hook. 


une Ligne, an rig od. 
att. 


Amorce, 
Sea Fiſp. 


40 4 


une Sirene, 4 Mermaid. 


une Baleine, a Whale. 
un Dauphin, à Dolphin. 
In Marſouin, a Porpoiſe e. 
une Plie, 2 Plai We 
de la Morue, 4 Cod fiſh. 
un Eturgeon, 4 Sturgeon. 
une Alole, a Shad. 


une Anguille, ay Fel. 


un Harang , a Herring. 
es Ocufs, the Spawn. 
Laitance, the 74. Row. 
des Males, luſcles. 
D'ug Marchand ae Vi . 
Of @ Vi Itner. | 
Va 4 Cuduret „ be. 
.UnCabareta biere,anAlehonfe 
.du Vin 5 oh Wi ne. 


tireZ 


a _ a. x a _ oY 2 n 


Kae &@ 6, A. 


a eo A A Aa 


. 


Dun Horloger. | $748 


of a Clockmaker , or 


Wa iba 


thus Horloge, . 4 Clock: 
une Montre, à Watch: 
un Cadran, Dial. 
les Contrepoids, the Plummets. 
3 deCloches,a Bell- 

| ( ounder. 

bY hs picier.Of aGrocer, 
Epices, | | Spices, 

| du Sucre, | Sugar. 


du Sucre candi, Sugar-Candy. 
du Gingembre, Soy Ginger. 


du Safran, + Saffron. 
de la Canelle, Cinnamon. 
| Muſcade, _ Nutmeg. 
du Codignac, „Conſerve of 
8 | (r. 
des Figues, 8 Figs, 
des Rains ſecs, i Raiſin⸗ 6 
des Amandes, Almonds. 


une Amande, an Almond. 
une Amande amere, 4 bittey 


(Almond. 

| du pain Fepice, Gin ger bread. 
un Pain deSucre,aSugar Loaf. 
dir Riss 4. Roe 
un Flambeau , a Torch, 
un Mortier,, 2 Mortar. 
de 'Encens, Frankincenſe. 

de la Regliſſe, Liquoriſb. 
des Cloux de Girotfle,Cloves, | 
2 _ Sngar-Plams, 


French and Engliſh Vocal 
tires du Vin, draw ſome Wine. 

duVin duRhin, Rhenih- Wine. 

du V in Maſeat ene ee, : 


A Drink.” : 


Un Breuvage, | 
| uneMedecine,aDoſe ej ck. 
une Dole, $ 


un Layethent 4 « | 
aneSengueinprog quir . 


D'un Medecin. 
Of a Phyſician, 5 


Vn Malade, 's ſick Perſon or | 


(patient, _ 


une Pierre, an Ague. 
Fievre quarte,a QuartanAguc ö 
Paralyſie, Pa lſie. 
a Pete, | the Plague. "4 
les pales, Couleurs, the Green 
(Hekneſs. 
la petite Verole, re ſmall Pox. 
la Rougeole, rhe Meaxels. 
Flux de ventre, the Flux. 
un Flux de {; ang ane Flur. 
de F Urine, Urine. 
Apoplexie, an Apoplexy. 
Des Metiers. * Trades. 
Un Chat pentier 0 a Carpenter. 
un Menuiſier, 4 Fojner. 


un Chitbounier, # Coalman. 
unBoutonnier,aButton-maker . 
un Taillzur, a Taylor. 
un Graveur, an Kgraver. 
un Serrurier, à Loct- Smith. 
un 'Paveur, 4 Paver. 
un Jardinier, 4 Gardener. 
un Verrier, 4 Glaſi- maler. 
un 
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un Chaudroanier „4 Tinker. 
un Cordonnier;a Sh6e-maker. 
un Chapelier, 4 Hatter. 
un r porte · faix, 


(a Porter. 
4A Porter. 


un Vitrier, 4 Glaſer. 


unCompagnon, eee 


un Foſſoyeur, 4 Ditcher. 


un patiſſier, a Paſtry- Cooł. | 


un Tonnelier, 2 Cooper. 
un Fripier, a Broker. 
un Batelier, à Waterman. 
un Matelot , a Seaman. 
un Relieur, 4 Book-binder, 
un Imprimeur, 4 Printer. 


une Lingere, a Seamſtreſs. 
unehlanchiſſeuſe, aLaundreſs, u 

(or waſher- woman. 
un Barbier, A Barber. 
un Gantier , 
un Potier d'etain, a Pew terer. 
un Saverier, 4 Cobler. 
unFaiſcur de peignes, a Comb- 


(maker. 
un Chhartier. a Carter. 
un Chandelier, à2 Tallow- 

5 : (Chandler. 


un Vigneron, à Vine dreſſer. 
un Teinturier , a Dyer. 


un Faiſeur de Paniers, 4 Bas 


| (ket-maker. 
un Maréchal, 


Des Serviteurs d'une 
Maiſon. 

Of the Servants that 
belong to a Houſe, 


Un Chapelain, ou Aumonier, 
mY (a Chaplais, 


4 Glover. 


2 Farrier. 


un Maitre d'Höôtel, 4 Steward. 
un Intendant, an lutendant. 


un Gentilhomme, adentleman. 


un Ecuyer, a Maſter of the Horſe. 
a . i 


un Secretaire, 
un = 8 


un Cocher, 
werden roomy 09 Laquais, 


un Palfcenier, 4 Groom of the 


un Marmiton, a Scullion BY: 


me "ARNE d'une 
| 8 | 


of a Lady $ Serijancs,” 


5 A Lady s woman. 
une Fille de chamber Cham- 
(ber-maid. 
une 38 a Cook-maid, 
une Blanchiſſeuſe, aLaundreſs; 
une Seryante de cuiline, aKit- 
| (ehin-Hench. 


Des gens de Boutique. 


of s. p Keepers. 
Un Orfevre; -- a Goldſmith. 
un Graveur, à Graver. 


A Coach- man. 


un Sommelier, à But 5 | 

un 2 a Wai- © 
| (iing-Man. 

un Cuifinier, - 2 Cook. 


(Stable. 
ud Boulanger, 2 Baker, 
un Braſſeur, Brewer. 

un Portier, 2 Porter. 


#4 


mu is "nod i ai hat bind am. £4 ws 


7: 


2 re 22 
b. * . 
a * I 
„ | ; 


un — s Lin- Fangſia, | 
et 0 nee — » Musleteer. 
| E Fo ny * 
| ment of Guarass 
| Des s Officiers use „ 
f Armee. . — 
_ : Sentinelle, 4 Centinel. 
of- the.Officers ers of ng. Eiben. e Scots 
0 une Armee, - an m 
un Maréchal be Francs 4 un — 2 Regiment. 
Mar, France, une Com a Company. 
Glidral : General. vn baden. a s Squadron. 
Lieutenant-General, Lieute- un Canon, | a Canon. 
nant-Cliveral. un Mouſquet , | » 4 Musket. 
Ambal;; Admiral. un Fuſil, 2 Free. 
_ Viee- Avira, Vice- Admiral. un Piſtolet, 2 Piſtol... 
ral des , General une Halcbade,; 4 Halbard, 
_ (of the Gallies, une Pique, 4 Lance. 
MabGchal de Cam , "Marſhal un Bou de canon, 4 Can 
5 7 0 the Camp. (von- Ball. 
Cela Colonel. une e Bale, „ 
Meſtre deCamp,Comp-Maſter de la Poudre à canon, Gan- 
| Mattre de P Artillerie, Maſſer _ (Powder, 
. _(f the Ordnance. un 2 — a Mus ketoon. 
N Major, Major. un Camp 4 Camp. 
Sante. n 1 4 Dns. 
5 ys al} „ * -Captain. | h 
5 ieutenant, Lieutenant. | 7 
a II rw * Enſien. Deines Exercices :; 
, SET 1 | Ser. eant. 

„ Mardchal dexlogis ; = * Exel "PRIN | 
1 | ( 7. 25 
= commiſiire, Commilſary. | Un Ecvier; 4 Riding- -Mafter: | 

. e de Cavalerie, Cap- —— de Langues, a Maſter 
\ (tain of AS. | 5 ＋ Languages. 
Capitaine d' Infanterie, Cap- un! „ A Mathe 
(tain Foot. . ¶(matician. 
8 Cavalier, 4 Trooper. un biste Tame 
- Garde du corps, Life- guard. aer. 
4 . | 


voMaitre? a chanters Si inging- 
(Maler. 

| vnMattre a Jancen;s Dancing- 
#3 © ety - 295 I Maſter. 

wi Matrre de Luth A Lute- 
g MA. er. 


: un Maitge de unterer. 


tar-Mafier. 


un Rorivain,s nt aner. 5 


un e . © Tutor. 


F * Ke 85 3 
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Ep 1. Divison 1 the 
„ "Earth 

z 1 ne Sh 3 FEY 
Empire, Empire. 
; Royaume , 5 Kingdom. 
TI Common-wealth. 


te, Principality. 


Dok e Duledom. 
Archevsché, an . . 
Eveche : a 2 org 
Dieceſe, f 75 2 Dioceſs. 
Marquiſat, a Marquiſate. 
mte , A Count) or Earldom. 
urtsdiction, Furien. 
Baronnie, Barony. 
Amiraute , Admiralty. 
; Gouyernement, Goverutbett; 
Frovince, = Province, 
n Country. 
Serke. ITerritory. 
darle, Lordſhip. 
| vie 12.54, 9127) Ce 
Netzirie, ng 4 Farm. 
8 EK ; | 


Frans 
Campagne, the Field on; | 


Fe - ſenſniye,.. 
vegetative, 
. 55 


Memoire TS 


4, 


ic Ma. 


£1 N «Rite © 


Dequinttion, , 


(ie Gommry., 
Dominion. 


1 g 1 
W 


Soul. 
19 
Senſiti 5255 
Vegetative. 


Faculties. 
Entcadement, Underfianding 5 


Ame, e, 4 3 
. 


Penſces S = 55 . . 
ugement, * | 
ſprit, Spirit, — or; Mit. 


Sen- eue. 
Railon, 


res de la Premiere 
Copjugaiſon, Gay .. x Re 7 


n 5 
2 YL 2 4 2E 
4 


$$ 


5 * 


4 og ene 7 * 
Parler; to — 
aimerr, t love. 
manger, 5 to eat. 
diner, td dine. 
ſouper, 70 A 
b © 


bi 1, Reaſon, 
Verbes les — abc 


** 


. — 1 e 
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dejeuner, to breakfaſt. 
commencer, to! begin. 
armerr%0h H4ñ to arm. 
continuer, | 20 2 
Etudier * . fo ſindy. 
profiter 3 o. improve. 
Piet) is ©: 6 291 TI 
. 11 4 
jougyy\ -- "a: play. 
pleurer; to was, or ery. 
lauver, to ſave. 
ſauter, #0: Jump. 
clinton, £ 10 {6 ing. 
_ Ecouter, | #0" bear. 
gagner, to win. 
marcher, to wall. 
1 = to weigh. 
ur: * praiſe. 
louer,,.. Mag to hire. 
denoutr, 70 untie. 
nouEr, to tie. 
livrer, to deliver up. 
delivrer, to deliver. 


aſſurer, to hah or aſcertain. 


denier, | ts to. deny. 
prouver, t prove. 
relier . to bind. 
imprimer, to print. 
compoſer, to compoſe. 
dechirer, to tear to pieces. 
ſonner, to ring or found. 
detourner to turn or divert. 
voyager * to travel. 
arrèter, to ſtop. 
commander „ to command. 
ſupplier, to beſeech. 
arracher, to ſuateh. 
derober , to ſteal. 
avaler, a to ſwallow: 
dif] {puter 10 to W 


* 


racon ter, 


raiſonner; to . or argue. 


Wenn to 2 
demander, to As. 
chercher, to ſeek. 
voler, . - 10 His. 
donner, > E to we. 
fermer, Mi do hut. 
apporter, 4 4 i 7 bring. | 
Porter, | Paget =? 5 
cacheter, to. ſeal. 
badinen, ro * the 2 
w J. 
railler i in ot 1 BOING 
couper, to cut. 
conſoler, to comfort. 
envoyer, to ſend. 
ſe coucher, to lie down. 
ſe lever; dio ig. 
argumenter, do argue. 
precher. 1» #0 preach. 
cauſer $: | 10 tattle. 
negligen, to neglect. 
ſe vanter, to boaſs or vapour. 
manier, to handle, 

| 2 = y 
montrer ,: «757 80 „ 
defiler, to file off. 
decamper, to decamp or remove 
camper, to camps 
enterrer, . F0- bury. 
deterrer, to dig out. 
enfermer, 18 to ſhut i in. 
complimenter, to complement. 
'meler, to mingle. 

_ laver 5 . Fo waſh. 
monter, to go up. 
ruiner, to ruin. 
garder, to keep. 

payer, to pay. 
compter, to rec kon. 


to tell or relate. 
8 . re- 
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Vocabulaire e & An glols. 


— 5 21 #0 relare; fricaſſer, to ry. 
ter, | to repeat. expirer, 10 expire, 
affronter, to afffont. annoncer , #0 prochim, or pu- 
ſe moquer, to Jeer. | (bliſh. 
baiſer, 10 kiſs. dior. , to declare. 
-courtiſer, to court, accabler, : to oppreſs. 
A „ to explain. proclamer, to proclaim. 
Haranguer, to make a Speech or embraſer, to ſet on re. 
(Hurangue. forcer, to force. 
tirer, to draw. jurerrr to ſwear. 
percer; to pierce, Violer, Wi violate. 
travailler. 5 to work. fau fler, t0 break 0n's word. 
| conſiderer , to conſi der or con- nettoyer, to clean. 
(template. peigner, to comb. 
regarder, to look _ ier, to ſweep, 
ſaluer, to ſalute. renoncer, fo es, 
nager, to ſwim.  amender , to amend. 8 
fumer, to ſmoak. i 
acquitter, to acquit. Des Verbes de la Secon- 
contempler, #0 — . de. Conj ugaiſon, „ les 
couronner, to * 5 
placer, 40 place. plus neceſſaires, „ & 
accuſer, to accuſe. Keguliers. : 
excuſer, to 3 : 
damner, to damn. 5 
condamner, to condemn. The wo neceſſary ae | 
. #0 conſume. er 5 of the Second Con- 
emprunter, to borrow, 8 I. 
preter, to lend. 1 
accepter, to accept. Benir „FM 1 0 ß. = 
refuſer, +6 refuſe. batir, | 70 Build. 
reculer, to go Back or retire. g crir , ; „ „ Se; 
baptiſer, ES to baptixe. fournir, to furniſh. 
appeller, To call. garnir, to garniſh or ſet off. 
nommer, to name. fletrir, to wither, 
effacer, #0 blot out. blanchir, to waſh, or whiten. 
Etonner , to aſtoniſh. aneantir, to amibilate. 
tonner , to thunder. divertir , : to divert. 
neiger, to ſnow; aigrir, to ſower. 
geler, to freeze. polir, to poliſh, 
greler, n fo Hail. | Palir, 10 grow 2 


mu- 


Recevoir 1 
concevoir, 


mairir, 
powrir, to rot. 
nourrir, to nouriſh. 
avertir, to admoniſh.. 
abolir, 100 aboliſh. 
fleurir, to flouriſh. 
enrichir, te enrich. 
appauvrir, to grow poor. 
finir, to make an end. 
eblouir, to dazzle. 
Evanouir, to ami. 
ſaiſir, to ſeixe. 
refroidir, co grow cold. 
bannir, to baniſh. 
e 5 to convert. 


nl n'y a que. 4 Verbes ; 
Reguliers de la Troi- 


ſieme Conjugaiſon. 


There are but four regular 


We erbs of the Thir, . 
Jugation. | | | 


to receive. 


to conceive. 


=; 
to perceive. 
do one. 


appercevoir, | 
devoir i 


Verbes Reguliers de la 
Quatrieme Con ugaiſon. 


Regular Verbs of the 
Fourth Conjugation. 
-Craindre, 00 fr: | 
feindre, Fo, diſſemble. 
contraindre 5 force. 
atteindre, Bot. - to attain. 
eEteindre, to extinguiſh. 
ctreindre , fo ſtrain. 


rendre, 40 ads or reſtore. 


vendre. 4 to ſell. = 
pendre » 10 hang. 
fendre, to ent to pieces. 
entendre, to 8 
Etendre, to extend 
connoitre , to know. 
paroitre, to ſhew one's ſelf or 
(to appear. 


comparoltre, to appear ore. 
croĩtre, to grow. 
reconnoitre, to be grateful. 


 meconnoitre,to be ungrateful. 
diſparoitre , 


to Aſodeur: 


Aa 3 
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374 1 
Des Verbe⸗ Irreguliers, of Irregular Parke.” 


B Efore you conjugate 4 Verb according to any of the Four Re- 
gular Gonjugations , you muſt take care that it be none 


2 Irregular Verbs following, nor any of their Compounds: for 
their Infinitives, as tho they were os gd , end As follows + | 


Vocibilare FRIES & . 


i/ 


"The Iſtin er. The 2din ir. The din oir.. The 4th in re. 
Erna to Acquerir , 58 4 coir.,  ToAbſoudre, To ab- 


acquiere. fit. ſolve. 


Re: to Aftaillir,aſſaule.D&choir, decay. Boire, drink. 
Aink. 0 


Boulllir, Soil. F. alloir, be need-Circoncire „ 
Courir, run. full. cumciſe. 
Couvrir, Sh eee eee Clore, ſhut 1 
Cueillir, gather. Pleuvoir, rain. Conclure, conclude. 


'Dormir , ſeep. Pré voir, foreſee. Confire, preſerve. 
Faillir, fail. Pourvoir,  þro-Coudre , ſew. | 


Fuir, run away. vide. Croire, believe. 


Mentir; lie. Pouvoir , "beCuire, bake. 
| Mourit die. ale. Dire, ſay Wer is, 
Offrir, offer. - Savoir, know. Ecrire, write. 
Ouir, Nr. Valoir , beFaire,. do, make. 


| Partir, goaway. wortb. Prire, fry.” 
Se e e e en ap © Lire, read. 
bent. Vouloir, be wil-Mettre,, but. | 
. Sentir , > ; Sees ling. Moudre grind. 
feel. „ be born. 
Servir, fins: en or Paltre, . 
Sortir, go out. Plaire, pleaſe. 
Soufftir.. ſuffer. | prendre, take. 
Tenir , hold. Repaitre, feed. 
Venir, come. Reſoudre, reſolve. 
Vetir, wear or  Rire, laugh. 
cloath. | | Suffire „ ſuffice. 
— | | Suivre, follow. 
. Taire , hold one's 
Tongue. 
Traire, milk. 
Vaincre, overcome. 


Vivre, live. 


Re- 
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Recuei] _— ae 
bes ou Dires com- 
muns, qui.ſe ra- 
© portent aſſes bien 


— * 1 


1 * 


- $08 


mot. * 

2. Charité biew Solid 

commence par ſo>-merne. 
3. Hors de vie, hors' de 

PR ag WG OS 
4. On oublie "aa les 

abſens. 


5. Ce qui vient de laFlu- : 


te, sen retourne au Tam 
| dem. | 
6. Qui trop embraſſe, mal 
Etreint. 
MG L Avarice eſt la racine 
de tous max. 
8. La Chair elt plus pro- 
che que la Chemiſe. 
9. neſt N Tap- * 


petit. 
10. De la main x la bou- 


25 

11. Le bien mal acquisne 
PIO] jamais. 

12. Largent iron,” wy 


wy * ds 


che, ſe perd ſouvent Serra 


A Collection of Pro- 


Verbs, or Common 


Sayings, „that an- 
ſwer one — 


b tty well 
h Language. 


A iu vi. 


HF 08+: 


2 2. Charity begins at Home. 


4 6 9 TEX 
4 


8 Out of Sight, out of Mind, 
luz abjene ſoon forgotten 


F. Lightly come, lightly go; 
or, What. pry”. ed 
Back, is ſpent under his Belly. 


6. Graſp all, boſe all. 


7. Covetonmeſs is the root 


of all Evil. 
8. Near is my Shirt , but 
nearer is my Skin. 


2 #- good Stomach i is the | 


beſt Sauce. 
4929 Many things fall ourbe- 
teen the Cap and the Lip. 
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e Mey 1 the mare 
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e Rn tet un Sanatioretg”” Hee A en — 


13. Mets 1 
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376 obo * is & Anglis 
« 3 e 1 neſt Company ; os 
Ec tu ſeras bon. ; and ont thou ſhalt be. 


14. Di- moi qui tu hantes, 
& je te dirai qui tu es. 
155 Tel M 8915 tel Valet. 


16. Chacun aime fon 225 
blable. 


17. Une Hirondelle a ne fait 


9 Le $4 4 * 

18. Le mal e celui 
qui le cherche. pour 

| 19. Celui qui cherebe le pe- 
x, ne manque pas d' perir. 
20. Iny a 
Cheval qui ne bronche. 
1 fy quelque chaſe mal- 
heur eſt bon. 

22. Il faut bien du tems d 
avant de connoitre les gens; 
on, Pour bien connoitre un 
Homme, i] fautavoir 
un muid de Sel avec lui. 


23. Ne cherche point par la 


force, ce que tu Nein avoir 
de gre. 

24. De deux maux il faut 
Euviter le pire. 

255 Entredeux Selles1ecu 
a terre. 

26. A bon jour bonne Su- 

27. Selon ta Bourſe, gou- 
verne ta Bouche. ' 


28. Quiachete& yend, en 


ſa Bourſe le ſent. 

209. Toutes Veritez ne ſont 
pas bonnes à dire. 

30. L'occaſion fait le Lar- 
ron; o, Abandon fait * 
ron 


int de bon 
8 never ſtumbles. 


"XS A man is known by his 

company. 
35 Trim Tram, Like Ma- 
» like Mas 5325 kg. 
16. Like loves like. 86 

- 17. One Swallew makes not 

Summer. | 


18, Evilbe to him that Evil 5 


| thinks; 


19. Harm warch 3 Harm 
catch. 
20. Tis 4 good Horſe ve 


21. Iis an i Wind that 
blaws no. body Good. 8 
2 fries muſt eat a peck 
hoy Salt with his Friend be ” 


ROWS | him. - 


23. Never ſeek that 
2 which 145 
Fair. 


2 two Evils chuſe the 
wht E fe 


25. Between two Stools the 
Bree falls to the ground. 
26. The better . the bet- | 
ter Deed. | 

27. Ton muſt cut our Coat 
according to your Cloth. © . 

28. He that buys and ſells, 
hall find the Gels in his Purſe. 

29. All Truths are not to be 
ſpoken at all time:. | 

30. 3 makes 4 


. ee Faſt bind, faſt 


— 


31. Prens 


\ 


French and Eugliſh proverbs. Hs 


31. Prens Occaſion aux 
cherecur; avant qu ele tour- 
ne le dos 

32. Un Tien vaut mieur 
que deux tu auras. 


33. Le moineau en la main | 
vaut mieux que! Oie qui vole. 


34. L'Adrefſe ſurmonte la 
Force. 


35. Ce qui eſt differs n'eſt 


Fe pe perdu. 


36. Chaque Brebis : avecla 


37. Le Miel n'eſt pas fait | 


pour la gueule de VP Ane. 

38. Chacun meſure les au- 
tres a fon Aune. 

39. La Patience eſt un Re- 


imede 3 8 tous Maux. 
oint d ent, int 
as viſe * 


41. Qui ne fe fit pas fereir 


4 la Fortune quand elle vient 
doit pas ſe plaindre quand 
le gen va. 
42. Qui s'attend au hazard 


1 n E ko aſſure du diner. 


43. Ce ur les Soucis 
95 autrui, qu'il en coũte la vie 
a PAne. 


44· Un Rateſt ſouvent auſſi 


bon qu un Chat. 


45. Le Renard preche aux 


Poules. 


46. Pendant que les Chiens 


8*cntregrondent , le Loup de- 
vore la Brebis. 


47. Qui ſe fait n 
le mange; ou, Faites · vous Bre- 


aner e _ 


31. Hold O 
Forelork , before 
Tail. Take Time by the Fore-lock. 


32. One Hold-faſt is better 
than Two I'll give thee... 


33. A Bird in the Hand, is 
worth two in the Buſh. 


34-Poligy goes beyond Strength. 


if All ; is not loſt that is de- 


" Every Sheeyto her Mate. | 
27. Ii not for Aſſes zolick 


38. Every one meaſures other 


People's Corn by his own Buſbel. 


39. Patience is a 2 fer 
all Sores. 
40. No Penny, no Pater noſ- 


ter; or no longer Pipe, uo lon- 


ger Dance. 


41. He that will not when | 


he may when he wow'd be ſhall 
have nay. 


42. He that waits upon For | 
tune, is never ſure of a Dinner. 
43. He that meddles = 


another Man's Buſmeſs , milks 
his Cow into a Sieve. 


IIS 


gbod as a Cat. 


47. Daub your fie with Ho- 
19 4nd your” Ul never want Flies. 


18. Ia 


. — 


AF 


5 


45. The Devil rebukes Sin. 
46. Church men s Conteption 
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48. La Peie ſe moque du 

Fourgon. ns 
49. Quand Dieu veut du bien 

2 un homme, il Y paroit aſa 
| maiſon. oh 

50. Ceſt le Ventre qui fait 
aller les Pieds, & non Pas les 
Pieds le Ventre. | 

71, La ou la Chevre eſt at- 
| rachee , il faut qu'elle broute. 


52. Papier parle, quand les | 


Hommes le tailent: 


h 53. uand la Fortune eſt a 
1a porte, i il faut lui ouvrir fans 
Ia faire attendre. 


54. L'Occafion perdus ne | 


ſe retrouve pas toujours. 
"gg Hu bel fer pen- 
dant qu'il eſt chaud. 
56. Le peril eſt dans ire 
_tardement, 
57. Si on te We h 
Vache, cours y vite avec la 
"Corde. © © 
58. A donner & à prendre, 
on peut aiſement ſe mepren- 
| 8 
59. Une choſe bien com- 


mencce eſt à-demi achevee; 


ou, Chateau abattu eſt A- demi 
refait. 


60. Ne nous faiſons pas plus | 


Betes que le Loup qui nous 
mange. | 
61, Perſonne ne peut dire, 
Fontaine} je ne boirai jamais de 
ton eau. 3 
62. L' Homme pro e, 
Dieu diſpoſe. r 
63. II faut prendre le tems 
comme il vient. 


_ fo open the Door. 


48. The Pot calls the Kettle | 
oe 8 | 
49. Men Godintends a Man : 

a Kindneſs , > he comes to bis 
Houſe. | 

Fo. *Tisthe Bell that makes 
the Feet amble , andn not the Feet 


the Belly. 


51. Where the Goat is 7 
there he muſt brouxe. 


F. Paper ſpeaks, when Beards 
never wap. 


53+ When Fortuie knocks, be 
1 
54. An Opportunity loft is not 


0 1 * regained. 
* 5. Strike the Iron whilſt” tis 


"56. Delay breeds Danger. N 


$7. When they give thee 4 
Cow, run and erch 4 Halter. 


58. Tn Grohe and Taking 7 
there may be miſtaking. 


59. 4 Thing once ade 2 


| half ended; or, a Houſe pull d 


4 „ is half built ap again. 


"8 Let us not be more Beaſts 
than the Hoff t that devours us. 


61. No Man can ſay, I wil 


never drink of this Mater. 


65 Man propoſes, « and God 


 diſpoſes. 


63. We muſt take our Lot as 
it falls out. Or, * ſubmit 
to Providence. 55 Cha- 
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64. Chacun eſt Ouvrier de 


ſa Fortune. 7 28% 


65. Un Malheur ne vient 


jamais ſeul. 

60. Il ne faut pas craindre. 
de donner un Oeuf Pour a- 
you un Bœuf. 


5. Celui que Dieu ade, fait 
encore mieux que celui qui 
5 ſe leve matin. 


68. Fai ce que ton Maitre 


te commande, & Yaſſieds à 
Table auprès de lui. 

69. Sous un méchant manteau 
il y a ſouvent un bon Buveur. 


70. Qui ne s avanture, n'a 
Cheral ni Mule. 1 55 


| 71. Qui trop ei 
perd Cheval & Mule. 
Ja. Bon Avocat', mauvais 
Voiſin. 

173. C'eſt trop aĩimer quand | 

on en meurt. . 


74. Qui aime Martin, ame 


ſon Chien. 


75. Qui prete à ſes. Amis 
ſouvent , perd ſes Amis & ſon 
Ariane. 

76. Le Poltron n' obtiendra 


jamais belle & bonne Dame à 
a fois. 5 


77. Chantez A Ane, & il | 


vous fera des 
78. Letrop, meme dans lebien, 
ne vaut preſque jamais rien. 


79. Aſſez conſent qui ne 
dit mots: 


380. Les Hoagrars chan- 


gent oy Mceurs, 


64. Every Man is the Avohi- 
tect of his own Fortune. 


66. He's 4 Fool that will not 


give an Egg for an Ox. Or we 


ome not * 4 ſoip for a half 
worth of Tar} © 

67. He whom God aſſiſts, does 
better than he that nſes _— 

in the Morning. 

68. Do as 
mands thee then gh it be 10 fe 
at bis Table. 

69. 4 eattered Cloak may 
cover à good Drinker. 

70. Nothing venture, nothing 
have. Or, Faint heart never 
won a' fair Lady. 

71. All venture, 1. or, 


Graſp all loſe all. 
72. 4 good Lawyer inan il | 


Neighbour 


73. Love me litrle, and love 


me long. 
7+ Love mo love my Dog. 


75. T lent my Moneyito my 


Friend; 1 loſs my e 
my Friend. 


2576. Faint Heart never von 


Fur Lady. 


T7 laws 2 8 by the 
Breech, & he'll be wray your fiſt. 

78. Too much of one Thing i is 
good for nothing. 


79. Silence gives Conſent. 


80 n — Manners. 


81. II 


65. One. en never. 


Comes alone. 


thy Maſter com- 
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81. Il fautlaiſſer la Poule en 


Proverbes Frangois & e 


81. Let the Balis ive,though | 


vie encore qu'elle ait la Pepie. ſhe hath got the Pip. 


82. Argent comptant porte 
| Medecine. 
83, LaGueriſonn' eſt pas fi 


prompte que la bleſſure. 


_ Chit echaude craint 

Peau froide. 

85. Bonne 1 raut 
mieux que Ceinture doree. 
86. Une muraille blanche 
| "ar de Papier: a un Fou. 


85. Chacun cherche ſon 
88. Las Fous 3 . 
Feſtins, & les * les 
mangent. 


89. Aquiers bonne Re- 


nommee , & dors la gralle 
matinee. $$, 14 

90. II fait bun: pecher en 
eau trouble. 
91, Si tu veux prendre 
du Poiſſon , peche au lieu 
te plus profond. | 

92. L'Oiſivete eſt h Ra- 
cine de tons Maux. 

93. Les Rois ont les mains 
longues. 
94. Peu de Bien, peu de 
Soin. 
/ 95. Marie ton Fils quand 
tu voudras, mais ta Fille 
quand tu pourras. 

96. Pluſieurs mains avan- 
cent l' Ouvrage. 


97. Neceſlite na point de 


Loi. 
98. Rien n'eſt impoſſible a 
celi wo a * envie. 


foal , 


willing Mind, 


82. Ready 2 s is As good 
ſack. 


as Phy 

83. 4 Man is not ſo ſoon ; 
bealed, as hurt. 

84. 4 burnt Child dreads 
the Fire. - 

85. A good Name bs, better 
4 Riches. 
86. He's 4 Fool, nd ever - 
that writes 'his Name 
upon 4 mal. 

87. Birds of A Feather flock 
together. 

88. Fools make Feaſts, and 5 


wiſe Men eat them. 


89. Get « ze0d Name , and 
go 20 Joey. 


90. "Tis good fhing in on- 
bled Waters. 
91. In the deepeſt Water ts 


the beſt Heng. 


| . Idleneſs is the Root of all 
Ba 
93. Kings have long Hands. 


94. Little Wealth, little Sor- 
row. 
95. Marry your Son when you 
will , but your Danghter when 


you CAN. 


96. Many hands make light 
Work. 
97. Neceſſi ity has no Law. 


98. Norhing icimpoſſvle 70 
99. Nul 


— rombeau. 


French as 4 Engliſh Proverbs, 38 1 
99. 3 | 
Shoe pinches , ee | 


99. Nul ne ſait ſi bien od le 
Soulier bleſſe, que celui qui le 


porte. 3 


100. Mata Rois,nou- 


 velles Loix. 


101. Une Brebis galeuſe 5 


gate tout le Troupeau. 


102. Service de Grand n eſt | 


Heritag 


103. II weſt nien de plus 


orgueilleux, qu'un Riche 
qui a été gueux. 


104. Rouge ſoir & blanc | 


matin , c'eſt la 3j A du 
Pelerin. 


105. 1 weſt Pire eau que 


Peau qui dort. 
106. Familiarite engendre 
mepris. _ 

10%. Faire dune Pierre deux 
coups. 

108. Il eſt bon d' avoir deux 
Cordes à ſon Arc. 


109. Ce qu'on 3 
des le Berceau, dure N 


110. De 
cœur la bouche parle. 
11 1. Od il oy a rien, le 
Roi perd ſon Droit. 
112. Qui veut battre ſon 
Chien trouve afſez de bitons. 
113. Qui eſt habile à table, 
eſt habile par- tout. 


114. Le grand Bœuf apprend 


à labourer au petit. 


115. On ne ſauroit a. 


deins Pane, s il n'a ſoif. 


11 6. Aſſez boit qui i aDeuil;ou 
apres tout Deuilboit-on Sons 


De Vabondance du 
the Mouth ſpeaks. © = 
T's; Where nothing i tobe | 

| had,theKing muſt loſehisRight.. © 


wears it. 


100. New Kings, new Laws. ; 


101. One ſe Sheep GE 
We ig IEP ; : 
102. Service iz no Inberi- 8 


ere pb. 


—— av Mop ch; 
back and he'll ride a Galloy or | 


dad. 


to the Devil. 
104. The Evening 


the Morning gray, ſets forththe 
Pilgrim on his way. 


105. The ſtill Sow ſucks 17 S 


all the Draught. 


- 106. Familiarity breeds Con- 
tempt. 3 7 
319% To kill 1wo Birde with | 
one Stone ; 
108. i, good to haverwo 
Strings to one's Bow. 


10g. Mhat s bred in theBone, 
will never out of the Flad. 


110. „ What the Heart thinks 


112. Th an eaſy matter to 
find a Staff to beat Dog. 


113. Quick at r 


at Meat. 
114. The young Cock crows 
as the old one hears. - 


115. A Man may lead bis 
Horſe to water but cannot make 


him drin, unleſs he liſt. 


5 116. wee Sorrow is ex- 


117. Ia. 
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117. Hunger beats down Stone 
= Walls. 4. . 


117. La faim chaſſe le Loup 
hors du Bois. 

111. Bon grè mal grè va le 
Prètie au ſeng 

119. Bonne Mule, mau- 
uin den e 1 + 


123. La nuit tous Chats 


ſont gris. 


121. Le travail aſſidu, en- 
core qu'il ſoit lent , avance 
plus qu'en fe hatant. 


+ 


118, Needs muſt when the 


119. Agood Houſewife com- 
120. In the N ight all Cats 
are gray; or, Joan is as gaod 


as my Lady in the Dark. 


"121+ Fair andſeftl goes far. 


% 
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Cantes plaiſans & face- 
1. 6 * Chymiſte ayant de- 
| ' die au Pape Leon X. 
un Livre, ou il ſe vantoit 
d'enſeigner la maniere de fai- 
re de Or, s attendoit à rece- 
voir un magnifique Preſent; 
mais le Pape ne lui envoya 
une grande Bourſe toute 
vuide, & lui fit dire; Que puis 
qu'il ſavoit faire de l Or, il 
n avoit beſoin que d une Bourſe 
our le mettre. 1 14 
II. Un méchant Predicateur. 
Italien prechoit un jour le Pa- 
negyrique d'un Saint, & etant 
dans l'ardeur de ſon Diſcours, 
il demandoit, avec beaucoup 
d' emotion, On mettrai - je 
mon Saint? ou mettrai je mon 
Saint? Un Plaiſant, quietoit 
dans fon Auditoire, ennuye 


de ſa Prẽdication, & relo- 


* 3 7 


Pleaſant and facetious 


PR | „ * * A 
ton 168 . 
| "HI a8: y 
X f n 12 * 9 


I. A Chymiſt having ledica- 

I ted a Book to Pope Leo 
the X. wherein he pretended to 
teach a method of making Gold, 


expected to receive a magnificent 


Preſent for the ſame. But the 
Pope ſent bin only agreat em hy 
Purſe, with this Complement ; 
That fince he knew how to 
make Gold, he wanted no- 


thing but a Purſe to put it in. 


II. Awretched[talianPreacher 
made one day a Sermon, the 


ſubject whereof was the Pane 


Orick of a Saint, and in the leat 
of his Diſcourſe, he cry d out with 
great Emotion, Where ſhall I 
place my Saint? Where ſhall 


I place my Saint? A merry 
Fellow , who happen'd to roy d 


of his Auditors, being tired — 


M 
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lu de sen aller, lui cria fort 


baut, Voila ma place que je 


: * laiſſe be ' 


ſe deſeſperoit & fondoit en 
pleurs de cequeſaFemmes'e- 
toĩt penduẽ à un Figuier qui - 


toit dans {a Cour. Un de ſes 


Voiſinsle voyant dans ce tris- 


te ᷑tat, s approcha de lui, & lui 


dit tout doucementà l'oreille; 


Que tu es fou det affliger ainſi, 


lorſque tu as tant de ſujet de te 
rejouir! donne moi, je te prie, un 
rejetton de ce Figuier, aſin que 
je le plante dans mon Fardin, pour 


voir ce que ma femme ſait faire. 


IV. Un Eſpagnoletant dans 
un as kur Rar de 
la Temptte, le Capitaine fit 
commandement de jetter en 
Mer les choſes qui incommo- 
_ daient & peſoient le plus pour 
ſoulager le Navire. Auſſi-tot 
P E/pagnol prit ſa Femme, & la 
vouloit jetter dans! Eau; & 
comme le Capitaine lui de- 
manda la raiſon de ce proce- 
de, il repondit: Fe n ai rien 
qui me peſe, qui m incom- 
mode plus que ma Femme, c'eſt 


pourquoi j execute ſur elle votre 


commandement. ht 
V. Un Aſtrologue avertitun 
Prince. de mettre ordre à ſes 
Affaires, parce qu'il devoit 
mourir dans trois jours d'une 
Mort violente; le Prince lui 
demanda s il avoit preyu de 
quelle Mort lui- meme devoit 
mourir? & ſur ce qu'il aſſüra 


III. In Homme de Peronſe 


* 


his preaching , and reſold to 


* 


leave the Chureh, cry d out to, 

him with aloud Voice, Here is 

my room, I leave for him 
III. An inhabitant of Peruſa 


was in Despair C Tears, becauſe. 


his Wife had hang d herſelf ona 
Fig- tree that ſtood in his Tar. 


One of his Neighbours ſeeing him 
in this ſad Condition „came to 


him , and whiſper dſoftly in his 
Ear; What a Fool art thou to 


grieve thus when thou haſt io. 


much reaſon to rejoice! Pri- 
thee, give me a Slip of that 


Fig tree, that I may plant it 
in my Garden, to try hat my 


, 
* 


IV. A Span jard being boar 


a Ship in a Storm, the Captain 
commanded, that the moſt cum- 


berſome & heavy things ſhould. 
be thrown over board,in order to 


lighten the Veſſel. Upon which tie 
Spanjard took his Wife, epwonld 
have thrown her into the Sea; 


and as the Captain ast d him 


the reaſon of it, he anſwered: 1 


have nothing that's more 


heavy and troubleſome to me 
than my Wife, and ſo Lexe : 


| þ4 
cute: your Orders-upon her. 


V. Anu Aſtrologer advis'd a 


Prince to ſettle his Affairs , be- 


cauſe within three Days he was 
to die a violent Death; the 
Prince asł d him, Whether. be 


hal foreſeen what kind uf Death 
he himſelf ſhouid die? And he 
aſſuring him that he was to die 


* 
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qu'il mourroit d'une Fievre 


cChaude, il lui dit, que pour 


faire connoitre la Vanite de fa 
Science, il ſcroit pendu ſur 


T heure mEme. Comme on Aſftrologer being 


sctoit deja ſaiſi de! Aſtrolo- 


gue pour le conduire au Sup- 


plice, il dit au Prince, Voyex, 
Monſeigneur , ſt ma Prediction 
eſt pas veritable: tatex-moi le 
Pouls, & vous ſentirex ſi jen ai 
as la Fievre. Cette ſubtilits 
lui ſauva la vie. | | 
VI. Un Poëte importun, a- 
res avoir commence de lire 
à 'quelqu'un un Poëme qu'il 
avoit fait, demanda à celui qui 
Lecoutoit lesquels de ces Vers 
Etoient les meilleurs? Ce ſont 
ceux, repondit- il, que tu n a5 
pas encore lis, car ils nem ont 
pas fait mal à la tete. 
VII. Un Princerailioitun de 
ſes Courtiſans, quiVayoit ſer- 
vi dans —— Ambaſſades 
& lui diſoit, qu il reſſembloit à 
un Bæuf. Fe ne ſai à qui je res- 
ſemble, lui rẽpondit le Courti- 
ſan: mais je ſai que j ai eu 
Phonneur de vous repreſenter en 


_ - . pluſeeurs occa ſions. 


VIII. Un Homme de Quali- 
te, voyageant en Eſpagne, alla 
voir V Eſcurial , & comme il 


viſitoitceriche & magnifique 


Couvent deReligieuxde ! Or- 
dre de St. Feròme, qu on nom- 


me le Cloitre de St. Laurent, 


le Superieur qui le conduiſoit 
lui raconta les particularitez 
de ſa fondationzil lui dit com- 


A violent Fever, the Prince told, 
him, that, to let him ſee the ha- 
nity of his Art, he ſhould 'be © 
hang d that very Hour. The 
immediately 


ſeix d, in order to be led tothe 
Place of Execution, he ſaid to 


the Prince: Pray ſee, my Lord, 


wether my Prediction be not | 


true; Feel myPulſe,and you'll 
be ſenfible that T am ina Fe- 
ver: which ſubtle Anſwer ſaved 


his Life. 1 


VI. An impertinent poet, hau- 
ing begun to read to a er g . 
perſon a Poem of his own mak - 
ing, asked him, Which of = 
Verſes were the beſt ? Thoſe, 
anſwered he , thou haſt not yet 
read, for they have not made 
my Head ake. 


VII. A Prince jeer done of his 
Courtiers, who had ſerved him 
in ſeveral Embaſſiss, told him, 
He look d like an Ox. I know 
not what look like, anſwered 
the Courtier; but this I know, 
that I have had the Honour to 
repreſent your Highneſs upon 
ſeveral occaſions. * 

VIII. A Man of Quality tra- 
velling in Spain, went to ſee the 
Eſcurial; and as he viewed the 
rich and magnificent Convent of 
the Monks of the Order of St. 
Jerom, called the —_ 
St. Laurence, the Superior," 
conducted him; told him the 
Particulars of its Foundation: 
and how King Philip II. had 


11 5 
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At e e 


vu. 


donnee le} 
en cas qu il en ſortit victo 
rieux. L-deſſus le Voyageur. 


ficence dece Batiment: Mon 
Pere, il faloit que ee Roi ent 
grand peur, ye qu'il fir un . 
c grand ff. 21 

IX. Certaines Demoiſalles, - 
ſe promenant à la campagne, 
rencontrerent en chemin un 


Berger qui portoiĩt un Che- 


vreau au Marche; une d' entre 


jour de 8. Laurent, 


bee jour dels 
batgillede S. Quentin, qui fut 


—— 2 | 
u Vow he made on the = 
Day the Battle of St. Quentin 
was fought , "which" was on St. 
Laurene's Day, in caſe he 
come off with victory. 


Where upon the Traveller , alt 
lui dit en admirant la magni- m 


the magnificence te of be 


Building, ſaid: Father , that 2 


King muſt needs have been 
in great fear, when he ma- 
de ſo great a Vow. 


IX. Certain Ladiee; 


walking in the Fields, met & 


Shepherd in their way , who was 
carrying a Kid to the Mariet; 
one among er n, ee 


8 es den Etant ap roche le ſtroaꝶ d it, and ſaid to 


ſſa, & dit a ſes compa- panions, 
2588 Regardez. comme il eſt is, its 


Joli, in 8 encore de cor- 


ne. 


er entendant ce- 


la — N 1 . 0 


n eſt. pas encore marie. nt 
NX. La Cour du Roi etant 
en une certaine Ville, deux 
Gentilzhommes ſe 
nant enſemble rencontrerent 
un Paiſan qui battoit ſon A- 


ne avec excès: Ils lui dirent 


auſſi-tdt, He , mon Ami na- 
vez uous point de conſcience de 
maltraiter ainſi cette pauvre 
Bete? Cet Homme ayant Ste 
ſon chapeau, dit auſſi-tt, 
Pardon, Monſieur: Ane, je ne 
coyois pas que u- enjies des 
Parens 4 la A 

| ſh > © Le, Baron tes ddrets, 
| 7 un des Chefs du Parti — 


n durant la Guerre 


5 tlemen wa 


Look how] 8 
orns are not yet bud- 
ded. The: Shepher'd upo „ he- 


x. The'King with ADs: 
1 city, mo Gen- 
lking together, met 
4 Clown — 2 — his 
Aſs unmer 31 d out 
4 him, Hark — have 
you no Conſcience, to . 
the poorcreatureat that rate? 
The Man, frond, Har, a 
— Cry ir 
good Mr. AG 7 didn not Carel 


* 71 
KI. ae ” | 
one of the Generals of ue Hu- 


guenots, Bb. 5 5 


Cs . 


a en ta * 3 
eee, 5 


Uques Romains's & ö era 
les Soldais qui] avoien few 
' duzaſauter qu haut an has d u- 
ne Fednede cn häte. Un 
de ces Soldatt s evan ga par 
deux fois au bord duPrecipi- 
cer & s en recula par deux fois; 

le Baron lui dit, Saute dona ſans 
tant marchander, car je vais 
te faire ſouſfrir — d autres 
tour mens. ſi zus recules pour la 


 troifieme fois. Monſienr , lui 


re pondit la Soldat pi %, 


; Y0us trouveg la choſe ſi facile, 


Je vous la donnoeemquatrer Ce 
qui plut a ce Baron, qui tout 
cruel qu il ẽtoit, 
en faveur de ce bom mot. 
* —— 3 Vice 
0 de 42 A Bar- 
colone , Ec voulant ſe ſervirdu 
Droit qu'il avait de delivrer 
— Forgats, alla ſur la 
Galere Capitane, & paſſant 
| par la Chiourme, il interrogea 
ſieurs For gats touchant 
rs Crimes. Us. 


s diſant qu ils talent la par 
. — 
autres parce que leur Juge a- 
| ement. Parmiceux-ciil 
tt rencontra un page noiraud 
lui — pourquoi il rape 
la: Monſeigneur, dit-il, 
074 ner que — ue: 
=== mis iciʒ car me 
. e 


y. 
+ * a 


lui pardonna ; 
the jak of this 


&excuſetent 
0 fur — pretentes, les 


——— corrompu; mais tous 


lab ent. ## Window ir. 


ink of the Procipice ani ſtill 


ſorunk back: Where upon the Ba- 
—— 


eee e vo Flimas» - 


ke: you ſuſſer greater Tor- 
ments, if you go back a third 
time. 8 


2 don t do it in four ti 

ich, war's x the Baron that 
ws; tng his eruel tem- 

— rs the Soldier , for 

Reparnee: © © 7 

XII. The Duke of Oſſuna, 


Viceroi of Naples,pa/ſng 95 15 | 


celona, and having a 


to releaſe ſome Slaves, he went 
aboard the Admiral Galley, "bl 


7 Crew of thin" 


| 8 were 7 Eve} 


ono excuſed: himſelf upon di 
rent pretences;one ſaying, that he 
had beon ſent tither,by the mali. 
es of his enemies; another by rhe 
corruption” of the Fudge;zbut all 
of thorn injuſtly. Amo —— 
there mas a 2 flurdy Dark fel | 
low; & the Duke 4 — 
what he had been ſent tither for: 


My-Lord, ſaidhe,1 cannot de- 
juſtly ſent hither; 


ny * Iam 
for findi 


ing 1 — Money , 


Teartied offaPurſe notfar from 


* —_— 
_ Bonrs 


hem aAduanced twice r the | | 


elpayay - 


anſwered the Soldier. 
lance you take it to be focaſy | 
a matter; I lay you wager, 


a 


Ry . RY WO 


* . 


nocens ? Sor. 


3 asg 
nn; — tn ue mourin de 
Le Due, avec un petit 
qu il avoit en ia main; "lot. 


2 donna deux au trois coups 


ſur le paule, & lui dit. Caquin,. 


u'eſt-ce que tu fais ici parmi 
3 er de ri qui ſont in- 
promptement de 
4 Compagnie. Aipſi il fut 
mis en liberté, & les autres - 


Ramme. 8 JAY OE ol. er 


n 


. 
vre, trouvant une nuit des 


Voleurs dans {a maiſom, leur 


dit, ſans ſe mettre en culere: 


F we ſai te gue dag . 
oo. roar drr oi 


2 15 rome view fen. 


XIV. Un 9 
E dans une Hotelerie de 


Chelmsford un jour qu'il faie 
ſoit grand froid, & comme 
il ne pouvoit avoir place an- 


pres du feu, il ap pella le valet 


d' Ecurie, & aa dit d'aller 


chercher un Peck d'Huitres, your 
& de les donner au plus vi- 


te à ſon cheval. Eſt-ce que 
Votre cheval: mange des Ml. 


bres, reptit le Valet d, Ecurie? 


Vous m er 


4 Veſſayer, 
lui dit le Gentilhommt. D'a- - 


8 
voir cette Merveille, & 
feu demeurant in an - + 


— ::039 


it ce. neee | 
tilhommeag 


me from & 
With a 


Nand, gan ck mo or 1-4 
taps an thr Shoulder ſaying, V uu 


Rogue what de yaudo hens | | 
among ſe many hone ; in 

necent Men ? Get you aut af 
their Campaay. 1 
j was ſet free, ani 
* by 5 190 the r. 


1 


— 5 * 


my Houſe in the Ni ighe ti- 
Me,. ſince Emy "Caf enn 
nothing in ir in the Day. 
XIV. A Gentleman came into 
an Inz in Cheimsford on a very 
cold Day, and could get no room 
near the Fire; mare wp0n be 
2 
Peck $ give ; 
ehe bis Horſe Will 


—＋ Offler? Try him, ſays the 
Gentleman.Immediately the pas- 
pie running out to ſee this prodi- 
ey, the Fire 
aun bus: * _ wa 
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e 5 4% 


2 pour t irer 6 5 2 16 


"2. B ow 
table & bon tis 5 a facetiaus Gentle may «ang 
4 boon Companionybut wery poor 
withsl , finding one Night ſome 
— his Huna, told them, 


N e * 8 


e 


r 


#5 k 1 * 2 
{BU „ a $I Os +; 


eat Oy ſters, repliei 


Fire- ſide was clear , and 


homme prit A. mag 
zu'il youlut; Un moment a- 
pres: le Valet d' Ecurie rap- 


IT les Huitres, & ditque 
Cheval ny vouloit pas 
mordre. He bien, dit le Gen- 


tilhomme, il faut Ane quo f je 
| bes mange moi-meme. 
XV. Un Filou <tant venu 
dans une Hotelerie , envo 
chercher un Cordonnier avec 
des Bottes, & en ayant eſſaye 
_ Paire qui luiEtoient pro- 
pres, lui en demanda le 
prix, & lui dit qu'il ne pou- 
voit pas le pa 


il vouloit donc ravoir ſes 
Bottes; 3 Pautre, voyant qu'il 
n 

pri eve la fuite, & court à 
travers la Ville, & le Cordon- 


nier après lui criant de toute 
ſa force, qu un Farrete,, qu on 


Parrete.' Comme quelques- 
uns alloient Farreter,, il leur 
cria. Fe vous'prie ne marre- 
tex pas, car nous gageons à 
qui courra le mieux, moi a- 
vec des bottes ," & lui avec 
des ſouliers. Alors ils s' ecrie- 
rent, les Bottes gagneront la 


gageure, fut eil: ue cent Livres 


N 


XVI. Va Genellhomete 


avoit un Chien appelle Cocu, 
qui ſuivit une Chienne dans 
une Entree de maiſon ; la- 
deſſus il ſe mit a crier, 
Cocu, Cocu: La Femme du 


Logis Jortit, & lui dit qu il 


tried on a Pair, which 


yer de la ſe- 
maine. Le Cordonnier lui dit 


avoit rien à faire, prend 


ohi 2 — a not touch them. 


m out a 


Why then, ſays the Gentleman, 


I muſt: 25 De gere er 
3 s 


1 2 
* * * 5 84 . * [4] 8 i a ” 
2 2 9 WS ENS REDS ooo IRR LES. 
i F ; 


L » * 


A 4 baren 
bring ſome Boots, and having 
fitted 
him very 
the Price of them, aud told him 
be could not pay * for tem 


| dure 5 
3 2 ſent for a Shoema ker to 


well, he asked him 


under a Week's time. The Shoe- 


maker hearing this, told him he 


good to be done, "takes to hi. 


muſi buve his boots again; when 
the Sharper finding there was no 


Heels, and runs through the 


Town; the Shoemaker makes af 
ter hi out, Stop him, 
ſtop . As ome people were 
goingtoſtop him, he cried, Pray 
don'tſtop me, for werun for 
a Wager, I in Boots and hein 


bt. 


Shoes. The people hearing this; 


cried ont; Boots wins the Wa- 
ger, tho! it were for a hun- | 
dred Pounds. ROY 


4 
n 8 
5 7 ** 1 1 . . nn en 
„ „ Bt a 8-8 
Al 
x a 
T 


x 


"wr; 0 | ] : 
% ws e 9 r 25 wy # 


XVI 4 amd had a 
Dog named Cuckold, which 
ran into an Eutry e bitch, 

ralld out, 


upon - which 


Cackola,; Cuckold. The Ho- 
man of the Houſe hearing this,” 
14:008's and told bim he . 
Etoit 


Sh 


7 


un 1 
qui ſavoit qu e 
a. 9 Profeſſion. Petit 
Garg on, lui dit-il,,que ſheer. 
on Fe tache de becher le D 


que j appetle 


Chien le nom d'un-Chrerien. .. 
„XVII. Un Maltotier ſe p ro- 
menant !; 


qui pechoit * 


8 le — mais * 


morce pour 
ne —— Quelle oft tes. 


morce, dit! autre? Vraiment, 
Monſieur j aientendu dire qu il 
v ena pas de meilleure 9% un 
n n 


XVIII. . enen 


t a cheyal de Shipton a Bur- 


Ford, & yoyant un Meunier, 


qui alloit tout doucement de- 
vant eux, monte ö ſur les Sacs 
ue ſon. Cheval portoit , ils 


; hat i wg de ſe moquer de 


lui, & pour cet effet Fun 


d'eux ſe mit à bun de ſes c- 
tex & autre à autre, luide- 


mandant, il toit plus e 


ue fou] Vraiment , dit-il Je 


ne ſai ce que je ſuis le plus , mais 
Je Juge que je ſuis entre deux. 


IX. Vn Homme tant a | 
oat, e, entre pluſieurs 


Pe: 
chez dont ils accuſa, dit qu il 


venoit de battre {a Fem- 
me. Le Confeſſeur lui en de- 


mandant le 3 que 


| Pest and Farrow 8 | 
been un Coquin upper 


£5 d'uncRi #1 vit 


J have bee 


other, 


4 Rogue 1 a0 3 


| Vous. Cuckold. You, miſtake , ſays 
3 Sg dit-il,cen l pas lui 

5 c'eſt I | 
Vous avex encore plus grand 
ort, dit - elle, de donner à un b 


be, tis not him I call, tis my 
Dog. The more Knave vou 
are, ſays ſhe,. to call a Dog 
y Name which is given 
to Chriſtians. . rater 
XVII. An Exciſe-wan wake 


i N eee © 


ine, who | 
hat honourable Profeſſion.” My 

pretty Lad, ſays be, what art 

thou fiſhing for? I fiſh for the 
„ Devil, — the Boy; but 1 
want the right Bait to.catch 
him. What Bait is that, 4 

the other ? Indeed, Sir, ſays he, 
told, there is no E 
8 Bait in e 


e e e ine 2; 


7 XVIII. Two Menridngfrom | 
Shipton to Burford , 2 
ving aMiller riding ſoftly. 
them on his Sacks , they reſo — 
to jeer him s ſo one went on on 
Side of him , and t other on the 
ing 5 Miller, now tell 2 8 
us which thou art moſt of the 


tro, whether Knave of Fool? 


Truly, ſays he, Ldon't know: 
wi Lam moſt; but * 
Ta ag; Le me 


3 a Kd; „ 
33 * 
W 4 


XIX. A Manc 8 
fins fo a; Prieſt , 1 22 other 


ſinsof which he accuſed him ſelf, 


ſaid, that a few hours before b 


had beat bis Wife. The Father 


Confeſfor asked him the rea on. 


e Bb 3 e 


” i 
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&etoit ſa colitunne;parer qu'il 


ayoit la memoire ſi courte, 
il ne ſe pouvoit ſouvenir 


des fautes qu'il avoit commi- 


ſes; mais que quand il ayoit 
batta ſa Femnine elle lui re- 
prochoit tout le mal quit 
ayoit fait en ſa vie; xc qu Lap 
il pouvoit faire ſans peine une 
Confeſſion générale. | 
XX. Un Getitilhomme vou- 
lant aller à la campagne. com- 
manda à for Laquais de V'E- 
yeiller a fix heures le Laquais 
Klevancing , fut trouver fon 
Maltre qui dormoit encore, & 
après Pavoir eveille, ili dit: 
Monſteur, eps che vaus de ddr. 
mir, eur vous n u pls q 1 
ne heure de bon. Une autre 
fois ſon Maitre lui comman- 
da de Peveiller à quatte heu- 
res; le paayre Gargen, de 
peur d'y m r ne ſe cou - 
cha pas, & entendantſonnet 
geux heures, il vint sveiller 
fon Matte, qui lui demanda 
quelle heure e etoĩt; le Valet 


fepondit Mon{tent , ne vous 


mene pas en peine d ſavoir 
— — gu il eſt, je viens ſeu- 

t vous dire que don dby- 
mr en aſſurunce, & ue vous = 
aver encore deux bonnes heures 
a dormir. 

XXI. Un jute Homme 
Epouſa une Fille, qui, à taaſe 
de ſa mauvaiſe vie, donna 
fujer à tout te monde de par- 
kr mal d'elle; ſon Mari le 


- Contts plaiſans & facerieux: 


why ; he anſwered that is was; 
berauſe he had ſo ſhort a memb- 
ty; that he could never remem- 
ber the fins he had commirted; 
zt when ever be had beat his 
Wife, ſhe reproached him with 
all the Wie rock bad done in hi 
life , by whith be was ableto 
make general confeſſion wil | 
little trouble. 
NX. AGentleman OS 
2% ide into the country next. 
morning, communded his Fer- 
want ro wu ke him ar fix v Clocłʒ 
the Ser bunt roſe at f ve, and went 
to bis Maſter and wal'd him, 
relliny him that he muſt make 
haſte, for he had but an hott 
ye Maſter di him wake him at 
fours ' Clock ; the Boy, for feur 
of milf tg Hhe box, did not go to 
2 all bat night ; and hearing 
two d Clork Arite, Fe went td 
his Maſter md waked him, who 
prefently nd him what o 
Clock it wits ; the Servant ns 


ere, Don't trouble your 


ſelf, eep on ſecurely ; Tant 
only come to tell you, that 
you have fil two Thu hours 


ts Deep. 


XXI. A youny Man married 
i Woman , whoſe diſſolu re life 
gave the worldocenſron ro enk 

Hl f her; her hm bund | 


| ff it ddl that hetonld to mute 


i 


ſachant, fit tout ſon poſſible 


pour la corriger ; mais com- 


wil la vouloit chaiſer. Le 


Beau; pere, pour le conſoler, 
vous ayer. patience, ſa Mere 


2 fait la meme choſe Kc je 


n ai jamais pu trouver aucun 
remede ; mais lors qu elle 
aprocha de fa ſoixantieme an- 
nee, elle devint honavte Fem 


me delle · mꝭme; je cru bien 
que la Fille fera comme la 


Mere, &qu'3cet ige, ee 


virra mieux, je vous le pro- 


mets ; oroyez- moi. & ayer 


toujours bonne eſperance. 


XXII. Gee fene Pille XII. Ajoung Girl havin 
eats too much. fro — 


ay ant mangè trop de fruit, de- 


vint malade; le Medeein lui 


ordonna un havement; elle ne 


ſant quelle aimoit | mieux 


mourir; ſa Mere lui dit, Je 


veux abſolament que vous le 
preniez:cette pauvre Fille vor 
yant qu elle etoit contrainte 
d'obeir à ſa Mere, commenga 
a pleurer , diſant, A cette heure 
je voi bien que les innocens patiſ- 


ſent pour les coupables. Elle a- 


voit raiſonʒ ear c toit ſa bou- 
innocent, en étoit puni: 


XXIII. Un Homme ayant 


{a Femme en couche, dit à 


cord; I belie ue my 


her mend ber manneriz but finds 


o m- ing ewas to no purpoſe, he com- 

me il yit que tout ee quꝭ il fai- 
ſoit etoit inutile, il s en plat» 

gnit à fog Beau pere, diſant 


plained to her Father about it, 
ſaying that he would ſend her 3 
being willing to give him ſome 
conſolation, told him, Son, you 
muſt have patience ; her Mother 
did juſt ſo, aud T could find no 
remedyfor ir, till ſhegrew to be © 
about ſome ſixty years old, when 


relieve my Daughter will 
do the ſame , and that whenſhe 
comes $0 the ſame age ſhe will 
lead a more virtuous life ; nayT 
dare promiſe it you; ſo don't be 


+ EF {2 


— 
. 
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upon it, when a Phyſician or- 
dered — — he 
would by no means take; but 
hier Mother told her that 
mut abſolutely take it 3 upon 
which the poor creature bigan to 
weep , audſaid, I now ſecthat 
the Innocent {uffers for the 
guilty. She was in the right 
on t, for her mouth had commip- 
ted the fault 5 and her backſide, | 
which was innocent, mas pu- 


niſhed for alt: Tel: A, 


AGE Rab 


1 


XXIII. An whoſe Wife | 
was brought to-bedof a child , 


 ſaidzy his Son, Pæ rE R, goand 


Bb 4 d4ue- 
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PDaur ta Mere. Le Fils lui 


répondit, Oui, mon Pere, 


J irai tout à cette heure. De- 


peche-toi, dit le Pere, c eſt 
pour ta Mere qui vient d ac- 
coucher. He, ma Mere eſt ac- 


 couchte, & de quel Enfant, 


ajouta- t- il? Va, dit le Pere, je 


nen ſai rien. Vous wen ſuvex 


rien, dit le Fils? Maiment 
vous eres donc fou , puis que 
Vous ne ſavez pas ce que vous 
faites. n N 
XXIV. Un petit Gar gon de- 


mandant un jour à Table de 
la Viande, ſon Pere lui dit 


que cela etoit incivil de de- 
mander ainſi a Table, & 
qu'il devroit attendre qu'on 
lui donnãt quelque choſe. Ce 
pauvre petit Gar gon voyant 
que tout le monde mangeoit, 
& qu'on ne lui donnoit rien, 
dit à ſon Pere, Mon Pere, 
donnex - moi un peu de ſel, 
S' il vous plait. Qu en veux· ti 
faire? repondit le Pere. C'eft 
pour ſaler la Viande que vous 
ane donnerez. , dit le Fils. 
Alors ſon Pere s appercevant 
qu'il wavoit rien ſur. ſon aſ- 


Contes plaiſans && facetieux, — 
feteh half a pint of Wine for 


ſwered „ Ves 5 Father, IN go 


preſently. Make haſte, ſays the 
Father, tis for thy Mother, 
vvho is juſt now brought to 
bed. What, ſays the Boy, is my 


Mother brought to bedꝰ what 
has ſhe got, added he? Away, 


faysthe Father, I don't know. 
' You don't know ſays the Son, 


then truly, Father, you are a 
fool, ſince you don't know 
your own! work, 
XXIV. A little boy asking 
his Rather to help him to ſome- 
thing ar table, his Father told 


him, t masnot civilto ask, but 


that he muſt wait till ſome body 
ſerv'd him. The poor boy obſer- 
wing that every one was eating, 


and that nothing wasgivenhim, 


ſaid to his Father, Pray, Father, 
giveme a little ſalt. What wilſt 
thou: do with it? ſays the Fa- 


ther. Tis, ſays the ſon, to eat 


with the meat you'l give me. 


Upon which his Father, perceiv- 


ing he had nothing upon his 
plate, gave him meat without 
his asking for it. 


ſiette, lui donna de la Viande 


Fans qu'il en demandar. 
XXV. UnPaiſan pria ſon 


XXV. 4 Countryman deſi- 


Voiſin de lui prèter ſon Ane: red his Neighbour to lend him 


ce Voiſin lui dit, qu'il Pavoit 
deja prete a un autre, & qu'il 


Jui avoit pas demande plutor. 


Comme il s' excuſoit de la ſcarce out of his mouth, but the 


his Aſs:the Neighbour told him, 


he was very ſorry he had not 
Etoit fache de ce qu'il ne le asked ſooner, he having lent it 


to another. words were 


ſor- 


mn 


ſorte, 
braire. Haha! dit le Paiſan, 
ECOMteL , voila votre Ane, 4a 
dit qu il n'eſt pas vrai que vous 
lavex prete a un autre; vrai- 


ment vous tes un Homme bien 


obligeant. Comment, dit le Voi- 
ſin, croyez-vous plutor à mon 
XXVII. Come un jour on 
parloit a table d'un Aſtrolo- 
gue, qui avoitpredit quelque 
choſe qui n toit pas arrive; 
un de la compagnie commen- 
ca a dire, Ma fot, Meſſeurs, 
je n ai jamais vi d Aſtrologut 
avoir beaucoup de cervelle 2 
ils ſont tous fous. Un Page, 
qui avoit entendu cela, ap- 
E une tète de Veau ſur 
a table, mangea la cervelle 
en chemin, & comme la tète 
fut ſur la table, ſon Maitre 


lui dit, Comment! cette téte- 


la n'avoit-elle point de cervelle*' 
Non, Monſieur, repondit le 
Page, car le Veau toit Aſtro- 
logue. F e 5 W nn 
XXVII. Un Page ayant fait 
quelque friponnerie, | PE-' 
cuyer le fit depouiller tout 
nud, & lui donna cent coups 


_ Cetrivieres; & après avoir 


ainſi mal-traite, il lui com- 
manda de s habiller; ie Page 
lui rẽpondit, qu'il ne pou- 
voit le faire: Et pourquoi? 
dit 'Ecuyer? Parce, repliqua 
le Page, que mes habits vous 
appartiennent de droit, comme 
au Bourr eas. 


— 


Plesſant and facetious Stories. 
Ane commenga à Aſs began to bray. Ho! ho: 
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ſays the Contryman., d ye hear? 
your Aſs ſays that you have 
not lent him to another; truly 
you are very obliging. What, 
ſays the other, will you believe 


' my Aſs ſooner than me? 


1 
* 4 


A 


RX XVI. One day as a company 
who were at dinner wereſpeaking 


ef an Aſtrologer , who had fore- 


told ſomething which was not 
come to paſs; one of the compa- 
ny ſaid, Faith, Gentlemen, I 


never ſaw any Aſtrologer 


* 


vvho had much braĩns, for they 
are all fools. A Page hearing 
this, and ſerving juſt a Calves 
head, eat the brains thereof; 
ſetting it onthe table, his Maſter 
ſaid, What! had this head no 
brains? No, ſaidthe Page, for 
the Calf was an Aſtrologer. 
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XXVII. APage having played 
ſome ſlippery tricks the Genile- 
man of the Horſe ordered him to 
be ſtript ſtark naked; and after 
having” given him a hundred 
laſhes , order d him to put on his 
clothes again; but the Page told 
him be could not do it. And whe- 
refore ? ſaid the Gentleman of 
the Horſe. Becauſe , replyedt 
Page, my clothes belong to 
you, in quality of Hangman. 


Bb 5 XxvIII. 
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me? 11 hai, dit, le £ 
fort grofle. Quan accouche- 
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luſtre par ſa naiſſance que 
par {on eſprit, etant ak 


n Seigneur, plus 


Cour, la Reine lui demanda 


comment ſe portoit {a Fem- 
| elle Etoit 


ra-t-eſle? dit la Reine. Il re- 
pondit , Madame, quand il 
plaira à Votre Majeſte. Qu'en 


dites-vous? N'etoit-ce pas la 


un habile Courtiſan? 


4 


_. .RRIR. Quelques bons drö- 
les demanderent un jour a, 


notre Chaſſe-chiens, sil ne 


voudroit pas bien changer ſes 


deux Offices en un ſeul de 


Secretaire d'une Ville de Hal- 
lande? Il fe mit fi fort à rire 


& de ſi bonne grace, que 
toute la compagnte en fit de 


epaules ſont aſſex fortes pour 


porter cent panters de tourbes en | 


un jour; mais ma tete, quoi 


que fort groſſe, eſt trop foible 


pour porter un petit ſecret Peſpa- 
ce d'une heure. Les qualitez, 


de mon corps ſur paſſent velles de 
ame; & puis [ a1 oui dire que 
les Secretaires ſe doi vent abſte- 
nir de Vin, & moi je vendrois 


tous mes ſecrets pour en avoir 
un Pot. La rẽponſe fut trou- 


þ 


vee plus noble quela deman- 
de. Car celui qui ſe couteute 
de [a fortune eſt trop heureux,. 
ſans ſe troubler de celle d au- 
trui. 


XXX. Une bonne Femme 


ẽtant A PEgliſe, prit deux 


Contes plaiſans & ſacetieux- 


XXIII. A bertain Lord, 
who had ogy — 


being at Court, the Queen as ed 


anſwered that ſh was very big 
with child. Ihe Queen then 
asked, when his Wife would by 


or ought to bed? When ever it 
pleaſes your Majeſty, ſays the 


Lord. Was. nut this a very com- 


plaiſaut Courtier: 7. . 
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| Certain Mags one day 


asked a Beadle , if he would not 


change his two emplen ments with 
that of a Secretary aue of the. 


Cities of Holland ? Audimme- 
diately he fell a laughing ſo bear- 
tily, that all the Company 


did the ſame, Gentlemen, ſays 
ke, my ſhoulders are ſtrong 


enough to carry an hundred 


baskets of Turf in a day; but 


my head, tho very big, is too 
weak — — for an 
hour. The qualities of my 
body exceed theſe: of my 


mind; and beſides, 1 haye 


heard that a Secretary ought 
toabſtain fr 
ne, and 1 would ſell all the ſe- 
crets in my budget for a bott- 


le. The anſwer was found more 


noble than the queſtion, For he, 
who is content with his own 
fortune, has happineſs ſuffi- 
cient, without-intermedling 
with that of others. 


being at Church , took two 
Chan- 


err 


drinking Wi- 


Cl 


2 
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Chandelles de cire, dont elle 
attacha Pune. a [mage de St. 
Michel; & mit autre, ſans 
ay ore” ſar la figure du Dia- 


e, qui ẽtoit ſous ſes piez, 


Le Cure voyant cela, ſe prit 


à lui dire, Ab ! que faites-vous, A 


bonne Femme? Ne VoYeZ= Vous 
bas quec eſt le Diable à qui vous 


preſentex cette thandelle? La 
| e Femme lui repondit , 


mon bon 


qa importe- til, 


amis I þar-tont en Paradis & en 
„ ſoit pets bout 


XXXI. Va Homme ayant 
diſpute avec une Fille, Lap- 


pella Putain, & quoi qu'il la 


nommät par ſon nom, il lui 
etolt fort difficile de le prou- 
ver. Cette Fille beaucoup 
plus en colere de ce qui il di- 
ſoit vrai, que s' il eut menti, 
prend des tẽ moins, & fait 
venir cet Homme-la devant 


le Juge, qui le condamna a 
bj pg ce qu il avoit dit, ou 


reconnoitre la Fille pour 
honnete Fille. Il lui fachoit 
fort d'en venir a cette decla- 
ration, perſuade qu elle ſeroit 
fauſſe: ndant, pour ſa- 
tisfaire A la Juſtice, il ſe re- 
folut d'en échaper, par une 
double e equivoque , & dit tout 
haut: Je r ni appellce Putain, 
H eft vrai; tu es honnete Fille, 
Jai menti. La pauvre Fille 


neut point d' autre ſatisfac- 


tion _ celle-la, . 


pron 74] fait bon avoir des 


Woman for 


Wax tapers,, on of which ſhe 
lighted up before the Image of 
Saint Michael; and 70 5 
inadvertant, befors the Devil 
that ſtood uader its feet. Toe 
Ne it , ſaid to her, | 
h good Woman! what do 
you do? Don't you ſee, that 
you. are offering a candle to 
the Devil? Tue Woman ans 


J's What does that ſigni- 


7 , good Sir? 'tis good to have 
ieads every where, in Para» 
diſe — he Hell, for one 
does not know where one 


PEER... 4 Man hairs 
Ease, with A girl, called her 
fa ore; and tho he called her by 

true name, yet it was 
hard for him e it of 
which reaſon ſhe being more in 
cenſed at his having (poke truth: 
than if he had told a lye ,took 

es , andoblig d him to ap- 


4 


pear before the Fudge, Who co 


demned him to prove what he 
bad ſaid, or to ackuowledge the 
or an honeſt Womat, 
The fff coteld not do, and the 
ſecond he was very loath to. do, as 
well knowing that he ſhould tell 
an untruth; yet to ſatisfy the 
Fudge , he reſolved to elude the | 
ſentence by 4 doudle 
tion, and therefort cried aloud; 
I have called thee a Whore, 
tis true; but now I declare 


thou art an honeſt Woman, ſo 
have toldalye. This was a 


the ſati faction the poor gir! had. 
XXXII. 
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XXXII. Un Homme con- 


ſolant ſon Ami afflige de la 


mort de {on Oncle, lui diſoit 
les plus belles choſes qu il pou- 
voit , pour lui donner a en- 
tendre que c'*etoit la yolonte 
de Dieu, & qu'il falloit toũ- 
jours ſouhaiter qu'elle füt fai- 
te. L'autre lui difoit, qu'il 


lui etoit bien aiſe de conſoler, 


mais qu'il ne ſavoit pas le 
ſujet qu'il avoit de s'affliger. 
Cet ami fait encore ſon poſ- 
ſible pour le conſoler, & 
lui dit, que veritablement 
il faiſoit une grande perte, 
mais que cꝰ toit une folie de 
Saffliger d'une choſe ou il nꝰy 
avoit point de remede. Ah! 
mon cher Frere, dit Pautre, 
vous ne ſave pas, que je 
perds une Prebende de —— 


mille livres de rente, qu'il ma- 


voit reſignee. Et pourquoi la 
perdez- vous, dit l'autre? Par- 
ce qu il manque douxe jours 
qu il ait vecu les ſix ſemai- 


nes, qui ſont neceſſaires après 


la Reſignation. Lautre ſa- 
chant la juſte raiſon qu'il a- 
voit de s'affl iger, lui dit, 44! 
mon pauvre Ami, tu as raiſon; 
pour moi, je te jure, que ſi 
Jetois en ta place je me pendrois. 
N'etoit-ce pas la une belle 


__ conſolation ? RE 4 


XXXIII. Un Gentilhomme 
Etant fort malade, fit venir 
ſon Cure, - be pas des 
plus habiles hommes du mon- 


de. Des qu'il fut arrive, le 


XXXII.Acertain Man wh 
was condoling his Friend for the 


death of an Uncle of his, gave 


him the fineſt reaſons imaginable 
to prove that it 'was the will of 


Heaven , and that it was the 


duty of every one to deſire that 


might be done. The other replied 


that it was an'eaſy matter to 
give him conſolation, but that he 
did not know the reaſon he had to 
be afflicted. His Friend there 
upon endea vours to comfort him 
afreſh , telling that is was true 
he had ſuſtain d a great Loſs , 


but that it was alſo a folly in 
for 


him to vex himſelf ſo muc 

a thing for which there was no 
remedy. Ah! dear Brother; 
ſays the afflitted man, you 
don't know that Tlofe a Pre- 


bend of four hundred pounds 


a year, which he head refign'd' 
me. How came you to loſe it, 
ſays the other? Becauſe he died 
twelve days before the expi- 
ration of the fix weeks neceſ- 
ſary after the reſignation of 


a preferment. When the other 
had heard the reaſon he had to 


be aſſticted, he ſaid to him, In- 
deed my poor Friend, thou 
art in the right; for had the 
ſame thing Seemed to me, 
I ſhould hang my ſelf. Was not 
this a fine conſolation? 5 

XXXIII. 4 Gentleman 


who wat very ſick , having 
ſent for his pariſh- Prieſt who 


was pot one of the moſt learn- 


ed men in the world, ſaid to 


Mala- 


M 
le 
am 
C 
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Th 
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Malade lui dit, 4%! Monſieur 
le Cure , maintenant il me faut 


mourir! Le Curè lui rẽpondit, 


Comment, Monſieur, il ſemble 


que vous craignex la mort? A 


Monſieur, rẽpondit le Gentil- 
homme, jene la craims pas, ſe 


Pai vue mille fois dans les occa- 


ſions ſans trembler ; mais j ap- 


prehende les juſtes jugemens de 


Dieu. Le Cure lui repondit: 
He quoi! faut-il à cauſe de cela 
avoir peur? Ah repond le 
Gentilhomme , ne dois-je pas 


trembler, puis qu il me faut 
maintenant rendre compte de 
mes actions à ce grand Dieu, 


devant lequel, ſi les plus juſtes 
tremblent, que ne dois-Je donc 
pas faire, moi pau ure pecheuy ? 


Li-defſus le Cure lui rẽpond, 


Mais, Monſieur, que vous ſert- 
il d' avoir peur, & de tremblert 


Quand Dieu voudroit vous en- 
voyer à tous les Diables, il vous 


Faudroit bien aller. Le Ma- 


lade commenqa ſi fort A rire. 
que peu de tems apres il fut 


. Rs as 
XXXIV. Comme beaucoup 
de gens Etoient.un jour dans 


un Vaiſſeau, il s'eleva une ſi 


grande tempete, qu' ils cro- 
yoient tous Etre perdus: un 
de la compagnie , voyant, 


qu'il n'y avoit plus d'eſperan-. 


ce d'en echaper , ouvrit ſon 
coffre, ou Etoient ſes provi- 
ſions pour le voyage, & com- 
menga a manger de tout ce 
qu'it ayoit, pendant que les 
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him; Ah! my worthy parſon, 


now I muſt die! The Prieft an- 


ſwered, What, Sir, you ſeem 


to be afraid of death?” Tis not, 
ſays the Gentleman, that I fear 
death;I have ſeen it ina thou- 
ſand ſhapes, without once 
trembling; but Iam afraid of 
the juſt judgments of God. 


Why, /ays the Curate , ſhould. 
that frighten you? Ah, replies 
the ſick Gentleman, now that I 


am going to give an account 


of all my actions before that 
great God, ought I not to 
tremble? Since the juſt them- 
ſelves tremble in his preſence, 


what muſt I do, who am a 
miſerable and a wretched ſin- 
ner? To which the Prieſt an- 


ſwered, What avails your 


trembling and fexring ? for if 
God has a mind to ſend you 


packing to the Devil, you 


muſt e en go whether you 
will or not. The ſick man hear⸗ 


ing this , fell a laughing ſo hear- 
covered his health. 
XXXIV. A Ship with a great 


many paſſengers on board, being 


out at Sea, there aroſe ſuch a 
violent ſtorm that t 
pected to ſink to the bottom; and 
one of the Company having 

all hopes of eſcaping , went to 
his cheſt of proviſions, and fell 
to eating very greedily, while 
the reſt of the company about 


him, were ſou praying, 
Z 


and ſheding tears,andimploring 


tihy, that a few days after he re- 


hey all ex 


autres 
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the aſſiſtauce of Heaven , as is 
uſual on ſuch occaſions. The 


autres plenroient , & prioient 
Dieu de tout leur cœur, & 
de toutes leurs forces, com- 
me c' eſt h coutume ſur la 
Mer. Le Maitre du Navire 
voy ant cet homme qui man- 
| guy de ſi bon appetit, lui 
it, He! mon Ami, que fai- 
tes- Voss? au lieu de prier Dieu, 
vous mangex; ne voyex-wous 
pas le peril on nous ſommes? 
Oui, re pondit- il, je le voi bien; 
c'eſt pour cela meme , qu aſſurè 
de boire bien- tot tout mon ſaoul, 
il eſt bien raiſonnable que je 
mange au para vant pour faire 
un bon r car je ne 
ſaurojs boire a ſeun, 


* XRXRV., Un Gaſcon etant 
dans un jeu de paume, pour. 
voir jouèr une partie; com- 


Maſter of the Ship obſerving this 
man eat ſo heurtily ſaid to him, 
Friend, what are you doing? 


are you ſo inſenſible of the 
great danger e are all in, that 


inſtead of recommending 
your Soul to the Almighty, or 
pray ing for deliverance, you 


are ſtuffing your guts? The 


Eater anſwered, Maſter, I 

lainly ſee the danger we are 
in, and am ſadly afraid I ſhall 
be forced to drink very hard; 


and therefore eat now in or- 


der to lay a good foundation, 
for I could never in my life 
drink without eating. | 


XX XV. A Gaſcoon being in 


a Tenniſcourt , to ſee the play- 
ing, and ſtanding in the gallery. 


me il regardoit par la gale- ſtaring about him; another, who 


rie, un autre, qui etoit au- 
he de lui, voyant venir a 


was with him, obſerving a ball 
coming forwards, that had been 


ui une balle pouſſee aflez ru-. ſtruck withgreat force, he ſtoop d 


dement, baiffi la tee; & la 


balle donna droit a la tete de 
Mr. le Gaſcon, qui fiche de 


cela s'adreſſa a celui.qui's'e- 
toit baifſe, auqueldonnant un 


grand ſoufflet, il dit, Morbleu, 


Poltron , vous àavex peur? 


XXXVI. UnGaſcon ſe pro- 


menoit un jour dans le plus 
grand froid de! Hiver, ſur le 


Pont-Neuf à Paris, avec un 


petit pour point de toile blan- 
che, les manches tailladées, 
des bas de toile, un petit 


his head, and lei the ball hit the 
hend of our gaping Gaſcoon , 
who being enrag d at the hard 


blow , gave the Gentleman who 


had ſloop d, a great box on the 
eur, and cry: 'Loons, you 
Coward, are you afraid? 

XXXV. Acertain Gaſcoon, 


walking on a moſt bitter cold 


Winter's day, on the new Bridge 
in Paris, clad in a thin white 
linnen daublet, with ſtockings 


of the ſame , a light camblot 


cloak, and a ſword by his ſide: 


man- 


n 
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manteau de camelot, & Le- 
pee au cõtẽ: Le Roi paſſant 
par- là, & apercevant cet Hom- 
me en tel equipage, fut cu- 
ricux: de lui parler; il le fit 
venir, & lui demanda s il wa- 
voit pas froĩid? Non, Sire, ré- 
pondit il. Comment eſt-il poſſi- 
ble, mon Ami, que tn m ayes 
point de froid , habille comme 
tu es? lui dit le Roi; & moi, 


—_—_ je ſois bien/veru',fe 


ne laiſſe pas d' avoir froid. Sire, 
dit le Gaſcon, ſi Votre Majefte | 
faiſoit comme mol, ellen auroit 
jamais froid. Et comment donc, 
dit le Roi? Si elle portoit tous 
ſes habits ſur elle, comme je por- 
te tous les miens, je ſuis aſſure 
Ju elle auroit plus chaud qu elle 
n. Le Roi trouva cette rai- 
ſon ſi bonne, qu'il lui fit 
donner un bon habit pour 
; I iver: © 98 


XXXVII. Dans une Ville 


d' Allemagne, il y avoit une 


Hotellerie où logeoſent ordi- 


nairement les Frangois, Un 


jour comme on Etoit à table, 
uneServante apporta un Plat, 
& comme elle sen retour- 
noit, elle lacha un gros pet. Al- 
lemand: ſa Dame entendant 


cela, commenca à lui dire, 


N'as- tu point de honte, groſſo 
vvilaine & puante que tu es, de 

Faire ce que tu 2 en pleine 
compagnie, & devant tant 
A honnotes gens? La Servante 
lui repondit tout naivement, 
Madame, ce ſont des Frangois , 


in Germa 


it happened that the King paſſed 
by, who obſerving this Man in 
fo thin a dreſs , and in ſuch a 

ſeaſon , was curious to knowthe 


 feafon of his whim; he there fore 


had him called, and asking him, 
whether he felt any cold? our 
Gaſcoon anſwered, No, Sir. 
How can it be poſſible, that 


thou art not cold: ſaidibe Ring. 


clad as thou art, hen I my 
ſelf freeze, who am better 
cloathed than thou? Ah, Sir, 
ſays the Gaſcoon, if your Majes- 
ty would do as I do, you 
would never feel the leaſt 
cold. And how is that, ſaid the 
King ? He anſwer d, If you 
wou'd put onall yourclothes, 
as 1 do mine, your Majeſty 
would be warmer than you 
are. The King Jann his anſwer 
ſo good, that he ordered a good 
winter-ſuit to be given him. 
XXXVII. InacertainCity 
ny there was an In 
where moſt of the French , wha 
paſſed that way, uſed to lodge. 
One day , as they were at dinner, 
aMaid brought in aDiſh,andin 
going let out a rouzing fartbefa» 
re all the company. Her Miſtreſs, 
hearing it, cry'd out to her, 
Are you not aſhamed, you 
ſtinking Beaſt, to fart before 
ſuch a Company, & before ſa 
many well-bred Gentlemen? 
But the Maid anſwered wery 
calmly, Madam, theſeare French 
folks, & don't underſtand Ger- 


4 


man. So, we find ſbe though 


400 
ils nentendent pas Þ Allemand. 
Elle croyoit comme vous vo- 
yez que ſon derriere parloit le 
meme langage que ſa bouche. 
XXXVIII. Un Général a- 
yant condamne unGaſcon a E- 
tre arquebuſe,pour s'etre bat- 
tu en duèl, le Gaſcon ſe jettant 
à genoux lui demanda la vie: 
mais le General lui repondit 


qu'il n'y avoit point de gra- 
ce. Le Gaſcon entendant cette ſaid to his General, Well, 


triſte nouvelle dit au General, 
Monſeigneur, 2% votre Ex- 
cellence veut abſolument que je 
meure, je la prie de m accorder 
une grace apres ma mort pour le 
_ repos de ma pauvre Ame. Oui, 
dit le General, & quelle grace, 
di- moi? Fe ne vous le dirai 
pas, Monſeigneur, reprit le Gas- 
con, que votre Excellence ne 


m ait promis de tenir ſa parole. 


Peut- tre, dit le General , que 
tu veux de mander la vie. Non, 
ajouta le Gaſcon, & je ne ſou- 
haite pas que votre Excellence 
me faſſe cette grace qu après ma 
mort. He bien, je te jure, foi 
d'honnète Homme, que je te 
la ferai; di- moi maintenant 
ce que tu deſires. Monſeigneur, 
que votre Excellence me faſſe la 
grace de me baiſer au derriere 
après ma mort; votre Excellence 
A jure de maccorder ce que je 
lui demanderois, elle ne s en peut 
þas dedire. Le General ſe mit 

rire, & aima mieux lui don- 


ner la vie, que d tre oblige de 


tenir ſa parole. 


4 
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her arſe ſpoke the ſame Langua- 


ge as her Mouth. 


XXXVIII AcCeneral having 


condemned aG aſcoon to be ſhot 
to death, for having fought a 
duel, the poor Gaſcoon fell on 


his knees, and begg d him to give 
him his life;but ſeeing there was 
no par don to be hoped for, he. 


My Lord, ſince your Excel- 
lency is fix d upon my death, I 


beſeech you to grant me one 
favour after Iam gone, for 


the eaſe & repoſe of my poor 


Soul. I will, ſays the General, 
and what favour is this? My. 
Lord, ſays he, I won't tell it 
you , before you have promi- 
{ed me to be as good as your 
word. Perhaps, ſays the Gene- 
ral, thou wilt beg thy Life. 
No, anſwered the Gaſcoon, I 

don't deſire your Excellency 


to grant me that favour till af- 


ter my death. Well, ſays the Ge- 
neral, I ſwear upon my honour 
to do what thou deſireſt, tell me 
therefore now what it is. My 
Lord, ſays he, tis that your 
Excellency woul'd kiſs my 


. breech after my deceaſe; as 


your Excellency has ſwore to 
grant me what I ſhould ask of 
you, you cannot nowy go back 
from your word. The General 


fell a laug hing, & ſaid he would 


rather grant him his Life, than 


bs obliged to keep his promiſe... 
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Lettres Familieres. 


Compliment qui ſe fait * 
pyꝓreès la premiere connoiſ- 
ſance. 


MONSIEUR. | 
IE re gois tant de ſatisfaction 

de l' honneur de votre con- 
noiſſance, & de Pamitie que 
yons m'avez temoignee, que 
je m'en croirois indigne , ſi je 
n'y repondois par toutes ſor- 
tes de ſoins & d'empreſſemens 
4 vous donner des marques 


e des aſſurances de la mienne. 


C'eſt pourquoi je vous ecris 
cette Lettre, pour vous prier 
de me continuer la votre , 
comme aufhi d'etre perſuade 
que le tems & Veloignement 
ne changeront jamais la reſo- 
lution que j'ai priſe d'etre 
toute ma vie par reconnoiſ- 
ſance & par inclination , 


' MONSIEUR, Votre &c. 


* 
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A Compliment which is 
made after the firſt 


Acquaintance. 


SIR, | | 
1 Receive ſo much Satigfaction 

from the Honour of your Ac- 
quaintance, and the Friend- 
ſhip you have ſhew'd me, that 
I ſhould believe my ſelf unworthy 
of it , did I not anſwer it with all 
poſſible care and earneſtneſs , 
by giving you Marks and Aſſu- 
rances Fi mine. The Reaſon the- 
refore of my writing this Letter 
to jou, is, to intreat you to con- 
tinue your Friendſhip to me; 
as alſo to be perſuaded, that 
neither Time , nor Diſtance, ſhall 
ever male the leaſt change in 
the Reſolution I have taken of 
being my whole Life , both by 
Gratitude and Inclination , 

SIR, Your Oc. 


b % 


— — 
% 


Congratulation à un Ami ſur 


ſoñ heureuſe arrivee en quel- 
que Pais, ou en quelque Ville. 


MONSIEUR, 


— — — 1 


— 


A Congratulatory Letter to a 
Friend upon his happy Arri- 
val in ſome Country, or City. 


SIR, 


I Am overjoyd to hear you 
1 are arriv'd ſafe at Angers. 


E ſuis ravid'apprendre que 
vous ſoyez heureuſement 
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402 Lettres Familieres. 


arrivé à Angers. J ai ẽtè pen- I was during your whole Four- 


dant votre voyage dans de ney, in the utmoſt Perplexity; 


grandes inquiẽtudes, dont but am now happily delivered 
je ſuis heureuſement delivre From it by your obliging Letter: 
par votre obligeante Lettre: inſomuch that I continually of- 


e ſorte que je ne fais plus fer up Prayers for your Preſer va- 
que des vœux pour la conſer- tion, you, for whom I have the 
vation de votre perſonne que ſincereſt affection; till I ſpall 


Jaime beaucoup, en atten- have the happineſs of ſeeing 


dant que Jayele bien de vous you again, and of aſſuring you , 
revoir, & de vous aſſurer par 6y freſh proteſtations , how eee 


des proteſtations nouvelles I am, ; 
que je ſuis, os 
— MONSIEUR, Votre &c. SIR, Your Ge. 


Plainte ſur une longue attents 


de Lettres. 


4 


AN Avez-vous bien, Monſieur, 
que Pattens toujours de 


vos Lettres, & que je perdrai 


patience , ſi je ne regois 


promptement de vos nou- 


yelles? Jai peine a croire 
que vous ſoiez d'humeur a 
m'oublier; car vous m'avez 
promis trop particulierement 
de m'ecrire, & vous ne pou- 


vez me refuſer cette grace 


fans faire tort a votre reputa- 
tion, & manquer a votre pa- 
role; vous me Vavez donnee, 
& je vous en demande Pexe- 
cution. Je verrai bien, 11 ce 


force ſur votre eſprit, & fi 
vous ſerez auſſi conſtant dans 
vos promeſſes, que je ſuis 


* 


A Complaint upon a long 
Silence. 


E it known to you, Sir, that 


47 I have long expected a Let- 
ter from you , and ſhall loſe all 
Patience if I dont hear from you 
very ſoon : I can hardlybelieve 
that you are inclined to forget 
me, for you promis d too expreſs- 
ly to write to me, and you can- 
not refuſe me this Favour, with- 
out prejudicing your Reputa- 
tion, and breaking your Pro- 
miſe ; you have given me your 
ne » and I demand the Per- 
formance of it. I ſhall ſoon 
ſee b this wet ace 


* 


tion will have any ae | 
petit Manifeſte aura de la on your Mind, and whether you 


will be as conſtant in your pro- 
miſes, as I am in the Reſolu- 


fer- 
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Familiar Letters. 


ferme dans la reſolution que 


j'ai priſe de demeurer très- 


inviolablement, | 


' MONSIEUR, Votre &c. 


tion I have taken up of remai- 
ning moſt inviolably, 
4 


| Your Ge. 


a 2 


SIR, 


[ 


| Aſſurance de ſouvenir , de re- 


connoiſſance , & de reſpect. 


E rai point manque a la 


proteſtation que je vous fis 


en partant, de me ſouye- 
nir de vous, mais je mai pu 


encore trouver l'occaſion de 


vous en afſurer. C'eſt un petit 


retardement, qui ne peut rien 
diminuer de Paffection que 


J ai pour vous, ni du reſpect 
que je vous porterai toute ma 
vie; auſſi ſuis- je incapable 
d'oublier les bontez que vous 
my#avez temoignees en tant 
de rencontres. Ce me ſeroit 
beaucoup de gloire, ſi je vous 
en pouvois faire paroitreune 
reconnoiſſance qui approchat 
en quelque fagon des faveurs 
que j'ai reques de vous. Si ce 


bonheur m' arrivoit quelque 


jour, je m' eſtimerois infini- 
ment heureux, comme je 
ſuis extrèmement, | 


MONSIEUR, Votre &c: 


A Promiſe of Remembrance, 
Acknowledgment and Re- 
ſpect. „ 
$1 Ro. 12 

1 Have not fail d in the Pro- 

teſtation I made you at par- 
ting, of remembring you; but 
I could not yet find an Opportu- 
nity to aſſure you of it. This is 

a ſhort delay, which will no ways 
diminiſh the affection I have for 

you, nor the Reſpect I ſhall have 

for you as long as I live; ſo 
incapable am T of forgetting the 
Kindneſſes you have ſhewn me 
in ſo many Occaſions. It would 
be glorious for me if I could 
teſtißj ſuch an Acknowledgment, 
as might, in ſome meaſure 
bear proportion to the Favours 

JI have received from you. If 

I could once obtain this felicity, 

I ſhould eſteem my ſelf as com- 

pletely happy, as J am with 

the utmoſt x © ... 


SIR, Your Cc. 5 


| 


0 
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| Reponſe. 
MONSIEUR, 
JE ne ſuis pas fi malheureux 
que je croyois , puis que 
e encore quelque 
place en votre ſouvenir. 
Neanmoins le regret qui me 


demeure de ne ne meriter 


oint cet honneur , malgre 
tous vos temoignages de re- 
connoi ſſance, qui ſont infini- 


ment au- deſſus de ce que j ai 


jamais fait pour vous, rend ma 


fortune en cela fi moderee , 
que je doute ſi je m'en dois 


plaindre plutòt que de m'en 


rejouir. Il ne tiendra quꝰà vous 
de mettre en repos mon ef» 
prit ſur ce ſujet, en m'em- 


ploiant pour votre ſervice , 


dans la paſſion ou je ſuis de 


© Gent 


vous rendre toutes ſortes de 
devoirs, étant avec affection, 


MONSIEUR, Votre &c. 


Lettres Familieres. 


An Anſwer} 


I. 5 
1 Am not ſo unhappy as I 
imagin d, ſince I ſtill poſſeſs 
a place in your Memory. Never- 
theleſs the regret I have that I 
am wundeſerving of that Ho- 
nour , netwithſtanding all your 
Teſtimonies of gratitude & ack< 
nowledgment , which are infini- 
nitely ſuperior to what ever Iha- 
ve done for you,renders my For- 
tune upon that ſcore ſo inconſi- 
derable, that I am in doubt, 
whether Jought not to complain |) © 
rather than to rejoice at it. Ti | 
you, and you only, can fet my 
Mind at eaſe on this particular, 
by employing me in ſome thing 
that may be of ſervice to you; 
the utmoſt of my wiſhes being to 
do you all ſorts of good Offices, 
being with the utmoſt affetion, 


SIR, 


ce 
le 
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Your ec. 


Lettre d'un Fils & ſon Pere, 
pour lui ſouhaiter une bonne 


Anne. 


MONSIEUR, 
E ſerois coupable au dernier 
point. ſi dans ce commen- 
cement d' Anne, ou d'un 
commun accord tous leshom- 
mes ſe rendent l'un a Vau- 
tre de nouveaux tèẽmoignages 


de devoir & d' amiti, je man- 


quois à m'en aquitter envers 


— 


A Letter from a Son to his 
Father, wiſhing him a 
happy New-Year. 


SIR, 
| of would be an unpardonable 
Fault, if in this Beginning of 
the Near, when all Men, with 
one common conſent , give each 


other freſh Teſtimonies of their 


Reſpect and Friendſhip , Iſhould 

be wanting in my Duty to him, 

to whom, next to God, I owe 
„ ce- 


Familiar Letters. 


celui à qui j'ai, après Dieu, 
les dernieres obligations. Re- 


Pere, je vous ſupplie, mes 
profonds reſpects, mes hum- 
bles obeiflances ; agreez que 
je vous conſacretous les mou- 
vemens d'un cœur qui ne vit 
que par vous, & qui doit à vos 
louables exemples, & à votre 
bonne education tous les bons 
ſentimens dont il ſe trouve ca- 
pable. Ce ſont des bienfaits 
dont je ne ſaurois aſſezremer- 
cier vos bontez. Tout ce que 
je puis, c'eſt d' adreſſer mes 
vœux a Dieu, & de le prier de 
prolonger vos jours, & de 
vouloir lui-meme etre votre 
compenſe. J'eſpere auſſi 
qu'il m'accordera ce bien, 
d'avoir toujours pour vous 
tautel obe i ſſance que deman- 
de de moi la grace qu'il m'a 


Monſieur mon Pere, 


Votre très- humble, très- 
obeiſſant, & tres reſ- 
pectueux Serviteur 

„ Fils, N. 


_— 


"+: ns 
the greateſt Obligations. Re- 


ceive therefore, dear Father, 1 
cever donc, mon très cher 
Reſpects, Ephumbleacknowledg- 

ment; and permit me to devote 


humblyintreat you, my profound 


to you allthe impulſes of u Heart 
to which you only give life, and 
which owes to your excellent E- 
xample, and your pious Educa- 
tion, all the virtuous Sentiment. 
with which it is inſpir d. Theſe 


are advantages for which 1 


cannever ſufficiently thank your 


Goodneſs. All I am able to do, 
is to adreſs my Prayers to God, 


& to implore him inceſſantly to 
prolong your Days , and be him- 


ſelf your Reward. I hope he will 


grant me this bleſſing ; andthat 


I may always have the greateſt 


Veneration for you, and may pay 

you all theObedience which that 
Bleſſing requires of me, by which 
he. has made me, 


Honoured Father, 


Your moſt humble, moſt 

obedient, and moſt re- 

ſpectful Son and Ser- 
vant, N. 


| Reconnoiſſance d obligation. 


MONSIEUR, 
E vous ai de ſi ſenſibles obli- 
gations que j aurois du, il 

y a long - tems, en avoir eu 


—_— ___—_ 
— ** 


An Acknowledgment of an 
Obligation. 
SIR, | | 
1 Am ſo greatly oblig d to you, 
4 :hat I ought to have made 
you , long ſince , my utmoſt 
Ce 3 


d' au- 
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ſieur, à la diſtance fatale qui 
nous ſepare, & qui m'ote le 


plaiſir de rendre de bouche à 


toute votre belle famille mil- 
le & mille actions de graces de 
Phonneur qu'elle m'a fait, & a 
la mienne, de nous honorer de 
ſon amitie. Si Jetois aſſez 


heureux pour avoir ici les oc- 


caſions de m' en revanger, je 
mieſtimerois le plus heureux 
Homme du Monde. Mon E- 
pouſe ne ſonge qu'a vous; elle 


ne parle que de vous; & moi, 


Monſieur, je ſuis dans un cha- 
grin mortel d' avoir ete juſ- 


qu' ici hors d'etatdereconnoi- 


tre les bontez que vous m' a- 
vez toujours temoignees fi 
genereuſement , & qui ont 
ete ſi grandes, que j oſe enco- 
re vous demander la grace de 


me dire juſqu' au dernier mo- 
ment de ma vie, | 


"MONSIEUR, Votre &c. 


Lettres Familieres. . 
Acknowledgment , in an other 
manner than 
Letters. Forgive me, dear Sir, 

on account of the fatal di- 
ſtance which ſeparates us, and 
. by which I am depriv'd of 
. the. ſatisfaction of giving, by 
Mord of Mouth, ten thouſand 
Tanks to all your good Family, 
for the honour you have done to 
me and mine, in favouring us 


d autres reconnoiſſances que 
par de frequentes Lettres. 
Pardonnez, mon cher Mon- 


repeated 


with your Friendſhip. Were I ſo 


fortunate as to have an oppor- 
tunity here, of making ſome re- 
turns, Tſhould think my ſelf the 
happieſiManliving .MyWife has 
you ever in her thoughts; you are 


the only ſubject of her diſcourſe ; 


and as for my omn part, Sir, Iam 


very ſorry that I have not yet 


been able to ſhew my gratitude 
for the many favours you have 
ſo generously heap'd upon me y 
Favours ſo groat., that they en- 
courage me ſtill to beg the liber- 


ty of ſubſcribing my ſelf , till the 


laſt Moment of my Life, 


SIR; 7 


2 


Rẽ ponſe très: obligeante à un re- 


mercament. 


MONSIEUR, » 

(CEE: ne vouloir jamais 
ſouffrir que je m'acquit- 

tes de mes obligations, que de 


donner le nom de faveur à ce 
que j'ai tache de faire pour 


A very obliging Anſwer to a 
Letter of Thanks. 0 

SIR, 5 
F looks as if you had no mind 
to allow me to aquit my 


ſelf of what I ow you , when 


you give the Name of Favour to 
that which Ihave endeavour d 
. Vous. 


Tour c. 


3 — << 


Familiar Letters. 


vous. Ceft un devoir qui ne 
m' acquitte pas dela moindre 
partie de ce que je vousdois , 
quoi que cependant j aye ta- 
chè d' y apporter tout ce qui 
Etoit dans mon pouvoir; mais 
après tout, quoi que je puiſſe 


faire, il ſera toujours infini- 


ment au deſſous des biens & 
de la bienyeillance dont vous 
myavez comble avec tant de 
profuſion. Ce m'eſt un ſujet 


de Honte & de Gloire tout 


enſemble ; puis que je dois 
etre confus de repondre- fi 
mal a vos honnetetez qui me 
ſont avantageuſes, & de me 
voir reduit a Pimpuiſſance de 
les reconnoĩtre, par une per- 
ſonne à qui je ſuis entiere- 
ment redevable, & qui veut 
bien que je ſois 


Son très humble „&c. 


— — i 


, 
to do for you. This is a Duty 
which does not acquit me from 
the leaſt part of my obligations 
to you, though indeed T have en- 
deavourꝭ d to ſerve you as much 
as lay in my Power: But, after 
all, whatever Ican do, will al- 
ways fall infinitely ſhort of the 
Benefits and Favours where 


with yon have loaded me in ſo 
great abundance. This is at once 
an occaſion to me both of Con- 
fuſion and Glory, ſince it is a 


Shame to me to anſwer ſo ill 


your Civilities, which are ad- 


vantagious to me, and to ſee 


my ſelf reduc d to an utter na- 


bility of acknowledging them by 


a Perſon to whom I am entirely 


oblig d, and who is very wil- 


ling that 1 ſbould be, 


His moſt humble, & c. 


- — 


- — 


4 , 


A une Perſonne malade. 


0 I appris que vous ètiez ſi 
malade, Monſieur, qu'il 
falloit une patience extraordi- 


naire pour ſouffrir avec mo- 
deration Vexces du mal qui 
vous tenoit au Lit. J'aurois 
grand beſoin moi-meme de 
cette patience ; puis que je 
n'apprens aucun de vos maux, 
dont je ne reſſente vivement 
les atteintes. J'eſpere , mal- 
gre tout cela, qu'avec les bons 
ſoins & le ſecours des reme- 


To a fick Perſon. 


1 Have heard, that you ha- 
1 ve been ſo ſick, Sir, that 
there was need of an extraor- 
dinary Patience, to endure 
with moderation the exceſſive 
pain which confined you to 
your Bed. Tis Patience is 
eſpecially neceſſary to me, who 
can hear nothing of your Di- 


ſtemper , without being ſenſibly _ 
affected by it. Nevertheleſs 1 
hope that, with good care, and 
by the help of Medecines , God, 

Cc 4 Ges 


* 


1 Ti 


'- MONSIEUR, 


des, Dieu vous redonnera vo- 


tre premiere {ante. je ſouhai- 


te que ce mal ſe diſſipe entic- 
rement, & que Jaye le bien 


qe vous voir auſſi ſain que je 


ſuis vẽritablement, 
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wil reſtore to yon your former 


Health. I wiſh that this Diſeaſe 


may be entirely removed; and 
that I may have the ſatisfaction 


to ſee you as ſound, as I am 
truly, | | | £4033 


3 
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R EYO NS E. 


L neſt rien de plus obli- 


geant, Monſieur, que votre 


Lettre; vous me chargez 
d'honneur & de confuſion, 


voyant que vous ètes en peine 


de la {ante d'une perſonne qui 


vous eſt tout-à- fait inutile, 
quoi que d' ailleurs aye pour. 
vous autant de reſpect qu'on 


en puiſſe avoir. Je ſerois le 
plus ingrat de tous les Hom- 
mes, ſi je differois plus long- 


tems a vous rendre les remer- 


ci mens dũs à une telle faveur, 
& Aa vous dire que Pair de 
cette Ville m'a rendu ma pre- 
miere ſantè, de ſorte que je 
mai a preſent aucune triſteſſe, 


mais une entiere diſpoſition 


a vous aſſurer que je ſuis au- 


tant que jamais, 


Votre &c. 


e * 


"Tere is nothing more obli- 
1 ging, Sir, than your Les- 


ter. Tou load me with Honour 


and Confuſion, when ] perceive, 


that you are concern d about the 
Health: of 'a Perſon, who is al- 
together uſeleſs to you; although 
1 bave nevertheleſs as much re- 
ſpect for you. as any one can 
have. I ſhould be the moſt un- 


grateful M all Mankind, if I 
ſhould delay any longer to ren- 


der you the thanks due for ſuch 
a Favour 5 and to inform qau, 
that the Air of this City has 
reſtored me to my former Health, 


inſomuch that I ha ve no uneaſi- 


neſs at preſent, but an entire 


diſ po tion to aſſure you, that I 


am as much as even, 
| 


Your &. 


7 


SIR, 


Pour 


. "0 38 7 A 7 K.. Es 
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Pour feliciter un Ami ſur 
175 "ſon Mariage. 


CY Hacun fait, Monſieur, 
que le Mariage eſt une 
des plus belles & des plus im- 
portantes actions de la vie, & 
qu'il fait l'etabliſſement de no- 
tre bonne ou mauvaiſe fortu- 


ne. C'eſt un pas fort e : 


qui n'eſt pas favorable a tout 
le monde, & celui qui Ven- 

treprend, doit avoir autant de 

bonheur que d'adrefſe pour y 
reuflir. Vous poſſedez cesdeux 
avantages; puis que vous avez 
fait choix de la plus parfaite 
Demoiſelle de la Province, & 
quꝰaprès avoir gagnè ſes bon- 
nes graces, vous en avez aquis 
la poſſeſſion par vos merites., 
Toxt ce que je puis pour vous 
temoigner mon zele,c'eft que 
je ferai tous les jours des 
vœux, afin que le Ciel vous 
favoriſe d'une longue ſuite de 

plaiſirs, qu'il verſe ſur votre 
Famille ce qu'il y a de plus 
doux & de plus charmant; que 

les fruits de votre maria 


vous reſſemblent; & que le ſervient to the zeal I have to 


r — ꝗ— 


* 


To congratulate a Friend 


upon his Marriage. 


Very one knows , SIR, that 
44 Marriage is one of the beſt 
and moſt important Attions of 


Life, and that it is the founda-, 
tion of our good or ill Fortune. 


It is a very dangerous Adven- 
ture, which is not fa vourable to. 


all Men; and he that attempts 
1 ought to have as much good. 
luck as dexterity to ſucceed well 


in it. You ok both theſe Ad. 
vantages . ſince you have made 
choice of the moſt accompliſi d 
Ladyof the Province ; and after 


you had gain d her Favour , you 


have got Poſſeſſion of her by, your 


Merits. All that TI can fo. 


reftify my Zeal for you , is, that, 
I will daily offer up my Prayers, 


beſeeching Heaven to favonr you. 


with a long continuance of 
pleaſure ; to pour down upon 
ycur Family every thing that 


is moſt agreable; to make the 
Fruits of your Marriage reſſem- 
ble your ſelf; and to make the 
44855 have to ſerve you, ſub- 


deſſein que j'ai de vous leryir, . nake it appear, that I am. 


{econde Pardeur que j'ai de 
vous faire voir que je ſuis, 


MONSIEUR , Votre KC, 


SIR, 
5 Your c. 
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Lettres Familieres. 


oy 


r 


— 


E vous remercie autant que 

je le puis des mouvemens 
de joye que mon Mariage vous 
a donnezʒje n'en attendois pas 
moins de votre honnetete. Je 
ſouhaiterois avoir Voccaſion 
de vous rendre la pareille; je 
vous ferois eprouver que, 
quelque grande que ſoit ma jo- 
ye, elle ne me poſſedera point 
juſqu'à m'empecher de pren- 
dre part à la votre; & que mon 
changement d' ẽtat ne m'em- 
Pechera jamais non plus de 
vous rendre ce que je vous 
dois, & de vous temoigner 
combien je ſuis reconnoiſſant 
de votre bonte. Je ne puis en- 
core yous donner que des pa- 
roles; mais lors qu'il y aura 
quelque occaſion d'en venir 
aux effets, je vous ferai con- 
noltre que je ſuis, 


MONSIEUR, potre &c. 


= 


Py — 
* 2 


SIR, 


CCC 
I for the joyful Motions my 


Marriage has excited in you; 


and I expected no 3 
your Civility. I wiſh that I 
might find an Opportunity to 


make you a requital ; and I 


would convince you, that how 


gear ſoe ver my own joy is, it 


ould not ſo entirely poſſeſs me, 


as to hinder me from bearing a 


Part in yours; no more than 
my Change of Condition ſhall 
ever hinder me from paying what 
I owe to you, and from teſtifying 
how thankful I am for your 
Goodneſs. I can do nothing as 


yet but expreſs it in words: But 


when there is an opportunity 
that I may come to deeds, 1 
will make it appear to you bow 
much I am , | | 


SIR, 


'Your Oc * 


> 


en 2 BZ. T 


_ MONSIEUR, 


« 
« \ 
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LETTRES 


Fur {iviebs 8 wjets, | 
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Forms of x 
LETTERS 


| On various Web, 
A for the uſe 
. cen. 


2 * 
* 4 WW 5 Wn * 


LE TTRE I 


CITE > * an ys ar 
7 7 % - far. 


D un Enfant de Qualire 
| 4 fa Maman. 


a? Peine Gai -je tenir ma 
plume, & former mes 
lettres, que je meurs d'en- 
vie de vous ecrire ma bonne - 
Maman. Certain petit Oiſeau 
me dit tout bas a Voreille w 
que vous aimez tout ce qui 
vient de moi. Pour moi je 
penſe - qu'il eſt naturel d'ai- 
mer comme cela tout ce que 
font les petits Enfans. O ſi 
mes .Poupees ſavoient ecrire 
des Lettres, que je ſerois aiſe 
d'en recevoir d'elles! Adieu, 
ma bonne Maman, | 


Votre an Fille bien 


humble, 


Mamma. A certain litt 


that you loveevery th 

comes from me. For my part, I 
thint lis natural thus to love 
all that little Children do. 0 
could m/ Babies write Letters, 0 
hom glad ſhould I be to receive 
any from them ! Alieu, 5 * ; 
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A Child of n 
her Mamma. 


PT Ho I ſcarce know to hold 
my Pen, and ſhape my 
Letters, I yer have an earneſt 


deſire to write to you my good 
Bird 


whiſpers me ſoftly in the ear , 
which 


r | 


Daughter. | 
L E T- 


Your moſt dutiful 
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l LETTRSs. 


„ CETTEEL it | © 


La mime à ſon Papa. The ſame, to her Papa. ve 
b. vous ficherez « yous Mon run be angry, my good 


N point, mon Papa, de ce Papa , for my writing to 
quf Jai écrit a Maman pli- Mamma before I writ to you? 
totqu'a vous? Si j ẽtois Gar- Were I 4 Boy, Iwould not have 
gon, je ne laurois pas fait; done ſo; but as I am a Girl, 
mais comme je ſuis Fille, Mamma would have had juſt 
Maman auroit eu raiſon de reaſon to complain of me; be- 
ſe plaindre de moi. Et puis, ſides Papa, I ſaid nothing to her - | 
Papa, je ne lui ai parle que bur about my Babies, and that's © 
de mes Poupees, & cela n'eſt not fit diſcourſe for men. I love 


| propre pour les hommes. you however as well as I love a 
e vous aime Ppourtant auſſi my Mamma , and am equally , "= 
fort que jaime Maman, & „„ I = 
Tu: cpalement, - © ? Ns a 
Votre obeiſſante Your dutiful : 
| n ä 3 1 8 en 1 


err E TELE TT. . 


Au meme. To the ſame. 
* n'ecrispas, mon Papa, je I Por? write, Papa, I ſcrib- 
griffonne, & fi mal, qu'à 1 ble, and ſo ill, that unleſs 
moins que de m'aimer com- yon loved me ſo much as you do, 
me vous faites, vous ne pour- you could never give your ſelf the 
riez jamais lire mes pieds de trouble to read my ſcrawl; Ican 
mouches: j'ai de la peine a hardly read it my ſelf : But, Pa- | 
les dechiffrer moi-mème: pa, ſuch little folks as I am | - 
Mais, Papa, les petites gens are not expert at once. Were Ito 
comme moi ne ſont pas habi- ſend you à Letter, writ in a bet- 
les tout d'un coup. Si je ter hand, and in à better ſtile, 
| x 1 vous 


ALE-T HI +B-RK-$ Arz 
vous envoyois une Lettre you'd quickly gueſs ſome boy) 
mieux ecrite-, & plus ſage, had done it for me, and I know 
vous ' diriez bien-tot qu'un 9 like better to have it done 
autre Vauroit faite, & je ſai all by my ſelf, who am with 
bien que vous Paimez mieux the utmoſt affettion, © 


venant de moi - meme, qui 
ſuis de tout mon cœur, 


wor tre- obeiſſante Fille 


Ser vante. 


dd. 


| Your moſl dutiful : 
Daughter. 


LET EAIV. 
Autre a ſa Maman. 


IE ſuis fi fiere, ma chere Ma- 
man, depuis que je com- 
mence a ſavoir scrire, que je 
me croi deja a demi femme: 
je ſens pourtant bien que je 
ne ſuis pas afſez ſage pour le- 
tre, car je badine, je crie, & 
fais tout ce que font les en- 
fans. Je jouerois tout un jour 
avec mes Poupees & tout 
mon petit menage, ſans me 
laſſer; & quand on me fait 
faire quelque choſe de plus 
ſerieux, je n'y prens pas le 
meme plaiſir. Cependant on 
me dit que) apprens tous mes 
Exercices à miracle: que je 
parle & lis le Frangois , chan- 
te, dance, & joue du Claye- 
cin le mieux du monde pour 

le tems & pour mon Age; & 
enfin, que je ſuis un très- joli 
Enfant. Je ſai fort bien qu on 
me flatte; & ſi, Maman, vous 


— 


LETTER I. 


Another to her Mamma. 


L. ſo proud, my dear Mans- 


ma, ſince I began to write, 


that I think my ſelf half a wo- 


man already : I know very 


well Iam not yet prudent enough 
to be ſo; for I play, ſquaml, 


and do every thing that children 
do. I could play a whole: day 
with my Babies, and my other 


Toys, and not be weary; and 


when ever I am fore d to do 
any thing fa more ſerious na- 
ture, I don't tale the ſame de- 
light in it. Yet I am told I do 
all my Exerciſes to a miracle: 
that I ſpeak , and read French; 
ſing , dance, and play upon the 
Harpſichord better than any 


child of my time and age; in a 


word, that Iam the pretieſt Child 
they know. I know very | 
they flatter me; yet, Mamma, 


will you believe mne? I can't 


for my life be angry with 


them 
Yous 


414 
voulez- vous bien me croire? 

je n' en veux point de mal 
aux gens. Quand je ſerai plus 


cela. ; 


* 


tres. humble. 


AeTiriRs. 


e ſuis, Maman, votre 


For . When tc; 
more ſenſe, I. ſhall: not do ſo. 


Fur 


ſage, je ne ferai pas comme 


moſt humble. > 
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A ſa Seur, Enfant. 
MP jolie Poupee Nannette 
4 eſtaccoucheece matin, 
ma Sœur. Elle a fait une 
Fille; & comme Venfant- ſe 
porte mal, elle veut le faire 
nommer cette Apres- dinee. 
Vous & moi ſerons les Marai- 
nes, & Monſieur N. le Parain. 
Les Commeres ſont prices 
de ſe rendre chez moia deux 
heures pour celebrer:la. Fete. 
Adieu, ma Sceur, je ſuis & 

ſerai toute ma vie, 
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Votre tres affettionnee. 


a 


Ye 


LETTER. YV:; 


To her Siſter WT Child. 


Y pretty Doll Nancy is 


"EYE brought to bed this mor- 
ning; She has got a Daughier, 
and as the child is not well ſhe is + 
reſolv'd to have it chriſtned this 


Afternoon. You and I are to 


ſtand Godmothers, and Mr. N. 
Godfather. The She-Goſſips are 
defired to meet at my Lodging 
at two o clock, to keep the chriſt- 
ning. Farewel, dear Siſter, I 
am, and will ever be, 


Vour moſt affectionate 
Siſter. | 


ST LET TREE vr 
 Reponſs, 


*F Erecoi, ma Sceur, Thon- 
neur que vous me faites 


LET EX VI. 
The Anſwer. 
1 Accepr, dear Sifter , the ho- 


nour you do me with all 
: meer 


fhatt have got 


I am,, Mamma; your 


avec toute la joie imaginable. 
Je ne manquerai pas de me 
trouver chez vous a Fheure 


donnee. Je ſuis bien aiſe que 


Madame Naunette ſoit heu- 
8 reuſement delivree de ſes pei- 


nes: & le ſuis bien plus encore 
d' etre Maraine avec vous, 


Etant comme je ſuis, 


Votre Sœur, & Servante 
très- humble. 


* . 


FETTERS.: Is 


imaginable joy. In won't fail to 
be at your Lodgings at the time 
appointed. T am glad Miſs Nan» 


ey is ſo happily eas d of her 


pams : and more ſo that Tam 
to be Godmother with you, being 
with the utmoſt ſincerity, 


kt 
* ” 
x 


- - Your moſt affectionate 
Siſter. | 


LETTRE vii. 


A des Compagnes de Fes 
ſur le meme Sujet. 


E vous convie a ma Fete 

cette Après- dine. Nannet- 
te a fait une Fille la plus jo- 
lie du monde, groſſe, graſſe, 


dodue, & qui crie comme il 


faut. Ne manquez pas de 
vous rendre chez moi auſſi- 
tot que vous aurez dine , fi 
vous voulez obliger, 


' Votre bonne Amie. 


* — 


LETTER vll. 


To ſome Play -fellows 
on the ſame Subject. 


1 Invite you to an entertain- 
ment this Afternoon. Nan- 
2 has got the prettieſt girl in 

e world; a thumping , plump, 
little jade that crys luſtilj. Dont 


Fail to come to my Lodgings as: 


ſoon as you have dined ,' and 
herein you will oblige, © 


Your ſincere Friend. 


* & 


L E T. RE III. 


Autre. 


Mr a fait ſes petit 
= cette nuit. Elle n'en a 


LETTER VIII. 


% 


Another. 


NN A 1 Birch puppied laftnight! 
M She has brought but 24 


qu* 
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que deux, qui lui reſſemblent and they are exatly like her; 


tout-a-fait , marquetez aux 
memesendroits, des memes 
couleurs, & qui auront les 
pendans beaux & longs com- 
me les ſiens; enfin, les plus jolis 
petits Chienneaux du monde. 
Je ſai bien que vous ſerez ra- 
vie de les voir. Venez vous en 
donc ici au- plutòt m'en dire 
votre opinion, car je ſuis, 


- Votre bonne Amie. 


— 


ſpotted in the very ſame places; 
with the ſame colours; and their 
ears will be as ſine and long as 


hers; in a word, the prettieſt 


little Puppies Jever ſaw. I know 
you will be overjoy'd to ſee them. 
Haſte hither therefore as ſoon as. 


poſſible 3, #0 let me have your, . 


* 


opinion of them. I am, 


Your unfeigned Friend. 


23 


1 Autre. 
EETTRE IX; 


I vous voulez venir chez 
O moi cette Apres-dinee , 
nous jourons a Colinmaillart, 
& quelques autres Jeux. Ma 
Sceur & moi ne ſortons point 
d' aujourdhui, & nous aurons 


toutes nos Compagnes. Ne 


manquez pas de venir, au 


moins, je vous le commande 


comme votre Maitreſſe, & 
vous ſavez que les Maitreſſes 
veulent etre obe ies. Adieu jus- 
qu'a trois heures. Je ſuis... . 


Another. 


LETTER: rx 


FF you will come to our houſe 
1 : his Afternoon, we'll divert 


our ſelves withBlindman's buff, 
and ſome other Play. My Siſter 


and I ſhan't go abroad to-day, 


fellows. Don't fail to come; I 
command you as your Miſtreſs ;| 


and you very well know that 


Miſtreſſes will beobeyed. Fare- 
wel till three o clock. I am... 


S 


R 


Aran x. 


Ous avons deſſein de nous X 1 Sifter and I in ed ts 
8 deguiſer ce ſoir 1 Sœur nas our ſelves this even 


LETTER x. 


Another. 


5 


and we ſhall have all our Play- | 


os tend foo Bf tai od ing end Gnas 1 


: & moi. Nous ſerons habillées 


i 


ing. We will be in Shepherdeſs | 


en Bergeres, & nous voulons.- habits, and yout Couſm ani pus 


ue vous & votre Couſine 


oyez vetus en Bergers, & 
ſoyez nas Amans. Ajuſtez- 


vous donc le plus proprement 
que vous pourrez, afin de 


nous inſpirer de l'amour. Ve- 


nez avec vos Chiens, vos Hou- 
lettes, vos Pipeaux, & tout 
votre equipage ruſtique. N. 


{era habillè en Satire, & nous 
divertira tout de ſon mieux. 


muſt beclad like Shepherds, and 
be our Lovers. Dreſs your ſelves 
therefore as ſpri 
order to inſpire us whith love; 
come with your Dogs , your 
Crooks , your Pipes , andall your 


rural equipage ..N. will bein the 
habit if 


a Satyr 4 and will do all 
he can to divert us. Be ſure 
therefore to come. 


ſpruce as you can, in 
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Another. 


LETTRE xr. i 


— 6 


| Long to know how you do 
comment vous vous por-  #rhis morning after our Mas» 
tez ce matin apres notre quarade. For my part I never 
Mascarade. Pour moi, je wai fept ſo ſoundly: I did not onte 
Jamgis ſi bien dormi: je ne me wake the whole night, and don't 
ſuis point reveillee de toute la kyow' that I dreamed at all; 
nuit, & je ne ſache pas avoir which happens but 4 We 


14 = | 

by. 

5 
PE. 
1 
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TE ; meurs Venviede ſavoir I 


4 Ky 
e 


fait le moindre ſonge, ce qui intend to go to the Pla this Af. 
ne m'arrive guere. Nous al- ternoon, and if you don't con 
lons a la Comedie cette A- there, III tell you to morrow 
pres-dinee, & 11 vous n'y ve- what I think of i, 
ce que Jen penſe. ! 
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Ma Sceur me prie de vous My Siſter deſires me to ac- 
dire qu'elle ſe porte le mieux quaint jon that ſheis very well. 
du monde. co 
2 : — 9 - > 8 ES Dd LES 
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Conte tits de 


＋L 4 FO NTAINE. 
| Dedid aux Belles, 


. MxsD ren E s, „5 +5 
O Us auriez » furpaſſe le Printems & F Aurore 
Y Dans Peſprit d'un Gar gon; $i des ſes: jeunes aus, 
Outre ! eclat des Cieux, & les bannen des 
IIl eüt vũ les vòtres encore. 
Aufſi des qu'il les vit, il en ſentit les apy" 
Vous ſurpaſſates tout, il neut d'ycux que: pour res. 
1 laiſſa les Palais: enfin votre . 
Lui parut avoir plus d' attraits 
Que n en auroient à beaucoup pres, 
Tous les; joyaux de la Couronne. 
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0 On Favoit. des l'enfance élevé dans un = 


LA ſon unique compagnie 
Conil aux Oiſeaux: leur web harmonie 
Le deſennuyoit quelquefois. 
Tout ſon plaitir etoit cet innocent ramage: : 


Encor ne pouvoit- il entendre leur langage. 8 


En une Ecole ſi ſauvage 


Son pere Vamena des ſes plus tendres ans: 


Il venoit de perdre ſa mere, 


Et le pauvre gargon ne connut la lumiere;, 
* afin qu il ignorit les gens, 


REAR PHILIPPE. 
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— ONarmm wants, — of 


youthfal Solitary, hu far uf A rhe Beawries of rhe Spring: | 
- and the bluſhing Aurora and had he ſeen the in in iis 


enabr 


Tears, he'd have pref fei em to tu 


the 
Skies, and the * Proſpect of db Meudt. Aud indeed; of — 


ſooner beheld your 5, bus he felt — — 5" 


excell'd all — ads and ——— adedin his 

"The Sight of dhe ug niffians- — iwvited 15 
Curioſity. In a word, he diſcaver'd infontre more Luſtre in your 
Perſons, than in the wie aids ai Grown. The Youth 
had, from his infancy , inhatted the Woods and Groves , . 
the winged Choriſter wers his only 4 — — 
Harmony us d ſ omelme 1 hn bir nol innbeeni 
Melody * his on elt,  thas he was 


wholly unacquatittt with the _—_ 0 Fer nnefull: ane 


guage. To this rural School his — 12 rougher him in 


his Infancy , immediately afther dhe Death of im a; an the 


done, born; than he temov'd himfarfrom 
„ 28 many rere shehad' 
not 


tender Babe — n0 


the ſight N 


— — 


— — — — 
* 


, 
1 
" 1 — — — > we 
: - — of * . * — — 
—U U —ũ— WI —GU— ein, . —— EB . E 1 - A > 8 E 8 N 0 — my 
. R . 0 ˙ et a. . 3 Jo WM . n Nr * > _ 
— . —E—ä—j— "Rag Y 
* 141 ws 
5 E an M2 - 1 E y 
= * E 4 *8 6 > 


_— — 


C - 7 OS IN 
n As 
a oe en PANS. 


— — 
— 


5 . - — ED : 
Gp" i,” * 4 4 — 5 2 4 4 3 2 a 
2 EV A 5 - — 
ere — 5 —_ — 
* * bh &© 4 « li LEE = 
— | a 


£ n, 2 
„„ M 


— — 


_ 


end os \ 


>. 


2 5 


* \ 4 * * ("OEM by 
\ 4 ; 12 . 8 
* 0 a | | ' 


420 Conte de la Fontaine. 
11 ne sen figura, pendant un fort jug. tems, 


— 


Point d' ad tres que les habitaus r 
De cette forẽt; c/eſt-3-dire, - _ 755 VOY : 
Que des loups, des oiſeaux, 1 ce qui. i refpre © dS 
Pour reſpirer ſans plus, & ne ſonger 2 8 8 55 
e qui porta ſon pere à fuir tout entretien, n 
Ce furent deux raiſons, ou mauvaiſes, ou bonnes , ; 
L' une la haige des perſonnes, *7 A 245 OR 
L'autre la crainte ; & depuis qu'$ ſes \ yeux | PG 
Sa femme ela f. d envolant dans les Cieux, | 
Le monde. fut odieux. 1 
Las d'y gemir, & de s' 3 OT 
Et par-tout des plaintes As a | 
Sa moitié le lui fit par ſon trepas hair, 
Et le reſte des femmes craindre. 4 
Il voulut Etre Hermite. & deſtina ſon fils | 
A ce meme genre de vie. * 
Ses biens aux pauvres departis , . 7 
Ils s'en va ſeul fans compagnie, 4 
Que celle de ce fils qu'il portoit dns ſes bes 
Au fond d'une foret il arrete ſes pas. ca J 


(Cet homme &appelloit Philippe, Fir PHiſtoire. 1 
LA par un faint motif, & non par humeur noire =, 
Notre Hermite nouveau cache avec ves. grand wie... 
Cent choſes 2Venfant, ne lui dit près ni bein lk 1 OO 
Què il fat au monde aucune beam og wink dee 
Aucuns deſirs, aucun amour. Lo 
Au progres.de ſes ans reglant en ce ſour a 
La nourriture de ſon ame, OA... 
A cinq , il lui nomma des fleurs, des aniemaux , $419. ove 
+ L'entretint de petits oiſeaux; 6, I 
Et parmi ce diſcours aux enfans elle. 
Mela des menaces du Diable; 1 
Lui dit qu'il etoit fait d'une etrange facon: . 
La crainte eſt aux enfans la premiere legon. IE 
Les dix ans expirez , matiere plus profonde 
bs mit ſur le tapis; un peu de Vautre monde 
Au jeune enfant fut revele; AM 
Et de la femme point parle. e 
Vers quinze ans lui fut enſeigné S 3 
Tout autant gue Yon * oy Auteur de la Nature; 1 + _ 0 . 
Tr P | 4 % t 


NM Wealth among the Indigent, he ſet out alone, and unaccompanied, 
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not the leaſt Idea that there were any ſuch in the World; and 
imagin'd there were no other Creatures, than the Tenant's of the 
Foreſt he dwelt in; ſuch as Brids , Wolves, and others, who enjoy 
only a ſenſitive Life, and are not indued with any of the rational 


Fatal 7 vo oor Sid hd re e 5 
| ves which prevail d with his Father to ſhun all 


The two M 


human commerce, were theſe following; which whether they 
were well or ill grounded, I ſhall not take upon me to deter- 
mine. The firſt, was his great Abhorrence of Mankind in gene- 
ral; and the ſecond ,. his Fear : and from the time his dear Con- 
ſort had left the World, and wing'd her way to Heaven, be 
dieteſted the Society of his Fellow-Creatures. When grown weary 
with the ſighs he himſelf vented, with his continual moan ; and 
the Repining of all thoſe he met with; the Death of his batter 
Half made him both hate, as well as fear , thereſt of her Sex ; 
fo that he reſolv d to turn Hermit, and to bring ub his little Son 
in the ſame way of life. Upon this, having diſtributed his 


except with his Infant Son, whom he carried in his Arms, and 
2 down into a lonely Foreſt , he flops in the moſt ſolitary 
The Name of this Man, #s Hiſtory informs us, was Phi- 
lip. Here our Hermit ſtudiouſiy conceals an hundred Parti- 
culars from the Child; and that not from a Severity or Gloomi- 
neſs of Temper , but Piety; and takes the utmoſt care, not to let 
the leaſt word drop from him, which might intimatethat there 
were any ſuch Creaturesin the World as Women, or ſuch things 
as Deſires or Paſſions, particularly that of Love. In this Solitude, 
he inſtructed his Mind in things proportionable to his Age. Ha- 
ving attain d bis fifth Tear, he taught him the Names of Flowers. 
and Animal: ;' talk'd to him about the little Birds they heard and 
ſaw ; and would every now and then intermix theſe infantine diſ- 
courſes, which were very pleaſing tothe Child, with ſome Account 
of the Devil, who he told him was an ill-ſhap'd, hideous Crea- 
ture: and indeed the firſt Leſſon which Children are generaly 


taugla, is r 5s VVV 
Being now ten Years of Age, things of a more deep and 
 abſiruſe nature were brought upon the carpet, and he reveal l 
to him ſome few Particulars relating to the other World; but not a 
Word about Women: at fifteen, he taught him every thing his 
Mind was ſuſceptible of; gave him an Idea of the Creator of all 


bl 


"3 
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Et rien Serhat 1 OCräatut e... 
Oe propos n'eſt alors: deja plus de fen 
Pour geux qu au monde on veut ebene, 


% 
— 


* 
* a. 


Telle idfe en ee eas eſt fort pet hecefMaire, © on 5 
e ce fils eut vingt ans, ſon re trouva bon 2 oy 
le mener à h Wille prochaine. er e r 20 ! 
Le Vieillard tout caſſt ne pouvoſt pus auth 7 cine Wen 

Aller querir | fon vivre: & lui mort; apt 8 tout N MY V ; 


feroit ce cher fils? comment Venir d deut 
De ſubſiſter ſans connoitre perſotine? Kn 
Les loups n'eteient pas gens 585 donnaifent r. aumbe. * 
II ſavoit bien que le gar con a 
*Nauroit de lui, pout 8 en ee, 
Qu une beſace & qu'un baron: TOLD 
"me etoit un ftradpe partage. „ 
Te e à tout cela fongebie fur NN views ans. e 1 
Au reſte, il 'Etoit peu de gens 0 Ran 
Qui ne Ft donnaffent la miche.” n 
Frere Fhilippe elit ets riche, N 
Sül eüt voulu. Tous les petit vine 
e connoiſſoient ; & du haut de leur tete 
Ils crioient, Appretez la quẽte, 
Voila Frere Philippe Enfin dans 95 be 
Frere Phili he Sahaits 5 
; Ayoit force deyots; de devotes pas obe, [DG 
ar il nen vouldit point ao; 
: $i-t6t qu'il crut fon fils ferme dans wu devoir, i 
Le pauvre homme le mene voir en 
Les gens de bien, & tente la fortune; 3 
| Ce ne 5 


Le? Pricice y falloit ſon. Hoa. ? 
Le jeune W _ des nus 15 


| U ae tout: : yet; def jeunes Beauter 
Aux yeux vifs, aux traits enehanten- 
Pafſerent deyant lui. 'Des-lors nulle autre choſe 


| Ne üt ſes regards 1478 e 3 
* 5 * Adieu 


2 A Tye Gom ke Fonaine: 423. 
Things, but forbore to {pegh of the moſt lowely * art of bis Mus 
that Topic would bs uaſeaſouable t Perſon's deyored te L of - 
Solitude, and t would e idle to give them the- 4 eie of 


it. 
Bei now ewent * — prop tolks hich ich | 
him - a 1 5 City; ny of the Old Man ma wery mach 
oppreſ* 4 with. the Iu 2 aud ſanres alle ta ma 
it her, to procure 2 5 — thus 
' argued with E Nhat mere 3 Boy da W T 
am dead? How will it he poſſible for — u lte e, mbo © 
unknown ta all the World? It is not in the nat wieef I dlust a % 
humane and charitable. Friar Philip knew 5: 42it all the Ead 
would inherit from bim, #6: 4 Wali and ef which, God 


knows, was but a very poor Piefanco aue bt mee, 
he added that of TH extreme ald Age. 25 


$$ | 
There were indeed but wery few People, "who did not give 
bim a little Loaf; ſo that; had he been of @ coveteous tem- 
per, he might have heap d up conſiderable Wealth. He was 
known to at the little Children, who us'd whenever they ſaw 
him, to ſet 4p their throats, and cry, Your Alms, your Alms, 
Friar Philip's w coming. In & word, our Solitary being vr 7 
much belov'd in the City, had a' great-unmber of charitab 
Friends there ; gut vot one Female * . ** theſe he 
carefully avoided. 

Our good Anthotes: 10 ſooner thought that the things be 
bad inſtill d into his Son, were firmly rivetted in bis Mind, than 
he carries him to uiſet ſuck: gaod Perſons, as were charitably 
 diſpos'd, and mates 4 trial of Fortune. However tears 
guſb'd from his Eyes, when he conſider d the Temptations to 
which the Lad would be expos'd. But now our two Hermits are 
ſet out upon their Fourney, and arrive at the City which was 
magnificent and finzly built, and where the King kept his 
Court. 

Here he met with ten thouſand Objects unknown to him before ; ; 
when our harmleſs and innocent Youth, in amaze like one who 
was dropt from the Clouds, crys out; What d'ye call that thing 
there? A Courtier, replies the Father. And thoſe out yonder? 
Palaces, my Dear. Theſe here? Statues. He was gazing on 
theſe a Objects, when ſome young beautiful Laſſes, with 
piercing Eyes and moſt finiſh'd Features, skudded along before 
him; * they alone drew all his attention. For 

| Dd4 _ ww 
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 Adieu Palais , ? adieu << qu ll vient d'admirer; f 5 3 5 gp) 


Voici bien pis, & ny une autre cauſe 
- D'etonnement.” 
Ravi comme en RES \ cet Objet charmant, 
Qu eſt- ce là, dit- il à ſon pere, 
Qui porte un ſi gentil habit? 


Comment Pappelle-t-on ? Ce diſcours ne plut guere 


Au bon Vieillard, qui rẽpondit: 

- Geft un Oiſeau 4 s appelle Oye. HOT 

O Vagteable Oiſcau! dit le fis plein be) joye. 

Oye, helas! chante un peu; que j; 'entende ta voix. 
Ne pourroit-on point te connottre? 

Mon pere, je vous prie & mille & mille fois , 
Menons en une en notre bois, N 
N e 


22 * 
36 


£ 335 
„ Tale from 13 1 4125 
now he no | regards the Palaces, and the other Objects he had 
a moment e admir d; but, luckleſ Lad! is ſeix d with ano- 
101 _ of Aſtoniſhment ; ; for all in Raptures at this inch | 
s out , What's that, Father, ſo prettily dreſt? how is it 
5 7 good old Man, who did not in the leaſt relih this © 
. anſwers , Child, tis a Birdcall'da GOOSE. Sweet pret- 
ty Bird, cries the Lad in the utmoſt Tranſport, prit hee ſmg a little; 
2 '; hear ſome of thy Muſic could not Iget alittle acquainted with 
thee? Dear Father, I intreat you , if yow love me, to let us carry 
one TR auto ar Eoret T % Mul rake cure to feed it. 


tA. G . 1 28. „ 4 2112 N 


Vet Mr. Del la Fontaine. 3 * 
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1 * Cigal gale ayant chants | ; =p 389 , th, 
Tout ' Eté, I eee ee 4 2 
Se trouva fort ddpourras . 
Quand la bize fut venue: „ 
as un ſxul petit morceeei nm 
= De mouche ou de nes ry 
Allee alla crier famine _, 
Chez la Fourmi ſa voiſine; 
La N de lui prẽter | 
- Quelque grain pour ſubſiſter. . . 
Juſqu a la ſaiſon nouvelle: © 7 OS 
Je vous pairai, lui dit-elle, 8 | 
Avant L Aoũt, foi d'animal, POD : 
Interet & principal. - * 
La Fourmi n'eſt pas preteuſe, e 
C''eſt la ſon moindre « e n wh. HL. 


* faiſiez-yous au tems cliaud? 1 
„ Dit- 


Ne | = 8 B L. * „ 

1 . . Dit-elle à cette emprunteuſe. © 
Muit & jour à tout! VVV 
Je chantois, ne vous déplaiſe. _— 
Vous chantiez? j'en ſuis fort at 5 1 
e, nenen e 1 e 
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Aitre Corbeau , far un ärbre perché, 9 


oth; "<p Tenoit en ſon bec un Nec #7. ..& an i 3. 
Maktre Renard, par podeur: ech ks Is + | ws s 


Lui tint à peu pres ce langage. = , 
Eh bon jour, Monſſeur le Carbeau ! F\ 7 
Que vous Etes joli! que vous me ſemblez nr 


Sans mentir , fi votre amage 
Se rapporte à votre plumage , 


Vous Stes le Phoenix des hdtes de ces bois. : 
A ces mots le Corbeau me fe ſent pas de joye: 
Et pour montrer ſa belle voix, 
Il ouvre u large beg, laiſſe tamber ſa proye. 


Le Renard Sen ſaiſit, & dit: Mon bon Monte 
Apprenez. que tout flattour 


Vit aux depens de celui qui Mads: th : 
Cette legon vaut bien un fromage, fans doute. 0 
Le Corbeau, honteux & con us , | 


Jura, mais un peu oP Nee ne 1. bean pls 
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Diſant, Regardez bien, Mu Tur, e e 
Eſt-ceſaſſez? Dites- moi, Ny ſuis-je Point encore? 
Nenni. My voicl donc. 1 du tout. M y voila. 

Vous n'en „ gion point. La chetive pecore 1 

S'epfla fi bien, qu elle crera. 5 


Le monde eſt plein de gens qui ne ſont pas plus ages: 
Tout Bourgeois veut bltir comme les grands 5 
Tout petit Prince a des prey Oral 5 
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Le Rat de 2 &% 1 Bat 45 Chang 
AT 0 155 Ret do Nile in au hc of 


Invi 7 | t ag 11H 
. D' une fagon fort jo | | 
A des rahefs dQrtolans... nm oem 
Sur un Tapis de Turquie | 
Le couvert ſe trauya mis. 
Je — A — la vie 
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TT N 1 rg node: 0 : 
Rien ne apqueit ap feſt ET 
Mais que £80 fron la ha ate © 2 bY 9 =? # 
Pendant gy'ils e e 5 kürze HT 
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A la porte de 
Ils entendirent du 
— Rat de IO day . „ 
: camarade le Ce Sl a 
| bruit'c retire | nnd 
— en EX EA e 
EE ꝶę ? v—ꝛ—h!i! bis If 
ed ba? Ce Re ＋ ot. OR \ one 3} 160 
ez , dit le Ruſtic ique; . 
e viendrez chez BAL oi oo in 7 
re PIR r R el an 6d De 
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x A B L E 3 
De tous vos feſtins de Roi. 5 5 
Mais rien ne vient m interrompre, 
e mange tout A loiſir. 9 
Adieu donc; Fi du plaiſir 
Ge la crainte peut ee 
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Ertain Renard Gaſcon, d'autres diſent Normand , | 
Mourant preſque de. faim, vit au haut d'une teile 
Des raiſins murs apparemment, 


Et couverts d'une peau vermeillee. 


Le galant en eüt fait volontiers un repas; hp 
Mais comme il n'y pouvoit atteindre, 
Ils ſont trop verds, 60 8 & bons pour ad 4 gays. | 


Fit-ily pas mieux que de 
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25 Geat pars rw Plumes 4. Pan. 


IN Pan muoit; un Geaf prit ſon plamage; ; 
Pais apres ſe Faccommoda; . iS 4 
parmi d'autres Pans tout fier ſe panada, 


Croyant Etre un beau perſonnage. | 
Quelqu'un le reconnut; fl ſe vit baffous, 


Et 


Berne, ſifflé, moque,*joue, _. 
par Meſſieurs les Pans plume hoy forte. 


Meme vers ſes pareils s tant refugic, 
I! fut par eux mis A la porte. 
It eſt aſſez de Geais à deux piez comme lui, 


Qui 


ſe parent ſouvent des depouilies q autrui, 


Et que 'on nomme Plagiaires. 7 
Je m'en tais, & ne veux leur cauſer ku ennui ; 3, 
Oe ne ſont pas la mes affaire. woe 
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" Ravaillez,, prenez de la peine; ; 
C'eſt le fonds qui manque le moins. 

n riche Laboureur, ſentant fa mort prochaine, 
Fit venir ſes enfans, leur parla ſans temoins. 
Gardez- vous, leur dit- il, de vendre heritage, 

Que nous ont laiſſè nos-parens; + 
Un treſor eſt cache dedans: | 
Je ne ſai pas Pendroit; mais un peu de e. 2 
Vous le fera trouver, vous en viendrez a bout; * 
Remuez votre champ deès qu on aura fait! Oüt, 
Creuſez, fouillez, E , ne hiſſez nulle . al 
Od la main ne paſſo & repaſſe. 
Le Pere mort, les Fils vous petournent le cham,” 
Deca, dela, par- tout; fi CY bour de fa, | 
Il en rapporta dayantage. n 
D'argent, point de cache. Mats le Pere fut ſage 
De leur montrer, avant fa mort, 3 
le travail eſt un nn TOTES 
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Ls W qui acconche, 


LINE Montagne en mal d'enfant 
Jettoit une clameur ſi haute, 2 
Que cha acuns au bruit accourant. N WY 
Crut qu'elle accoucheroit, ſans Wh. | 
D' une Cite plus groſſe que Paris a 
Elle accoucha d'une Sof e ‚ 7: 
Quand je ſonge a cette Fable; 
Dont le recit eſt pe 2p 24 38 
Et le ſens eſt veritable, 4 2072 41192 g 
Je me figure un Awteur, . 62955") ay" Lolo 
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456" einn 8 
Que firent les Titans au Main da tonnerre. 
C'eſt promettre beaucotip ; n jad en ſort il ſouvent? 
Du Gs; . a Tx 
; TINT Yee OY 


$53 % Ti + 


E Mulet d'un Prelat ſe piquoit de EY 
Et ne parloit inceſlarament;, + 
Que de ſa mere la Jument, 65 9009 £2097 
Dont il contoit mainte prouefſec 1) 
Elle avoit fait ceci, puis avoit été HA. ire ab C7 
Son fils prctendolt pour cela, Fart! 
Qu'on le dit mettre dans PHiftoire; - ot 5. 
Il eũt cru s abaiſſer ſervant un Medecin), i 
Etant devenu vieux, on le mit au Moulin: . c «> 
Son pere J Ane alors lui revint en memoi re. | 
Quand le malheur ne ſeroit ban 
Qu'a mettre un Sot A la raiſon, 
Toujours ſeroit-ce à juſte caufe 
Q& on le dit bon 3 2 quelque choſe. 
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Le Baudet charge 77 te aur 2 


fn = 


N Baudet charge de Reiches? 
S' imagina qu on Vadbight; el 9; bt 
Dans ce penſer il ſe quarroit, 1 7 ive } 
Recevant comme fiens PEncens &c les auh. 
Quelqu'un vit Ferreur, & lui dit: 
Mitre Baudet , otez - vous de Peſſ hs 


* 


PTT. 
__ Une wan e 88 
Te n'eſt pas vous, c'eſt Idole Oo 
A qui cet honneur fe end, 
Et que la gloire en eſt due. 
D'un Magiſtrat ignorant, 
— — a * — — 
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Un jour deux Pelerins fur le ſable rencontrent 

Une Huitre que le flot venoit d apporter: 

Ils Pavalent des yeux, du doigt ils ſe la montrent 

A Vegard de la dent, il falut conteſter. | 

L'un ſe baiſſoit deja pour amaſler la proĩe; 

L'autre le pouſſe;, & dit: Il eſt bon de ſavoir | 

| Qui de nous en aura la joie: © 

Celui qui le premier a pu Vappercevoir - 

En ſera le gobeur; l'autre le verra faire. 

| Si par-ia Von juge Paffaire, | 

Reprit ſon e, Jai Poeil bon, Dieu merci; 

Je ne Pat pas mauvais auſſ im 

Dit l'autre, & je Fai vite avant vous, ſur ma vie. 

Eh bien, vous Pavez vue, & moi je Vai ſentie. 
Pendant tout ce bel incident E 

Perrin Dandin arrive: ils le prennent pour juge. | 

Perrin fort grayement ouvre PHuitre,, & la gruges? 7 7 

Nos deux Meſſieurs le regardant. 50.4 


Fen 


Ce repas fait, il dit, d'un ton de Préſident: Meir 
Tenez, la Cour vous donne à chacun une <caille; ../ 
Sans depens, & qu en paix chacun chez ſoi s en aillee 
Mettez ce qu'il en coũte à plaider aujourdhui, 8 
Contez ce qu'il en reſte a beaucoup de familles 
Vous verre que Perris tire l' argent à lui, 
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L' Huitre & les Plaideurs. 
bau Mr.-Borenzxy.-- 


Un jour, dit un Auteur, n'importe en 1 quel Chapitre, 
Deux Voyageurs à jeun rencontrerent une Huitre. 
Tous deux la conteſtoient, lorſque dans leur chemin 
La Juſtice peſſa, la Balance 4 Ala main. 

Devant elle à grand bruit ils expliquent la choſe, 
Tous deux avec depens yeulent gagner leur cauſe. 3 


l Huitre ẽtoĩt bonne. Adieu, FivEL © en pax. 
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Le Bucheron & Is Mort. 4 
Par Mr. BOIL EA. = - 
D dos-eharge de bots” & le corps tout en eau, ar wi 


Un pausre Bucheron , dans Vextreme vieilleſſe, 
Marchoit en haletant de peine & de detreſſe. a 3 
Enfin las de ſouffrir, jettant e 
Plutòt que de s'en voir accable de nouveau, 3 
ſouhaite la Mort, & cent fois il le. | 5 


3 
12 ; 


nn 


3 
La Juſtice peſant ce droit litigieu xc 3 
Demande FHuitre, Pouyre, & Vavale à leurs yeux; $f 
Et par ce bel Arret rerminant la bataille : - 
Tenez, voila, dit-elle, a chacun une ecaille. _ 4 
Des ſottiſes d autrui nous vivons au Palais. «x; 


„ ˙ tes CA $0 wnt hed 


a Mort vint & la fin. Que veux-tu , cria-t-elle? : 

Qui moi? dit-il alors, prompt a ſe corriger: 142 

Que tu m'aides à me eh . n 
ü : XIV. 
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55 Avare 48 4 bende fin T ref, 6 


LY lage ale fait Is poſſeſſion; 5 

emande à ces gens, de qui la paſſion © 
Eſt K toujours , mettre ſomme ſur ſoinme z 
Quel avantage ils ont ty e Wait pas un autre homme? 
(1) Diogene la-bas eſt auſſi riche qu eux; 
Et VAvare ici-haut, comme lui vit en gueux. 
L'homme au trẽſor cache qu Eſope nous . "% 

Servira d'exemple à la choſe. 

Ce malheureux attendoit 
Pour jouir de ſon bien une ſeconde vie; 
Ne poſſedoit pas Yor, mais Yor le poſſedoit. 
11 avoit dans la terre une ſomme enfouie, 
Son cœur avec; nayant autre (2) deduit, 
Que d'y ruminer jour & nuit, 
Er rendre ſa ( 3) chevance A lui- meme facree; | 
Quill allat ou qu'il vint, qu'il bũt ou qu'il mangett ; 
On Teur pris de bien court a moins qu'il ne ſongeit | 
A Pendroit ou giſoit cette ſomme enterrẽe. 
Il y fit tant de tours, qu un Foſſoyeur le vit; 
Se doutant du deport, Penleva ſans rien dire. 
Voila mon homme aux pleurs; il gemit, il * 
Il ſe rourmente, il ſe dechire. 

Un paſſant lui demande à quel ſujet ſes cris? 
Ceſt mon treſor 18 Von m'a A pris. 


Vo- 


i Philoſophe qui etoĩt fort pauvre., | 
(2) Ceſt-à dite, de plus grand _ 18 N 
A 90 bien , on ti610r. E. ä | 


Votre treſor? od ions Tout] e cette pierre: 

Et ſommes- nom em cems de guerre 

Pour Taporter fi lein? dus pas mieux * 

De le laiſſer chez vous en votre cabinet, 
Que de le changer de demeute? 

Vous auriez pu ſans peine y pulſer à toute heure. 

A toute heure? ns Dieux Ne tient - il uA cela? 

Lurgent v 


Il comtne i sen van 
e n y touchois jamais. Dites-moi donc de grace, 
eprit autre, pourquoi vous vous .affligez tant? 1 
Puiſque vdus ne touchie⁊ jamais à get agent. hs | 
_ — rn b 
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D Donneur 4 Eau Raule, 


y . — nombre G Enbahs naccommode fs une 
1 Famille. Nous etions. neuf chez mon Pere, ſa- 
voir ſept gargons & deux filles : mes ſceurs ſe firent 
Religieuſes; un de mes freres, qui ẽtoit Paine, prit 
les Ordres & ſe fit Pretrez. un autre prit le parti des 
Armes; un autre celui de. la Labrairie ; un autre fut 
Medecin; le cinquieme fut Jeſuitez & le ſixieme E- 
tudia en Droit & ſe fit Avocat : c'eſt de ce dernier 
dont je vais conter PHiſtoire. Mon Pere ſe voyant 
ſur la ſin de ſes jours, voulut, avant que de mou- 

rir, nous partager ẽgalement ce qui lui reſtoit de bien, 
alin: d'ëviter toute ſorte de diſſenſion entre nous. 
Quand il fut mort, chacun prit un parti convenable 
à ſes moyens, & à Fetat qu il avoit embraſſẽ; nous 

reſtames trois à la — ſavoir le Pretre, P Avo- 
cat, & moi. Nous vivions frugalement & ſans am- 
bition avec le peu que notre Pere nous avoit laiſſe 
& le revenu d un petit Bcnefice que mon frere ains 
avoit. L'Avocat, qui ſembloit avoir renonce au ma- 
riage, n ambitionnoit point une plus groſſe fortune; 
il menoit une vie reglèe, & ayoit beaucoup de re- 

ligion, & de devotion à la Sainte Vierge. 

II alloic ſouvent entendre la Meſſe 3 Notre-Dame, 
& toutes les fois qu il y alloit, il avoit coùtume de 
donner quelque choſe à un petit bon Homme vẽtu 
de ſerge griſe, qui portoit un manteau de mème &- | 
toffe ; ce petit Vieillard offroit de Eau Benite à 
tous ceux qui entroient & ſortoient de PEglife. Un 

5 ou mon * lui donna le double de Mar avoir 
| DCA Coll. | 
% 


, Le Donneur d Fun De 
coutume de lui donner, & lui dit: „Mon bon ami, 
„ Jal un proces pret 2 juger, priez Dieu qu il me 
55 faſſe la grace de faire connoitre mon bon droit 
„ 2 mes Juges; car fi je le perds, je ſuis ruin: 

Cela dit, il sen alla entendre la Meſſe. II avoit 
bien raiſon de dire que ſi nous avions perdu ce 
procès, nous Etions ruinez: la ſomme qu'on nous 
demandoit excedoit celle que mon Pere nous avoĩit 
laiſſee: elle avoit deja ete payee; mais notre Partie 
adverſe etoit puiſſante, & nous avions tout lieu de 
craindre. Quand mon frere eut entendu la Meſſe, 
& qu'il fut proche du Benitier, ce Donneur d' Eau 
Benite lui dit: „ Monſieur , il y a deja long- tems 
que je ſubſiſte des aumònes que vous & les au- 
5 tres gens de bien me font, il eſt juſte que Jen 
„ aye de la reconnoiſſance. Vous mavez dit de 
„ Prier Dieu pour le gain de votre Procès; les 
55 Prieres ſont bonnes, Monſieur, mais il faut auſſi 
«9» de Pargent pour cela: fi vous en avez beſoin, je 
2 Mofire de vous en faire preter „& telle ſomme 
5 qu'il vous plaira: vous nmaurez affaire qu'à moi, 
5 àpportez votre billet ici, & ne vous mettezʒ point 
5 en peine du reſte”. Mon frere nous ayant rap- 
-Porte cela, nous trouvames à propos de nous ſervir 
de Poccaſion & d' emprunter 200 Ecus : le lende- 
main mon frere fit un billet de cette ſomme & le 
porta avec lui à Notre-Dame. En entrant! il pré- 
ſenta ce billet au petit Vieillard, qui lui dit: „ Mon- 
+» ſieur, allez entendre la Meſſe, & au retour je 
„ vous donnerai la ſomme portée par votre billet; 
ce qu'il fir”. Nous reconnumes en effet que 
Pargent aide beaucoup à ſoutenir un bon droit, 
nous gagnames notre Proces avec depens. : Si tot 
que nous fumes rembourſez de nos fraix, mon fre- 
Te fut reporter PArgent au Donneur d Eau benite , 
& voulut, pour reconnoitre-le plaifir qu'il nous a- 
voit fait, lui faire preſent d'une couple de _— 


Pa 


. 


U les refuſa & dit: „ A Dieu ne plaiſe, Monſieur, 


r . 
; + 


frere PAvocat ne manqua pas, à ſon ordinaire, d'al- 
ler à Notre Dame: il donna comme PAL 


regut avec toute Phumilite poſſible. Au retour de 


la Meſſe; ce bon homme lui dit: „ Monſieur, ee 
37 fai que vous Eres, encare. gargon, Jai .penle 4 


„ je me fais fort de vous les faire avoir”. Mon 
lui rendroit rẽponſe au premier jour. Il vint enſui- 
mei fumes aſſen long: tems A le reſoudre à ſe ma- 


rier: enfin il nous promit de voir celle dont on lui 
parloit ; mais que ii C etoit une fille coquette, il ne 


* 


„ que je regoive rien de vous! je ne vous ai point 
„ ſervi par interet, & ne veux exiger de vous dau- 
„ tre reconnoiſſance, que les aumònes que vous a- 
„ vez coutume de me faire. Le lendemain mon 


aumone, 
„qui la | 


o * 


une piece de quinze ſols au petit Viei 


„ vous donner une femme; n'ayez aucune repu- 
„ gnance de la recevoir de ma main; celle que je 

„ 'vous propoſe eſt ſage & belle, & ſi quinze mil= 
„ le cus d'argent comptant vous accommodent, 


frere le remercia de ſa bonne volonts ,. & dit qu'il 


te nous conter cette avanture. Mon frere aine & 


= 


vouloit plus entendre parler de maxiage. Il fut done 
à ſon ordinaire à Notre: Dame, & demanda au bon- 
homme sil pouvoit lui faire voir la Demoiſelle 
dont on lui avoit parlé. „ Oui-da, lui dit. il, au re- 
5 tour de la Meſſe, je vous menerai a ſon logis: 
„ ſbyez aſſurè d etre bien regu delle & de ſon pe- 
„ fen, La Meſſe finie; il fut joindre ce bon-hom- 
me, qui le mena dans une de ces petites rues qui 


ſont derriere Saint DE NIS de la Chartre; il tira 
une clef de ſa poche, & ouvrit une aſſez petite 
porte. Il fit entrer mon frere, qui, plein de con- 
flance dans la bonne- foi de ſon conducteur, monta 
un eſcalier aſſez étroit. Ils entrerent enſuite dans 4 


une chambre non magnifique, mais propre pour ce 


qu'elle contenoit: elle n toit ornee. que d un lit de 


we 4 


E %% 2 on 
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52 „ 5 ſerois portẽe meme d' inclination.“ „ Made 


438 * Donneur d Eau Benite. 1 
ferge griſe & de chaiſes de paille tres proptes. Le 


bon homme heurta doucement à une porte qui E- 


toit dans cette chambre: celle qui ouvrit cette por- 
re etoit une grande fille fort belle, qui loin dare. 
coquette, ravoir pour habit quun ſimple habit d- 
tamine avec du linge uni: cependa nt avec cet ajuſ- 
tement elle avoit tant de grade & de — v3 
mon frere en fut chartne-d'abord. ' Le bon-homme 


lui dit: > Monſieur, voin la fille dont je vous ai 


„ parlé ; je ſuis ſon Pers; & voilà P'argent que je 
29 vous at promis, ajoita- ci, en ouvrant un cof- 
„ fre. Au reſte, je vous dontie une fille qui ne ſait 
„ gueres des choſes du monde; feue- ſa mere & 
„ moi nous Pavons levee dans la crainte de Dieu, 
5 & loin du tumulte: elle ne manque pas cepen- 
>> dant d'efprit; mais il eſt tout neuf, vous lui don- 
„ nerez telle teinture qu'il vous plaira. Pour moi, 
„ fl. töt que vous ſerez matien, je me retirerai a 


275 "Ia Campagne, ou je vivrat du peu de bien que 
22 je me e; & Fon ü nan plus parler n 


moi“. eng womb ne 
Mon Rel mi dit in Koic fort content de — 


qui lui offroit, mais qu'il feroit bien fache de pten- 
dre ſa reds ſon gre. Le bon pere ſe retourna 


vers elle, & lui dit: „ Ma fille, Jai choiſi Mon- 


' ao {eur entre routes les plus -honneres- gens que je 


a connoiſſe, pour Etre mon gendre; il veut bien me 


v faire cet honneur: ne voulez- vous pas bien ASE 


„ Tecevoir fs main? „ Mon pere, lu 74 
3? je wat point d autre volontè que la oo. * & * ＋ 
deve maitreſſe de moi & que je connuſle la 

obite de Monſieur comme vous la connoiſſez, 


v Hioiſelle, lui dit mon frore, je tacherai den agir 
v de forte que vous n'aurez jamais ſujet de perdre 
K. bonne opinion que vous avez de moi. Cela 


il — conge 00 & xs & ſur , Y Kr 
on 


Ie Baer d' Eau Benite. 2 
ſon pere diner chez nous, od nous primes enſemble 
toutes les meſures neceſſaires pour. la concluſion de 

ce Mariage, qui fe fit peu de tems après; & notte 
belle - ſceur a, depuis paſſe dans le voiſinage & dans 
Yeſprie' de. tqus — qui i Font connue , pour yne 
1 parfaite , tant en. elp and, en _ qu en 

ute: elle avoit un air uand e t 
ſous un Abit Vonvenable d i de Kart, 
Le Ciel a beni ce + vob : ils ont ete ** | 
er enſemble , & Dien _ n * 
lai des fucceſſeurs e e "op 
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5 * * I 3 ks, > er 5 ere 1 
| Accourez, Dieux des boisʒ ol 222 
Ab ſon de nos muſettes, _ 2 
Accordez vos Hautbois. 
Cuhantez Tobjet que. Jaime, 
Secondez mes deſirs; 5 
Et rendez les Dieux meme Ph 
Jaloux de mes pl. e 
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Reprenez, belle . 
vos premieres couleurs; 
Couronnez- vous encore 
Des plus brillantes fleurs; 
Joignez- vous à Pomone, 
Pour embellir nos Champs, 
Et donnez a PAutomae 

Les beaux jours du Printems. 


Sous ces tendres feuillages , 
Venez, petits Oiſeaux, 
Accordez vos ramages 
Au murmure des Eaux. 
Chantez objet que j; aime, 
Secondez mes deſirs; 

Et rendez les Dieux meme, 
Jaloux de mes plaiſirs. 


+ La Muſique de cette Chanſon ſe trouve ci après. 
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Co Ome et The Sister; Foe. 
Tune up your ſweet Hoboys; 
And to the voice of Muſes, 
Make an harmonious Noiſe: _ 
Sing her for whom F Tanguiſh, 
The charming. ſong approve; _ 
Sing on, till Fove be jealous, 
And envy me hd Zope. . 


Flora, thou FORE eu. 
I all thy bloom appear, 
Put on again freſh Garlauds, 
Begin once _ the year: 

Foyn your ſelf to Pomona, 
2 . adorn the ground; 
Let pring remain for ever, 
Nit yourh and. Beauty crown d. 


Let little Birds" ob meu, 1 
Open their warbling throats , 
While bubbling waters eccho 
| The Muſich of their Notes: 


Sing her for whom 1 languiſo, 


The charming ſong approve ; 
Sing on, till Fove be Jealous, 
And envy me love. es 
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gand je n int bu, je nai rien: 
1 ot om: bien, OO. 
Qu'il ne m' en faut — fois _ vivre. | 
Amis, quand j'ai bien bu, * 
Je crois que toute la Terre, 5 3 
Þ route la Terre eſt A moi, p 


toute la Terre eſt à moi... A 
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Je ris vita fou dul wet f dere 12 4 
A ſe ſoumettre une Beau; 8 
Moi qui fais ma felicite. 
De rire, de chanter & boire. _ 
Amis, quand j'ai bien bu, 

Je crois 908 toute la Terre, 
Que toute la Terre eſt à moi, 8 
Que toute la Terre: * 18. moi. 
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Qui ſert un n grand n nom op ; PHiſtolre? 
Que ſont ces celebres Ayeux?. _ ©... 
eſtime moins le ſang des Dieux, 
Que d'ctre fils du grand Gregoire. . 
Amis „ quand ; ai bien bu, GO 
Je crois que toute la Terre, EAT 
Que toute la Terre eſt à moi, 


| Que toute la Terre eſt à moi. 
5 n 


Mars devant moi noſe paroitre 2 
9e lui fais la __ & la loi; 
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Et Amour qui fuit devant moi, 


Amis, quand Yai bien bu, 
1 e erois que toute la Terre, 
Que toute la Terre eſt à moi, 
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Que de Royaume ou dun Empire, HE) 
Amis, quand J'ai bien bu, _ 
Je crois que toute la Terre, 
Que toure la Terre eſt à moi, 
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4 Je cherirai toujours Climene; 
a Vieew fans Faimer, ce reſt rien: 
Mais ſi j eſtime quelque bien, 

Oeſt celui de porter ſa chaine. 
Amis, quand j IE la tien, | 
Je crois que toute la Terre, 
Que toute la Ferre eſt à moi, 
Que toute la T el a moi, 
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Je ne voudrois une couronne z 
Que pour Poffrir a tes appas; 
Mais par malheur je ne Tai pas, 
Je nai qu'un cœur: je te le donne. 
Amis, quand j'ai bien bu, 
Je crois que toute la Ives, 


Confeſle que je ſuis ſon Maitre. 2 ; 
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Que toute la Terre eſt à moi, IS 
Que toute l Totes eſt I ci. pes) | 


$414 g 


C 
1 „ 
. 71 f 1 
4. = -4 L = — « 2 
2 — 7 » - .”- * ; 
. - 4 4 


je trouvent ma a FO eg 
” Parlez, Meſſieurs, qu en 3 7 >. 
Moi qui ne ſuis que ſon Epoux, 
Elle eſt pour moi toute adorable, | 
Amis, quand je la tien, = SY 5 
Je crois que toute la Ferre, 4 
Que toute la Terre eſt à moi, 12815 
Quetc route. la Terre eſt a moi. | 


4 : . Enn 1 8 


1 4 = 
« : z - - \ . E 2 
: : ö a 1 0 — * 
P A f 4 
_ - 7 
— 4 * 
1 * Co 4'F 2 * 7 


* * 4 
. 4 - : 4 


= _—_ — 2 y ELIE "0 l \ l * 
r — Arp 7 A HED i ond Ellen none De. 
3 1 re N oy = a 7. n n — 5 1 8 
b — p e 1 2 — rr 
Re MY a 7 nm 8 4's, „„ 
F 3 _ >, p 1 n 3 8 8 ag 8 
. "IX. 2 = Fa - - 1 "as 92 4 p »: LK 2. 
Sc Hr ——— _ : 
0 Ag, — 5 8 — 2 * : 
* , 3 * — — — FED i * J 
—— n 2 . — * 2 — . * 4 * * p 
1 & 2 — vu. . av - - ; 
D - - — 4.20 a - if 
. * — 8 : FX 
S 
- £ 9 
- 
+ * 


14 
4 
34 
. 
* 
g F 
on El 
1 
. : 
ny { 
+ Bs 
+ *Y 
©.» 
v3 
2388 
. 
7 * 
7 : 4 


Si j*etois Roi, jamais la Guerre 

Ne ſe feroit dans mes Etats; 

Car à la fin des botis repas, 
On ſe battroit 2 coups de verres. 
Amis, quand j ai bien bu, 

Je crois que toute la Terre, 

Que toute la Terre eſt à moi, A + 
Que toute er * I er ge 
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Her face was like the April morn, 
Clad in a witty Cloud, 

And clay cold was her Lilly hand, 
That held her ſable SHrQws, : 


So ſhall the faireſt Face appear, 


When. Youth and Tears are hs En 


Such is the Robe that Kings muſt wear, 
| * Death has ref their Crom. 


| ; Her Bloom 2pas like the Springing four, 5 


That ſips the ſilver Dew; _ 
The Roſe was budded in her Cheek , 
And opting to the view, 


But Love had like the Cantor a, 


Con ſum d her early Prime; eee 
The Roſe grew pale and left her * 


She dy a _ her time. 


Awake, 2 cry 4, thy true Love cal 1 


Come from ber midnight grave, 
Now let thy Pity hear the Maid, 
Thy Love e 4 to ſave. 


1 


This i is the mirk =P fearful Hour, Rag Fl 
When injur d Ghoſt complain 
No dreary Graves, give up their dead, 


Bah To * the faithleſ Swain. F 


| Aab hes willians of thy fault ; 


Thy pledge and broken Oath, 
And give me back my Maiden vow , 
-_ give me back "7 troth. 


Horw could you ſay my Face was fair, 


And yet that Face for ſate? 


Ho could you win my virgin Heart, 


Tit leave that Heart to break = 
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_ CHANSONS CHOISIES. 449. 
| How could ww Oe love to me, 
And not that promiſe keep? 
y did you ſwear mine Eyes were wrighe, 

| Let leave 22 22 to weep # 
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4 is Ly hon + rn Gs * * wt 
TE Se Tobey 
* 


hg bw waz you Eh my lip was fuer, "vs 
And made the Scarlet pale? | 
And why did I young witleſs maid, 
| ove; 24 FOE: Tale ? 8 


| That 3 3 no more is fair, 
Theſe lips no longer red, 179 
Dark are mine eyes now los'd i in death, 
And ev 'y Charm ſs Joe. 


The 3 worm my Siſter i He 22 

j- This winding Sheet 1 wear, nts 

And cold and weary laſis our Night, 3 
Till that laſt morn appear. | 


But hark the Cotk has warn'd me hence, 
A long and laſt Adieu: 
5 —_ ſee, falſe Man, how low ſhe lies, | 
"I That dy'd for love of You, 1 


Now Birds did * ing and morning ſmile, 
And ſhew her gliftering Head, 

Pale William ſhook in ev ry Limb, ; 
T hen raving left his Bed. 


He hy 4 him to the fatal place, 
Mhere Margaret's body lay, 
And firetcht him on the green 1740 turf, , 
That wrapt her W clay. 


46 thrice he call'd on Margaret s Name, 5 
| And thrice he wept full ſore, © 
Then laid his Cheek to the cold Earth, 

And word ſpake never more. 
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Au- tre four ma Clo - ris, Pour > 


vec un doux Sou - ris,S en vint tout 


me - rex vous tou - jours? 
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Le jour qu'dle dartit, EY 
Dieux! qu'elle avoit de Aan Bis. 
Cette Belle me dit, | 
Les yeux baignez de Jarmes; 

Mon Berger, mes Amours, 
M'aimerez-yous toujours? 
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Ces Veur que tu- faiſois, & don Tesche cha C: harmee, : 
Que ſonr-ils devenus , liche& berg e Amant? 

Helas! ravoir alte toujours fi rendrement, 
Etoit-ce une raiſon pour n'etre plus aimee? >. 
Eroit-ce une raiſon pour 3 plus aimèe? 
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ne men faut cent fois Hour vi- vie, = 
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queur ver- meit- le, - Wa nous N heu- 
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ont fait trop bel- le, Pour vi- vre 


ront fut trop bel le, our vi- vie 
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La Reine de Cithere, 
25 Secondee par ſon Fils, 
Auroit moins ſd me plaire, 
Que vous, charmante Iris. 
Mon cœur brule des faammes, 
Qui brillent dans vos yeux; + <<; 
Cedex, rende: les armes, ä 
85 Au plus — 15 Dicux, | 5 5 


. de vos a, 1 
Accourez, Dieux des Bois: 
Au ſon de nos Matgnes; 
Accordez vos Hautbois: 1 5 
Chantez l' Objet que j'aime, | 
Secondez mes deſirs; ' 
Et rendez le Ciel mèẽme 
| Jaloux de nos plaiſirs. , 
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Vos yeux ſavent tout charmgr, - + 


_ Votre bouche eft adorable ; 
Vos yeux ſavent tout charmer, 


Tow on s'empecher d'aimer ? 


ue le plaiſir ſera doux, 
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and nous ſortirons de table, 


ue le plaifir ſera doux, 
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D etre ſeul aupres de vous! 


On meũt jamais diſpute 


La Pomme d'Or de la _— 


Votre Eclat lest empor 
Sur chaque Dixi nit. 


? 


ue le plaiſir ſera doux, 
Juand nous ſortirons de table „ 


Que le plaiſir ſera dour, 
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